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VERSPREIDE TAALKUNDIGE OPSTELLEN. 



SAKEN.* 



Ofschoon dit woord btJ onze Mnl. schryvers volstrekt geene 
zeldzaamheid, maar integendeel veelvuldig in gebruik was, 
is het echter verre af, dat de verklaring daarvan reeds naauw- 
keurig bepaald en onwrikbaar vastgesteld z^n zou. Ook hier, 
geiyk meestal, bleef men aan de enkele plaatsen hangen, die 
men voor oogen had, zonder het gebruik van andere schrijvers 
te vergeleken, zonder den geheelen gang der beteekenis te 
doorloopen en daardoor elke bijzondere opvatting in het juiste 
verband, in het ware licht te stellen. Dwaling op dwaling 
moest er het gevolg van z^jn, en men mag gerust beweren, 
dat het ww. aaken voorheen slechts op den gis verklaard werd, 
totdat eindelijk Dr. H a 1 b e r t s m a in z\jn Letterkundige Naoogst 
(bl. 73 — 76) er een opzettelijk onderzoek aan wydde. Is echter 
daarmede de zaak afgedaan? Ik geloof het niet, en meen te 132 
kunnen aantoonen, dat de door hem gegevene verklaring niet 
alleen gedrongen is en op vele plaatsen geheel niet toepasselijk, 
maar ook dat z^j berust op eene verwarring van twee geheel 
verschillende woorden. De uiteenzetting hiervan zal ons wat 
langer moeten bezighouden, niet te lang echter, indien wy de 
zaak tot een goed einde kunnen brengen. 

Dr. Halbertsma zegt: „Het werkwoord zaken, waarvan 
ons zaak het thema is, heeft de volgende ons bekende be- 
teekenissen doorgeloopen. Iemand z^jn kwaad onder de oogen 
zetten, berispen, bestraffen, aanklagen; twisten, pleiten, streden, 
vechten, schaden, plunderen. Goth. sakan, iliyieiv^ imxiiiav, 
Germ. inf. zaken, saken, rixari, litem movere. Kil. saeckej dica, 



* [A. de Jagers Archief v. Ned. Taalkunde, IT, 1849-50, blz. 131-144]. 



2 SAKEN. 

lis. Angelsax. sacan, rixari, certare; secce, oorlog. Scand. at 
saca, nocere. Eng. to sack^ allerlei geweld plegen in eene met 
storm genomene stad. Spaansch, 8cu:0y Fr. 8ac d'une viUe; 
saccager une viUe, Wanneer men nu van deze hoofdbeteekenissen 
in afgeleide beteekenissen zyiings afgaat, moet de kring, waarin 
het werkwoord saken zich beweegt, buitensporig groot worden." 
H^' past vervolgens deze verklaring op drie plaatsen uit 
Velt hem, en twee uit den Ferguut toe. Ik zal die plaatsen 
met andere straks moeten behandelen, en daarbg doen zien, dat 
z\| zich niet zonder dringen en wringen in de verklaring van 
Dr. Halbertsma voegen, terw]Jl daarentegen eene andere 
uitlegging overal even gemakkelijk en natuurlek sluit. 

Vooraf echter merk ik aan, dat de reeks van beteekenissen 
van berispen tot plunderen zoo gaande weg nog al iets afw^kt. 
Het is waar, van stap tot stap is de overgang naauweiyks 
merkbaar, maar veel kleintjes , maken een groote, en men 
komt ten laatste tot eene geheel onverwachte uitkomst, geiyk 
men zoo doende gemakkel^k van elke beteekenis tot de lyn- 
138 regt tegenovergestelde kan oversteken. Doch dan wordt de 
beteekenis der woorden ten laatste ook niet meer dan een 
spel, hunne verklaring een behendige kunstgreep om van alles 
alles te maken, de etymologie (gel^k z\| vroeger was) een 
vermakelijk schouwspel van het dartel vernuft*). 

De geheele uitlegging van Dr. Halbertsma gaat daaren- 
boven uit van de onbewezene onderstelling, alsof ons saken 
met het Goth. sakan en Nederduitsche saken identisch ware. 
Ik erken, dat de klank en vorm geheel dezelfde, en het bestaan 
dier oudere woorden volkomen bewezen is. Het Gk)th. sakah^ 
het Ohd. sackanf het Mhd. sachen, het Angelsaks. mcan, z^jn 
allen bekend, en btj Loebe en Gabelentz, bü Graff, 
Ziemann en Bosworth is daaromtrent inlichting genoeg 
te bekomen. Maar uit al hunne opgaven bl^kt tevens, dat de 
ware beteekenis eigenlek lüigare is, een regtsgeding voeren. 



M Men versta mg hier wël. Ik beweer niet, dat de beteekenissen der 
woorden niet soms door overdragt, toepassing, enz., enz., veel verloopen, 
ja schier onkenbaar, zelfs bgna tegenstrgdig worden knnnen: elke taal 
leert dit overtuigend in tal van voorbeelden. Maar ik eisch slechts, dat 
elke overgang der gedachte van stap tot stap logisch ontwikkeld, en 
vooral door be wasplaatsen uit de schrgvers als historisch feit bewezen 
worde. En dat heeft Dr. Halbertsma t. d. pi. niet gedaan. 



SAKBN. ö 

twisten voor het geregt, waarvan dan ook ons zaakf oorspron- 
kel^k regtszaaky later in het algemeene begrip van voorwerp 
opgelost, geiyk ding van dingen {pleiten, hetzelfde als zaken) 
en Fr. chose van 't Lat. causa. By kleine uitbreiding kwam 
de beteekenis tot twisten, k^en in 't algemeen, doch verder 
ging zU niet'). In die beteekenis nu komt het enkele saken 
in het Mnl. nooit voor. Ik zeg het enkele, want in de gewone isi 
zamenstellingen miasaken, ontmken en verzaken, voor loochenen 
of verloochenen, is onmiskenbaar het Oud-Oerm. saken bewaard. 
Ontpleiten, voor hei geregt ontkennen, dus loochenen, ziedaar een 
zeer geleideiyken overgang. Vandaar dan ook ons wedersake 
voor tegenpartij, béter in 't Hoogd. widefrsacher, eig. tegenpleüer, 
adveraarius in jure. 

Maar het enkele aaken, zeide ik, komt in het Mnl. nooit in 
de vermelde beteekenis voor, en de opvatting, waarin w^j het 
zullen aantreffen, is ook zoo moeilijk met die van miasaken 
en de verdere zamengestelde vormen te r^men, dat men wel 
tot het vermoeden moet komen, dat ons woord noch met deze 
schijnbaar gel^ke vormen, noch met de geiykluidende Oud- 
Oerm. woorden iets meer dan den klank gemeen heeft. Dit 
vermoeden wordt tot zekerheid, wanneer wQ elders een woord 
aantreffen, insgel^ks met ons aaken eensluidend, en waarvan 
de beteekenis op alle plaatsen der Mnl. schrQvers gel^keiyk 
en volkomen sluit. 

Inderdaad, ik houd ons aaken voor hetzelfde woord als het 
zeer gewone Spaansche aacar, dat ook in 't Oud-Fr. bekend 
was, en aldaar aa^er of aacher luidde. Of deze beiden misschien 
hooger op van Germaanschen oorsprong z^n en daaruit in de 
Romanische talen ingeslopen, wil ik niet beslissen, ofschoon 
ik het, juist om ons Mnl. woord, voor zeer waarsch^nl^jk acht. 
Maar zooveel is zeker, dat de beteekenis van het Spaansche 
aa^xir zoo geheel voldoende is ter verklaring van ons aaken, 
dat men dit op b^na alle plaatsen, waar het voorkomt, b^ 
eene vertaling in het Spaansch, door ^fxcar (of althans door 



M Dr. Halbertsma haalt er' het Fr. «oc, saceager bg, en ontleent 
daaraan de woorden schilden, plunderen. Maar <ac en saceager zgn van 
een anderen stam, die b^ ons (blgkens Kil.) niet zaken, maar zakken 
laidde, vanwaar ook sackeman, roover. Ook het Ital. beeft sacco, sac- 
cheggiare, het Spaansch saqueo, saqttear, kennelyk onderscheiden van 
8acaf\ waarover straks. 
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het synonieme traer, atraer) zou kunnen en moeten wedergeven. 
En zou de overeenkomst dan slechts toevallig z^n? 
186 De algemeene beteekenis van het Sp. sacar en 't Oud-Fr. 
Bocher, is trekken^ veelal uütrékken, hetgeen natuurlek die 
kleine wijzigingen toelaat, die ook by het Fr. tirer, het Eng. 
to draw en ons trekken gelden. Ik wil met eenige voorbeelden 
het gebruik van sacar en sacker nader ophelderen, omdat 
daardoor later, by de behandeling der Mnl. plaatsen, de gelijk- 
heid te meer in het oog zal springen. 

Sacar un dierUe^ zegt de Spanjaard, dat is, een tand trekken ; 
sacar los qjos d cdffunoj iemand de oogen uittrekken; Mcar la 
espada^ den degen trekken; mcar agua, water (op)trekken, 
putten ; mcar dinero de la fdUriquera, geld uit den zak trekken ; 
sacarse del pdigro, zich uit het gevaar trekken, redden, Fr. 
se tirer du danger; sacar d lm, in het licht trekken, voor 
den dag brengen; sacar en limpiOf in het net trekken, over- 
brengen, overschreven; sacar de una lengua en otra, van de 
eene taal in de andere trekken (zoo sprak men ook in *t Mnl., 
zie L^. Sp, Qloss. op üuttrecken), dus overbrengen, vertalen 
enz. enz. 

Roquefort verklaart het Oud-Fr. sacer of sacfier door 
tirer, óter en mettre dehors. Ik ontleen aan hem de volgende 
voorbeelden: Ie povre sache del femier, eene vertaling van de 
stercore elevat pauperem; voorts faites sacher du vin, Iaat wtjn 
halen (voor den dag trekken); sacheur de dens, tandentrekker ; 
sacquer ung cousteau, een mes trekken, enz. enz. In het 
Supplement vermeldt Roquefort nog het subst. sacquair, 
een knop om eene deur achter zich toe te trekken, dus eig. 
een trekker^). 



') Da Cange brengt het Oud-Fr. sacher ten onregte tot saecare (in 
Baccum mittere), doch heldert het gebruik des woords met sterke voor- 
beelden op. Zoo vindt men bg hem: „Ie vaillant comte sacqua son épée,*' 
en uit den Roman de Garin Ie Lohet'ans: 

Et dit un Rois: ,por Den mercy vos pri, 
Sachiez moi fors c^est quarriaus qui m*occi." 
Il li sacherent, et li cors s'estandit, 
L'arme s^n part que lons sejor ni fit. 

Zie ook vooral het Sappl. op Saecare^ en verg. het Woordenboek vau 
Lacombe. 
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Zien w^ nu het gebruik van ons Mnl. sakerif wy zullen zien ise 
dat ook daar de beteekenls van trekken overal opgaat. 

Het meest gewoon is de uitdrukking oen hem sak&n d. i. tot 
zich trekken, tot z^ne partij overhalen, meest met geweld, dus 
zich meester maken van. — Leken Spieghel, I. xxxvii. 66: 

Daer hl den viant mede versloech, 
Die alle menschen oen hem saede, 
Om dat Adam den appel smaecte. 

Zoo ook n. I. 6: Toen Gtod zag dat 

die duvel oen hem hadde ghesaect 
Alle dese werelt ghemene, 
Ende prinche daer in was allene. 

Voorrede van den afschrtjver voor Heelu (by Willem s in de 
Bfllagen, bl. 331), vs. 80: 

« 

Dat volc van Israël wart ghevelt 

In Egypten alsoe, 

Onder den coninc Pharao, 

Dat hise algader eyghen maecte, 

Ende datsi hadden ane hem stiecte. 

Kluchtig is het, wat Willems er btj aan toekent: „Waer- 
schynlyk hetzelfde als sechte, de kost, de broodwinning." Dit 
zal wel geene wederlegging behoeven, evenmin als de gissing 
van Dr. Vermeulen (Gloss. op V. d. levene o. h, bl. 228), 
die den laatsten regel aldus lezen wil: 

Ende dat hise ane hem saecte, 

waardoor eene tautologie ontstaan zou. Kennelijk is de zin: 
„dat hy hen geheel in slaverny bragt, en hetgeen z\j hadden is? 
aan zich trok, d. i. van hunne bezittingen zich meester maakte." 
Daarom volgt er ook: 

Ende datsi wonnen met haren pinen 
Dat telde hi al ten sinen 0. 



^) Men zegge niet, dat ook hierdoor eene tautologie ontstaat. De dichter 
onderscheidt tusschen hetgeen zg bezaten en hetgeen zjj voortaan zuur 
verdienden. 
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Van W U D (op H e 6 1 u y bl. 20) heeft trouwens reeds de ware 
verklaring gegeven, en haalt daarby aan de plaats van H e e 1 u 
zei ven, II. 7698: 

Doen hadden sine gherne gesaect 
Ane hm ende ghevaen. 

„Gesdect, voor geaact, genomen; van sacken, deripere^ by Kil.," 
zegt Willem 8. Zakken voor wegnemen kennen wfl nog: het 
is in den zak steken^ wegmcffelen^ maar een geharnast ruiter 
te zakken, is, dunkt my, toch wel wat kras. Kiliaen zegt 
ook niet deripere, maar (hetgeen veel scheelt) diriperey depraedari, 
en dé.t zakken is hetzelfde als 't Fr. boc, saccager. De bedoeling 
van Heelu was: „z\i hadden zich gaarne van hem meester 
gemaakt en hem gevangen genomen.'* Nog verwast Van W^n 
naar Maerlant, Sp. Hist., D. I. bl. 280, vs. 18: 

Wat steden so was ande vaert 
Hevet hi an hem ghesaecU 

Met eene gewijzigde, schoon zeer natuuriyke, toepassing lees 
ik dezelfde uitdrukking ook in de i2a8e, vs. 11048: 

Ende nam eene cricke al openbare, 
Als of hi harde crepel ware, 
Die hi vaste an hem saect, 

„hy trok de kruk vast aan zich, sloot ze digt aan 't IQf." 
Ook hier spreekt het denkbeeld van trekken luide genoeg. 
188 Behalve oen hem saken zeide men ook na hem saken, tsiere 
hant saken, en later, kortweg, saken alleen. Velt hem, bl. 433: 

Die alle dinge na di saecs, 

d. i. „tot u trekt, naar u toetrekt, voor u inpalmt;" doch 
volgens Dr. Halbertsma, „naar u [naar uwe lust] plooit; 
eigenlQk, bepleit, beregt, beschikt, bereddert," hetgeen met de 
kracht der praepos. na in str^d is. ') Elders (bl. 50) zegt 
Velthem van Koning Hendrik III van Engeland, dat hy 

Voer al dorentore Ingelant, 
Ende hevet gesaket tsiere hané 
Gastele, dorpe ende port. 

O Het leeiyke eepere der aonden, dat bg Velthem voorafgaat, heet 
bg H. bedwang der zonde, yan 't A.S. eepan, Eng. to keep. Maar sedert 
wanneer staat de c voor e bjj ons met k gelgk? En waarmede kan dat 
eepere verder gestaafd worden ? Ik twyfel naaowelgks, of men moet lezen 
tepere, temperen (temperare a peccatis). 
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„in zyne magt getrokken, er zich meester van gemaakt.'* En 
bl. 65 heet het: 

Hi doet dien raet, dat hi aaect 
Alle die heren van Ingelant 
Dat hise hadde te siere hant, 
Met beden ende met 9inen scatte. 

„tot zich trekt, aan zich sluit/' niet, gelijk Dr. Halbertsma 
vrü gedrongen het uitlegt, „aanzoekt (aanvecht, bestrijdt) om 
hen te verleiden." Hoe zou ook saJcen, dat toch oorspronkelijk 
wel pleiten, twisten^ of, wil men, streden, maar nooit bestreden 
is, zóó als activum met een accus. kunnen staan? En twjjfelt 
iemand nog misschien, of trekken ook hier wel het grond- 
denkbeeld is, hoor hoe de dichter straks daarop hetzelfde 
herhaalt : 

Aldus oec hise an hem trecie. 

Gelijk nu in de laatst aang. plaats saken reeds van te siere i89 
hant verwijderd en grammatisch gescheiden is, zoo werden 
deze en andere bijstaande woorden later geheel weggelaten, 
en begon saken alleen in gelijke kracht te gelden. De schrijver 
van het Leven ons heren gebruikt die uitdrukking meermalen. 
Vs. 121: 

Alse God vanden hemel, onse vader, 
Sine creaturen sach algader 
Ter hellen varen die hi ghemaecte, 
Datse die helle algader soede. 

■ 

Juist hetzelfde wat in den Lek, Sp, (ouder en beter) (zen hem 
saken heette. Zoo ook vs. 1161: 

Sduvels kinder sidi alle, 

De duvel heeft u allen gesaect '). 



En VS. 4438: 



Dat dine hille algader sakede 
Mine creaturen, die ie makede. 



En geiyk daar de hel de menschen zaakt, tot zich trekt of 



*) Op deze plaatsen heeft de uitgave gesact en aacte, maar de rgm- 
woorden waect en ghemaecte dolden dit klaarblykelgk als eene schryf- 
foat aan. 
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sleept, overmeestert, zoo doen het elders de helsche draken: 
VB. 4097: 

dat ons die felle draken 
In hare kele niet en saken. 

Doch niet alleen booze draken z^n het, die menschen in 
hunne keel zaken, ook onschuldige menschen zaken iets in 
hun keelgat. Zoo zaakt de zieke z^n drankje, hy trekt of 
neemt het tot zich, neemt het in. De schr^ver der Heim. van 
Man en Vrouw [Hs. 214, bi. 273 Bibl. v. d. Maatsch. d. Ned. 
Letterk.] * zegt van eene Ie verziekte, vs. 1520 : 

Ten selven es goet geaaect 
Tsap van donderblade in scine, 
Gedronken met witten wiiie, 

140 ffHet is goed, het daarvoor in te nemen ^y* Maar hoe zou de 
beteekenis van pleiten, ttvisten enz. hier met mogel^kheid in 
te wringen z^jn? 

Tot hiertoe zagen wy de uitdrukking aen hem saken of 
saken alleen steeds in den zin van attirer vers soi, prendre 
pour soi; doch men zeide ook iets a>an een ander saken voor 
iets tot hem trekken, hem bezorgen, toeêigenen. Velthem, bl. 482, 
in den lofzang op Maria: 

Waeran haer yet ontbraect, 
Onse here hadde an haer geaaect. 

Dr. Halbertsma, alt^d aan het Goth. sakan denkende, ver- 
klaart dit: „Was er iets in hare schoonheid waaraan iets 
ontbreekt, onze heer [als die in haar lag] hadde tegen haar 
geklaagd [had het in haar gewraakt];" eene verklaring, die 
my niet alleen gedrongen voorkomt, maar die ook stellig de 
praepos. jeghen vereischen zou. Eenvoudiger was de bedoeling 
van den dichter: „Al wat er aan hare schoonheid nog kon 



* [Mdnl. Gedichten en Fragmenten uitg. d. Jhr. Mr. Nap. de Pauw, 
V Afl., 1893, blz. 166, vs. 1519]. 

O Men vergel^ke het Eng. draught van to draw, het Fr. trait van 
traire (trahere), bet Hoogd. zug en ons teug van ziehen, ons tien, (getogen), 
allen oorspronkelijk een trek, maar bg gevolg een slok, een dronk be- 
teekenende. In *t Lat. heet dat ha^istus aquae, maar haurire aquam is 
water putten, en dit luidt weder, gelQk w^ boven zagen, in *t Spaansch 
sacar agua, Fr. tirer de Veau. Bewijs genoeg voor den zamenhang van al 
deze denkbeelden, bg welke steeds het begrip van tot zich trekken op 
den voorgrond staat. 
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ontbreken, onze heer had het [tot haar getrokken] haar toe- 
gevoegd.'* 

Zien wy thans nog eenige voorbeelden van saken alleen, 
waarin de beteekenis van trekken^ ofschoon eenigzins gew^zigd, 
zich echter zeer duideiyk vertoont. Lek, Sp. II. vi. 155: 

Het ware vele meerre zake 
Datmen niet in yet trake. 
Dan dat dinc dat is ghemaect 
In een ander dinc werde ghesaecL 

Tredoen en saken worden hier, geiy k wy boven ook btjVelthem 141 
zagen, afwisselend gebruikt, beiden in de beteekenis: van het 
een tot het ander trekken, dus overbrengen, veranderen, in welken 
zin trouwens trecken genoegzaam in het Mnl. bekend is. Kan 
men sterker bewijs verlangen voor de beteekenis van saken? 
Volkomen dezelfde opvatting geldt ook by V e 1 1 h e m, bl. 475 : 

Die sin van binnen werd oec gesaect 
In ere sinninge der minsceiycheit. 

„overgebragt, veranderd." Ten onregte dacht Van Wyn (op 
Heelu, bl. 21) hier aan eene veranderde spelling voor ö^ege^^d '), 
een monstrueusen vorm, die evenmin gewettigd wordt door 
de andere by Van Wijn aang. plaats uit Velthem, bl. [niet 
407, maar] 401: 

Maer daer vore waest gesaect 
Int Latyn ende oec gemaect. 

„getrokken, gebragt, geschreven." Men bedenke dat men in 
't Mnl. ook zeide: iet in Laiine trecken, juist niet altyd voor 
overbrengen, vei'talen, maar ook eenvoudig voor in H Latijn 
brengen, redigeren. Voeg daarbij het Eng. drawn, dat zoowel 
getrokken, als geteekend, beschreven aanduidt. In de reeds ge- 
noemde Heim. van Man en Vrouw, lees ik vs. 167: 

Dit syn die poente daer men mede 
Kinnen sal des menschen sede, 
Ende waertoe hi es gesaect, 
Ende waer hi meest af es gemaect. 

dat is, biykens het verband: „waartoe hy [door zyne natuur] 
wordt aangetrokken, henengebragt of geleid" 



*) Dat echter versaect b^ Velthem voor versoungd voorkomt, stem ik 
Van Wyn gaarne toe. 
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142 Ook hier derhalve kan men saken b^jna door brengen weder- 
geven: maar brengen is niets anders dan van de eene plaats 
naar de andere trekken, en het gronddenkbeeld blUft dus altijd 
en onveranderd trekken^). 

Nog resten my de twee plaatsen uit den FerguiU. Daar 
vindt men saken niet als activum, geiyk steeds tot dusverre, 
maar als neutrum gebruikt, iets dat Dr. H al b erts ma wel 
had mogen onderscheiden. En wat beteekent nu saken als 
neutrum ? Niets anders (en dit is de proef op onze verklaring) 
dan wat bU ons trekken is als onzedig werkwoord. Oaan, 
voortgaan, op weg zyn is de zeer gewone opvatting daarvan, 
en een aantal zamenstellingen (het land doortrekken, intrekken, 
omtrekken, uittrekken enz. enz.) zjjn in dagel^jksch gebruik, terwyi 
by de spreekwijzen reizen en trekken en het subst. trekvogel, 
voor een mensch die veel verhuist, kenneiyk ook het b|jbegrip 
van onzeker ronddolen geldt. Zien wy in hoeverre hetzelfde op 
saken in den Ferguut kan toegepast worden. Vs. 3478: 

In een foreest leiden die woch*), 
Daer hi vele in moeste tsaken, 
Hine conster niet wel uut geraken. 

148 Zullen wy hier met Dr. Halbertsma zeggen: „De weg liep 
door een bosch, daar hy veel in moest streden; hy kon er niet 
best uitraken. — Strijden heeft hier de beteekenis van heen 
èn wederkruisen in een onbekend woud, om een weg te 
vinden, die er u uitleidt, totdat glj van angst en vermoeienis 



*) In den Lek, Sp. II. zlviii. 481, leest men: 

mids Diederic den coninc 
Wart 80 gheaaect die dinc, 
Dat Symachns paeus is bleven. 

Men zou dit zeer wel kunnen opvatten: ,de zaak werd daarheen getrok- 
ken, daartoe gebragt, enz." Maar de var. H. heeft ghesaet d. i. geschikt , 
geregeld, bepaald, en dit zal denkelyk de ware lezing zgn. Zie L. Sp. 
QI068. op Saten, 

*) „Leidde hem de weg." Ik citeer den Ferguut, volgens gewoonte, 
naar het HS. 

Te regt toekent Dr. Halbertsma bij tsaken aan, dat dit eene ver- 
andering is van saken, gelyk tsage, tsop en tsitteren voor sage (horror), 
sop (top) en sidderen. 
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bykans nedervalt *)." Ik herhaal, dat de oorspronkelijke betee- 
kenis pleiten^ twisten is (met woorden); en de sprong komt 
my dus nog al gewaagd voor. Maar zullen w^j niet liefst, 
eenvoudig en zonder sprong, aan naken de beteekenis toekennen 
van trekken^ rondtrekken^ met het btJbegrip van ronddolen'^ 
Te meer, omdat die verklaring ook volkomen sluit op de 
tweede plaats, die aldus luidt (vs. 3010): 

Si dore rennen menech rike, 

Maer sine horden van Ferguut niet^ 

Dies hebben si menich verdriet, 

Ende hebben hem weder te hove gemaect, 

Ende seiden, si hadden gesaect 

Menigen bosch, menich heet. 

Zy hadden menig woud, menig heideveld doorgetrokken, rond- 
gedoold, niet met groote moeite doorkruist, doorstreden, geljjk 
Dr. Halbertsma het uitdrukt, om aan de eens opgevatte 
etymologie getrouw te blijven. Men merke nog op, dat mken 
hier geen activum is, al staat er ook een accus. by. Bekend 
toch is de accus. by neutrale werkwoorden, die men vroeger uit de 
ellips van een voorzetsel verklaarde. Een langen weg hopen, een 
uur wandeten, zegt men: toch bl\jven hopen en wandelen neutra. 

Ik meen thans m^n gevoelen genoegzaam gestaafd, de ware 144 
beteekenis van saken aangewezen en de voornaamste plaatsen, 
waar het woord voorkomt, elk in hare b^zondere opvatting 
toegelicht te hebben. Duideiykheidshalve herhaal ik hier met 
een enkel woord de slotsom van ons onderzoek: 

Het Gothische en Ohd. sdken voor pleiten, twisten bestaat in 
het Mnl. niet, dan alleen in de zamenstellingen hesaken (L, Sp. 
Gloss.), missaken, ontsaken, versaken en wederzake: vandaar is 
ook ons zaak*). Maar het Mnl. saken beteekent, actief zoowel 
als neutraal, niet anders dan trekken, met al die w^zigingen 
welke dit begrip toelaat. Met het Germaansche saken, noch 
met de Mnl. zamengestelde woorden heeft het iets gemeen dan 
den blooten klank : maar het is één met het Spaansche sacar, het 
Oud-Fr. sa(^ier, die welligt beiden oorspronkeiyk Germaansch zyn. 

') Prof. Lul o f 8, Handboek, bl. 395, gaat nog verder: — ^Tsaecken,'' 
zegt hg, met het oog op de plaats uit den Ferguut, „*t zelfde als Backen, 
bg Kil., afstroopen (depraedari) en voorts afloopen, doorkruisen/' 

') Ook zoeken {zocht, gezocht), gelgk roeken {rocht, gevocht) van raken. 
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Veelvuldig komt dit woord by de MdI. schrijvers voor. 
Doorgaans hebben de uitgevers het geheel onverklaard gelaten, 
147 somtyds ter loops eene verklaring aangestipt, doch niemand 
heeft er opzetteiyk de aandacht op gevestigd. Het had dit 
echter, dunkt my, wel verdiend, te meer daar er gevaar 
bestaat, dat, zonder eene juiste opvatting van de ware kracht 
dezer uitdrukking, menigmaal de fijnheid eener rede verloren 
zal gaan. 

WaUan is niet anders dan eene zamentrekking van wat dan ? 
en staat dus oorspronkeiyk geiyk met wat zou dat dan zvjn? 
of nu, ivat zou dat? Als antwoord behelst het derhalve de 
verklaring, dat, hetgeen men gehoord heeft, nietig is en tegen 
de besprokene zaak niets bewast. Vandaar, dat het met ons 
wdnu of zelfs met het Fransche quHmporte? of en/in! overeen- 
komt. Eenige voorbeelden zullen dit genoegzaam ophelderen 
en alle verdere uitweiding overbodig maken. 

In het Bdg. Mus. (1843, bl. 318—324) leest men eene 
„zamenspraak tusschen een gezeten en een rondzwervenden 
menestrel." De eerste tracht den laatste de nadeelen en gevaren 
van zyn rondzwerven onder het oog te brengen, en hem z^ne 
„wandelinghe" af te raden; de ander verdedigt zyne levens- 
wijze hardnekkig, en elk hunner tracht de aanmerkingen zyner 
party te ontzenuwen. Tot driemaal toe (vs. 64, 76, 174) 
begint nu zulk eene wederlegging met de woorden: WcUtan, 
gheseüe? d. i. geiyk wy zeggen zouden, welnu, wat zou dat? 

In den Qloriant zegt Qodevaert tot Qheraert, sprekende 
over het wenscheiyke van een huwêiyk des hertogs: „Gtji 



* [A. de Jagers Archief y. Ned. Taalkande, II, 1849-50, blz. 146-150]. 
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yJQt ztjn oom, daarom moet gQ er zorg voor dragen, meer 
dan ik of iemand anders die hem niet bestaat." Daarop 
antwoordt Qheraert (vs. 58) : 

WaUan? Godevaert, ghi moet ons raet 
Gheven, hoe dat wi varen moghen. 

„WdnUj wat zou dat, dat gy hem niet bestaat? Gy kunt ons 
toch raden, hoe te handelen." 

Buskenblaser, vs. 200 (de man bek^ft z^n wtjf om een i48 
fattx pcL8] het w^jf zegt, dat zy met dien ander niet dan spel 
had, waarop de man haar toeduwt): 

Wattan? het en ghenoechde ml nie wel 
Spel dat ghi daer bedreeft. 

„ Welnu, wat zou dat ? juist dat spel was nooit erg naar m\jn 
zin." — Eamoreit, vs. 234: 

Wattan? her coninc, ghi selt helen 
Voor uwe dochter algader. 

^[Wilt gtj den jongeling als zoon aannemen,] welnu, dot kan 
gaan, maar verzwijg aan uwe dochter wie hfl is." — Rosé, 
VS. 11096: 

Minder Broeders ende Predekeeren 
Si gaen vetter dan die beren, 

Ende allo ordene ja wattan ? 

Daer nes gheen, hine sctjnt goet man. 

„en alle andere ordes .... ja, enfin! (welnu, wat zal ik er meer 
van zeggen?) enz." Ik heb de interpunctie naar deze verklaring 
ingerigt. Eausler schrift eenvoudig: 

Ende alle ordene ja wattan, 

hetgeen m^ niet doet denken, dat hy de juiste meening van 
den dichter begreep. 

In de Oud-VlaeTHSche Gedichten, uitg. door Blom ma e rt, 
I. bl. 78, klaagt een zoon aan zjjn vader, hoeveel hü te 
lyden heeft. Deze wil hem geruststellen door de verzekering, 
dat de natuur aan niemand ooit de kracht weigert, om 
zjjn leed te overwinnen; maar de zoon antwoordt mistroostig 
(vs. 888): 
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Trouwen, vader, toaUan? 

Mi duncke ie ben soe crancken man, 

Ie wille den doghene al ontflien. 

149 Men versta dit aldus: „In trouwe, vader, toot zou dcU? (uxU 
beteekent dcU in mijn geval? wat kan dat mij schelen?) Ik voor 
niU ben zoo zwak, dunkt my, dat ik het lyden [niet over- 
winnen, maar slechts] ontvlieden wil." — Nog sterker spreekt 
de beteekenis in de volgende spreuk uit het Bouc van Seden 
(in Kauslers Denkmaler (II. bl. 566, vs. 169): 

Oftu iemene sies vallen of gliden, 
Ne lache niet ende wes niet blide: 
WcUtan? al valt die ghene die snevet: 
Ëen paert valt dat vier voete hevet. 

„Al valt hy, wien gy struikelen ziet: welnu, toot zou dat? 
{daar ia hy niet minder om.) Ook een viervoetig paard valt 
wel eens. (H n^est si bon cheval qui ne hronche)^ 

Eindeljjk kan men op andere plaatsen ons woord door niets 
beter wedergeven dan door het Fransche quHmporte? Zoo deed 
reeds W i 1 1 e m s te regt in den Reinaert, vs. 242 : 

Om dat Harsint, die scone vrouwe, 
Dor minne ende dor quade sede 
Reinaert sinen wille dede, 
Wattan ? soe was seiere genesen : 
Wat tale maeh daer omme wesen? 

Men vergelijke vs. 1293: 

Swiget, Julocke, soete vrouwe, 
Ende laet sinken desen rouwe, 
Ende laet bliven uwen toren; 
Wattan? al hevet u here verloren 
Eenen van den elippelen sinen: 
Al te min so sal hi pinen M* 

160 Ten slotte nog twee zeer duidelijke voorbeelden uit der 
Ystorien Bloeme, Fol. 8. b. : 



*) Of wam^ dat elders (vs. 6426) in den Reinaert voorkomt, als eene 
zamen trekking van wattan beschouwd moet worden, gelgk Willem s 
meent, komt mg twyfelachtig voor. 



Fol. 10. b.: 
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Hi sprac: „Staet op, lieve sonel 
Wattan? al hebdi die crone 
Vander suverheit verloren: 
Ghi moegt nochtan stjn vercoren 
In hemelrike te groten lone." 



Die coninc antwoerde : „ Wattan ? 
Ie hebt dor den goeden man 
Sente Janne ghedaen: 
Hi saelt mi ghelden sonder waen. 



f) 
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By al de groote vorderingen, door de Germaansche taal- 
wetenschap in de latere jaren gemaakt, bl^ft het een bedroevend 
verschynsel, dat de Hoogduitsche geleerden, ondanks de uitge- 
breidheid en grondigheid hunner studiën, doorgaans geheel 
vreemdelingen z^n in de taal hunner Nederlandsche stam- 
genooten. Men zou verwachten, dat z^, na hunne moedertaal, 
geene andere viytiger en naauwkeuriger zouden beoefenen, dan 
juist onze Nederlandsche, die het naast aan de hunne verwant 
is en het meest tot hare opheldering kan bedragen; doch in 
die verwachting wordt men dageiyks door de ondervinding 
bitter teleurgesteld. Een Jacob Grimmen enkele anderen 
mogen hier eene loffeiyke uitzondering maken; maar van de 
meesten, en zelfs de verdienstel\jksten niet uitgezonderd, mag 
men zonder overdrijving beweren, dat zü vry wat beter bekend 
zyn met de Slavonische en Keltische talen, dan met de Duitsche 
taal, zoo als z^j zich in ons Nederland zelfstandig ontwikkeld 
heeft. Sommigen, door onkunde en vooroordeel verblind, zien 
met minachting neder op het Hollandsch, waarvan zy de 
188 innerlijke voortreffelijkheid en de-hooge waarde voor de taai- 
studie zelfs in de verte niet gissen. Anderen, biliyker gezind, 
begrijpen dat zij uit den kring hunner onderzoekingen ook het 
Hollandsch niet mogen uitsluiten; maar zoodra zij eenig punt 
uit onze taalkunde behandelen, of slechts woorden en vormen 
aanhalen, blijkt het genoegzaam, dat het hun aan de noodige 
kennis ten eenenmale ontbreekt. Ik zeg dit niet als een ver- 
wijt aan mannen, wier verdiensten ik hoogschat. Integendeel, 



* [A. de Jagers Archief v. Ned. Taalkunde, IV, 1853-54, blz. 187-201]. 
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om regtvaardig te z^n, wi! ik gaarne erkennen, dat de schuld 
voor een goed deel aan ons zelven ligt, daar wfl verzuimden, 
door voldoende hulpmiddelen onze taal voor de Dultsche naburen 
toegankelijk te maken. Doch aan wie ook de zaak te wijten 
moge z^n, het feit zelf is onmiskenbaar, en betreurenswaardig 
tevens. Het is voor de Duitsche wetenschap een wezenlek 
nadeel, doch waarvan men in Duitschland zelf, juist omdat 
men niet kent hetgeen men te veel verwaarloost, de hoegroot- 
heid niet gevoelt. Hoevele bruikbare bouwstoffen voor de taal- 
kunde z^n hier te lande niet geleverd, die in Duitschland 
geheel onbekend bleven. Hoe vele woorden en spreekwijzen uit 
het vroegere en latere Hoogduitsch vinden in onze moedertaal 
eene afdoende verklaring, die zy van elders vergeefs zouden 
verwachten. Hoe dikwyis vindt men bfi ervaren Duitsche taal- » 
kenners vragen geopperd of twijfelingen geuit, waar de een- 
voudige vergeiyking met het Nederlandsch het bevredigend 
antwoord, de beslissende oplossing had kunnen geven; of wel 
meeningen voorgedragen en stellingen verdedigd, wier onjuist- 
heid voor elk, die HoUandsch verstaat, geen oogenblik twyfel- 
achtig zyn kan. 

Is het gezegde in het algemeen eene onloochenbare waarheid, 
met dubbelen nadruk mogen wy er op aandringen, waar het 
bepaaldelijk de studie van het Nederduitsch geldt. Hier is de 
naauwkeurige kennis van ons Nederlandsch niet slechts een is 9 
noodzakelijk hulpmiddel: het is de eerste en onmisbare voor- 
waarde, van welker inachtneming het welslagen afhangt; het 
is een vereischte, nog stelliger en dringender dan de kennis 
van het Hoogduitsch zelve. Of is het Nederlandsch iets anders 
dan het oorspronkelijke Nederduitsch, ja met vreemde bestand- 
deelen gelukkig verrijkt, en door eene beschavende letterkunde 
ontwikkeld en veredeld, maar toch in den grond aan z^ne 
afkomst on verbasterd getrouw gebleven? Vertoont niet de 
volkstaal, die in de geheele Noordstreek van Duitschland tot 
Koningsbergen toe gesproken wordt, nog heden ten dage eene 
veel grootere gelijkheid met ons Nederlandsch, dan met de 
Hoogduitsche boekentaal, waarvoor z^ in de beschaafde kringen 
heeft moeten zwichten? Wat dus het Hoogduitsch is voor de 
verklaring der tongvallen, die in geheel Midden- en Zuid- 
Duitschland worden gesproken, dat is het Nederlandsch voor 
de volkstaal der Noord-Duitsche gewesten, voor het Neder- 

« 

2 
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duitsch in den engeren zin, of, wil men, het Platduitsch of 
Nedersaksisch. En toch, hoe eenvoudig deze waarheid ook 
schijne, maar al te dikwijls wordt z\| voorbijgezien. Wy mogen 
ons verheugen, dat de beoefening van het Nederduitsch meer 
en meer de opmerkzaamheid tot zich trekt, dat de gedenk- 
stukken der Noord-Duitsche volksliteratuur met opgewekten 
yver worden uitgegeven en bearbeid: maar, helaas! by hen, 
die aan deze schoone taak hunne krachten wijden, zoekt men 
veelal te vergeefs naar die grondige kennis onzer Nederlandsche 
taal, die het hoofdvereischte voor de naauwkeurige verklaring 
der Nederduitsche teksten mag heeten. En wat is van deze 
verwaarloozing het natuuriyke gevolg? Wat anders dan eene 
oppervlakkigheid, dikw^ls eene onjuistheid, enkele malen zelfs 
eene ongerymdheid in de verklaring der Nederduitsche woorden 
190 en spreekwazen, die te meer te betreuren zyn, omdat men 
regt had, van de uitstekende talenten der schryvers het beste 
te verwachten, indien hun dit ééne vereischte niet te veel 
ontbrak. 

Misschien heb ik reeds te lang by dit punt stilgestaan, als 
bloote inleiding op de verklaring van een enkel woord. Maar 
te dikwijls drong zich de opmerking aan my op, te zeer 
betreur ik de schadeiyke gevolgen, die het genoemde verzuim 
na zich sleept, dan dat ik niet opzettel^k daarop wijzen zou, 
bö gelegenheid dat ik de aandacht wenschte te vestigen op 
eene spreekwijze, by welke ditzelfde verzuim nog onlangs een 
verdienstelijk taaikenner verleid heeft tot eene geheel mislukte, 
ja — ronduit gezegd — belagcheltjke verklaring. 

Ten jare 1852 gaf Ludw. Ettmüller, de beroemde auteur 
van het Angelsaksische Woordenboek '), eene verzameling Neder- 
duitsche gedichten in het licht, onder den titel: Des Fürsten 
von Rügen Wizldw's des Yierten Sprüche und Lkder in nd, 
Sprache, nebst einigen kleinern nd. Gedichten *). Op bl. 56 vlgg. 
van dezen bundel vindt men, onder het opschrift: Dit is de 
kranes halSj een gedicht, vroeger reeds door Bruns mede- 
gedeeld, en waarschyniyk uit het Nederlandsch vertaald, ofschoon 



*) Vorda Vealhstód Engla and Seaxna. — Lexicon Anglosaxonicum^ eet. 
Quedl. u. Leipzig, 1851. 

•) BibL der gesammten deutachen Nat-Liter., 88er Bd. — Quedl. u. 
Leipzig, 1852. 
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het oorspronkelijke stuk ons tot hiertoe onbekend bleef*). De 
dichter verhaalt aldus: Ik droomde dat ik op de jagt was: 
daar zag ik in de volle stralen der zon een prachtigen burg i^i 
blinken, schitterende van goud en edele steenen. — Hy laat 
er op volgen (vs. 17): 

Der borch ik begunde nèlen. 
Se lach an ênem scönen dale. 
Dar for lach ên bómgarde. 
Sö wat wassen mach fan arde, 
Des was fil dar unde genóch. 
Êventüre mik dar tó dróch. 
An korter stunde kwam ik dare, 
D&r ik der porten wart geware: 
Mik duchte, wo se stonden elkdr. 

En verder: 

Ik sat fan mfnem perde twar. 
Nu moge-gi horen, w5 mi schach. 
Dor de porten dat ik sach. 

Vs. 25 luidt in de uitgave van Bruns (vs. 28) aldus: 

Mek duchte, wu se stunden, en kar. 

Ziehier wat Ettmüller (bl. 93) op dit vers (naar zyne 
lezing) aanteekent : „Mich dd,uchte, wie sie ebenmassig stunden. 
EOcdr ist Niederlandisch und bedeutet „zusammen, zugleich." 
Es scheint aus êlk gar^ d. i. êo galik garo zusammengezogen. 
Die form dieses wortes in B. enkdr verführte Bruns zu 
seiner sonderbaren erkiarung: „mich dünkte eine karre zu 
sehen, wo sie, die pforten, standen." 

Zoo staat er letterlijk; maar onbegri)pelt|k is het mö, hoe 
een man als Ettmüller zóó iets heeft kunnen schryven, 
waarvan ten volle geldt: quot verba, tot erroresl Zeker, de ver- 
klaring van Bruns mag te regt „sonderbar'' heeten: zy is 
te dwaas om eene wederlegging te verdienen. Maar in ernst, 
is die van E. beter? Hoe? het Nederl. elkaar beteekent 
zummmen, zugleichl Hoe? elkaar (eik-ander) is zamengetrokken 



^) Zie Ettmüller, Einleitung^ bl. 24. Het gedicht was vroeger gedrukt 
bg Staphorst, Hamburg, Kirchengeschichte, IV 6d., en, naar een ander 
hs., (onder den titel: Der Baumgarten, ein Traum) by P. J. Bruns, 
Romantische und andere Gedichte in Altplattdeutscher Sprache, bl. 107—120. 
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192 uit 62% gaar f welk laatste woord onze taal ter naauwemood 
kent *) I Hoe ? van êo gaWc garo, d. i, jeglich gar, zal de be- 
teekenis overspringen op zuaammenf zugleichf en vandaar weder 
op ebenmdasigl En wat beteekent het, als van de deuren van 
den burg gezegd wordt, dat zt) „ebemndssig stunden?" Men 
ziet, hoe gedrongen dit alles is. En vereischt niet vs. 28: 

Dor de porten dat ik sach, 

de voorafgaande aanmerking, dat de deuren niet gesloten 
waren, maar genoeg openstonden, om er door te kunnen zien? 
Die aanmerking, voor het verband onmisbaar, heeft ons de 
dichter ook niet onthouden, zy staat in het betwiste vers 
voor elk, die Hollandsch kent, duideiyk te lezen. Er is geen 
twijfel aan, of de lezing van hs. B. is wel degel^k de ware: 

Mik duchte, wó se stonden enkdr, 

ziedaar de hand des dichters, en z^ne bedoeling is kenneiyk: 
„Wi dacht, dat zy op een kier stonden:" eene zegsw^ze, in 
ons dageiyksch spraakgebruik nog algemeen bekend. 

Om de juistheid dezer verklaring nader te staven, behoef 
198 ik slechts te w^zen op den ouden, onverbasterden vorm, 
waarin zich de tegenwoordige uitdrukking op een kier in het 
Mnl. vertoont. Het zal my tevens aanleiding geven, de ge- 
schiedenis dezer spreekw^ze na te gaan en haren oorsprong 
op te helderen. 

Van eene half- (of minder dan half) geopende deur sprekende, 
waarvan men thans zegt dat zlj aanstaat of op een kier staat, 



*) Het komt bfj vroegere schrgvers voor, en is nog hier en daar in de 
gewesielgke spraak bekend; doch was nooit bg ons zoo algemeen als in 
*t Uoogdoitsch. Onze tegenwoordige taal kent het als adv. niet meer; 
maar alleen als adj., met bepaalde toepassing op gekookte spgzen. 

Hoe innig voor *t overige E. met het Nederlandsch vertrouwd is, blgkt 
ook uit andere aantt. in hetzelfde werk. Zoo vermeldt hg (bl. 71) een 
Hollandsch woord tondig, dat entbrannt, glühend beteekenen zal, en dus 
met tondel zamenhangen! Zoo verrast hy ons (bl. 79) op de uitdrukking: 
een werk peuren, en dat peuren moet een bedr. ww. zgn, zooveel als 
unternehmen, anfangenl Zoo is nalen by hem (bl. 93) een Nederlandsch 
woord, en beteekent nahen, dus hetzelfde als naken of naderenl Zoo 
twyfelt hg (bl. 96), of niemendal (niet-met-al) eene zamenstelling zy van 
niemand cd (omnino nemo)t dan wel eene verbastering van ne medel al, 
d. i. nicht tine made, ganz und gar niehtl — Risum teneatis? 
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zeide men oudtijds: si stoet akerre. Zoo in den WcUeweirif 
VS. 9361: 

Alsi bet vort waren ghegaen, 
Quamen si tenen stalle saen, 
Ende vonden die dore akerre slaende. 
Bede stjn si daer binnen gaende '). 

Sproke, uitg. in Bdg. Mus. X. bl. 58, vs. 80: 

Haer man steet vore die dore ende hoert 

Dat si seit ai dese moert. 

Hi peinsde dat hi doppen sal; 

Nochtan croep hi in den stal, 

Ende liet die dore aker ataen. 

waar Willems het vr\j zonderling verklaarde door: „gesloten? 
in 8lot, ingehaekt (van den wortel aken, steken)?" Doch de 
uitspraak is niet aker, maar aJcér, verkorting van akerre, en 
de geheele zamenhang leert ons duideiyk, dat de deur, waarvan 
hier sprake is, niet gesloten was, maar op een kiertje aanstond. 
Allengs echter begon de vorm aJcerre zich in het spraak- 
gebruik te wQzigen. De eenheid des woords loste zich in zQne 
deelen op: het begon aenkerre, oen kerre te luiden. Zoo leest 194 
men in de fragmenten, uitg. door Claris se in het TacUk. 
Mag. III (bl. 185, vs. 41): 

Alsic vore die dore ben comen, 
Hadsi van binnen mi ondaen, 
Ende heefbse a,enkerre*) laten staen. 
Doe wasic blide, ende trac daer binnen, 
Ende sloetse toe; 

uit welke plaats men tevens (zoo nog iemand tw\|felen mogt) 
biykbaar leert, dat de aenkerre staende deur niet gesloten, in 
slot, maar wel zeker ondaen was, en eerst na het binnen- 
treden gesloten werd. 



>) Dr. Jo nek blo et {AanU. bl. 277) twgfelt te reigt, of in déze plaats 
het part. gaende te verdedigen zg. Ik darf het stellig ontkennen. Tot de 
woordvoeging, waarover Grimm (IV. 125 vlg.) handelt, behoort het 
niet. Het had dan waren si gaende moeten zgn, en dan nog ware de zin 
onjuist, die een perfectum, geen imperf. vordert. Men verbetere das de 
rymwoorden der beide verzen in ghestaen — ghêgaen. 

') Zoo heeft het hs., niet oen kerre^ gelyk er gedrukt staat 
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Hetzelfde aenkerre was ook nog, met ligte wijziging van 
uitspraak, in gebruik ten tyde van Kiliaen, die oen-karre 
staen opgeeft, dat hJJ met aenstcten geiykstelt, en door connivere, 
non plene clausum esse, stare aemiapertum vertolkt. Doch terwijl 
de spreekw^ze z^ó in het Zuiden tamel^k wel bewaard bleef, 
week 'z\j in het Noorden allengs van hare oorspronkemke 
gedaante af. Kerre, tot ker verkort, verliep bU de Hollanders 
in keer, eene verandering, waartoe vooral aanleiding gaf, dat 
men den oorsprong der spreekw^ze in het keeren of wenden 
der deur zocht'). Zoo zegt Coornhert in zQn Protest teghen 
den Sloep (Wercken, Amst. 1630. fol. Hl. bl. 506 verso): 

Men stel twee kaerssen van een lenghte, dickt ende smeer, 
d'Een in een windige tocht, voor een deur aen keer, 
Datse verwaey, verdruyp, ende verloop in 't branden: 
d' Ander in een stille besloten kamere, 

En nevens dit aen keer etaen gebruikte men in denzelfden zin 
195 ook in keer staen, gelijk trouwens in dergel^ke adverbiale 
spreekwijzen, vooral waar men den oorsprong niet meer gevoelt, 
de verwisseling der voorzetsels een gewoon verschynsel is. — 
Spieghel, Hertepieghd, I. 577: 

De spreekduer staat in keer, de vaart is op ghebyt. 

Onjuist verklaart dit de uitgever, P. Vlaming, aldus: „Staet 
op zQn keer om voor een ander open te gaen." De dichter 
bedoelde: „De toebereidselen zQn nu gemaakt: de vaart is 
opgebyt (het ^s opengehakt), zoodat de reis kan aanvangen; 
de spreekdeur staat al vast op een kier, om aUengs verder « 
geopend te worden." 

Omstreeks het begin der 17^® eeuw zeide men dus asn keer 
of in keer ^aen^). Maar eene zegsw^ze, tot de dageiyksche 



^) Qelgk dan ook nog Weiland de uitdrukking op Ben kier op deze 
wgze verklaart. 

*) Met de hier yermelde spreekw^ze verwarre men geenszins het gelgk- 
luidende aen keer staen, dat, regtstreeks van keeren afgeleid, bg Hooft 
en zgne tgdgenooten voorkomt in den zin van op het punt staan van om 
te keeren. Zoo zegt hg in de Ned. Hiet, bl. 826: 

Don Frederik . . . had . . . tweeduizent tnann' U voet, driehondert te pAarde, 
naa Alkmaar afgeveirdight: 't welk, als aan keer staande, tot dien dagh 
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spreektaal behoorende, en die uit haren aard zelden geschreven 
werd; kon zich aan den invloed van het volksdialect niet 
onttrekken. Te Amsterdam, waar men van bienen en «tienen 
sprak, moest zy oen kier of in kier klinken, en die tongslag 
der hoofdstad werd heerschende, omdat geen literarisch gebruik 
der spreekw^ze aan het oudere keer herinnerde. Zoo z^n ook 
platiel en tientje (twQgje) overal verspreid, ja zelfs hieten voor i96 
heeten, al bleef ook de oorspronkemke vorm in de schr^ftaal 
gehandhaafd. By eene uitdrukking, wier oorsprong en eigen- 
lyke verklaring geheel onbekend was geworden, kon de ver- 
getene ee hare regten niet hernemen, en vandaar dat kier 
niet slechts de algemeene uitspraak werd, maar zelfs als de 
ware vorm des woords begon te gelden. 

Nog eene dubbele w^ziging onderging onze spreekw^ze: 
1^. Naast de voorzetsels aan en in werd ook eene plaats 
gegund aan op, dat zelfs allengs het meest gewone werd, 
maar toch de beide andere niet verdrong; want nog heden 
is op sommige plaatsen aan een Mer gebruikeiyk, terwyi in 
Friesland in het kier het gewone zeggen is '). En dit op nevens 
het oudere aan heeft niets bevreemdends : op slot en aan slot 
zyn beiden in gebruik; op strand en aan strand, op slag- en 
aan den slag komen zqn evenzeer gewoon •). 

2^. De aanneming van het lidwoord. Dat werkel^k dit rede' 
deel eerst later in onze spreekwijze is binnengeslopen, is ons 



toe^ zytC sterking sloffélyk behartight, en *8 Prinsen krysvolk geweighert had. 
Evenzoo leest men bg Vondel in 't begin van David in ballingschap: 

De starren staen in keer. De nacht sngt recht in *t midden 
Zgn loopbaen. 

Men ziet, dat ook hier aan keer en in keer afwisselen. En kennel^k is 
het, dat men destgds dit aan keer staan met het aan keer staan eener 
denr gel^kstelde, omdat men ook by het laatste aan het keeren of wenden 
der denr dacht. Het was echter eene vergissing: de eene Bpreekw^ze 
had niets met de andere gemeen. Doch juist die vergissing, die gelgk- 
stelling der beide uitdrukkingen, v^as de oorzaak, dat aen kerre te ligter 
in aan keer kon veranderen. 

O Wassenbergh, Idiot, Fris. bl. 49. 

") Voor ons hier aangehaalde aan slot of op slot gebruikt Willems 
(wy zagen het straks) in slot. Zoo kon dan ook aen keer even goed in 
keer heeten. De drie voorzetsels aan, op, in wisselen desgelgks in onze 
spreekwgze slag aan slag of slag op slag, die vroeger slag in slag luidde 
( Walewein, 9957). 
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reeds voldoende gebleken, en de vergeiyking van 't Friesche 
in het kier, waar dus niet het onbepaalde een, maar het bepalend 
lidwoord is aangenomen, toont genoeg dat die aanneming 
geheel willekeurig was. ZQ is dan ook by dei*geiyke spreek- 
wazen niet ongewoon: (lan een kant, op een nieuw ontstonden 

197 nevens de echtere vormen aan kant, op nieuw, naast op slag 
komen zagen wiy reeds het geiykbeduidende aan den slag, en 
evenzeer zegt men op den slag komen; wat vroeger op hore 
heette, heet thans op de hort, enz. enz. 

Zoo zagen w)j dan aan de hand der geschiedenis, hoe de 
tegenwoordige uitdrukking op een kier zich allengs gevormd 
heeft. Zonder een enkelen sprong, konden w^ de verandering 
trap voor trap nagaan en verklaren: aJcerre, aker, aenkerre, 
aen ker, aen keer, of in keer, aan kier of in kier, aan een kier, 
op een kier, in het kier *). Aan een zelfst. nw. kier voor schreef 
of reet, door Wassenbergh (t. a. pi.) aangenomen, zal nu 
wel niet meer gedacht worden, al heeft men dan ook in de 
dageiyksche spreektaal het dimin. een kiertje gesmeed, en al 
hoort men meermalen zelfs van een klein kiertje spreken. 
Maar hoe dan dien oudsten vorm aJcerre, waarvan al het latere 
slechts verbastering is, in z^nen oorsprong uit te leggen? 
Ik geloof, ook op deze vraag een voldoend antwoord te 
kunnen geven. 

Akerre moge de oudste vorm zt|n, waarin wt) het woord 
in onze taal aantreffen, de oorspronkel^ke was het niet. De 
vergeiyking met het Nederduitsche enkdr doet ons duideljjk 
zien, dat in het eerste deel des woords een voorzetsel besloten 
ligt, en wel het oude en, dat eene verzwakking van in was, 
en ter vorming van adverbiale spreekwijzen niet alleen in het 
Mhd. zeer gewoon'), maar ook in het Mnl. bekend (enweghe, 

198 entrouwen, enz.), en nog heden gebruikelijk in daarenboven, 
daarentegen, enz., maar vooral ook in het zeggen: en Zondag, 
en Maandag, eene uitdrukking, waarby men veelal verkeerdeiyk 
aan het lidwoord een pleegt te denken, terw^l daarentegen 



*) Ook in het Hoogd. is onze spreekw^ze niet geheel onbekend. Althans 
Ealtschmidt, Geaatnmt-Wörterbuch, u, 8. w, (1851) vermeldt als Zuid- 
Dnitsch het ww. kieren, dat hg o. a. door aieh abbiegen, <ib8tehen, klaffen ver- 
klaart. Men weet, dat men in 't Hoogd. spreekt van eine klaffende Thür, 

») Vgl. Grimm, D. Gramm, II. 759, III. 145, 154 vlg. 
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de beteekenis wel bepaaldeiyk, hetz\j den eerstvolgendeii; hetz^ 
den jongstverloopen Z. of M. aanwjjst '). Ook onze Saksische 
taaibroeders in Engeland maakten van dit voorzetsel veel- 
vuldig gebruik, doch het verzwakte b^ hen tot eene bloote 
toonlooze vocaal (geiyk ook hji ons enweghe allengs eweg werd), 
en zoo ontstonden woorden als alongy amongj aside, oLsanderj 
atkwartj away, enz. enz. 

De grondvorm des woords was dus enkerre, dat ook de 
uitspraak ekerre toeliet, maar in Vlaanderen akerre werd ge- 
schreven, hetzy dan door den invloed van het Saksische 
element in de Vlaamsche streken, hetzij door het voorbeeld 
van het Fransch, dat zoo sterk in Vlaanderen werkte, en ligt 
het zwakke toonlooze voorzetsel, door geiykstelling met het 
Fransche d, deze kleine wijziging kon doen ondergaan. Maar 
juist ten gevolge van deze w^ziging in akerre, terw^l by velen 
nog enkerre werd gesproken en dus de herinnering aan de n 
bleef voortduren, kon uit de vereeniging van die beiden een 
nieuwe vorm ontstaan. Dobberende tusschen akerre en enkerre, 
nam het woord allengs voor goed den middenvorm ankerre 
aan, en ziedaar hoe de schryfw^jze an kerre, aen kerre ontstond. 
Ongemerkt was en tot aen geworden, het eene voorzetsel tot 
het andere overgegaan. Maar het oorspronkeiyke in heeft 
later, w\j zagen het, z^ne plaats hernomen. 

En nu de verklaring van het tweede deel des woords. Ik 199 
meen kerre te moeten opvatten als het vetbale subst. van 
kerren, d. i. een scherp, knersend of piepend geluid geven. 
Kiliaen: „Karren, kerren, stridere, strepere.** Ohd. kerran, 
bfl Graff (IV. 461—463) garrire,strepere,8tridere','hlLhd. kerren, 
bö Z i e m a n n durchdringend tonen, knarren (vgl. ook B e n e c k e, 
bl. 821, en Diefenbach, Vergl. Wörterb. der Goth, Sprache, 
II. 445). Nevens het ww. vindt men ook het Ohd. subst. 
kerra, kerri, bt) Graff aangeteekend. 

Dat dit kerren bepaaldelijk van het knersende of krakende 
geluid der deurhengsels eigenaardig gebezigd werd, biykt reeds 
genoegzaam uit de plaatsen, door Oraff vermeld. De Teutho- 



O Dat en in deze dagbepalingen werkelgk de verzwakte vorm van het 
voorzetsel in ia, blijkt overtuigend hieruit, dat men eertgds daarbjj het 
onveranderde in gebruikte. Zoo lees ik in Der Ystorien Bloeme (fol. 21. 
d.): in Saterdtighe; in Die Boae, vs. 8682: in Sondaghe, 
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ni8ia kent het alleen in dien zin: „Carren, kraken als en 
doire, strepere, obstrepere.'' En zoo leest men dan ook in den 
Delftschen Bybel van 1477 {Amos, VIII. 8): 

Ende God die hoer seit: die hanghelen des tempels zullen herren 
in dien daghe. 

waar de Vulgata heeft: strideburU cardines templi." 

Ik geloof, dat deze beteekenis van het ww. kerren den 
oorspronkeiyken zin onzer spreekw^ze in een helder licht 
stelt. Die dore stoet enkerre zegt letterlijk : jantia stat in stridore, 
d. i. zU staat op het kraken, zy staat zóó zóó op het punt 
om een piepend geluid te geven. En elk, die by ondervinding 
weet, hoe pUnl^k onaangenaam het is, als eene deur op een 
kier staat, telkens gereed om zich by het minste togtje 'piepend 
te doen hooren, zal volgaarne toestemmen, dat voor het half 
openstaan eener deur niet ligt eene betere uitdrukking kon 
worden bedacht, dan juist dat hatel^ke : 20' ^aat op het pi&pevk. 
En waariyk, by onze voorouders, met hunne zwaardere deuren 
en forscher hengsels zal er voor het ontstaan van zulk eene 
spreekw^ze nog wel ruimer aanleiding geweest z^n, dan waar- 
over wy ons thans te beklagen hebben. 
2 00 Als een nieuw bew^s voor de hier gegeven verklaring w^s 
ik ten slotte op den vorm, dien onze uitdrukking in het 
Engelsch vertoont. Daar luidt zy a-jar^ in het gewone zeggen : 
the door is left a-jar, dat met ons op een kier geheel overeen- 
stemt. In het voorzetsel a herkent men terstond het eerste 
gedeelte van aJcerre, de verzwakking van het oude in, en. En 
geiyk aan ons kier, kerre, een ww. kerren beantwoordde, zoo 
kent het Eng. nog heden het ww. to jar, voor het maken 
van een ratelend, krakend geluid, en daarnevens het subst. 
jar, voor het geluid zelf: zoodat de ware beteekenis van a-jar 
voor den Engelschman nog voelbaar is *). Dit ww. to jar is 
echter met ons kerren niet regtstreeks te vergeleken; maar 
het beantwoordt aan ons garren, een klanknabootsenden b^vorm 
van kerren of karren. Niet alleen toch bezit onze taal de 
woorden karren, kirren, korren, maar daarnevens, in byna 



^) Zoo werd zg gevoeld door Webster, die in zgn Dictionary (1832) 
op de verklaring van jar, als klepperend geluid, onmiddellijk laat volgen: 
,The state of a door half open, or ready to move and attHke the po8t." 
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gelflken zin, ook garren, girren, gorren en gieren^), allen uit- 
drukkingen van onderscheidene scherpe geluiden. Met onze g 
nu is de Engelsche j vergeiykbaar. Wel vindt men doorgaans 
in het Eng. de y in die woorden, die btj ons met g beginnen '), 
doch het ontbreekt ook niet aan andere, waar de j de plaats 
der y heeft ingenomen. Zoo b. v. 
Eng. to jobber . . Nederl. gdbberen (K i 1.), 

jaü ghejoól (Hor. Bdg. VI. Fr. geole). 

jay gaai (Fr. geai), 201 

jet gü (Fr. jaiSj jaiet). 

jig ghvig?ie (Kil. Hd. geigé). 

jiU ghüde (Kil.). 

geiyk dan ook in het Eng. zelf^' en g enkele malen afwisselen, 
als in jaüjjearsjiüf die ook gaol^ geara en giU worden geschreven. 
De geiykheid van het Eng. to jar met ons garren staat dus 
vast; maar ons herren kent het Eng. niet. Doch juist de 
omstandigheid, dat in het Eng., waar alleen het ww. to jar 
bestaat, ook onze spreekw^ze a-jar luidt, terwijl by ons aan 
herren het adv. aherre beantwoordt; dat dus in beide talen 
de uitdrukking van het aanstaan der deur volkomen gelijk- 
luidend is met het ww., dat een krakend of piepend geluid 
beteekent: juist dit geloof ik voor m^jne etymologische ver- 
klaring als de proef op de som te mogen beschouwen. 

Mogt het my gelukt z^n, de geschiedenis en den oorsprong 
der spreekwyze op een hier naar waarheid voor te stellen, en 
m\jne redeneering stap voor stap met bewezen te staven, het 
zou voor de uitvoerigheid van myn betoog voldoende veront- 
schuldiging z^n. 



*) Zie o. a. mgne aant. op Warenar, bL 136. 

') Als b. V. in yard, yeü, yeUoWj yelp, ytsU yesierday, yonder, tegenover 
ons gaard, gillent geel, gelpen (Mnl.)) gist, gisteren, ginder, enz. Dezelfde 
verweeking der keelletier is ook bg ons bekend, ais in Jij, Jicht, jonnen, enz. 



NIET, NIET DAER BI, NIET BEDI. • 



Een voornaam vereischte tot juist verstand der Mnl. schrö vers 
is niet alleen de naauwkeurige kennis van de beteekenis der 
woorden en de kracht der spraakkunstige vormen, maar vooral 
de zuivere opvatting der syntaktische eigenaardigheden. Het 
ztjn deze, die den aard en de strekking der volzinnen in hun 
onderling verband bepalen, en van welke het geheele rede- 
beleid zoodanig afhankelijk is, dat de minste misvatting aan- 
stonds een schr^ver geheel iets anders doet zeggen, dan hetgeen 
hy bedoelde. 

Tot zulk eene misvatting zou de woordvoeging, die ik hier 
wil verklaren, ligtelvjk aanleiding kunnen geven; en juist 
daarom is z\j eene opzettelijke behandeling overwaardig, opdat 
niet b\j gebrek aan een helder inzigt in hare eigenaardige 
kracht, menige keurig gedachte en kunstig gestelde volzin 
geheel verkeerd worde begrepen. 

Ik bedoel eene elliptische uitdrukking, die men bezigde, 
waar men van eene in 't algemeen geuite stelling een b^zonder 
geval wilde uitsluiten, waarop het gezegde niet van toepassing 
was, of dat althans de algemeene stelling eenigermate beperkte 
of w\jzigde. Het zinslid, dat die uitzondering of beperking 
aanduidde, werd dan ontkennend gesteld, en geopend met nietf 
niet daer bi of niet bedij om te kennen te geven, dat het 
vroeger gezegde zich niet tot het volgende uitstrekte; dat de 
algemeene stelling waarheid mogt bevatten, maar daarom nog 
niet wegnam wat in het beperkende voorstel vervat was. Met 
217 aanvulling der elllpsis kan men dus die woorden aldus 



[A. de Jagers Archief v. Ned. Taalkunde, IV, 1853-54, blz. 216-223]. 
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omschrijven : „Niet (aUof ik wilde zeggen, dat niet),** of: „Niet 
{alsof ik) daarom {ontkende dat).** 

Ook in onze tegenwoordige taal is deze verkorte spreek- 
wijze bekend. Als ik b. v. zeg: „Wy hebben dit jaar een 
natten zomer gehad. Niet, dat er geene schoone dagen in 
geweest z^n, maar veelal toch heeft het geregend:" dan 
noem ik de enkele schoone dagen als uitzondering of beperking 
op de algemeene stelling, dat het een regenachtige zomer 
was. In zooverre kan dan ook de Mnl. spreekw^ze geene 
zwarigheid baren; maar behalve dat wy daarby thans het 
toevoegsel daer bi of bedi niet meer kennen ^), zal het ons 
weldra bltjken, dat de spreekwijze zich in 't Mnl. verder uit- 
strekte en enkele punten van verschil met ons hedendaagsch 
gebruik vertoonde. 

Nemen w\j aanstonds een voorbeeld. In het dichtstukje 
Van dinghen die selden gheschien, besluit de dichter z\jne breede 
opsomming aldus [Belg, Mus, 1846, bl. 120): 

Ënde dit s^n, als ie versta, 
Raro contingentia. 
Niet, si en moghen wel gheschien; 
Maer al te selden s^jn si ghesien. 

„Niet, dat zy niet wel zouden kunnen gebeuren, maar slechts 
zelden vallen zy voor." Men ziet, dat het voegwoord daJt, thans 
een onmisbaar bestanddeel der spreekwyze, in het Mnl. werd 
verzwegen, en dat de noodzakeiyke ontkenning in het beperkende 
zinslid, thans vry onwelluidend door hetzelfde niet uitgedrukt 
(behalve in de enkele gevallen, waar men zich van geen kan 
bedienen), eertyds, fijner en liefeiyker, met het bloote en kon 
volstaan. 

Een* byna geiyk voorbeeld levert ons het gedicht Van eenen 218 
jonghen kinde ende van haren scoelmeester, waar de graaf, by 
een bezoek in het klooster, bekoord door het schoone gezang 
der jeugdige non, die daar als vreemde was opgenomen, zich 
tot de abdis wendt, om naar den naam en de afkomst der 



*) Wel yoegen wjj er aomtgds daarom b^, doch alsdan niet terstond 
achter niet, maar eerst na de conj. dat. B. v. : „Niet, dat er daarom geene 
schoone dagen geweest zgn." 



30 NIKT, NIET DAER BI, KIST BXDI. 

i^jonghe smale" te vragen; maar tot antwoord bekomt {Bdg. 
Mus. 1837, bl. 332): 

Hare, ie en weet; 
Het ware mi te segghene onghereet. 
Niet, si en es een goet godltjc w^jf. 

„Ik zou het u niet kunnen zeggen. Niet, dat z^ geen braaf 
meisje isl" Het laatste zinslid is de uitzondering op het eerste. 
De bedoeling komt dus hierop neder: „Ik weet er u niets 
meer van te zeggen, dan alleen dat zji een braaf meisje is." 
Meer gewoon echter was, in dezen exceptiven zin, het 
gebruik van niet met b^voeging van een woord, dat zooveel 
als daarom beteekende, en dus het tweede zinslid nog nader 
met het eerste in verband bragt. Ook hiervan laat ik eenige 
voorbeelden volgen; maar w^s vooraf op eene plaats uit den 
Lek. Sp., die daarom onze opmerking verdient, omdat z\i door 
minder ruime ellipsis ons den oorsprong der spreekwQze duideiyk 
opheldert. Ik bedoel het verhaal van de uitvaart der H. Maagd. 
De dichter meldt ons, hoe „der papen prince" balddadig de 
hand aan de lijkbaar sloeg; maar de hand kleefde vast en 
verdorde op 't eigen oogenblik. Vol angst roept de schuldige 
de hulp van Petrus in, doch deze antwoordt hem (II. c. 58. 
VS. 104): 

Wi en moghen teser stede 
U niet helpen, als ghi wel siet. 
Nochtan en aegghid daeromme niet, 
219 Eest dat ghi gheloeft clai^ 

In Jhesum Cristum ende in hare 
Die wi draghen hier ten grave, 
Ghi moeghter bate hebhen ave, 

In het weglaten der ontkenning in het laatste zinslid stemmen 
niet alleen hier alle hss. overeen, maar zQ gaat 2elfs veelal, 
waar niet daer M en niet bedi worden gebezigd, geregeld door. 
Onjuist was dit echter buiten tw^fel: het bewyst ons, dat de 
zuivere opvatting der gedachte uit de spreekwijze was geweken. 
Deze toch vereischt noodwendig: „Ghi en moeght enz."; want 
deze woorden, die de uitzondering op vs. 1 en 2 bevatten — 
t. w. de mogelijkheid van hulp in één enkel geval — , hangen 
grammatisch af van het ontkennende voorstel in vs. 3, en 
moeten dus in negativen vorm worden uitgedrukt, opdat uit 
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de dubbele negatie de positive opvatting ontsta. Gelukkig zullen 
w\i straks in een enkel voorbeeld de oorspronkel^ke ontkenning 
op hare plaats zien: een biyk, dat zQ in de andere ten onregte 
ontbreekt. Yermoedelük was het de schuld der afschrijvers, 
die, ziende dat de zaak positief moest worden opgevat, de 
negatie weglieten, niet bedenkende, dat z\j juist door het 
voorafeegane niet noodzakel^k was geworden. Te gereeder was 
de aanleiding tot zulk eene vergissing, waar een tusschenzin 
de apodosis van de protasis scheidde, en dus het logisch ver- 
band minder innig gevoeld werd. 

Ziehier, hoe b. v. de auteur van den Lek. Sp, de woorden 
niet daer bi elliptisch gebruikt. III. c. 12. vs. ]06 (de dichter 
beveelt den landsheeren den pligt der minzaamheid aan, als 
de bron van alles goeds, en laat er aanstonds op volgen): 

Niet daer bi, onder die grote 

Oft onder overmoedeghe ghenote 

Machmen toghen hoghen moet, 220 

Alst emmer alsoe stjn moet. 

„Minzaamheid is een eerste pligt. Nietj alsof ik zeggen wilde j 
dat men niet wel eens zich hooghartig mag gedragen jegens 
trotsche groeten." In dit ééne geval veroorlooft de dichter 
eene uitzondering: de landsheer, altyd minzaam en zacht, 
mag wel eens een hoogen toon aanslaan, waar hy i^^t fiere 
genooten te doen heeft. 

Elders, by eene vergelijking tusschen het leven in de stad 
en op het platte land, haalt 6 o en dal e een getuigenis aan, 
waarbü verklaard was, dat een nyver en godvruchtig landman 
een reiner leven leidde dan m'enig rtJk stedeling. Doch, om 
misverstand te voorkomen, wordt er deze nadere aanmerking 
bijgevoegd (III. c. 26. vs. 199): 

Niet daer bi, op dorpe, in stade 
Wonen beide goede ende quade. 

„Het leven van menigen dorper moge reiner zyn dan dat van 
menigen poorter, maar toch, zoowel in de stad als op het 
land vindt men goeden en kwaden dooreen." Al mag men 
vrö de eerste stelling beweren, toch is oak de laatste niet te 
loochenen. 

Oeiyk op zich zelf da&r bi de jongere vorm is van hetgeen 



32 NIBT, NIET DABB BI, NIKT BVDI. 

vroeger bedt (bedie) plagt te heeten, zoo moest ook onze 
spreekwijze natuurlek by oudere schryvers niet bedi luiden. 
Niet da/er bi, mag men stellen, is de term der didactische 
school: niet bedi de epische uitdrukking. Vooral de dichter 
van den Lancelot maakt er dikw^ls gebruik van. Tot proeve 
wil ik een viertal plaatsen behandelen, om telkens den juisten 
zin te doen uitkomen. 

1^ (II. 24220). Een Schotsch koning, als bedelmonnik rond- 
zwervende, komt aan een klooster en bidt om eene aalmoes. 
881 De uitdeeling had reeds plaats gehad; maar de portier gaat 
zien, of er nog iets was overgebleven, 

Ende hine vant dar mar ene 
Aelmosene, ende die wel clene. 
Niet bedi si en dochte goet den coninc 
Ombe te verlichtene bider dinc 
Den honger, diene dwanc sere. 

„De aalmoes was wel zeer gering: niet, dat zy den koning 
niet goeddacht om zQn honger te verligten." Of, met andere 
woorden: „Wel was de gift klein: maar tochj zy dacht den 
koning goed om althans ztjn honger te stillen." De negatie, 
die elders in de pen bleef, is hier te regt bewaard gebleven. 
2® (III. 4665). Lancelot bevindt zich by een heremiet. 
Deze herinnert hem, wat er noodig is om den heiligen Graal 
te vinden. De ridder, die daarin slagen zal, moet alle vroegere 
en latere ridders in alle deugden overtreffen; en als hy zyn 
werk zal hebben volbragt, zal hy in de ridderschap van het 
hemelryk worden opgenomen. Hy voegt er by: 

Niet bedi al es vromechede 
In hem ende grote stouthede, 
Meer dan in enen anderen man, 
Viel hi in hoeftsonden nochtan, 
Sone soudi in dese queste mogen 
Nember dan een riddere dogen. 

Zoo staat er gedrukt: maar eene juiste opvatting van den 
zin vereischt stellig eene komma achter bedi; want niet bedt 
moet onmiddeliyk vereenigd gedacht worden met de drie 
laatste verzen, en het overige (van al es tot man) is een 
tusschenzin. Wy hebben reeds by vroegere plaatsen niet daer 
bi of niet bedi wedergegeven door maar toch, eene adversative 
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uitdrukking, die in den grond geheel op hetzelfde nederkomt '), 222 
en werkelijk b^na overal het oude niet bedi zou kunnen ver- 
vangen. Zoo is ook hier de meening: „Maar toch, hoe dapper 
hy ook z\jf kwam hij (nogtans, des ondanks) in hoofdzonden 
te vervallen, hjj zou niets meer vermogen dan een gewoon 
ridder." 

3* (in. 631). De ridders aan 't hof van Artur z\)n 's avonds 
aan den maaltijd vereenigd. Daar hooren z^ plotseling een 
zwaren donderslag en zien een schitterend licht: het was de 
verschoning van den heiligen Graal. 

Si begonsten elc op anderen sien, 

Alse die ne wisten watter soude gescien; 

Niet bedi daer was geen man 

Die den anderen mochte spreken an. 

,.Zy zagen allen elkander aan; maar toch, er was niemand 
die een woord kon spreken." *) 

4" (IV. 9301). Walewein is, kort na z^jne geboorte, door 
een heremiet gedoopt. Een der ridders, die het kind derwaarts 
hadden gebragt, verzoekt den vromen man, te willen bewerken, 
dat de jonggeborene eenmaal als ridder de roem van het 
koningrjjk mogt worden. De heremiet antwoordt hem: „Die 
belofte kan van my niet komen, maar alleen van God, uit 
wien alle genade is: 

Niet hedie mocht also bi desen 

Kinde bi mire beden wesen 

Dat hi gracieuser riddere ware 228 

Dan een ander, ie wilt wel daernare, 

Want het donct mi scone wesen. 

Ook hier moet ik aanmerken, dat achter bedie noodwendig 
eene komma moet staan. Van mocht tot ander is een tusschenzin. 
De meening is: „Niet, dat ik het niet wenschen zou, indien 



^) Zoo kan men in het straks gestelde voorbeeld even goed zeggen: 
,Wy hebben een natten zomer gehad; maar toch, er zgn ook wel schoone 
dagen in geweest." 

') De gedachtenloop is, stipt genomen, deze: ^Niet, dat er niet niemand 
was, die spreken kon," — Niet niemand staat gel^k met iemand. Dus: 
^Niet, dat er iemand was,** d. i. maar toch, er was niemand. Doch men 
ziet, dat de dichter, zonder meer op deze logische ontleding te letten, 
niet bedi reeds, kort en goed, als een stereotyp advcrsativum gebruikt. 

3 
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myn gebed dit voor bet kind kon bewerken." Of, wil men: 
r^Kaar toch, mogt het door m^n gebed kunnen gebeuren, ik 
voor my zou het gaarne willen." Daemare is zooveel als met 
dat cUy desniettemin (Fr. aprèa totU). Al stond de toekomst van 
het kind niet in z^ne magt, maar geheel in de hand van 
God, hy voor zich wenschte desniettemin, dat z)J roemr^k 
wezen mogt. *) 

Na de opzettel^ke beschouwing dezer vier plaatsen zal men 
gemakkeiyk alle overige met juistheid kunnen verklaren. Een 
eenvoudig praktisch middel wees ik boven aan: verander niet 
bedi in mcuir toch, en aanstonds zal de ware bedoeling u 
duideiyk zQn. 



^) De overbrenging in eene vreemde taal is somtgds het beste middel, 
om eene plaats het sni verst te verklaren. Zoo zon ik hier, met behond 
van den tnsschenzin, het in *t Fransch aldus uitdmkken: «A^on qu'aprh 
iout, 8i par mes prières il en pouvait être aitw', moi je ne Ie veuille pas" 
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i,Elk woord heeft z\jne geschiedenis en leeft z^n eigen 26 1 
leven." Deze opmerking, door Jacob Grimm") uitgesproken 
en in de reeks zijner werken met duizenden van voorbeelden 
bevestigd, bevat het leidende beginsel, dat ons by de ver- 
klaring der woorden steeds tot rigtsnoer moet verstrekken. 
Niet alleen als organisch geheel heeft de taal hare geschiedenis 
en doorloopt zy naar vaste natuurwetten alle tydperken van 
opkomst en ontwikkeling, van bloei en verval ; maar hetzelfde 
geldt ook van ieder onderdeel, dat tot haar organisme behoort. 
Oeen woord, geen vorm, geene wending, die niet, nevens den 
innerl\jken zamenhang met het groote geheel, tevens hare 
eigen zelfstandigheid, haar eigen leven vertoont. Dat leven in 
al zQne trappen van ontwikkeling, in z^n geheele verband 
met al het overige, aan de hand der geschiedenis te volgen ; 
de waarheid in het verledene niet eigendunkelijk te ontwerpen, 
maar met behoedzame waarneming na te sporen en te doen 
herleven: ziedaar de taak van hem, die bjj de verklaring der 262 
woorden in beteekenis, oorsprong en verwantschap, aan de 
eischen der wetenschap wil voldoen en tot stellige en blijvende 
uitkomsten geraken. Tot voor weinige jaren scheen onze taal- 
kunde zich van die taak naauwel\jks bewust: van het oogen- 
blik dat dit bewustz^n werd opgewekt, van het oogenblik 
dat de historische studie een aanvang nam, dagteekent de 
fiksche en krachtige vooruitgang der wetenschap, waarin w\j 
ons thans mogen verblijden, en dien wy, om aan de roeping 
van onzen tyd te voldoen, met alle inspanning moeten bevorderen. 



* [A. de Jagers Nieuw Archief v. Ned. Taalkunde, 1855—56, 
blz. 259-2821. 
») V, Gramm. IK p. XIV. 
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Reeds meennalen had ik de gelegenheid, in [A. de Jagers] 
Archief, b^ de verklaring van Hnl. woorden, op deze waarheden 
te wijzen en hare heilzame strekking met voorbeelden te staven. 
Doch in de overtuiging, dat op de ware beginselen der echt 
wetenschappeiyke taalkunde, in onzen t^d en in ons vaderland, 
niet genoeg kan worden aangedrongen, gevoelde ik my geroepen 
hier met een enkel woord die grondstellingen te herhalen, 
van wier erkenning en toepassing alles afhangt. Ik deed het 
naar aanleiding van een woord, welks verklaring tot dusverre, 
juist door het miskennen dezer beginselen, niets dan yer> 
warring opleverde; maar dat, by naauwkeurige historische 
beschouwing, in geregelde orde en helder licht kan worden 
hersteld. Het woord verdient te meer eene opzetteiyke be- 
handeling, omdat het weinig bekend sch^nt, en zelfs de 
gebroeders Orimm in hun Deutoches Wörterbuch het bestaan 
van een' Nederlandsch woord, met het hd. albem overeen- 
stenmiende, ontkennen ; terwyi het ons toch spoedig zal blaken, 
dat dit Hoogduitsche woord ook in onze taal niet ontbreekt, 
dat ons adkoaardig, hoe ook in den uiteriyken vorm ver- 
schillende, toch inderdaad hetzelfde is. 

Ik begin met aan te merken, dat acUwaardig, voor zooverre 
868 my bekend is, in het Mnl. niet voorkomt, en heden ten dage 
nog slechts in een enkelen tongval voortleeft. De 16® en vooral 
de eerste helft der 17® eeuw is de tydsruimte, waarbinnen het 
leven des woords besloten bleef. In de dagen van Vader Cats 
beleefde het z^n vollen bloei: van hem inzonderheid, den 
Zeeuwschen volksdichter,'' was het eene geliefkoosde uitdrukking. 

De talrQke plaatsen van Cats, waarin aalicaardig voorkomt, 
laten aan de beteekenis geen twjjfel over. Zy strooken geheel 
met de opgave van Kiliaen, die by Aelweerich aan- 
teekent: „impotens animi, impos rationiSj incontinens animi, 
qui appetütis mos vincere non potest: protervySj petxdans, lascivus, 
lascivienSf inziens." Ook by Cats is de gewone opvatting 
overmoedig f overdadig in handel en gedrag j teugelloos, onbezonnen, 
dartel vooral, meestal in toepassing op een weelderig en buiten- 
sporig leven, en altyd gekleurd met een bydenkbeeld van 
ligtzinnige dwaasheid. 

Een zeventiental voorbeelden zal het gezegde voldoende 
kunnen staven. 

1. In den Spiegel v. d. o. en n. tvjdt (bl. 33) beklaagt zich 
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een oud man, die een jong en dartel vrouwtje getrouwd 
heeft, over den zwaren druk van al die weelde, die zjjne 
rust en z^ne beurs te gronde helpt. Vroeger, zegt hy, had ik 
eene vrouw van myne jaren, spaarzaam en eenvoudig, 

maer dit cUwaerdig dier, 
Dat strtjckt geleek een paeu, en is te bister fier. 

Het niet bedwingen harer begeerten, het toegeven aan hare 
lusten, staat hier kennemk op den voorgrond: het is geheel 
wat Eiliaen zoo juist omschreef. 

2. Elders in hetzelfde werk (bl. 83), by de spreuk „'t zyn 
sterke beenen, die weelde dragen kunnen," klaagt de jongeling, 
die het „wispelturig wyf," de Weelde, op den nek draagt: 

Maer dit adweerdigh dingh gaet buyten alle reden, 26 4 

Het ruckt my daer het wil, en dnickt my op de leden. 

3. Evenzoo in den Self-str^ty bl. 2 b. : 

Sal yemant, nacht en dag, syn krachten spannen in, 
En syn adweerdig w^jf verslempen het gewin? 

hetgeen straks daarop dartel wyf heet, dat dus volkomen op 
't zelfde nederkomt. 

4. In den Trou-ringh, bl. 177, wordt van Antonius en 
Cleopatra gezegd, dat zy, ondanks de dreigende tQden, niet 
ophielden zich te baden in lusten en vreugde. Zy heeten 
daarby het dartel poer, en ook hier wordt dit woord straks 
met aalwaardig verwisseld: 

De gantsche werelt treurt vennidts den bangen tyt, 
Maer dit aelwaerdigh paer dat is alleen verbiydt. 

5. Houwelickf bl. 80 b, : 

laet jonge schote-bollen 
Aelwaerdigh, onbesuyst, en blint geiyck de moUen, 
Gaen pronken achter straet. 

6. Aldaar, bl. 106 6.; 

De schepsels van den Heer syn groote wonder- wercken. 
Die geen aelweerdig mensch nae weerde kan bemercken. 

De darteUy Ugtzinnige dwaas is de man niet, om de wonderen 
van den Schepper op te merken. 
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7. Jspasia, bL 28 a.: 

Dan wort 'er noch geseyt, ja met gegronde reden, 
Dat sy al menighmael veel aenstoots heeft geleden 
Van Pans alwaercUgh volck: en wort daerby gelooft, 
Dat sy al over lang van maeghdom is berooft. 

d. i. van het dartel herdersvolk. 

8. Trou-ringh, bl. 219 a.; 

Neemt geit, adwaerdig volk, en laet de schoonheit varen: 
Want hoe de saken gaen, sy duert maer weynig jaren. 

366 9. HouwdiókB'Fuycke, bl. 6: 

Waer toe, aeltoaerdigh quant, Enone doch verlaten, 
De soetste Wout-öodin van Pryams ondersaten? 

10. Mengeldichten (achter de Klagende Maeghden), bl. 46, in 
het eerdicht aan Maria de Wit: 

Nu is my Venus gram, en vry niet sonder reden. 
En haer aelweerdigh kint en gunt my geen verroaeck. 

11. Trou-ringh, bl. 84 a.; 

Is 't niet een selsaem ding met ons aelwaerdigh leven! 
De deught heeft even-selfs tot ondeugt my gedreven. 

12. Ouderdom, bl. 57 6.; 

'tAelwaerdig menschen breyn en is doch nimmer stil. 
Al kryght 'et menighmael oock syn geheelen wil. 

Gel^k uit al deze plaatsen de beteekenis duideiyk spreekt, 
zoo biykt z\j niet minder uit de klagt, meermalen door den 
dichter aangeheven over het aalwaardig vleeschj dat door z^jne 
dartele en dwaze lusten des menschen ziel verderft. 

18. SeV'Stryt, bl. 28 a.; 

De Wet leert m^jn gemoet dit sondig wesen haten, 
Mvjn lust wil even wel de sonde niet verlaten: 
Ik wensche met den geest den rechten weg te gaen, 
Maar sieti 't aelweerdig vlees wil na de slimme baen. 

14. Tachtighjarigh Leven, bl. 6: 

Maer word* ick dan gewaer, gelyck het dickmaels valt, 
Dat m^n aelweerdigh vlees ontuchtigh heeft gemalt, 
Dan ben ick ongesint. 
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15. Doot'kusU, bl. 46: 



Wat Bchroomje, lieve ziel, voor druck en sware tijden? 

Een dagh die droevigh is, is beter als de blijden. 
De vreught helt na de lust, en baert ons mal gepeys, 266 

Maer droefheyt is een toom voor ons adwaerdigh vleys. 

16. GedMhten op Slapdooze Nachten, bl. 28: 

Jae bid met alle kracht, dat Hy u wi] vergeven, 

Wat uw adwaercUgh vleysch voor desen heeft bedreven. 

17. En vandaar, in des dichters verzuchting op z^n sterfbed 
(laatst aang. werk, fol. 37), de bede: 

Voltreck het noodigh werck met soo een volle macht. 
Dat m^n adtoaerdigh hert geen werelt meer en acht. 

Opmerkelijk is het, dat Cats het woord zoo veelvuldig 
gebruikt (boven de reeds aangehaalde 17 plaatsen zal ik 
straks nog 8 andere vermelden), dat het aantal voorbeelden 
uit dezen dichter alleen b^na het dubbel bedraagt van de mU 
althans bekende uit andere schrUvers. Het komt evenwel ook 
bU anderen in dezelfde opvatting voor. Zoo lees ik in het 
Tafereel van Sinne-Mdl (1623) van zfln töd- en gewestgenoot 
A. van der Venne, bl. 104: 

Wilssert loopt al hincke-pincken '), 
Off ist maer aelwaerdicheyt? 
Wat, ten is schier geen bescheyt! 

waar evenzeer het denkbeeld Van dartele^ ligtzinnige dwaaaheid 
op den voorgrond staat. Reeds eene eeuw te voren schreef 
het Antwerpsche klopje Anna Byns, in hare Konstighe 
Befereynen, II. bl. 46 (der uitgave van 1668): 

üulsich, oncuysch, broodroncken, adweerdigh, 

« 

en zoo zegt ook J. B. Houwaert in De Vier Wterste 
(Antw. 1583), bl. 166: 

En syt niet opgheblasen, stuer, noch aelweirdich. 

en bl. 28: 

De moordenaer die Oodt ierst met aelweirdicheyt 267 

Blasphemeerde, 



^) Bg Kil.: ^elaudicare, unieo pede saUarey 



40 AALWAi^RDIG. 

waar de beteekenis van onbezonnen overmoed even duidelijk 
spreekt. Nog heden is dan ook het woord in byna geleken 
zin gebruikeiyk in het taaieigen van Kortrijk, volgens opgave 
van Dr. Snellaert {Belg. Mus, VIII. 167), die dUewaerdig 
aldus verklaart: „onbezonnen, uügekUen driftig, teugeUooSf over- 
dadig in handel en gedrag. Het is roin erg dan baldadig** 

Zagen w^ tot hiertoe de beteekenis overal dezelfde, even 
zeker is het, dat ons woord elders in eene verschillende opvat- 
ting wordt genomen, dat het meermalen niet anders dan door 
gemelijk, verdrietig, kan worden verklaard. Ook deze beteekenis 
steunt op hetgezagvanKi]iaen,die Aweerdigh, Auweer- 
digh, Ouweerdigh, door indignabundus, indignans, stoma- 
cho9U8, moroms vertolkt, enAuweerdigheyd enz. op dezelfde 
w^ze. De door hem beproefde etymologische opheldering laat 
ik voor 't oogenblik daar: z^ne verklaring is duidelQk, en dat 
auweerdigh, door de gewone verweeking der liquida, niets 
anders is dan het oudere aelweerdigh, zal thans wel niemand 
ontkennen. De beide verschillende beteekenissen van hetzelfde 
woord hadden b^ Kil iaën reeds eene onderscheiding gevonden 
door verschil van vorm, dat de identiteit der woorden allengs 
deed voorbijzien. De verklaring van K i 1 i a e n is dan ook geheel 
van toepassing op al die plaatsen, waar aalwaardig de betee- 
kenis van dartel niet toelaat. Zoo zegt Hooft in de Granida 
(Mengelwerken, bl. 457): 

Deez' vlugge gauwlgheidt, 
Daar grijz' aalwaarigheidt 
Gaat zonder reen op gnorten. 

Grijze dartelheid komt hier natuurlek niet te pas: Hooft be- 
268 doelt de gemelvjkheid of verdrietigheid van den knorrigen ouder- 
dom. Evenzoo Bredere in zijn Boertigh Liedt-Boeck (1622), 
bl. 5, by de beschryving eener boerenvechtparty : 

Aelwerige Arent die trock het ierste mes 
Tuege Pieter Kranck-hooft en korselige Ees, 

waar adwerig en korselig kenneiyk vr\j wel op 't zelfde neder- 
komen. Op geiyke w\jze laat hy in den Eoddrick ende Alpkon- 
sus, bl. 36, de bedroefde Elysabeth, geslingerd tusschen den 
wensch van haar hart en de weerhoudende schaamte, o. a. uit- 
roepen : 
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Hoe acUwarich ben ick in mgn ghemeene sini 

waar ik het niet beter dan door ons mistrooatig zou weten 
weder te geven. En zoo zegt de spinster Trijn Snaps in den 
Spaanachen Brabander, bl. 35: 

Men hoort ons slecht en recht en eenvoudich te leeren: 
Wat weet ick of mtJns gheHjck van 't aelwaerich disputeren? 

juist wat wy thans door verdrietig zouden uitdrukken. 

Het Hooft en Bredere stemt ook Sam. Coster over- 
een in het gebruik van cuüwarig. Ziehier een drietal plaatsen 
uit z^n tooneelstuky Bvjcke-man getiteld, waar de beteekenis 
evenmin twijfelachtig is. Bl. 7 beklaagt zich de Waarheid, dat 
de kwaden haar haten en lasteren, en schimpend haar „Momus, 
die 't al bespot," heeten. En toch, voegt z\i er by: 

De domheydt selver soudt wel mercklUck onderscheyden 
Tusschen 't aalw'rirh berisp dezes bet-weters slecht, 
En tusschen m^n bestraf en liefiyck onderrecht. 

Men ziet de tegenstelling tusschen aalwarig en liefelijk. Even 
duideiyk is het gezegde op bl. 10, waar de held van het stuk 
eene hem toegevoegde botende scherts aldus beantwoordt: 

Betweetster, 't schijnt ghy hebt een cUewaar'gfie uur, 

hetgeen w^ thans eene knorrige bui zouden noemen. Bl. 23 be- 2öi) 
roemt zich dezelfde persoon aldus: 

MtJn vroltJck hert en tong, 
Daar in ick my verheuch, biyft alt^jt even jong. 
Ick en ghewen my niet tot alewarich grimmen. 
Als ander ouwe luy, die jaar op jaar verslimmen 
In 't knorren, gnorren, .... enz. 

En dit strekke tevens ter verklaring van het schimpwoord 
aelwerighe sloof , dat wy elders, met andere bittere uitdrukkingen, 
op de booze wereld, vol onrust en laster, vinden toegepast*). 

Ziedaar reeds acht voorbeelden van de andere beteekenis 



^) Bg Theod. Rodenburg h, in zgn Treur-bly-eynde-spelvan Alexander 
(Amst. 1618), bl. 25. De mededeeling van deze plaats, alsmede van de 
boven aangehaalde nit Houwaert en Coster, ben ik verschaldigd aan 
m^n vriend Dr. A. de Jager. Later in mgn opstel ingelascht, strekken 
zg niet weinig ter bevestiging yan het door my betoogde. 
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des woords, even ontw^felbaar als de eerste. Haar het ver- 
dient onze aandacht, dat dezelfde Gats, die aalwaardig zoo 
dikwyis voor dartel gebruikte, ook enkele malen zeer zeker 
de opvatting van gemdvfk, verdrietig bedoelde. Als h^ b. v. in 
den Self'Strijt, bl. 15 a., den strengkuischen Joseph door Poti- 
phar's huisvrouw laat toevoegen: 

Kom, spreekt eens uytte borst; van waer doch mach het komen, 
Dat u aelweerdig hooft so verr' is ingenomen 
Van al dit swaer gepeys? 

dan sluit hier de zamenhang alle dartelheid uit, maar vereischt 
byna het tegendeel: uw verdrietig^ knorrig hoofd, wars van 
alle vreugde en zoet genot. En volkomen hetzelfde geldt in 
den Trou-ringhj bl. 219 a., in de woorden: 

Hoe dus, aelwaerdig volk? heeft niemant lust te trouwen, 
Of is *er nu geen vreught by geit en jonge vrouwen? 

270 en in het gezegde in de Voorrede der Sinne- en Minnebeelden: 

Nadien 't meerendeel van dese teere lesers immers soo oeZu^o^r- 
digh is als de walgende siecken, dewelcke men de genees- 
drancken niet anders als onder 't decksel van yetwes, dat sy 
geeme eten of drincken, en kan ingeven. 

Beide beteekenissen staan dus even vast: beide worden in 
denzelfden t^d, ja bU éénen schrijver, aangetroffen. Maar hoe 
dit vreemdluidend verschynsel op te lossen ? Alvorens die oplos- 
sing te geven, moet ik nog een paar bijzonderheden vermelden, 
die ons voor het erkennen van de ware geschiedenis des 
woords nuttige bouwstoffen kunnen verstrekken. 

In de eerste plaats moet ik w^zen op het ww. aaHwaare^i 
of aalwarren^ door Hooft gebezigd, en waaraan hy kennelijk 
de beteekenis hecht van verdrietig of gemelijk klagen, morren, 
In den Henrik den Qroote, bl. 114, heet het: 

Van dat geslaght z^nze, die tegens 't gebodt aalwaaren .... 

Later (en dit verschil van tyd is niet zonder belang) schrift 
htl acUwarren. Ned. Eist. bl. 299: 

daar de iyftoghtmeester van Entes aanhief te aalwarren, hoe 
't krysvolk nocht betaalt, nocht van nooddruft verzorght 
werd, en de Staaten voor landtverraaders te schelden. 
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Aldaar, bl. 847: 

Om met aalwarren schreede tot het beleidighen te maa- 
ken, — verscheen hy — in de vergaadring. der Algemeine 
Staaten, en liet daar wydluflighe klaghten hiyden oover zyn 
smal gezagh. 

en in hetzelfde werk nog de volgende sterksprekende plaats 
(bl. 318): 

Grelyk de berooitheit geemelyk is, en de geemelykheit het 
zoekt, zelfs daar 't aan stoffe van aalwarren gebreekt, zoo 
droegh het niet lang aan, oft het graauw begon te morren. 

Eene tweede opmerking betreft de volgende aanhalingen uit 27 l 
den Hollandschen dichter Six van Chandelier (1657A Bl. 
267 zegt hy in eene opdragt aan zQn neef H. Baard: 

Volgende myne somwylege gewoonte, maak ik u deelachtich 
een of twee aalweelige luimen. Juist zoodanige, gelyk se dan 
tuimelen uit een ongebonden geest. 

Men ziet; dat de beteekenis van dartd hier best opgaat. 
Doch de vorm des woords is verloopen: de liquida r is in de 
zachtere l overgegaan. Zoo ook bl. 396: 

Ik sach, op Noordens Oceaan, 
Een vischjen, als met plaaten aan, 
Van silver, en met riem en stuur, 
Van klaar robyn, van vrouw Natuur, 
AcUweeligh, in het stil safier, 
Bootseeren sorgloos meengen swier. 

Twee regels lager wordt het aalweeUge vischje, dat daar in 
het water dartelde, dartely wel te moe geheeten. Acdwedig is 
dus hetzelfde als dartel, zóó echter dat er kennelijk een b^denk- 
beeld van welig, tierig om heen speelt. En als nu dezelfde 
dichter elders (bl. 410) zingt: 

Myn soomer is in 't prilste bloeden, 
Aalweelderigh en sterk in 't groe\jen, 

dan sch^nt hy, het is waar, een ander woord te gebruiken, 
regtstreeks van weelderig gevormd; maar alles in onderling 
verband beschouwd, herkennen wig ons gewone aalwaardig, 
alleen in vorm nog verder verloopen en juist daardoor meer 
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ruimte gevende aan het vernuft des dichters, om met den zin 
des woords zich eene vr^ere speling te veroorloven. 

Ik heb van het gebruik des woords in al zQnen omvang 
voorbeelden genoeg bygebragt, om thans tot een vast besluit 

272 te kunnen geraken. Dat één woord op denzelfden t(]d en ter 
zelfder plaatse twee verschillende beteekenissen kan gehad 
hebben, is eene tastbare ongeremdheid. Welnu, w^ zagen dat 
inderdaad aalwaardig twee beteekenissen, vry wat van elkander 
verschillende, maar beide welbewezen, gehad heeft ; wQ zagen 
dat beide in denzelfden tyd in zwang waren: derhalve moet 
er verschil van plaats bestaan, de eene be teekenis moet hier, 
de andere elders hebben gegolden. Deze opmerking leidt ons 
tot de vraag: van welke landslieden zyn de aangehaalde ge- 
tuigenissen afkomstig? En ziet, het antwoord op die vraag 
herstelt orde en licht, waar verwarring en duisternis schenen 
te heerschen. De beteekenis van dartd is de gewone byCats, 
den echt-Zeeuwschen dichter; ztJ vertoont zich by Van der 
V e n n e, een Middelburger, btjAnnaByns van Antwerpen en 
bU J. B. H o u w a e r t van Brussel ; zj] wordt uitdrukkelyk aange- 
wezen door K i 1 a e n van Duffel, en leeft nog heden te Rortr^k 
voort. Het was dus deze beteekenis, die in Brabant, Vlaande- 
ren en Zeeland gold. Maar gemelvjkj verdrietig, is de zin, dien 
Hooft, Bredere, Coster en Rodenburgh er aan hech- 
ten, alle vier Amsterdammers: het is dus de Hollandsche op- 
vatting. Het is waar, ook Cats heeft driemaal die beteekenis 
gebruikt; maar Cats, ofschoon Zeeuw van geboorte en van 
hart, heeft een groot deel van z^n leven in Holland doorge- 
bragt. Onmogeiyk kon hy den invloed van het Hollandsch 
taaieigen geheel van zich weren: en als men dan 17 voor- 
beelden van het Zeeuwsche gebruik tegen 3 van het Holland- 
sche by hem aantreft, is niet juist dit eene getrouwe afspiege- 
ling van het leven des dichters, eene bevestiging te meer van 
het onderscheid, dat ik zooeven aanwees? 

Doch er is meer op te merken. By Kil iaën vonden wQ, 
nevens het Brabantsche ael-weerich, ook den vorm auweerdigh 
vermeld, en wel in den Hollandschen zin. BySix vanChan- 

278 delier, den Amsterdammer, daarentegen, zagen -wijaalweelig 
gebruikt, en wel in de Brabantsche opvatting. De beide be- 
teekenissen (uit ééne grondbeteekenis voortgevloeid, als nader 
biyken zal) hadden zich dus in alle gewesten ontwikkeld ; maar 
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aanstonds had het zuiver taalgevoel; om verwarring te voor- 
komen, verschil van opvatting door verschil van vorm onder- 
scheiden. In Brabant, Vlaanderen en Zeeland, hield (uüwarig, 
of liever gewooniyk acUwaardig, de beteekenis van dartd: voor 
die van verdrietig kwam ongemerkt auweerdig in gebruik. In 
Holland daarentegen werd de laatste opvatting de gewone en 
maakte zich meester van den oorspronkel\jken vorm des woords, 
dat acUwarig bleef luiden ; maar de herinnering aan het dartele 
stierf niet geheel uit, zy bleef in het woord flaauwel\jk voort- 
spelen en lokte allengs het verloop tot acUwelig uit, waarin 
men, als door een onbewust etymologisch gevoel gedreven, de 
verklaring van die beteekenis meende te vinden. Maar hierby 
bepaalde het verloop van den vorm zich niet: in acUweelderig 
zien wy eene nieuwe speling, een nieuw bew^s dat het woord, 
by verzwakking van inneriyk leven, z\jn inhoud begon te ont* 
leenen aan de luimen der schr^vers. Volkomen hetzelfde ver- 
toont ook aalwarig b\j Hooft: het verkrijgt nevens zich een 
WW. aalwaren, niet zonder stoutheid gevormd ; de' oorsprong 
des woords is onzen geschiedschrüver duister, weldra meent 
hy er warren in te zien, en ziedaar een nieuw woord, aal- 
wan-en, gesmeed. Maar al dergelijke willekeurige spelingen 
zyn bewezen, dat het ware leven van een woord is uitgedoofd, 
het zQn (de geschiedenis der taal leert het overtuigend) on- 
feilbare kenteekenen van een naderenden dood. En zoo mogen 
wy tevens besluiten, dat in het midden der 17e eeuw, in Hol- 
land althans, het geheele woord in verwarring begon te ge- 
raken, dat het zeker het jaar 1657 niet lang overleefd kan 
hebben *). 



O Men werpe mg niet tegen, dat Westerbaen (Gedichten, II. 22) spreekt 
van een aot, aelwaerdigh dier; dat wg das hier by een Hagenaar t.j. 1672 
het woord in de beteekenis van dartel en in Zeenwschen vorm aantreffen. 
Zgn getuigenis is hier yan luttel waarde. Bg hem ontsproot het gebruik 
des woords niet uit het leven, maar alleen uit navolging van Cats. Zal 
iemand later uit sommigen onzer hedendaagsche schryvers besluiten, dat 
onze taal in de 19* eeuw de woorden huidig en achterdeel, ammelaken, 
neék of ijfely of welke antiquiteiten meer uit het stof worden opgerakeld, 
heeft gekend? Dan zou by met evenveel grond kunnen beweren, dat ook 
aalwaardig thans nog leeft. Of zegt niet Me vr. B o s b o o m-T oussaint (Huia 
Lauem. II. 296): «Dat zoo veel hupschheid van tronie zoo veel adlweerdige 
boosheid dekken kan.**? Jammer, dat de begaafde schryfster het gevon- 
dene woord niet regt verstond. Trouwens, dit is nog al veel het geval 
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87 4 Trek ik het gezegde te zamen, dan staat, geloof ik, het 
volgende vast. Aalwaardig in Brabant, Vlaanderen en Zeeland, 
beteekende dartel, onbezonnen) het had nevens zich den vorm 
auweerdig, in den zin van gemel^k of verdrietig. In Holland 
was dit laatste de gewone opvatting van aalwarig, en daaruit 
werd aaiwaren gesmeed, dat tot aalwarren verliep; de betee- 
kenis van dartel leefde daar nog voort in den gew^zigden vorm 
acUweligf die aan welig deed denken en tot nieuwe speling ver- 
leidde. Maar het een zoowel als het ander neigde ten onder- 
gang; nog in de 17e eeuw is het woord, in beide vormen en 
beteekenissen, in Holland geheel uitgestorven O* 

27 6 Er biyft mQ thans nog over, ons woord ook etymologisch 
op te helderen en te doen zien, hoe uit ééne oorspronkelQke 
beteekenis de beide verschillende opvattingen zich gereedeiyk 
laten verklaren. 

Aan afleidingen van aalwaardig was voorzeker tot dusverre 
geen gebrek. Kwam het in de etymologie op het aantal der 
verklaringen aan, van eenzelfde woord gegeven, het ware met 
weinige woorden zoo gunstig gesteld als met dit zelfde aal- 



by de liefhebbers van „reconditorum verborum fottores*^ zoo als Augustus 
het plagt te noemen (Sueton. in Aug. c. 86). 

^) Met het hier behandelde aalwaardig moet volstrekt niet verward 
worden het adj. alwaardig, dat gelijktydig voorkomt, en niets andera is 
dan eene versterking van waardig door het voorgevoegde al, gel^k b. v. 
in aloud f alwijs, alleen (al-een) enz. hetzelfde plaats vindt. Het is dus 
eigeniyk perdignus, of, zoo als Eiliaen op Al-weerdigh heeft: pre- 
Uo8U8, guantivis pretii. Zoo «preekt in Hooft*B Granida de herder Daifilo 
tot de heldin van het stuk (bl. 461): 

Alwaardige Prinsses, helaas! hoe leedt is my, 
Dat onz* vermoogen min dan onz* begeerte zy! 

Desgeiyks Huygens, Koren-bloemen, I. 268: 

*t Gae met het Staets bewind soo *t God en Lot belieft, 
Mits haer' aU-waerdigheit ten hooghsten zy gerieft, 

waar w^ het best hunne hooge waardigheid in de plaats kunnen stellen. 
Verg. ook Vondel, Joseph in Egypten, bl. 11. 

Ik voeg hier nog een voorbeeld by van het adj. alwaard, dat geheel 
op hetzelfde uitkomt. Vondel, Foëzy, I. 178: 

Herlevende in uw lof, alwaerde Henriette. 

Doch dit alles heeft met ons aalwaardig niets dan den klank gemeen. 
Om elke verwarring te verhoeden, mogt ik echter niet nalaten, er met 
een enkel woord op te wyzen. 
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waardig. Jammer maar, dat slechts ééne verklaring de ware 
kan zyn; en dat juist die ééne tot hiertoe ontbrak, zal ons 
spoedig bl\jken. Maar als een klein staaltje, tot welke vaste 
resultaten de etymologie was gekomen, vóór dat z^j haar licht 
ontleende aan historische taalkennis, wil ik uit de vele aflei- 
dingen, die men beproefde, hier eenige aanstippen. 

Reeds E i 1 i a e n gaf eene etymologische verklaring. Auweerdig 
of aweerdig is, volgens hem, van waardig met het voorvoegsel 
a of aUj voor ave, af. Het zal dus afwaardig, onwaardig zjjn 
en zoo met het Lat. indignans overeenstemmen. 

Het üitl. Woordenboek op Hooft beschouwt ael als met af 
gelijkstaande. Acdweerich, zegt het, is „die zich niet weren 
kan; aalwaren, onwaar of onwaard keuren, aalwaardig , die 
afkeurt, gemelijk mispr^st of klaagt." 

Dr. Snellaert ta.pl. acht ons woord „verwant met 
waren, by Kiliaen door ambulare verklaerd, thans voor weer- 
keeren (na het afsterven) nog gebezigd.'' 

Bilderd^k was met ééne afleiding niet tevreden. Hy gaf 876 
er drie, en vry wat uiteenloopende. In de Aantt. op Hooft 
(bl. 9 vlg.) zegt hy, dat men het „sints den t^d van Hooft 
als oudwaardigheid of waardigheid des ouderdoms heeft aan- 
gemerkt." Maar kwaiyk, voegt hy er bfl. Neen, „'t woord is 
van al-warrig, aan alles v^andig, en past dus .... op eens 
gryzaarts kribbigheid". 

In de GesUichtlvjst (op Aal) treedt ons woord op, als van 
naby verwant aan al wat aal of paling is. „Van het adj. aal, 
als glibberig", heet het daar, „zet men voorheen aalwaardig 
voor dartd.'' 

Maar neen, ook deze afleiding is de ware niet. Dat leert 
ons de dichter zelf in de Mengelingen en Fragmenten, bl. 147. 
Aalwaardig, zegt h\], „heeft niets gemeens 't zy met waardig 
of aal. Het is avelaardig, van toen men avel voor euvel zei, 
en dus van avelen aart .... Door een belemmerde uitspraak 
is alewaardig voor awdaardig, alewe voor awele gezegd, en hier 
van 't bederf." 

Ook onze Hoogduitsche broeders z^n in de verklaring van 
hun cUbern niet achtergebleven. Wachter laat het afstammen 
van cd en bar, baar, bloot. Ge?ieel bloot of ontbloot, „t. w. van 
verstand", zal dan de beteekenis zyn. — Frisch houdt het 
voor afkomstig van Alp of Alf, den naam der bekende nacht- 
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geesten, en vindt er eene herinnering in aan de ,,po8senhafte 
Handlungen" der alven of elven. — Anderen weder leiden het 
af van abd d. i. fijn, knap, geestig, dat in Westfalen ironisch 
gebruikt wordt in een zin, niet veel van oUbem verschillende. — 
Adelung eindeUjk kan zich met dit alles niet vereenigen. Vol- 
gens hem is albern gevormd uit oZ, el, vreemd, en bar, hetzg 
men dit laatste als subst. beschouwe (ons gebaar), of wel als 
het gewone suffix. Vreemd van gebaren of manieren, of wel 
vreemdbaar, ziedaar dan wat het woord oorspronkelijk zou 
aanduiden. 
277 Mvj dunkt, wy mogen ook na de eigen gissing van Adelung 
gerust met hem zeggen: „Die Ableitungen dieses Wortes sind 
insgesammt sehr unglücklich gerathen." 

Het is Jacob Orimm, de ware stichter der historische taal- 
wetenschap, die ook hier het regte spoor heeft aangewezen. 
Hetgeen door hem in het DetUschea Wörterbuch gezegd is ter 
verklaring van aXber (albern), bevat in hoofdtrekken de korte 
geschiedenis van het woord op Hoogduitsch gebied. Die trek- 
ken nader te ontvouwen, en het tafereel vollediger te maken 
door het uit te strekken ook tot onze Nederlandsche taal, is 
de taak die ik hier te vervullen heb. 

De grond van ons woord, in de gansche reeks der beteeke- 
nissen die het doorliep, is het Ohd. alawdr, eene zamenstelling 
van ala, ons aal of al '), en war, ons waar, d. i. veras. Geheel 
waar. Lat. veriasimus, is dus de oorspronkel\jke kracht. BjJ 
Gr af f (I. 916) kan men de bew^splaatsen, vooral uit Otfrid, 
aangehaald vinden'). Eenmaal komt het woord, in de uit- 
drukking alawdroru betu d. i. benignd intercessione, ook in de 
beteekenis van benignus voor, en in diezelfde opvatting gold 
ook het Angels. ealverUce. In de Noordsche talen is de betee- 
kenis tot die van ernst overgegaan: in dien zin kende reeds 
het Oud-Noordsch het subst. alvara, en is nog heden in 't 
Zweedsch alfvara, in 't Deensch alvor gebruikeiyk. Het een en 
ander is uit den hoogeren oorsprong van alawdr ligt te ver- 
klaren. War, ons waar, is r^tstreeks ontsproten uit het be- 
kende weren of wezen, waarvan nog het Imperf. wij waren en 
het hd. er war getuigenis dragen. Waar is dus wat is, wat wer- 



^) Ook ons aloud luidde vroeger aaloud, enz. 

2) Zie verder over alawdr ook Grimm, D, Gramm, II. 553, 577, 651. 



AALWAAEDIO. 49 

kdijk bestaat, waarheid tegenover schyn. Tot nadere ophelde- 
ring hiervan w^s ik op het Ohd. adj. mUiwdri d. i. mansuetus, 278 
muis, dat de Hoogduitsche geleerden, met ons Nederlandsch 
onbekend, in twyfel deed staan, maar waarin wy terstond ons 
medewarig, meewarig erkennen. Het eerste lid des woords is 
dus wel zeker het adv. mUi, ons mecfe; en müiwdri, bij ons 
met 'ig verlengd, is niet anders dan mede^nde, d. i. meegaande, 
medelijdend. 

üit de grondbeteekenis van wat werkelijk ia kon zich ligt, 
behalve die van waar, ook die van goed (benignus) ontwikke- 
len. Het algemeene begrip van zijn wordt steeds in de taal 
als het normale z^jn, als het goede beschouwd. En de denk- 
beelden van waarheid en ernst, evenzeer als die van leugen en 
scherts '), of van schijn en ijdelheid, z^n zóó naauw verwant, 
dat in ernst en in waarheid onderling afwisselen en dus ook 
deze overgang niets bevreemdends heeft. De verschillende op- 
vattingen van akLwdr, zoowel in het Ohd., als In het Angels, 
en de Noordsche talen, vinden dus in den oorsprong des woords 
haren vasten grond. 

Maar ook in het Hoogduitsch zelve bleef in den loop des 
tyds de beteekenis van oktwdr niet geheel dezelfde. Reeds in 
het Mhd. vinden wtj ze kennelijk gew^zigd. Het adj. alwaere 
gold in den zin van Lat. simplex, ons eenvoudig*), en deze 
opvatting was ook aan onze grenzen bekend: de Teuthonista 
stelt aluwer met eynveldich, simpel, onnosel gel\jk, en vertolkt 
het door simplex, innocens. Deze nieuwe overgang der gedachte 
was even natuurlek als de vorige. Wat anders is het begrip 
van eenvoud, dan het gewone of normale z^n, zonder nadere 
toevoegsels? En ook de begrippen \Q,n waarheid en eenvoitd zQn 
onafscheideiyk verbonden. Nog heden zeggen vtQ: „'t is sim- 279 
peltjes waar !" en de beroemde spreuken : simplex sigHlum veti, en 

het waren geene nieuwe opmerkingen van een schrander ver- 
nuft, het was een beginsel, diep in het menscheiyk besef ge- 
plant, en zich onbewust in de taal uitsprekende. Zoo nam dan 
alwaere de beteekenis van eenvoudig aan: maar daarmede was 



^) Beide in ons jokken vereenigd. 

*) Zie de voorbeelden bg Grirnm, Ziemann en Benecke. 

4 
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aanstonds de weg tot eene nieuwe, en wel ongunstige veran- 
dering gebaand. Eenvoud in handel en wandel, in woord en 
gelaat, wordt zelden in deze onbiliyke wereld een bew^s van 
kloek verstand geacht. Ik behoef slechts aan de Hoogduitsche 
opvatting van einfdltig, aan ons ben je simpel ? of wel aan de 
dubbele beteekenis van onnoozely dat wQ zoo straks met cUuwer 
verwisseld zagen, te herinneren, om het duideiyk te maken, 
hoe cUwaere, tot hiertoe een zoo zuiver woord, allengs de 
hateiyke bestemming kreeg om zotheid of dwaasheid aan to 
duiden. In het Mhd. alwaere verkrijgt, nevens de goede be- 
teekenis van ons eenvoudig ^ al spoedig die van het hd. einfdltig 
de overhand, en straks wordt zy de gewone. lo de 15^ eeuw 
onderging ook de vorm eene kleine verandering: het in z^n 
oorsprong niet meer begrepene woord verplaatste den klemtoon 
en daardoor werd het laatste deel toonloos ; de ti? na de liquida 
verhardde zich tot 6, op gelijke wyze als farbe, gdrben, achwalbe^ 
tegenover verw, gaerwen, zivcUuw enz., ontstonden: en ziet, uit 
het Mhd. alwaere^ in den oorspronkel^k goeden zin, was het 
hedendaagsche alber, oUbern *) geboren. 

Het was hierb\j, dat de ontwikkeling van het woord zich 
280 in het Hoogduitsch bepaalde. Maar onze moedertaal ging nog 
een stap verder. De beteekenis van dwaas, in de 15® eeuw 
heerschende geworden, was ook hier te lande gewoon. Maar 
uit den grondvorm aalwaar ontstaat het afgeleide aalwarig of, 
met de gewone invoeging der c^ na r *), aalwaardig. Deze 
kleine wQziging van vorm kan niet zonder invloed biyven op 
de beteekenis: het algemeene begrip van dwaasheid moet door 
toepassing op een bijzonder geval nader worden bepaald. Dit 
is dan ook werkel^k geschied. In het Zuiden werd de dwaas- 
heid, in aalwaardig besloten, b\j voorkeur toegepast op de onbe- 
zonnenheid van den ligtzinnige, die in dwaze dartelheid z^n 
leven vei'spilt. Maar in het Noorden werd eene andere toe- 
passing allengs gewoon : de gemelyke, verdrietige of knorrige, 
die het dwaze zwak heeft om alles af te keuren, begon bU 



') Albern is eigeDl^k een verkeerde vorm van den nominatief, nit de 
verbogen naamvallen ontleend. Volgens Grimm waren Gottsched en 
Gellert de eersten, die dezen vorm voor goed invoerden. Ook in einzeln, 
nüchterTif ttchüchtefn enz. heeft hetzelfde plaats gehad. 

') Zoo is b.v. in regtvaardig, meêtrnardig, weêrsoordig enz. enz. de d 
evenzeer ingeschoven. 
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uitstek cuüwarig te heeten, juist door hetzelfde gevoel, dat ons 
nog heden van een maMen knorrepot doet spreken. En ziedaar 
de beide beteekenissen van ons Nederlandsch woord, uit ééne 
gemeenschappelöke bron, geregeld verklaard. 

Ik heb het leven van ons woord in zyne verschillende tyd- 
perken gevolgd. Wat al overgang van begrip tot begrip, wat 
al schynbaar verschil b\j oorspronkel^ke eenheid ! Eangschikken 
wy het geheele tafereel in zamenhangende orde, wy verkrflgen 
het volgende overzigt: 

WcU iSf het zijnde. 



Goed, Waar. Ernstig. 



Eenvoudig. 



Dwaas. 



Onbezonnen. Gemelijk. 

Verrassend voorwaar! Eenzelfde woord heeft ernst en onhe- 28 1 
zonnenheidj waarheid en dwaasheid, goedheid en knorrige geme- 
Ivjkheid beteekendi Het is zoo, en de taal is vol van die 
spelingen; maar juist daarom komt alles aan op onderschei- 
ding van tüd en plaats, op logische juistheid van eiken over- 
gang, om uit de schynbare verwarring van het verledene de 
werkelyke orde te doen herleven, den gang der ontwikkeling 
naar waarheid te leeren inzien. 

Maar welk eene rjjke stof van zielkundige waarneming bevat 
ook dit tafereel, nu wy het in zyn ware leven hebben erkend I 
Wat al gewigtige waarheden zien wy diep in het menscheiyk 
bewustzyn gedrukt, en in het levende woord geopenbaard. Wat 
is, is goed 1 Het goede, het ware, het ernstige, het eenvoudige, 
schakeringen van een enkel begrip ! De eenvoud door do wereld 
miskend en voor dwaasheid gescholden! De dwaasheid van 
den ligtzinnige, die dartelend daarheenleeft ; maar ook van den 
knorrigen kniezer en klager, die zooveel goeds voorbyziet en 
eigen vreugde verstoort! Dit alles ligt in de geschiedenis van 
een enkel woord besloten. Zóó is de taal de spiegel der men- 
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scheUjke ziel, de „afstraling van het licht der rede, door den 
Schepper zelven in ons stoflelUk vormsel ontstoken ')." Zóó 
mogen w^ haar met den dichter de schoone woorden toeroepen : 

Doch wie prijst het heil dier sterrelingen, 

Wien door Gk)d dit voorrecht werd bewaard, 
Tot uw zielsgeheimnis door te dringen, 

Die zoo veel geheimen ons verklaart; 
't Raadsel van uw worden, wassen, streven 

In het heilig donker te bespiön, 
En den gang van uw onsterflyk leven 

Met een sterflQk oog te zien '). 

[1 882 Lang en breed heb ik uitgeweid over een enkel woord : niet 

te lang echter, indien het mU gelukt mag zQn, het in zQn 

i I ganschen zamenhang naauwkeurig en grondig te verklaren ; niet 

te lang vooral, indien deze uiteenzetting strekken mag om 
denkbeelden, als die ik zoo even aanwees, in het besef des 
lezers op te wekken of te versterken. 
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^) Woorden oit mgne Leidsche Inwgdings-rede, bl. 34. 

*) Uit het meesterlgk gedicht van Nic. Be ets, De Taal, voorgedragen 
op het Vierde Nederl. Taal- en Letterk. Ck>ngre8, d. 22 Sepi 1854. Zie 
de Handelingen, bL 272. 
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Nadere verklaring vereischt . . . het woord kercsokincghe, kerk- 
zoeking: eene merkwaardige uitdrukking; bepaaldel^k in West- 
Friesland te huis behoorende, die, voor zoover my bekend is, tot 
hiertoe door geen onzer taaikenners of regtsgeleerden werd opge- 
merkt. Het is echter niet de door my medegedeelde oorkonde **, 
die het woord voor het eerst aan het licht bragt. Het komt 
ook voor in een charter van Hertog Albrecht in d^ 14 Jan. 
1371 (bfl Van Mieris, III. 255), waar men leest: 

„Aelbrecbt, bi Gods ghenaden enz., doen cond allen luden, dat wi 
om dienst willen, die ons onse lude wonende binnen den Kerceo- 214 
kingken van Zuderwoude, van Purmer, van Lantsmer, van Broec, 
van Randorp, van Zuderdorp, ende van Scellincwoude ghedaen heb- 
ben, ende noch doen zullen, ende om rechts wille, die wi vernomen 
hebben, dat dair toe is, him alsulke gracie ghedaen hebben, ende 
bekennen, ende gheven him zulc recht, dat men van ghienen doot- 
slaghe, die buten Waterland gheschiet, zevendeel legghen en zal 
up yemand, gheseten binnen der Kerczokingke voirscreven, also verre 
alse hi binnen dier Kerczokingke woent, alse die dootslaghe ghe- 
schiet, ende dair bl]jft wonen ter t\jt toe, dat die dootslach berecht is." 

En evenzoo in een giftbrief van Willem VI aan die van 
Texel, in do 26 Maart 1415 (Van Mieris, IV. 324): 

„dat binnen onser alinger stede van Texel wesen sullen derthien 
Scepenen; dats te weten, in den Kercsoekinge then Westen drie 
Scepenen; Item ertz" 



* [üit .Eene kleine bgdrage tot de yaderlandsche regtsgeschiedenis** 
in Werken van de Maatschappg der Ned. Letterk., N. R., VII, 2, 1856, 
blz. 213-217]. 

** [Van 29 Mei 1866: zie Werken van de Maatschappy enz., t. a. pi., 
blz. 207 vv.]. 
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„Yoirt soe sullen dese voirsz. nye gecoren Scepen 

alle jair by hoiren eede kiesen vier Raidsluyden, alse in eiken 
Kercsoekinge voirn. eenen Raetsman, enz" 

De beteekenis kan niet tw(jfelachtig zyn. Kercsokinghe is 
niets anders dan kerkelijk distrikt, parochie of kerspel. Maar 
hoe het woord etymologisch te verklaren? Men zou kerk- 
zoeking eenvoudig als kerkbezoek kunnen opvatten en er het 
grondgebied door verstaan, waarover zich de kerkeiyke visitatie 
uitstrekte. Deze uitlegging is echter de ware niet. Het 
geldt hier eene uitdrukking, die b^zonder eigen was aan 
de West-Friezen, naauwe stamverwanten der Angelsaksen en 
met dezen aan de Noordsche volkeren vermaagschapt. Nu is 
816 nog heden in het Zweedsch sokn, in het Deensch 8ogn de be- 
naming van een kerspel of kerkelijke gemeente ; en deze vorm 
des woords vindt in het Angelsaksisch gereede verklaring. Daar 
toch was 80C of socn een bekende term. Het was de naam van 
het regt, door den Vorst aan Baronnen verleend, om in hunne 
heeriykheid de vierschaar te spannen. Bosworth verklaart het : 
„liberty to minister justice or execute lawSf jurisdictionj" en by 
uitbreiding : „the territory, wherein such juriadiction and such 
privilege were to be exei'cised ')." Vandaar het Eng. socman of 
socager en socage. Het Midd. Lat. kende in geleken zin soca 
en aocna, en vandaar het bekende socagium, by Du Cange 
breedvoerig behandeld. Men leidt dit laatste gewoonlijk van 
het Fransche soc, 8oc de charme af, om de ploegdiensten, door 
de opgezetenen aan den heer verschuldigd. Dit is echter niet 
meer dan eene speling van Fransche etymologen. Socagium is 
regtstreeks uit soca ontsproten, en duidt oorspronkeiyk de ver- 
pligting aan van hen, over wie de heer de soca of regtspraak 
had. Soca of socna derhalve, als regtsgebied, is het grondwoord 
dat hier in aanmerking komt. En daarvan is de etymologie 
niet moeiiyk te vinden. Reeds het Gothisch kende sokn-s of 
sokein-s, voor ondej-zoek, inquisUiOf van 't ww. sokjan, ons zoe- 
ken. De hoogere oorsprong van zoeken heldert die beteekenis 
volkomen op. Het Goth. sokjan ontstond uit sakan, Ohd. sctchan, 
d. i. met woorden strijden, pleiten, dingen, vanwaar zaak d. i. 



*) Zie ook Dr. G. Phillips, Versuch einer Darstellung der Geschichte 
des AngeUüchsiachen Rechts, bl. 84. 
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regtzaak, later in 't algemeene begrip van voorwerp opgelost, 2 ie 
even als ding van dingen en Fr. chose van Lat. caicsa. Vanhier 
ook het Mnl. missaken en ontaakenj ons verzaken voor loochenen^ 
verloochenen^ en het Hd. widersacher d. i. tegenpartij, eig. tegen- 
pleiter, adversarius in jure, enz. *). Van dit sakan was sokjan 
(zoeken) de versterkte active vorm, even als voeren van varen, 
roeken van raken enz. '). De beteekenis van dit afgeleide werk- 
woord moest tevens eene intensive wezen : ergens naar dingen, 
trachten of streven, iets eischen of hegeeren, in één woord zoeken 
in al de w^zigingen, die dit denkbeeld toelaat: ziedaar de 
gewone opvatting van het Goth. sokjan. Zoo ontwikkelde zich 
de beteekenis van quaerere, inquirere, allengs ook in regter- 
lyken zin: het zamengestelde ussokjan (uitzoeken, exquirere) 
wordt btj S c h u 1 z e ') door untersuchen, gerichtlich verhoren 
verklaard. Het subst. sokn-s stond dus geheel gel\jk met 
quaestio, inquisUio, en begon voor geregtelijk onderzoek te gelden. 
In het Angels, socn. Lat. socna, het regt om do vierschaar 
te spannen, vindt men hetzelfde woord terug. Sokinghe was 
daarvan in het West-Friesche taaieigen de regelmatige vorm: 
kercsokinghe is dus kerkelvjk regtsgébied, en verder — met 217 
dezelfde overdragt als in de Noordsche talen — kerkelijke 
gemeente of kerspel. 

Deze verklaring is boven die van kerkelijke visitatie ook 
daarom te verkiezen, omdat z^j eene juistere overeenstemming 
aanbiedt met het gewone kerspel, eigenlek kerkspel, van ke^k 
en spel, dat oudtijds spraak beteekende *). Ter opheldering van 



*) Zie myne aant in Dr. De Jager,*8 Archief, II. 133 vlg. [Hierboven, 
blz. 2 vlg.]. 

^) Tot nader bew^s van dezen zamenhang tosschen zaken en zoeken, 
en tevens van onze eiymologisclie verklaring van soca of soena, strekt 
o. a. de meermalen voorkomende vereenigde nitdrakking aocam et sacam 
hahere, voor den ganschen omvang van 't regtsgébied. Zie Du Cange, 
ed. Henschel, VI. 273. a. Over *t onderscheid tusschen sac en 90c, zie 
ook Bosworth op Soc. — De zamenhang der beide woorden zweefde 
reeds Ulfilas voor den geest, toen hg schreef (2 Tim. II. 23): ,,Ith thoa 
dvalons jah untalona soknins bivandeiy vitands thatei gabairand sakjons/* 
waar de Vulgata heeft: „stultaa autem et aine discipUna quaestiones 
devitOj sciens quia genet-ant lites." 

3) Gothisehea Olossar, bl. 294. 

*) Verg. bijapel, hd. beispiel-, het Eng. gospel d. i. godspel, godspraak, 
evangelie; ons spellen, voorspeüen enz. 
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kerepel en dingspü zegt Richthofen') te regt: |,wie weit 
die sprache der kirche oder des gerichtes reichte, hiess deren 
apeZ; vgl. touersprooTie und ftbnliche benennungen.'* Daar nu 
zoeken van sakan afstamt, dat pleUen, dingen, ja in den grond 
insgeiyks ^preken beteekent*), zoo blijkt het dat kerspel en 
kercaokinghe vrU juist aan elkander beantwoorden en, als gel^k- 
soortige benamingen in verschillende gewesten, elkander weder- 
keerig ophelderen. 



^) Altfriesiêches Wörterbueh, bl. 1041. 

') Dat sakan zamenhangt met sagm^ ons zeggen, ia aaDgewezen door 
Diefenbach, Vergl Wörierhuch d, Ooth. Sprache, II. 166. 



BESLOTEN PLAATSEN. 



Hoog Edel Gestrengen Heere 
Mr, J. L, G. Gregory, Advokaat-Generadl bvj den 
Hoogen Baad der Nederlanden, enz. enz. 

Leiden, 14 January 1857. 
Hoog Edel Gestrenge Heer! 

In antwoord op Uwe geöerde letteren van gisteren, ver- 
oorloof ik mtj, U korteltjk myn denkbeeld mede te deelen 
omtrent de beteekenis der uitdrukking beslotene pUmts. 

Ik moet beginnen met op te merken, dat het hier eene 
vraag geldt, tot wier beantwoording geene eigeniyke taai- 
studie vereischt wordt, zoo als het geval zou zyn, waar het 
een punt uit etymologiB of grammatica betrof. De beteekenis 
van een woord hangt enkel en alleen van het beschaafde 
gebruik af. Zy kan dikwüls door de etymologie worden ver- 
klaard, maar nooit daardoor bepaald worden of daarvan af hanke- 
Itjk ztjn. Al wat men b. v. hier uit de eigeniyke beteekenis 
van sluiten, of uit den aard van het voorvoegsel be, zou 



* [(J. L. G. Gregory) Besloten plaatsen. Art. 167 der Grondwet. 
'sGrav. 1857, blz. 76-78]. 
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willen afleideD, zou geheel ^del z^jn en niets ter zake doen. 
De eenige vraag is: welk denkbeeld hecht het algemeene 
gebruik aan het woord in quaestie? En die vraag kan door 
ieder beschaafd Nederlander, die in het lezen der beste 
schrijvers geoefend is, volkomen beantwoord worden. Wanneer 
ik U dus m^ne meening daaromtrent mededeel, kan die niet 
als een wetenschappelijk advies, maar alleen als de uiting 
mtjner individuele opvatting worden beschouwd. 
77 Naar m^ne opvatting nu kan de zaak niet twijfelachtig 
zyn. De door U zelven voorgestelde verklaring komt m\i 
volkomen juist voor. Afgesloten is, dunkt m^, die plaats, die 
door sloot, heg, hek, heining of anderszins zoodanig is gesloten, 
dat daardoor de toegang ontzegd wordt aan personen die men 
niet toelaten wil. Besloten daarentegen de zoodanige, wier 
afsluiting de ruimte daarbinnen geheel onttrekt aan het oog 
van hen die buiten z^n. 

Een boerenerf b.v., een tuin by eene buitenplaats, een kerk- 
hof door sloot of lage heining omgeven, dit alles is afgesloten, 
maar niet besloten, want van buiten af kan men er vryeiyk 
in zien. Maar besloten onderstelt isolering van het publiek, 
zoodanige afsluiting derhalve, die allen daarbuiten verhindert 
getuigen te z^jn van de handeling die binnen de beslotene 
ruimte voorvalt. 

Het spreekt wel van zelf, dat ik dit alles alleen aanmerk 
uit een taalkundig oogpunt, zonder my in het minst te ver- 
oorloven een stap te wagen op het gebied der regtskundige 
uitlegging, die aan de bevoegde autoriteit uitstekend is aan- 
bevolen, en waaromtrent my geenerlei opmerking betamen zou. 

Mogt het U wenscheiyk voorkomen, deze m^ne adhaesie 
aan Uwe verklaring by de teregtzitting openiyk te vermelden 
(si tanti est), of zelfs in druk daarvan te gewagen, ik heb 
daar volstrekt geen bezwaar tegen, en laat U volkomen vry, 
myn naam te gebruiken. Een afzonderlek advies, door my 
gesteld en geteekend, komt my echter minder wenscheiyk 
voor; en wel juist omdat het hier eene zaak geldt, die niet 
door opzetteiyke taaistudie, maar alleen door het beschaafde 
gebruik moet worden beslist, zoodat myn oordeel hierin 
volstrekt geene meerdere waarde kan hebben, dan dat van 

lederen beschaafden landgenoot 

7 8 In de hoop van hiermede aan Uwen geöerden wensch naar 
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genoegen te hebben voldaan, heb ik intusschen de eer my met 
byzondere hoogachting te noemen. 

Hoog Edel Gestrenge Heer, 
U. H. E. G.'s Ond. en Dv. Dienaar, 

(Get.) M. DE VRIES. * 



* [Mr. Gregory teekent hierby aan: „B\} eenen lateren brief, na de 
,genomene conclade toegezonden, heeft de Hoogleeraar de Vries nog 
,te kennen gegeven, dat kennelgk de taal in besloten een oppositum Tan 
^open erkent. Zoo spreekt men van besloten water en open water ^ van 
^besloten tijd en open tijd in B. C. kerkelgke taal, van een besloten 
^testament, in tegenstelling van open brieven of liter ae patentes^ en derge- 
,iyke voorbeelden meer. Na is het onmiskenbaar, dat open het bydenk- 
,beeld medebrengt van opefibaar, openlijk, en waar sprake is van eene 
„handeling op eene opene plaats^ zal ieder terstond aan eene openbare 
«handeling denken. £n ziedaar, dankt mg, eene goede verklaring, waarom 
,de aitdrakking beslotene plaats het b^denkbeeld van niet-openbaarheid 
„bezit, althans in de opvatting der meeste Nederlanders.'* 

Verg. de door den Advocaat Mr. L. Metman t. a. p. blz. 83—84 aan- 
gehaalde vrgwel geiyklaidende woorden van M. D. V. — Met dit advies 
in tegenstelling van de door Prof. Jonckbloet verdedigde meening 
(waarmede de Hooge Raad zich vereenigde) verg.: J. van Lennep, De 
uitlegging der woorden Besloten Plaatsen in art. 167 der Grondwet be- 
schouwd, en J. T. Bujs, De Grondwet, Toelichting en kritiek, 2" dl., 
blz. 511 vv.]. 
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Indien eenig voorbeeld ons duidel^k leert, dat vooral in de 
etymologie de sch^n bedriegen kan, dan is het voorzeker het 
woord, dat ik zoo even temederschreef. De aamechtige, hagende 
naar den adem, wel sch^nt de oorsprong van z(]nen naam 
zich op den eersten aanblik te verraden. Van adem afgeleid: 
dit schynt klaar als de dag. En toch heeft aamechtig met adem 
niets dan den klank gemeen. De afleiding, die voor de hand 
ligt, is niet meer dan een bedriegeiyke schyn; de ware ver- 
klaring is hier, gel^k overal elders, alleen by het licht der 
geschiedenis op te sporen. 

Dat aamechtig of aamachtig uit adm^ adem, en het achter- 
voegsel achtig is ontsproten, wordt zonder bedenking door 
Weiland verzekerd. HU volgde daarin het voorbeeld van 
Huydecoper, die in ztjne Proeve (I. 61—56) uitvoerig over 
het woord gehandeld en dezelfde meening verdedigd heeft. 
Trouwens, hoe kon er twyfel bestaan, als men bfl Planten 
ademachtich gespeld vond, en in züne vertaling hoMneux, 
haleteuXy het bewijs zag, dat hij wel degelijk aan adem [haleine) 
2 48 dacht? Doch het is niet ondienstig, b\j het gebruik der oude 
woordenboeken eenige behoedzaamheid aan te bevelen. Men 
wachte zich, alles, wat daar vermeld staat, zoo maar voet- 
stoots voor gave waarheid op te nemen. Plantyn en ztJne 
tydgenooten hadden, evenzeer als de hedendaagsche lexico- 



♦ [De Taalgids, I, 1859, blz. 247-254. - Het aldaar onmiddellgk vol- 
gende art. over aamborstig is hier volgens den wensch van den Schrgver 
weggelaten. In verband hiermede is de aanhef van dit opstel eenigszins 
gewijzigd]. 
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grafen, hunne eigene meeningen en opvattingen omtrent de 
woorden die zy verklaarden, en zQ vonden niets natuurljgker, 
dan de spelling of verklaring naar die opvatting in te rigten. 
Zelfs Kil ia en is van dit gebrek lang niet vr^. De spelling 
ademachtich bewijst dus volstrekt niet, dat het woord in 1573 
werkelijk zoo werd uitgesproken, maar alleen dat Planttjn 
het zoo opvatte en nu het woord door de spelling zocht te 
verduidelyken. Maar even gewaagd als het Fransche adj. 
hcUeineux, door hem uitgedacht om zyne meening aanschouwe- 
lyk voor te stellen, komt mfl de nieuwe spelling voor, die htj 
met hetzelfde doel op eigen gezag te baat nam. 

Het ongegronde der meening van Plant^jn zal aanstonds 
blijken, als men slechts op de beteekenis van aamechtig let. 
Ware het van adem, door middel van het beklemtoonde achter- 
voegsel achtig afgeleid, het zou dan gelu'k staan met deelachtig^ 
waarachtig, woonachtig enz., alle het werkelijk bezit aanduidende 
van hetgeen in het hoofdwoord is uitgedrukt. DeelacJiiig is hij 
die deel aan iets heeft, waarachtig heet datgene dat werkelyk 
de waarheid in zich besluit, woonachtig is h\j die ergens z^ne 
woonstede heeft. Ademdchtig zal dan diegene zyn die adem 
heeft, die zich in een vollen en krachtigen ademtogt mag ver- 
heugen. In zooverre had men — si usub voluisset — een 
redenaar, die met forsche longen onvermoeid het woord voert, 
een admdchtig spreker kunnen noemen. Maar de beteekenis 
van ons woord is juist het tegengestelde! Aamechtig heet de 
vermoeide, die door hard loopen of werken buiten adem geraakt 
is, die htjgend verruiming zoekt voor zyne beklemde borst. 
De afleiding van Planten druischt dus l\jnregt tegen de 
ontwijfelbare beteekenis aan. Ware aamechtig op die wflze 
gevormd, dan had het evenmin het denkbeeld van ademloos 
kunnen opwekken, als deelachtig voor verstoken, waarachtig voor 249 
onioaar, of woonachtig voor verbannen zou kunnen gelden. 

Aan het gezonde taalgevoel van Bilderd^k kon de gewone 
opvatting dan ook niet voldoen. Aanstonds was het vinding- 
r^k brein van den dichter gereed, er iets nieuws op te ver- 
zinnen. Aamechtig, zegt hy, is ademhechtig,. van hechten, vast- 
maken, dat hier voor hijgen staat, vanwaar hechtig, hijgend, 
kortademig; alles verwant met hegen, haken, hagen, halen enz. '). 



^) Verhandeling over de Geslachten^ bl. 308. 
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En elders verzekert h^: „dat admecMig ademhechtig is...., 
behoeft hier niet* meer dan de enkele opmerking. Aam- of 
ademhechtig is naar den adem hygende*' >)• Jammer, dat de 
nuchtere kritiek zich met „de enkele opmerking*' niet ligt 
tevreden stelt. Z\j verlangt afdoende bewezen. Zelfs wanneer 
zU in Meyer's Woordenschat werkelijk de spelling aamhechlig 
aantreft, is zy nog niet voldaan: zy besluit er alleen uit, dat 
Meyer dezelfde verklaring had uitgedacht. Inderdaad, zoolang 
een ww. hechten voor hygen, een adj. hechtig voor h^gend^ 
niet met duchtige bewyzen gestaafd wordt — en daar is 
zeker vooreerst weinig kans op — , mag men gerust beweren, 
dat beide nooit anders dan in het ryk der verbeelding hebben 
bestaan. 

Vervallen dus de beide verklaringen, die men tot dusverre 
had voorgesteld, een blik op den vorm en de beteekenis des 
woords in vroegere eeuwen zal ons weldra de ware uitlegging 
doen zien, en het bewys leveren dat ons woord met adem 
niets dan den schyn gemeen heeft. 

In het Leven van S. Chriatinaj vs. 1681, leest men: 

si- was geiyc, de jonfrouwe, 
Den genen die van groten rouwe 
AmecMe es worden altemale, 
Ende daer af lidet pine ende quale. 

Ik laat daar, of de vorm amecJite, amecht, zonder den uit- 
2 60 gang -tg, als zuiver mag beschouwd worden; iets waaraan ik, 
zoolang my geen tweede voorbeeld bekend is, zeer twyfel. 
Maar in allen gevalle is hier de beteekenis biykbaar van de 
hedendaagsche verschillende. De heilige jonkvrouw, die geruimen 
tyd byna niets gegeten en dikwyls des nachts in de woestyn 
vertoefd had, was niet kortademig ^ hijgende; maar uitgeput 
was zy, afgemat en krachteloos j als degenen die van rouw 
verteerd zyn. En ziedaar werkeiyk de vaste beteekenis, die 
het woord in zyne beide vormen, amachtich en amecMch, in 
het Mnl. vertoont. In den WcUewein wordt ons verhaald, hoe 
de held een hardnekkigen stryd te voeren had tegen den 
zwarten ridder, totdat hy ten laatste zyn vyand van ver- 



') Aantt. op Huyd. Proeve^ bl. 5. 
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moeyenis uitgeput zag, en nu een laatsten slag beproefde. 
Daar heet het (vs. 9961): 

Als hi den swarten in den stride 
Amachtich sach, was hi blide. 

In de kronyk, aan Vel the m toegeschreven, bU de beschry- 
ving der v^ftien teekenen voor den oordeelsdag, wordt het 
tiende aldus vermeld (bl. 459): 

Dat Xde, daerop selen die liede 
Uut haren holen comen bediede, 
Ende selen gaen amechtech dan, 
Dats ') enech cume gespreken can, 

hetgeen in den Lekenspiegel^ IV. 9. vs. 61, by de voorstelling 
van hetzelfde teeken, door cranc van herten ende verdaert 
wordt uitgedrukt, zoodat ook hier weder de beteekenis van 
uügeputf magteloos geldt. 

Vooral gewoon is het gebruik van amachtich in den Delft- 
schen Bybel van 1477, en de opvatting, daar aan het woord 
gehecht, laat wel geen twyfel over. B. v. : 

dat herte van Egipten sal amachtich worden in mid- 
den hem .... 
si sullen wandelen ende niet amachtich worden. 

Jes. XIX. 1, XL. 31. 

De Vulgata heeft: tabescet en deficiënt. 

Ende doe hy dit hoerde, so wort hi aemachJtich van 251 

rouwen. 

I Machab, IV. 27. 

Vuig.: „constematus animo defidebai.'' 

Myne ogen sQn amachtich geworden om die tranen. 

Klaagl, v, Jer. II. 11. 

Vuig.: „defecerunt prae lacrymis." Evenzoo is ook elders 
amachtich worden de gewone vertolking van deficere, als I Sam. 
XIV. 28, II Sam. XVI. 2, XXIII. 10, Jes. XLIV. 12, XLVn. 13, 
Jerem. XX. 9, enz.; geltjk dan ook het subst. amachticheUf 
in de woorden: 



») üitg. Datse. 
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ende worden verwandelt in amachtickeit ende anxt, 

II Machab, III. 24, 

zeer juist met besw^ckinge in de Staten-Vertaling overeenstemt. 

De eigeniyke beteekenis van amachtich of amecktkh was 
dus biykbaar die van uitgeput^ afgemat^ krachteloos, zonder het 
minste bydenkbeeld van een beklemden adem. En de oudheid 
van den vorm amachtichy dien wjj reeds in den WoUewein en 
by den Yelthemschen priester aantroffen, is dadelijk voldoende 
om alle verwantschap met adem eens voor al te doen weg- 
vallen, om de zeer eenvoudige reden, dat de vervloeking der 
d tusschen twee klinkers, de zamentrekking derhalve van 
adem tot oém, een versch^nsel van lateren tyd is, dat het 
begin der 14® eeuw nog niet kende ■). 

Nu de oorspronkeiyke vorm en beteekenis vaststaan, kan 
ook de ware afleiding niet tv^felachtig meer z^n. Kenneltfk 
is ons woord één met Ohd. dmahtig (Gr af f, II. 618), Mhd. 
dmehtec (Benecke, IL 9, b), beide in den zin van zwak, 
krachteloos, zoowel naar ligchaam als naar ziel. Men vergelijke 
vooral het Woordenboek der gebroeders Grimm, I. 276, 
waar het gebruik van amdchtig als infirmus met treffende 
plaatsen uit Luther e. a. wordt opgehelderd. 

Amachtich, in de oorspronkel^ke beteekenis van krachteloos, 
262 is dan zeer natuurlek afgeleid van het subst. dmaht, onmagt, 
krachteloosheid, dat werkeiyk in het Ohd. en Mhd. voorkomt 
(Graff, I. 15, Benecke, II. 9, a., Grimm, D. Gr. II. 706), 
en op z\jne beurt gevormd is uit ma?it, magt, met het ont- 
kennende voorvoegsel d, zoodat dmaht geheel met onmagt, 
dmahtig met onmagtig gelijkstaat*). 



*) Zie mgne Proeve van Mnl Taalzuiv., bl. 57, en verg. bl. 8, aant 1, 
en bl. 64 vlg. 

") Het oade onscheidbare voorvoegsel d, dat in het Gothisch en Oad- 
Noordsch niet bekend was, komt in het Angelsaksisch en Oad-Saksisch, 
in het Ohd. en Mhd. meermalen voor: in de beide eerste talen alleen 
bg werkwoorden, in de beide laatste alleen bg naamwoorden. Het had 
zoowel eene versterkende als eene ontkennende kracht, even als in het 
Lat. ex zich die beide opvattingen vereeoigen (verg. excelsus en exeort). 
Het Ohd. bezat een aantal voorbeelden, als dbulgt, ókust, dmttht, dteilo, 
dwiki enz. Zie Graff, I. 15-18, Grimm, D. Gr, V, 88 en vooral 
II. 704—707. In het Mhd. waren de voorbeelden reeds zeldzamer 
(Benecke, I. 2). In het latere Hoogd. zgn zg nagenoeg geheel verdwenen : 
alleen de volkstaal bewaart er hier en daar nog sporen van. 

In het Mnl. is mg, buiten ons amachtich en het gewone aholge^ geen 
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Op de hier gegevene verklaring — die trouwens geene 
nieuwigheid is, daar zy reeds in 1850 door Prof. Bormans 
werd aangewezen *) — voorzie ik eene bedenking, die ik niet 
onbeantwoord mag laten. Amachtig voor onmagtigj zal men 
zeggen, was ook aan Huydecoper, Weiland en Bilder- 
dyk niet onbekend: zy maken er uitdrukkelijk melding van, 2&8 
maar verzekeren dat ons aamechtig daarvan geheel onder- 
scheiden is en er niets mede gemeen heeft. Het is zoo, maar 
een grond voor dit onderscheid vind ik nergens aangegeven. 
En waar zou die in redel^kheid te vinden z\jn? De beide woorden 
hebben volmaakt denzelfden vorm en dezelfde uitspraak. Het 
oude amacfUich had reeds den b^vorm amechtich nevens zich, 
welke laatste uitspraak sedert heerschende is geworden, ofschoon 
amachtich daarom niet in onbruik is geraakt: de spelling 
(xamachtig wordt zelfs b^ Weiland op den voorgrond gesteld. 
Er is dus tusschen de beide woorden, het oude en het nieuwe, 
geen ander verschil op te merken, dan dat de beteekenis van 
het laatste met die van het eerste niet geheel overeenkomt. 
Het Mnl. amechtich gold voor uUgeputj magteloos, ons aamechtig 
wordt alleen van hem gezegd, die door buitengewone inspanning 
ademloos is geworden. Maar wie ziet niet in, dat het laatste 
niets anders is dan eene b^zondere toepassing der algemeene 
beteekenis? De uitgeputheid of afgematheid, die het woord 



ander voorbeeld bekend dan het subsi. €uage, beuzelpraat, zoiteklap, dat 
ik aantrof in Boendale's Teesteye, vs. 1619 en 2551, waar hy de dich- 
ters berispt, 

Die asagen ende tureluren 

Dichten vander avonturen, 

en tegen dengene uitvaart, die de tien geboden niet kende, maar wel 
,80 vele aesagen" wist te vertellen. In geleken zin kende het Ohd. 
dchósunga, deliramentum, Mhd. dsprdche (Gr af f, IV. 506, Grimm, D, 
Gr. IL 705). 

Kil iaën vermeldt nog aweerd, awegh en awijSy die tot de Brabantsche 
volkstaal moeten behoord hebben, maar m^ in Mnl. geschriften tot 
hiertoe niet z^n voorgekomen. Mogt aan een m^ner lezers een voorbeeld 
bekend zgn, dan houd ik mg voor de mededeeling aanbevolen, ter inlas- 
sching in het reeds voltooide gedeelte van het Mnl. Woordenboek. 

Het voorvoegsel a werd in onze taal later veelal vervangen door ver, 
9n of af. Zoo beantwoordt ons part. verbolgen aan het oude subst. aholge, 
zoo kwam onmagtig voor amachtich in de plaats, en asage verliep tot 
avaaeghe, bg Kil. ahsurda narratio, sermo absontia, enz. 

») Aantt op 5. Christina, bl. 430. 

6 
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vroeger te kennen gaf, zonder eenige aanduiding van de 
oorzaak, waaruit zy ontsproot, en dus geheel in het algemeen, 
is later door het gebruik bepaald tot die ééne soort van uit- 
putting of afmatting, die uit te groote inspanning ontstaat 
en zich door ademloos hygen openbaart. De reden van die 
beperking is niet verre te zoeken. Zoodra het voorvoegsel a 
voor goed in onbruik geraakt was, en daardoor amachtig of 
amechtig niet langer in zyne deelen verstaan werd, moest wel 
het onbewuste gevoel, altyd trachtende de woorden te begrypen 
en daarom altyd gereed zich — hoe dan ook — eene etymo- 
logische voorstelling te maken, onwillekeurig aan adeyn be> 
ginnen te denken, dat nu allengs den zamengetrokken vorm 
aém had aangenomen. Uitnemend scheen die opvatting te 
strooken met het hygen en den beklemden adem, die zoo 
vaak met uitputting van krachten gepaard gaan. Geen wonder, 
dat dit bydenkbeeld weldra op den voorgrond trad, het geheele 
woord overheerschte, en niet alleen de beteekenis beperkte 
en wyzigde, maar zelfs, als ware het in den aard des woords 
254 gegrond, zich aan de etymologen opdrong. Maar de geschiedenis 
alleen is in staat, het waas af te wisschen, dat in den loop 
der tyden den natuuriyken glans der woorden benevelt. 



FRANSCHE TITEL. 



Bekend is in de boekdrukkery de term Fransche iüel, de 
naam van het verkorte titelblad, waarmede een gedrukt boek 
aanvangt en dat den voUedigen hoofdtitel voorafgaat. De 
Franschen noemen het faux türe, de Engelschen hcUf of bas- 
tard titUj de Duitschers schmiUztitel ^). 

Vanwaar, in onze taal, die eigenaardige benaming? Is het 260 
gebruik van die halve titelbladen oorspronkelijk eene Fransche 
gewoonte, eerst later hier te lande nagevolgd? Er is m\| niets 
bekend, dat die meening zou kunnen regtvaardigen. Bü den 
vroegt^digen bloei der boekdrukkunst in haar geboorteland is 
het veeleer waarschijnlUk, dat ook dit typografisch sieraad in 
Nederland wel even oud als elders zal zijn. 

In afwachting, dat welligt onze overige bibliografen, door 
vergelijking van oude drukwerken uit verschillende landen, 
eenig licht mogen verspreiden over de herkomst der Fransche 
titels, meen ik intusschen te mogen verzekeren, dat althans 
de naam alleen in schijn naar Frankrijk verwijst, maar in 
wezenlijkheid zijh ontstaan te danken heeft aan eene schro- 
melijke — hoewel zeer verklaarbare — verbastering. 

Toevallig was ik in de gelegenheid deze opmerking te 
maken, toen — voor eenige jaren — een oud zetter te Gro- 
ningen mij vraagde, of ik bij het boekske, dat hij onder handen 
had, ook „en veurhdndsche titer' begeerde. Hij sprak het woord 
zoo duidelijk uit, dat aan geene misvatting te denken viel. 
Aanstonds ging mij een licht op omtrent den oorsprong der 
benaming, die mij altijd vreemd was voorgekomen. Fransche 
titel bleek niets anders te zijn dan de verminkte uitspraak van 
het oorspronkelijke voorhandsche titel, de titel die voor de hand 
ligt, die al het overige voorafgaat. De zamentrekking van 



* [De Taalgids, I, 1859, blz. 259-261]. 

^> De Denen en Zweden evenzoo smudstitel en smutsHiel, Hoe de Italianen 
en Spanjaarden het noemen, heb ik niet kunnen opsporen. 
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voorhand8c?ie tot Fransche is inderdaad zoo gewaagd niet, als 
zQ op den eersten aanblik schenen kan. Zy is stap voor stap 
geheel regelmatig, het natuurlek gevolg van den sterken 
klemtoon, die de tweede lettergreep in voorhdndsche, evenzeer 
als in aUhdnê en vooi'sMndSf vergezelde. Hoe minder men 
dacht aan den oorsprong des woords en de beide deelen 
waaruit het bestond, des te sterker moest die klemtoon 
worden en de beide deelen ook in den klank tot eene eenheid 
verbinden. Toonloosheid der eerste lettergreep was daarvan 
het uitwerksel: voorhdndsche begon verhdndschej v'rhdndsche te 
261 luiden '). In die verbinding moest de zwakke h uit den aard 
der zakk verdwenen, en de tandletter kon hier evenmin stand 
houded als in thands en oUhands, waarin de d nooit meer 
gehoord wordt, of in aanstonds en doorga^ands, die meestal 
aamtons en doorgaans luiden, of in bvjkantSf dat in de gewone 
uitspraak bijkans z^nen oorsprong verdonkerd ziet. Zoo werd 
vWkdndsche tot vrandschej vransche — , en nu klonk de naam 
gel^k aan dien van het naburige volk, dat by onze vaderen 
tot in de vorige eeuw Vran^chen heette. Later heeft men voor 
die echt Nederlandsche uitspraak die der vreemde natie zelve 
in de plaats gesteld, en begon men Franschsn, Frankrijk te 
schreven en te spreken, even als w^ nu onlangs aan een deel 
onzer landgenooten, in het spellen van hunnen volksnaam, 
hunne eigene uitspraak hebben gegund, en hen niet langer 
Vriezen, maar Friezen noemen. Geen wonder, dat ook de 
vransche — neen Vransche — titel, die nu eenmaal uit Parijs 
herkomstig scheen, in hetzelfde voorregt deelde en als Fransche 
titel erkend werd. Eenmaal in dezen vorm gestempeld, behoeft 
de naam geene verandering meer te duchten. Het is eene te 
schoone aanbeveling, een Fransche titel te wezen! De hoofd- 
titel mag er jaloerach op z^n! Maar het is niet het eenige 
voorbeeld, dat zich onder Franschen pronk eene burgerlyk- 
Hollandsche afkomst verbergt. 

Van verschillende kanten verneem ik, dat in sommige ge- 
westen van ons land de uitdrukking voorhandsche titel onder 
de boekdrukkersgezellen nog wel gehoord wordt. 



') Men vergelyke zamentrekkingen als Arra/", krooty brat, plet, krent, voor 
karaf, karoot, borat, polei, korént, of kroon, kleur, krant, uit couronne, 
couleur, courant, enz. 



GAS.* 



De naam eener vloeistof, die in onze straten en feestzalen 
zulk een helder licht verspreidt, mag zelf niet in het duister 
schuilen. Tot dusverre echter werd de ware oorsprong des 
woords niet opgemerkt, althans niet juist voorgesteld. Men is 262 
het eens, dat de naam afkomstig is van den vermaarden 
Brusselschen chemicus J. B. Van Helmont (t 1644), den 
voorlooper der nieuwere scheikunde, die het eerst de aandacht 
vestigde op de luchtvormige vloeistoffen, van de gewone damp- 
kringslucht verschillende. Maar de vraag is: hoe kwam Van 
Helmont aan dien naam? welke was de afleiding van het 
door hem zoo toegepaste woord? Het ligt voor de hand, aan 
Hoogd. gdachen, schuimen, gdhrerij gisten, en dus aan ons 
gisten zelf te denken, omdat zich juist by gisting onderschei- 
dene gassen ontwikkelen. Dit is dan ook door sommige schrij- 
vers aangenomen, ofschoon anderen het met geest in verband 
brengen. 

Het laatste gevoelen was reeds J. C. Adelung toegedaan, 
die in zjjn Woordenboek (H. 425) hevig tegen Van Helmont 
en den door hem gegeven naam uitvaart, en het wenscheiyk 
acht, „dass unsere Naturkundige ein schicklicheres Wort, 
„welches nicht so sehr das Geprage der Alchymie an sich 
„hatte, ausfQndig machten." Volgens hem zou de „Schwarmer 
,und Alchymist der ereten Grosse" dit „barbarische Wort" 
aan het Hebreeuwsch ontleend hebben, „wenn er es nicht 
„vielmehr" — voegt ht) er by — „aus dem Holland. Geest, 
„Geist, verstümmelt hat; denn sein Ahnherr Paracelsus nannte 
„eben diese feinen Dampfe spiritus sylvestres, wilde Geister." 



♦ [De Taalgids, I, 1859, blz. 261-265]. 
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Van dezelfde meening is S c h w e n c k , die in zjjn Wörterbuch 
der deutschm Sprache (4^® Aufl.), bl. 207, schryft: „Gas.... 
„soll V. Ndl. geest, Qei&t, herzuleiten seyn." 

Ook Diez helt tot het gevoelen van Adelung over, naar 
wien hy verwast, en noemt gas een „vielleicht aus Ndl. geest 
„d. i. geist gebildetes wort" (Etym. Wörterh. d. Rom. Spr. 
bl. 166). 

Weigand daarentegen zegt in z^jne hernieuwde uitgave 
van Schmitthenner's Woordenboek, bl. 391: „Wol von 
„gdschen, Mhd. gêsen, woher auch Mhd. der gis, Schaum." 

Deze uitlegging was mede door Bilderd^k gegeven, die 
208 in zyne Ve^'kl. Geslachtlijst op Gas aanteekent: „Van garen, 
gisten," en vroeger reeds in z^ne Verhandeling over de Ge- 
dachten, bl. 275, dezelfde meening had uitgesproken. 

Bü de scheikundigen vinden wy de beide vermelde gevoe- 
lens terug. Zoo lees ik in de Geschichte der Chemie van Dr. H. 
Kopp, III. 178: „Woher das Wort zunachst gekommen ist, 
weisz man nicht; nach Juncker, dem bekannten Schuier Stahl's, 
soll es aus Gdscht, dem bei der Gahrung entstehenden Schaume, 
abgeleitet sein." Lavoisier echter houdt het met Adelung. 
Ik wil my het genoegen niet ontzeggen, z^ne woorden hier 
aan te halen, als een vermakelyk staaltje, hoe zelfs een 
beroemde naam een Franschman niet weerhouden kan, met 
de Duitsche talen luchtig en kluchtig om te springen: 

„Gas vient du mot hoUandais Ghoaat, qui signifie Esprit. 
„Les Anglais expriment la même Idée par Ie mot Ghost, et 
„les Allemands par Ie mot Geist qui se prononce Gaistre. Ces 
„mots ont trop de rapport avec celui de Gas, pour qu'onpuisse 
„douter qu*il ne leur doive son origine ')." 

Ondanks al deze uitspraken veroorloof ik m^j, den zamen- 
hang van gas met geest zoowel als met gdschen, gisten, niet 
alleen in twiyfel te trekken, maar bepaaldeiyk voor een bloot 
verzinsel te verklaren. Inderdaad, aan eene etymologie van 
gas, in den waren zin des woords, valt eigenlek in 't geheel 
niet te denken. Stemt men toe, dat Van Helmont den naam 
heeft uitgedacht, die vóór hem niet bestond, dan kan er van 
geene afleiding sprake z^n, dan is het wat de Franschman 



') A. L. Lavoisier, Opuscules phtjsiques et chimiques (2" éd., Paris, 
1802), p. 5. 
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„un terme de pur caprice" noemt; ten hoogste kan men 
vragen, welk ander woord hem b\j die naamgeving voor den 
geest speelde en toevallig zyne keus juist tot dezen klank 
bepaalde. Welnu, dit getuigt hrj zelf met ronde woorden, die 
geen twijfel overlaten omtrent de wijze, hoe h\j aan het woord 
gas is gekomen. Ziehier wat hj) ons berigt: 

„Hunc spiritum, incognitum hactenus, novo nomine Gas 
„voco *)." 

En elders: 264 

„Paradoxi licentia, in nominis egestate, halitum illum Gas 
„vocavi, non longe a Chao veterum secretum')." 

Kan men duidelijker aanwijzing verlangen? Van Helmont 
ontdekt eene bijzondere luchtvormige stof, die tot nog toe 
geen naam had. Hij besluit er zelf een naam voor te ver- 
zinnen, yjparadoxi licentia.*' HiJ overlegt, en kiest gas, 

een korten en bruikbaren klank, die tot hiertoe niets betee- 
kende en dus tot geene verwarring leiden kon. Dat hij juist 
dezen klank koos, was omdat hem de Chaos der ouden, om 
welke vermeende betrekking dan ook tot zijne nieuw gevon- 
dene luchtsoort, voor den geest zweefde. HiJ verklaart het 
zelf: „non longe a Chao veterum seci'etum'* Dus, Gkaos kwam 

hem het eerst in den zin : chaosj chaSy gas. HiJ heeft 

dan eigenlijk niets anders gedaan, dan den naam chaos naar 
het Nederlandsche klankstelsel te wijzigen, dat geen ch in 
den aanvang van een woord, geene verbinding der klinkers 
a en o toeliet, maar noodzakelijk den vorm gas vereischte. 
Of die naamgeving den stempel der Alchymie draagt, laat ik 
in het midden : genoeg dat zij een feit is, door Van Helmont 
zelven getuigd. Zoo ontstond dan, grillig en willekeurig, de 
naam eener vloeistof, bestemd om in latere eeuwen een zegen 
voor het menschdom te worden. Zoo werd uit den Chaos licht 
geschapen. 

Heeft onze oude chemicus al niet aan geest of gisten ge- 
dacht, men mag hem toch het getuigenis niet onthouden, dat 
hiJ bij het ontwerpen van den naam eene goede keuze gedaan 



O J. B. Van Helmont, Ortua Medicinae, i. e. initia physicae inaudita 
(Amst. 1652), p. 86, col. 2. Ik ben de aanwgzing dezer citaten, even als 
die van Kopp en Lavoisier, aan myn vriend Prof. F. J. Van Eerck- 
hoff te Qroningen verschuldigd. 

«) Ibid. p. 59, col. 1. 
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heefty DU het van achteren door de etymologen is opgemerkt, 
hoe naauwen zamenhang z^n gas met gisien zoowel als met 
geest vertoont, hoe gepast derhalve de naam zich aan die beide 
aansluit. Men zou b^na geneigd z^n, hier aan een gelukkig 
266 instinkt te gelooven, en op Van Helmont toe te passen, 
wat N o d i e r van de Parysche modiste, in de bekende historie 
der faWalaSf zegt: „EUe entendoit merveilleusement Ie principe 
„générateur du langage, et j'admettrai volontiers qu'elle n*y 
pensoit guère*)." 

Behoef ik nog aan te w^zen, hoe belagcheiyk nu de spel- 
ling gaz wordt, waarin velen thans een kinderachtig behagen 
schijnen te vinden? Wy mogen dit aan de Franschen gunnen, 
by wier uitspraak van gas het woord z^n echten klank zou 
verliezen; maar voor ons, Nederlanders, behoude het gas 
onveranderd den naam, dien het van onzen landgenoot ont- 
ving. En aarzelen wy niet, het toevallig ontstaan van dien 
naam — in spyt van den kieschkeurigen Adelung — als 
eene wezenlijke taalverryking te erkennen; schromen wy niet 
in dien geest voort te werken, door flinkweg ook het meer- 
voud gassen en het adj. gassig aan te nemen, en (waar het 
noodig mogt z^n) de werkwoorden gassen, begassen, ontgassen, 
vergassen enz. in het leven te roepen. De taal zal er beter 
mede gediend z\jn dan met die bedeesde schroomvalligheid, 
die liever vreemden klinkklank naboatst dan moedig uit eigen 
voorraad op te scheppen. Maar vooral, laat ons spoedig den 
uitheemschen gazometer in een vaderlandschen gasmeter her- 
doopen, de onnatuuriyke koppeling van een verfranschten 
Hollander en een verdoolden Griek prtjs geven voor de gezonde 
vereeniging van twee kinderen op eigen bodem geteeld. 



O Notions élémentairtB de Unguistique (Brax. 1834), p. 193. Het verhaal 
omtrent den oorsprong van den naam falbala vindt men o. a. in Taalk. 
Mag. IIL 303 vlg. Doch men vergelijke daarmede Diez, a. w. bl. 137, 
en vooral F. Gënin, Récréations phüologiques (Paris, 1858), I. p. 9—11. 
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Weiland geeft van uitbundig de volgende verklaring, grooten- 
deels letterlek uit Wachter*) vertaald : 

„Eigenlek, even als het hoogd. ausbündig, in z\jne soort 274 
„uitmuntend, van het angels, beond, z\)nde, van beon, z^n, en 
,,van au8, uü^ als een adverbium qucUitatiSj zoo veel als extra 
^jbeteekenende, niet ten aanzien van plaats, maar van voor- 
„treffeiykheid. Maar by Halma overdadig; in welken zin 
„men in Vriesland onbandig bezigt." 

In het voorbQgaan zy opgemerkt, dat Halma met overdadig 
volstrekt geene b^zondere beteekenis van uitbundig bedoelde. 
Naar de in zyn tyd nog gewone opvatting nam hy overdadig 
in den zin van buitengewoonf uitnemend^ gel\jk duidel\jk blijkt 
uit z^ne eigene woorden, aldus luidende: 

„Uytbundig, uitnem end, o verdaadig. Excellent , extreme, 
„eoctraordinaire.'' 

Volgens Wachter en Weiland is dan uitbundig, van het 
Ags. part. beönde, z^nde, afgeleid, zooveel als uitz^ndig, 
of — zoo men wil — eoctra zijnde! Waarlijk, die verklaring 
is extra *)l ^ 

Maar, zal welligt iemand aanmerken, de afleiding van uit- 
bundig ligt immers voor de hand. Is het niet kennel^k van 
binden afkomstig, en dus eigenlek buiten den band, de perken 
te buiten gaande? Is eene uitbundige vreugde niet eene biyd- 



♦ [De Taalgids, I, 1859, blz. 273-277]. 

^) Oloss. Germ, in v. Auabund. Ook het Uitl, Woordenh, op Hooft 
(IV. 152) yereenigt zich met die meening. 

') Adelung (I. 581) noemt ze eene van Wachter 's „gewöhnliehen 
GriUenfdngereyen ." 
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schap die geene palen kent, die als 't ware uit alle weer- 
houdende banden uitspat? 

De afleiding van binden wil ik niet betwisten, gelyk straks 
blijken zal. Maar toch, zóó voorgesteld, heeft de zaak een 
onoplosbaar bezwaar. De vorm biindig zou onmogelijk te regt- 
vaardigen zün. Ware het werkelyk met band zamengesteld, 
dan moest het stellig uübandig luiden -r even als ImbandiQj 
onbandig — ; des noods ware (met Hoogduitschen invloed) 
uübendig denkbaar, maar nooit kon het uitbundig zyn. 

Doch die u zelf, die ons verbiedt aan band te denken, 
wjjst ons een anderen weg. Ik heb elders doen opmerken, dat 
275 de letterverbinding mn in onze taal onbekend is '). Die opmerking 
is voor uitbreiding vatbaar, daar in 't geheel, naar den oor- 
spronkelijken aard van het Nederlandsche klankstelsel, de u 
door geene der vier vloeibare letters kan worden gesloten. 
De tyd evenwel heeft dit allengs gewijzigd en door vermenging 
van dialekten een aantal vormen doen opnemen, aanvankelijk 
met den aard der taal onbestaanbaar. De klank U7n bleef ons 
vreemd; maar vl en ur drongen zich in vele woorden in, die 
vroeger ol (ou) en or vertoonden *), en voor het oude in zoo- 
wel als on trad hier en daar het nieuwere un in de plaats, 
als in dmij dunken^ hunj rund, voor din, dinken, hiyiy rind, 
of bundel, bunder, bunzing, gunnen, kunnen, plunderen, plunje, 
vuns, voor bondel, bonder, bonzing, gonnen, konnen, ployideren, 
plonje, vons, enz. '). Of in sommige dezer woorden de u, door 
vergelijking met het Gothisch, als oorspronkelijk wordt aan- 
gewezen (b.v. Goth. kuyman, het part. bundans, enz.) doet hier 
niets ter zake. Ik spreek alleen van het Nederlandsche klank- 
stelsel, en daarin paste oudtijds alleen de verbinding on, al is 



O Proeve van Mnl, Taalzuiv., bl. 143. De Heer Van den Helm heeft 
in zjjne geleerde Proeven van Woordgronding, bl. 88—91, een aantal 
woorden byeengebragt, waarin de klank urn voorkomt. Het zgn alle 
gewestelijke woorden, die, voor zooverre z^ ook in de algemeene taal 
zyn opgenomen, daar werkelyk om vertoonen; drumpel is een plaatselijke 
vorm voor drempel. Mijne opmerking wordt dus door deze woordenlijst 
ten volle bevestigd. 

') Vergelijk hulde, menigvuldig, veelvuldig^ zuilen, met houde, menich- 
voudich, veelvoudich, zollen (zoude), enz.; durven, mviir, snurken, turf, met 
dorven {dorren), morw, snorken, toff, enz. 

•*) Van vreemde woorden, als munt, punt, unster, is hier natuarlyk 
geene spraak. 
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die ook somtöds, in latere dagen, door den invloed der 
dialekten, tot het nog oudere un teru^ekeerd. Indien derhalve 
een woord, waarin de klank un voorkomt, echt Nederlandsch 
zyn zal, dan moet men het voorafbestaan van den vorm met 
on (of met in) kunnen bewyzen. Waar dit niet kan geschieden, 
daar mag men met regt besluiten, dat het woord van vreemden 
oorsprong is. 

Heeft uübondig ooit bestaan, zoo als, nevens ons bond en 
bondig j eertflds ook bondel en bonder (bonre) bestonden? Ik 
geloof het te mogen ontkennen. Aan Plantyn en Kiliaen 
was het woord nog onbekend. Het oudste voorbeeld, dat my 276 
is voorgekomen, is by Hooft, die een paar malen ttUbundigh- 
lyk schryft {Ned. Hist. bl. 359, 1008). Men mag dan aannemen, 
dat het woord van den aanvang af dien vorm gehad heeft; 
en dit leidt ons van zelf tot de gevolgtrekking, dat het 
van elders ontleend en dus uit het Hoogduitsch herkomstig 
moet wezen. 

Inderdaad, in het Hoogduitsch was auébündig reeds in de 
16® eeuw algemeen gangbaar, in den zin van voorbeeldig ^ uit- 
nemend, voortreffelijk, L u t h e r bedient er zich meermalen van, 
als hy b.v. spreekt van „ein ausbündig gut ding," van „rechte 
ausbündige historiën," of van „Christus, der einige und 
atisbündige,*' Die beteekenis heeft het woord tot op onzen tyd 
behouden. In het Woordenboek der gebroeders Grimm vindt 
men keur van voorbeelden aangeteekend. 

De oorsprong van ausbündig kan aan geen twyfel onder- 
hevig zyn. Het is eenvoudig afgeleid van het subst. ausbund, 
een even gewoon en gebruikelyk woord, waarvan ook de ver- 
klaring geen geheim is. 

Ausbund is oorspronkeiyk een term uit den lakenwinkel, de 
benaming van het naar buiten omgebondene of omgeslagene 
einde van een stuk laken, door den koopman als stacd of 
monster ten toon gesteld, en ook onder den naam van schmi- 
fdU (das zur schau gefaltete) bekend. In het Mhd. heette het 
überbuntj dat echter al vroeg door ausbund werd verdrongen. 
De beteekenis van staxil of monster , van proef of model, leidde 
natuurlyk tot de overdragtelijke opvatting van hetgeen in 
zü'ne soort uitmuntend, voorbeeldig of toonbeéldig, uitnemend of 
voortreffelijk is. Ausbund is, in één woord, wat wij puik 
noemen. Ziehier een paar citaten, die ik aan Grimm ontleen: 
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„Die allerbesten im ganzen volk, die der rechte kern und 
auabund waren" (Luther); „sie haben das lob, das sie der 
ausbund sind für allen" (ld.); „ein aiubund der unschuld" 
(specimen innocerUiae) ; „ein ausbund aller beredtheit;" „ein 
rechter ausbund von eim mönch;" „du wahrer auébund aller 
277 tugent;" „der schönheit ausbund;" „werthes bibelbuch, du 

ausbund aller schriften;" „ein ausbund aller helden und sol- 
daten;" „ein ausbund weiblicher schönheit und tugend" 
(Qöthe); enz.»). 

Het afgeleide ausbündig kwam dus met Hoogd. musterhafl, 
ons voorbeeldig, overeen, en in die beteekenis werd het in 
onze taal overgenomen, getuige Hooft, als hy zegt, dat de 
Walen zich op de Mookerheide „uUbundighlyk queeten" of dat 
Hautain z^ne eer „uUbundighlyk betracht" had. Nog in 1710 
kende Halma aan uitbundig den zin toe van uitnemend, Fr. 
excellent. Thans echter, nu het woord lang heeft opgehouden 
een germanisme te z^jn en volledig burgerregt heeft verworven, 
is de beteekenis min of meer gewijzigd, en blikbaar was dit 
het gevolg eener onbewuste etymologische opvatting, waarby 
men aan bond of band dacht en daarnaar den zin des woords 
verplooide. Een uitbundige lof was oorspronkeiyk een voorbeeldige 
lof, iemand uitbundig prijzen was hem als toonbeeld roemen, 
uitbundige vreugde stond met uitnemende blijdschap gelijk. Maar 
de allengs opkomende b\jgedachte aan band — een natuurlek 
uitvloeisel der begeerte om zich van den zin der woorden 
etymologisch rekenschap te geven — veroorzaakte dat uitbundige 
lof of vreugde straks voor een prezen of verbidden gold, dat, 
als door niets weerhouden, geene banden kent en de perken 
te buiten streeft. Zoo werd de beteekenis — wier fijnere 
schakeering nimmer van de ware etymologie, maar uitsluitend 
van het gebruik afhangt — verschillend gekleurd; doch dit 
doet niets te kort aan den waarachtigen oorsprong des woords, 
dien het zich niet behoeft te schamen, al is het thans van 
de toonbank tot het redenaarsgestoelte verheven. 



') Dezelfde overdragt had ook met het Mhd. Übet'hunt plaats, als b.v. 
de heilige Maria „ein Hberbunf' van alle maagden genoemd wordt 
(Benecke, I. 135). 
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KRITIEK VAN HET MIDDELNEDERLANDSCHE aEDICHT 



THEOPHILUS/ 



Dat de kritische behandeling van de voortbrengselen der 
Mnl. letterkunde tot voor weinige jaren veel te wenschen 
overliet en nog by velen overlaat, is meer dan eens opzettelijk 
aangetoond met bewezen, die maar al te luide spraken. Het 
moge een verbiedend versch^nsel zgn, dat men eindelijk het 
gebrek heeft ingezien en tot helderder begrip is gekomen van 
de strenge eischen, die een uitgever van oude geschriften 
zich behoort te stellen; maar het is er verre af, dat de meer 
wetenschappeiyke kennis en verbeterde methode reeds nu de 
droevige gevolgen van het kwaad, dat zoo lang voortwoekerde, 
onschadelijk zouden hebben gemaakt. De beoefenaar der Mnl. 
taal, die z^jne kennis uit onver valschte bronnen wil putten en 
de kritiek in haar regt handhaven, vindt nog een veld te be- 
arbeiden even onafzienbaar als dat van de oude klassieke 
letteren, waarop de groote critici van ons vaderland, een 
Scaliger, J. F. Gronovius, Hemsterhuis en Valcke- 
naer (om van nog levenden niet te gewagen) hunne schoonste si 
lauweren hebben geplukt. In verminkte en op allerlei w^zen 
bedorvene afschriften tot onzen tyd bewaard gebleven, door 
de uitgevers vaak met schromeiyke oppervlakkigheid en 
gedachtelooze slordigheid in het licht gezonden, leveren vele 
Mnl. werken, in dicht en ondicht, ons eene lange rU van 
onverstaanbare, ongerijmde, verwarde, onzuiver gedachte en 
onjuist uitgedrukte, of wel deerlijk verknoeide en verhaspelde 
volzinnen, b^ welke aan geene tekstverklaring te denken valt, 



* [Verslagen en mededeelingen der Kon. Akademie yan Wetenschappen, 
Afd. Letterkunde, VI, 1862, blz. 80—100. (Voorgedragen 18 Juni 1860)]. 
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zoolang niet eene scherpe en geoefende kritiek, met behooriyke 
taalkennis en gezond verstand gewapend, de onreinheden weg- 
genomen, de verwarring te regt gebragt, de tallooze fouten 
van styi en taal verbeterd, in één woord, de oorspronkelvjke 
hand van den schr^ver zooveel mogeiyk hersteld heeft. 

Uit een tweeledig oogpunt is deze staat van zaken te 
betreuren, als verderfelijk voor den opbouw der wetenschap: 
zoowel wat de juiste kennis en waardering der Mnl. taal, als 
die der Mnl. letteren betreft. 

Beschouwt men de zaak van den kant der taalkunde, dan 
loopt het in 't oog, hoe belemmerend de bedorven toestand 
moet wezen van de teksten, die by het onderzoek tot grond- 
slag verstrekken. De echte vorm en de ware beteekenis der 
woorden, hunne onderlinge beheersching en spraakkunstig ver- 
band, de geheele inhoud der grammatica en lexicographie, kan 
nooit zuiver worden gekend en begrepen, en evenmin kan het 
eigenaardig karakter der Mnl. taal worden doorzien en naar 
waarde geschat, zoolang de waarnemer door allerlei vervalschte 
lezingen van het regte spoor wordt afgeleid, zoolang de schijn 
hem bedriegt, waar hy het wezen zoekt te doorgronden. 
Hoevele dwalingen en misvattingen op het gebied onzer taal- 
kunde z^n niet uit deze bron voortgevloeid! Het is onnoodig 
hierover thans uit te weiden. Ik mag verwijzen naar mijne 
Proeve van Mnl Taalzuivering j waarin ik eene breede lyst 
van ongeregtigheden, door de toepassing eener eenvoudige 
tekstkritiek, in volle naaktheid heb tentoongesteld. En dat 
betrof nog maar eene bepaalde soort van woorden — of liever 
van wanwoorden. Als men de woordverklaring en spraakkunst 
op geiyke w^ze wilde doorloopen, hoeveel stof ware er dan 
niet aanwezig voor een nieuw zondenregister, dat telkens het 
bewys zou leveren — indien dat bewys nog noodig mogt 
zyn — , hoe zuivere taalkennis alleen uit gezuiverde teksten 
kan worden ontleend, en hoe derhalve in den toestand, waarin 
zich de overblijfselen onzer Mnl. literatuur bevinden, de kritiek 
nog vrtj wat te doen heeft. 

Uit het oogpunt der letterkunde, in den engeren zin van 
dit woord, z^n de schadeiyke gevolgen niet minder groot. Of 
is het mogeiyk, van den inhoud van eenig geschrift naar 
behooren kennis te nemen en alles met juistheid uit te leggen, 
wanneer de vorm, waarin het voor ons ligt, zoo verre afwykt 
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van dien, waarin het door den auteur te boek werd gesteld? 
Gaat eene bill\jke beoordeeling en aesthetische waardering der 
middeleeuwsche kunstgewrochten in poézy en proza niet met 
talryke bezwaren gepaard, wanneer men die gewrochten niet 
in hunne oorspronkelijke reinheid aanschouwen kan, maar ze 
overal bevlekt vindt en met een waas van bederf overtogen, 
of, wat nog erger is, door verregaande achteloosheid gehavend, 
misvormd of geschonden ? Kunnen werken, in zulke exemplaren 
voortgeplant, wemelende van allerlei wanstaltigheden, niet 
zelden met onzin en wanzin besmet, den goeden smaak een 
waarachtig belang inboezemen? Kunnen z^ den geest een 
gezond voedsel verstrekken, weldadig werken op hart en 
gemoed, opwekkend en versterkend zyn voor het nationale 
gevoel? Ook hier moet dus de kritiek zich van hare taak 
hebben gekweten, voor dat de letterkunde in waarheid vruchten 
kan dragen. Meent niet, dat ik den toestand der Mnl. gedenk- 88 
stukken te scherp beoordeel, of te veel goeds van de kritiek 
verwacht. Ieder die den staat van zaken van nabij kent, moet 
toestemmen, dat ik niet te veel heb gezegd. "Wie twyfelen 
mogt, hy zie de krontjk van den Velthemschen priester, hij 
zie FerguiUf Floris ende Blancefloer of de Oud- Vlaemsche QedicMerij 
om zich te overtuigen, dat een dichter uit de 14® eeuw, 
die in de 19®. nog eens op aarde verschijnen mogt, z\jn 
eigen werk naauwelyks zou herkennen. H\] vergelijke de 
kritische uitgaven van den Eeinaert of Carel ende Elegast met 
de ruwe proeven, waarin die gedichten voor 't eerst het licht 
zagen; vergeiyke de nieuwe bewerking van Maerlant's 
Spiegel Historiael met den tekstafdruk van 1784—1849; en 
h\j zal niet aarzelen, ook op het gebied der Mnl. letteren, te 
gelooven aan de waarde en het regt der kritiek. 

Ik wenschte U heden te wtjzen op een staaltje, dat krachtig 
getuigen zal, hoe sommige middeleeuwsche teksten zijn uit- 
gegeven, en hoe door eene enkele onhandige vergissing een 
geheel gedicht in zijnen zamenhang verstoord en bijkans 
onverstaanbaar kan worden. Ik hoop bij de aanwijzing van 
het gebrek — om uwe aandacht niet geheel zonder vrucht te 
vermoeijen — tevens de genezing aan te brengen. 

Het gedicht, dat ik bedoel, is de TheqphUus, het in de 
Middeleeuwen zoo geliefde verhaal van den „vriend Gods," 
die, door den laster vervolgd, van de reinste deugd allengs 
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tot een diepen val kwam en z\jne ziel aan den Booze ver- 
pandde, maar ten laatste, als een berouwvol en boetvaardig 
zondaar, door de tusschenkomst der Heilige Maagd, de godde- 
lyke genade verwierf. Het mag in ieder opzigt een merk- 
waardig dichtstuk heeten, dat wel verdient in zuiveren en 
ongeschonden vorm b\j het nageslacht bewaard te bleven. 
Het verdient dit niet alleen om zyne inneriyke waarde — 
Dr. Jonckbloet helt er toe over, het „onder de beste 
84 voortbrengselen onzer geestelijke poëzie" te rangschikken*) — ; 
maar ook vooral, omdat de middeleen wsche sage van Theo- 
philus in regtstreeksch verband staat tot de latere van 
Faust, die in Duitschland zoo populair is geworden en door 
het meesterstuk van Go e the eene Europeesche vermaard- 
heid geniet. 

Is de vorm, waarin wy den Mnl. Theophüus bezitten, ge- 
êvenredigd aan de eervolle plaats, die het gedicht in de 
geschiedenis onzer letterkunde inneemt? Zonder bedenking 
antwoord ik ontkennend. De Theophüus is ons bewaard in een 
enkel manuscript, in de verzameling van Van Hulthem, 
thans aan de Bourgondische Boeker^ te Brussel behoorende. 
In 1836 bezorgde Jhr. Ph. Blommaert eene uitgave: het 
was een bloote afdruk van het gebrekkige handschrift, In 
]858 werd die uitgave door eene tweede gevolgd, op enkele 
kleinigheden na geheel aan de eerste gel^k. Het lag niet in 
het plan van den heer Blommaert, het gedicht kritisch 
te bewerken. Aan stof zou het anders niet ontbroken hebben. 
Op talrijke plaatsen is de tekst ontsierd door fouten van 
allerlei aard, nu eens tegen de wetten der grammatica, dan 
tegen de eischen van een deugdeiyken en gepasten zin, terwijl 
de eigenaardige interpunctie van den uitgever zelden de duide- 
lykheid bevordert. Niet minder dan 140 plaatsen (in een 
gedicht van 1854 verzen) heb ik op den kant van m\Jn 
exemplaar aangeteekend, die de hulp der kritiek dringend 
behoeven. Eene nieuwe uitgave, die ik voorbereid, zal daar- 
door — naar ik vertrouw — genoegzaam geregtvaardigd zyn. 

Maar al ware er ook niets te berispen dan de ééne ver- 
gissing, waarop ik thans uwe aandacht wil vestigen, nog zou 
de behoefte aan een verbeterden herdruk van den Theophüus 




') Gesch. der Mnl Dichtk., IL 446. 
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onloochenbaar biyven. Want de dwaling, die ik hier op het 
oog heb; is van meer belang dan deze of gene onzuivere 85 
lezing. Zü verwart en bederft het geheele verhaal, verbreekt 
den natuurleken zamenhang, en stelt voor de heldere, ver- 
standige taal van den dichter — tot drie malen toe — klink- 
klaren onzin in de plaats. 

Ik wil die harde beschuldiging met de feiten bewezen. 
Slaan wy het gedicht op, by bl. 28 (in de beide uitgaven), 
VS. 980 en volgg. 

Theophilus, b|j het naderen van den dood tot inkeer 
gekomen en vol berouw over zQne zonden, barst in eene 
troostelooze jammerklagt uit. Alle hoop heeft hy verloren. 
Als de oordeelsdag aanbreekt, wie zal hem bestaan? De 
Moeder Qods, de bemiddelares der genade? Achl al te snood 
heeft h\j Haar en Haren Zoon verloochend: alle ontferming 
heeft hy verbeurd. 

Aen wien sal ie daer soeken troest, 
Of mi Gods moeder noest? 
Gods moeder, ja God selve mede, 
Si sijn op mi verbolghen bede. 

Doch de gedachte aan de barmhartigheid der H. Maagd, 
die zoo menigen zondaar verloste, dringt zich weder aan 
zynen geest op. By Haar wil hy troost en genade zoeken. 
Als Zy hem die weigert, dan weet hy zeker, dat hy ze van 
niemand verwerven zal. Maar — zoo wordt zyn gemoed 
tusschen hoop en vrees geslingerd — hoe zal hy het aan- 
leggen? Hoe zal hy zich durven verstouten, aan Haar zynen 
nood te klagen? Zyne zonden zyn al te groot, om nog 
erbarming te kunnen hopen: 

970 Onrecht ware dat si mi gave 

Troest, no raet, no hulpe mede. 

Sent dat ie die quaetheit dede. 

Dat ie haers verloghenen soude 

Om ene cleine onscoude. 
97 5 Dat ware onrecht, gave si mi raet, 8ö 

Want mine sonden syn soe quaet. 

Ie dede hem beden sulken laehter. 

Het ware onrecht, peinsese achter '). 



*) Achterpeinsen, hetzelfde als achterdenken, bg KiL: futura medüari; 
Mhd. hinderdenkenf zich in gedachten verdiepen (Benecke, I. 348); das 
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Ja, gaat h^ voort: 

Hets onrecht, en wrake si se niet, 
980 £nde loen ontfaen na ons bediet. 

Wat gewroken moest worden, vernemen wtj niet: het pron. 
86 zweeft buiten alle verband. Zeker moet het op souden 
slaan, maar dat woord, in vs. 976 uitgedrukt, is al te ver 
verwyderd. En wat moet vs. 980 beteekenen? Wie of wat 
moet loen ontfaen? En dat na ons bediet \ Was het dan Theo- 
philus zelf en de z^nen, naar wier uitspraak de zonden 
werden gestraft? Men zou althans verwachten: na Qods bediet j 
naar de uitspraak van Christus, die verklaard had dat het 
kwaad z^n loon niet ontgaan zou. 

Na deze vrö verwarde regels lezen wy nu onmiddeiyk 
het volgende: 

Hier boven ghelovic meest, 

Dat die Vader, die Sone ende die Heilege Geest 

Es één God ende personen drie. 

Lieve Vrouwe, ghebreket oec mie 
935 Iet ant ghelove van der kerken, 

Ie wille volghen goeden clerken, 

Aen mine ghelove, an mine wet, 

In dien dat si mi wisen bet. 

Vrouwe, dits mine begherte 
990 Metten monde ende metier herten. 
87 Hier bi willic ghedopet sjjn, 

Daer men sal doemen dieven niyn. 

Wat dunkt U van deze belydenis der H. Drievuldigheid, 
die hier uit de lucht komt vallen? Het schynt wel, dat er 
meer artikelen zyn voorafgegaan : hierboven, zegt h\j, en meest. 
Maar neen, er gaat niets vooraf. Hij zegt alleen: „het zou 
onregt zyn, zoo .... loon ontvingen. Daarenboven geloof ik 
het meest aan de Drieëenheid." Als onze Mnl. dichters aan de 
personen, die zü ons voorstelden, zulke redeneringen in den 
mond legden, haasten wy ons dan hunne boeken weg te werpen : 
by zulke lektuur zou het gezond verstand schade lyden. 



nadenken, zich bedenken. De zin is derhalve: ^het ware onregt, indien zij 
er zich nog over bedacht (mij eene genade te verleenen^ die ik geheel 
onwaardig ben)." 
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Er is meer. Zoo even had Theophilus in vertw^feling 

gezucht : 

hoe sal ie die coenheit ghewinnen, 
Dat ie haer elaghe minen noet? 

Hy heeft dus den moed niet, z^n gebed tot de H. Maagd 
te verheffen: het zou te stout zjjn, op Hare bemiddeling te 
hopen. En toch — zonder eenige nieuwe bedenking die hem 
moed kon inspreken . — rigt hfl nu stoutweg het woord tot 
Haar zelve. Lieve Vrouwe, zoo spreekt hy Haar onverhoeds 
aan, en hü verklaart — dat hü gedoopt wil worden: h\j, die 
de vergiffenis z^ner zonden nog niet had verkregen, ja, nog 
niet eens had durven afbidden. 

Maar verrassender is nog hetgeen volgt : 

Als hl dit hadde gheseit, 
Noepte Onser Vrouwen oetmoedecheit, 
995 Soe dat si haer gheliet 

Als of si hare bolghe niet; 
Maer si voer in diere maniere 
Als si verwonnen ware sciere 
Van sinen rouwe ende van sinen tranen. 
1000 Si seide: „Ie sal dyns vermanen, 

Ende staen di gheme bi, 88 

Ende bidden ov6r di. 

Ja, Z\j gaat verder: omdat hy nu een Christen was, die 
berouw toonde en zich wilde bekeeren, 

1010 Daer omme hulpic di gherne, 
Ende ie sal doen dine clagbe, 
Ende sal di soendinc bejaghen." 

Merkwaardig voorzeker I Nog vóór hj) de H. Maagd om 
Hare tusschenkomst aanroept, nog vóór hy eenig afdoend 
bewys van berouw en bekeering heeft gegeven — dan enkel 
zyne wanhopige alleenspraak — , zonder eenige boetedoening 
of voorbereiding, neemt Maria zijn berouw en zyne bekeering 
goedschiks aan, en verklaart zich bereid, zjjne voorspraak te 
wezen. Waarl\Jk, hoe hoog ook de Kerk de ontfermende be- 
middeling der Heilige Mater, fons amoria, moge stellen: nooit 
heeft zfl geleerd, dat Hare hulp d si bon marché te verkregen 
was. Kan een katholiek dichter zóó iets geschreven hebben? 
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De dag brak aan. Maria verdween uit z^ne oogen. Let wel! 
dat Zy hem verschenen was, wordt nergens gezegd. Z^ had 
hem toegesproken, ja, maar zonder dat de lezer iets van Hare 
verschoning bemerkte. Maria verdween dan. Theophilus bleef 
ootmoedig liggen „voer die ymage van Onser vrouwen." Welke 
„ymage"? welk beeld? vraagt gy. Eerst 168 verzen later 
(vs. 1185) vernemen wy iets van dat beeld: 

Ende liep al stillekine vore 
Hare ymage daer si stoet. 

De woorden daer si stoet (wij zouden zeggen: dat daar 

juist stond) geven duidel^k te kennen, dat hier voor het eerst 

89 van dat beeld wordt gesproken. Toch lag Theophilus reeds 

zooveel vroeger voor „die ymage," voor het beeld uitgestrekt. 

Nu begint hy z\jne smart lucht te geven: 

Hl weende, hl claghede, hl sleet sQn haer, 
Hi wranc s^jn hande, hl dreef mesbaer; 

en zoo bleef hy drie dagen en drie nachten in vasten en 
gebeden liggen. 

Die tyd is naauweiyks verstreken, of Onze Vrouwe ver- 
schynt hem, en spreekt hem toe: 

„Theophilus, wes ') vroe! 
Dine penitentie es soe 
Wel volcomen ende soe goet, 

„dat myn Zoon u genade heeft geschonken," verwacht gy nu 
zeker; maar neen, er volgt: 

Dat ie se moet bringhen vo^t; 
108 6 Die Bonden die mi syn ghesciet, 
Daerom en sal ie laten niet." 

Meer dan naïef legt de uitgever, door zyne interpunctie, 
de beide laatste verzen aan Maria in den mond, die dus ver- 
klaart, „dat Zy hare zonden niet zal nalaten')!" Doch al 



O Uitg. weset 

') Dat de uitdrukking: die sonden die mi sijn ghesciet^ niet kan be- 
teekenen : de zonden die jegens mij gepleegd zijn, maar wel degelijk be- 
doelt: de zonden die ik gepleegd heb, leert de vergelgking van 78. 1848, 
1540 en 1800, waar dezelfde zegswijze voorkomt 
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laat men ze door Theophilus uitspreken, nog z^jn die beide 
verzen vry ongepast, in schreeuwend contrast met de boet- 
vaardige stemming waarin hy verkeerde, in één woord — de 
ongerijmdheid zelve. Ook het eerste vers is meer dan be- 
vreemdend : „Uwe penitentie is zoo wel volbragt, dcU ie se 
moet bringken voert T Maar dat was hem reeds vóór drie 
dagen beloofd, in de woorden (vs. 1011): 

ie sal doen dine claghe, 9 o 

Ende sal di soendinc bejaghen. 

Nu zou men verwachten, het uitwerksel dier „soendinc" te 
vernemen; maar niets daarvan, het bl\jft bij het zeggen: „dat 
ie se moet bringhen voert.'' In het voorbijgaan zy opgemerkt, 
dat dit vers vry onzuiver op het voorgaande rymt {goet: 
voert). Straks daarop volgen nu de twee zinlooze verzen die 
ik zoo even besprak (omtrent het niet nalaten der zonden), 
en verdwenen is weder de H. Maagd, Theophilus zit ander- 
maal alleen, en begint op nieuw met zich zelven te spreken: 

Aen hare sal ie ghenade soeken; 
fiedi ie hebbe gbesien in boeken, 
Dat Gode becomt vele bet 
1040 Ghenadechelt dan rechte wet. 



1046 Ie sal hare bidden nochtan ghenade. 

Si es soe hovesch ende soe goedertieren, 
Ie hope hare sal ontfarmen miere 
Bonden '), al waren si mere noch. 

Hoe? Na al wat voorafgegaan is, besluit hy genade te 
bidden van Haar, die hem ongebeden die genade reeds ver- 
leend heeft! Hy fioopt ontferming te vinden by Haar, die hem 
Hare ontferming reeds heeft aangekondigd! 

Zeg ik te veel, wanneer ik beweer, dat deze geheele plaats, 
van VS. 979 tot en met vs. 1036, eene aaneenschakeling is 
van duisterheid, tegenstrydigheid, ongerymdheid? Als dat 
gezonde taal is, wat moet dan onzin wezen? 

Doorloopen wy het gedicht verder. Er volgt nog genoeg, 
dat ons bevreemden zal. 



*) üitg. Mine sonden. 
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91 Theophilus komt dan tot het besluit, de genade der 
Moedermaagd in te roepen, en verdiept zich in eene over- 
denking van de goedertierenheid der hemelsche „makelare 
ende taelvrouwe *)" (vs. 1037—1106). Wel durft htJ het 
naauweltjks wagen, zich tot Haar te wenden, omdat h^ al te 
zeer met zonden besmet is; maar toch, hy zal zich verstouten, 
hy zal zyne hoop vestigen op Hare onuitputtelijke ontfermenis 
(vs. 1107—1164). Nu knielt hij, vol berouw en met een 
heilig voornemen tot bekeering, voor het beeld van Maria 
neder, weenend en jammerend stort hy zyne smeekingen 
uit, veertig dagen en nachten volhardt hU in het gebed 
(vs. 1165—1210). Intusschen heft de dichter een loflied aan 
op de H. Maagd en Hare vergevende liefde (vs. 1211 — 1296), 
en verhaalt óns dan, hoe Zy, na afloop der veertig dagen, 
den boeteling in den nacht verschijnt en hem toespreekt met 
ernstige, maar toch vertroostende taal (vs. 1297—1396). 
Theophilus antwoordt met eene ootmoedige bede, waarin htJ 
breed uitweidt over de kracht der penitentie (vs. 1397 — 1505). 
Maria zegt hem Hare bemiddeling toe, mits hy opregteiyk 
geloove in Christus en in alles „dat die kerke hetet gheloven.'' 
Z\j spreekt hem moed in, om van z\jn geloof belijdenis te 
doen (vs. 1506—1549). Nu hervat Theophilus, na vernieuwd 
rouwmisbaar (vs. 1650—1605); „Ik geloof," zegt hü, „in God, 
den Schepper van hemel en aarde. Ik geloof in Zynen Zoon. 
Dat Hü uit de Maagd Maria is geboren, om ons te verlossen 
van de zonden door Adam in de wereld gebragt. Ik geloof, 
dat H\j geleeraard en geleden heeft, dat Hy aan het kruis 
gestorven is en begraven; dat HU de poorten der hel heeft 
gebroken en Zyne vrienden verlost. Dat HU ten derden dage 

92 is opgestaan en meermalen in leven gezien. Dat Hg ten 
hemel is gevaren en zit aan de z^de des Vaders. Dat H^j in 
het jongste gerigt de wereld oordeelen zal. Ik geloof in den 
Heiligen Geest, die met den Vader en den Zoon waarachtig 
God is. In de heilige Kerk en haar gebod. In de vergeving 
der zonden. In de gemeenschap der heiligen. In onze opstan- 
ding naar ziel en ligchaam." 

Men ziet, met een paar kleine w^zigingen spreekt hy de 



') Het gedicht heeft taelman. Ik zie geen bezwaar, in het verband 
nigner rede die uitdrukking te w^zigen. 
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12 artikelen der Apostolische Beiydenis uit. Maar is dit vol- 
doende? Is dit alles ,,dat die kerke hetet gheloven?*' Mogt 
men van een katholiek der 14® eeuw, die in het artikel over 
den Heiligen Geest reeds de erkentenis van diens ware god- 
heid inlaschtO; niet verwachten, dat hy bepaaldelijk z^n geloof 
aan het leerstuk der Drieêenheid, naar de kerkeiyke symbolüj 
zou uitspreken, ja op den voorgrond stellen? Ook ware het 
niet ongepast geweest, indien Theophilus z\jne confessie oot- 
moedig besloten had met de verzekering: ontbreekt er iets 
aan m^n geloof, ik wil mU door „goede clerken" laten te regt 
w\jzen. Zóó eerst zou hy volledig gezegd hebben, wat hy 
schuldig was te beladen. 

Wat wordt ons nu verder verhaald? Vernemen wy, dat 
Maria, met den berouwvollen en nu bekeerden zondaar bewogen, 
hem belooft, zljne middelares te wezen bü Haren Zoon? Volgt 
er op nieuw een tyd van boetedoening en gebed, om voor te 
bereiden tot de genade, die van Christus zal worden verkregen ? 
O neen, alles is afgedaan. Zonder eenige voorbereiding, zonder 
ons zelfs te melden, dat Maria op de bel!ydenis van Theophilus 
antwoordde, laat het gedicht plotseling als Hare eigene 
woorden volgen: 

„Theophilus, hebt bliden moet! 
Want u mtJn Kint sinen evelen moet 
Hevet vergheven, in dien dattu 
Blives eenpaeriyc, alse du does nu, 
1610 In penitentien ende in goeden gewerke, 
Ende int ghelove van der heileger kerke." 

Christus heeft dus vergiffenis geschonken, nog eer Maria 93 
als voorspraak is opgetreden. Wat in twee termynen, kenne- 
lijk van elkander gescheiden, moest worden verhaald, is in 
eens afgehandeld. Wat blijft er zoo doende over van de be- 
middeling der Moedermaagd — tot welker verheeriyking het 
gansche gedicht is bestemd? 

Het is blikbaar, dat ook dit gedeelte van den tekst, zoo 
als die in de uitgave voor ons ligt, niet in orde z^n kan. 
Het is onvolledig, overtjld in de voorstelling, en lijnregt in 
strild met het doel van den dichter. 

Wy hebben nu twee plaatsen nagegaan, bij welke eene 
ongedwongene verklaring op taliooze bezwaren stuit. Zien w\j, 
of de kritiek in die duisternis licht kan ontsteken. 



88 BUDRAGE TOT DE KRITIEK 

Ik geloof, dat dit licht niet verre te zoeken is. De eerste 
plaats, die wy behandelden, vertoonde ons niets dan verwarring, 
niets dan zaken, die daar niet te pas kwamen. De tweede 
bleek onvolledig te z^jn en den gang van het gedicht te ver- 
haasten op eene w^ze, die den indruk van het geheel bederft. 
Wat ligt dus ineer voor de hand, dan het vermoeden van 
eene omzetting, waardoor ^en aantal verzen, die eerst later 
moesten volgen, btJ ongeluk te vroeg zyn binnengeslopen? 
Wy keeren nog eens tot de beide plaatsen terug, en ziet, ons 
vermoeden wordt tot zekerheid: verwarring en onzin wijken 
voor orde en gezonde redenering. 

Inderdaad, de geheele reeks van verzen, die ons zooveel 
moeite baarde, van vs. 981 tot en met vs. 1033, moet uit 
de bladzjjde, die zy thans inneemt, worden uitgeligt en naar 
achteren geschoven, om tusschen vs. 1605 en 1606 hare 
wettige plaats te hernemen. Een paar kleine verbeteringen in 
de aanhechting der verzen is daarby noodig; want natuurlek 
heeft de afschrijver, by het ontydig inlasschen hier — en 
weglaten daèir — van 63 regels, tot drie malen toe eenige 
04 vröheid moeten nemen, om de verbrokene voegen te herstellen 
en het verband quasi te redden. Het is wel niet doeniyk, met 
volkomene zekerheid de hand des schrijvers by die drie aan- 
sluitingen weder te geven; maar ongeveer laat zich toch wel 
bepalen, wat hij geschreven heeft. Vs. 1034, dat onverstaan- 
baar, en vs. 1606, dat overtollig is, werp ik uit, als blijkbaar 
ingesmokkeld tot herstel van het verbrokene rijm. Verder 
behoef ik niet te gaan, dan alleen, dat ik in vs. 979 en 980 
eene kleinigheid verbeter, in vs. 1037 de ontkenning en invoeg, 
en in vs. 1607 Want in Dat verander. 

Ik laat dan Theophilus aldus spreken: 

Hets onrecht, en wreke sise niet, 
Ende loen ne ontfaen na Gods bediet 

waiarop dan aanstonds volgt: 

Die Bonden die mi sijn ghesciet. 

„Onregt is het, indien Zij ze niet wreekt, en indien ziJ niet, 
naar de uitspraak Gods, haar loon ontvangen, de zonden die 
ik gepleegd heb." Dan gaat hij voort: 

Daerom en sal ie laten niet, 

Aen hare en sal ie ghenade soeken, Enz. 
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„Maar daarom wil ik toch niet nalaten. Haar om genade te 
smeeken, — want Hare ontferming is zonder grenzen." Men 
ziet, de bezwaren, die ons zoo even belemmerden, z^n alle 
verdwenen. De redenering van Theophilus gaat ongestoord 
haren gang. Geene ontijdige geloofsbel^denis, geen knielen 
voor een nog niet genoemd beeld, geen voorbarig tegemoet- 
komen der Moedermaagd, geene verrassende genade, komt den 
loop zijner overdenking verwarren. Hy herinnert zich alleen 
de eindelooze barmhartigheid van Maria, en spreekt zich zelven 
moed in, om z^n hart voor Haar te ontlasten. Nu knielt hg 
neder voor Haar beeld en volhardt veertig dagen in het 96 
gebed. Eindeiyk — nu eerst — nadat hy ernstig berouw had 
getoond — verschijnt hem Onze Vrouwe. Zy rigt tot hem 
eene bestraffende, maar niettemin bemoedigende toespraak, en, 
na ztjn vernieuwd smeekgebed, beurt zy hem op met de 
woorden (vs. 1512): 

Al hebstu vele mesdaen, 
Ie sal di in hulpen staen; 

doch onder beding van opregte beiydenis des geloofs. Theophilus 
voldoet aan die vermaning en legt zyne belijdenis af. Hy 
verklaart te gelooven in God, in Christus, in den Heiligen 
Geest, in de Kerk en hare geboden, in de opstanding en den 
jongsten dag, als: 

ons allen God doemen sal. 
1606 Moeder Gods, gheeft mi daer goet geval. 

En, opdat er niets aan zyne regtzinnigheid mogt ontbreken, 
besluit hy aldus (vs. 981): 

Eier boven ghelovic meest, 

Dat die Vader, die Sone ende die Heilege Geest 

Es één God ende personen drie. 

Lieve Vrouwe, ghebreket oec mi 

Iet ant ghelove van der kerken, 

Ie wille volghen goeden clerken, 

Aen mine ghelove, an mine wet, 

In dien dat si mi wisen bet. 

Vrouwe, dits mine begherte 

Metten monde ende metter herten. 

Hier bi willic ghedopet syn, 

Daer men sal doemen dieven myn. 
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Zoo hebben die verzen, die op bl. 28 alle raison d'être 
misten, hier, op bl. 35, in hun ware verband, een uitstekend 
gezonden zin, als het natuuriyk en noodzakeiyk slot der — 
nu eerst volledige — geloofsbelijdenis. 
00 Na deze rede van Theophilus aarzelt Maria dan ook niet 

langer, zy belooft hem by te staan, voor hem te bidden en 
zijne voorspraak te wezen (vs. 1000 vlgg.), en verlaat hem 
met de woorden (vs. 1011): 

ie sal doen dine claghe, 
Ende sal di soendinc bejaghen. 

Diep getrofifen, stort zich Theophilus andermaal neder voor 
het beeld van Onze Vrouwe. Weeklagende en biddende, brengt 
hy nogmaals drie dagen in boetvaardigheid door. De groote 
boete van veertig dagen wordt, naar den eisch der Kerk, door 
eene tweede, driedaagsche, gevolgd, — niet voorafgegaan, gelijk 
in den tekst het geval was. En nu is de ure der verlossing 
gekomen. Wederom verschijnt Maria, die intusschen Hare 
belofte vervuld heeft, en spreekt hem toe (vs. 1031): 

„Theophilus, wes vroel 
Dine penitentie es soe 
Wel volcomen ende soe goet, 

dat — zoo valt vs. 1607 onmiddeiyk in: 

Dat u mijn Kint sinen evelen moet 
Hevet vergheven, in dien dattu 
Blives eenpaerlijc, alse du does nu, 
In penitentien ende in goeden ghewerke, 
Ende int ghelove van der heileger kerke." 

Ziet, zóó — en zoo alleen t- loopt alles geregeld en 
ordelijk af; zoo zijn aMe zwarigheden opgeruimd; zoo staat de 
H. Maagd, als middolaresse biJ Haren Zoon, in het heldere 
licht op den voorgrond der schilderij; — en zoo is tevens de 
eer hersteld van des dichters gezond verstand. 

Ik durf aannemen, dat het mij gelukt zal zijn, U van de 
97 juistheid der voorgestelde tekstverandering te overtuigen. 
Maar vergunt miJ, ü een nader en klemmend bewijs niet te 
onthouden. 

De Mnl. Theophüuè is bewerkt naar de Latijnsche legende 
van dien Heilige, in de Ada Sanctorum, dato 4 Febr., bl. 483 
vlgg. te vinden. Met dien Latynschen tekst evenwel, hoezeer 
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blikbaar door onzen dichter gevolgd, laat zQn gedicht zich 
niet op den voet vergeleken. Hü heeft zich afw^kingen en 
uitweidingen veroorloofd, en in zekeren zin een zelfstandig 
werk geleverd. Toch behoeft men het Latijn slechts door te 
loopen, om onze kritiek bevestigd te zien. De algemeene gang 
van het verhaal is volkomen dezelfde als dien ik boven schetste ; 
de boetedoening van 40 dagen gaat vooraf, de driedaagsche 
volgt; Maria verschijnt niet vroeger dan na afloop der eerste; 
Zy belooft Hare bemiddeling, en eerst later kondigt Zy de 
verworvene vergiffenis aan. Ééne plaats vooral uit het Lat\jn 
van Paulus Diaconus is beslissend. Men vindt ze op 
bl. 486 b, waar men leest, dat na de driedaagsche boete de 
Dei Genürix andermaal verscheen („rurmm .... apparuü"), 
en met bl\j gelaat en li6fel\jke stem tot Theophilus sprak : 

Homo Dei, sufficiens est poenitentia tua, quam ostendisH aal- 
vcUori omnium et crecUori Deo. 

Dat is dus de inhoud van vs. 1031 — 1038. En daarop volgt 
terstond die van vs. 1607—1611: 

Suscepit enim Domimia lacrymas tuciSf et petitionibus tuis 
annuit propter me, 9i quidem et tu haec observaveris in corde 
tuo Chtisto filio Dei vivi usque ad diem obüus tui. 

Ook in de aan Marbodus toegeschrevene metrische bewer- 
king onzer legende, is de loop des verbaals geen andere, dan 
dien de natuurl^ke orde vereischt. Ook daé.r is deze zelfde 
plaats even duidel^k, en zóó geheel met den Mnl. tekst ver- 
gelijkbaar, dat alle tw\jfel wordt opgeheven. Men leest er 
{Acta Sanct. 1.1. p. 490 ft): 

Ac ibi perstabat triduo precibusque vacabat, 98 

Fletibus infundens faciem, loca sanctaque tundene, 

Nee quam dilexit, oculos ab imagine flexit. 

Astat rursus ei blandae Yirgo faciei, 

Quem solans dicit: Tua jam constantia vicit, 

dat is VS. 1033; en dan komt aanstonds vs. 1607 aldus: 

ül tibi Salvator parcat vere miserator. 

In beide Latynsche teksten wordt dan vs. 1033 door vs. 1607 
gevolgd. Atqui ergo. 

Mtjn betoog is nog uiet volledig. Ik moet nog stilstaan by 
eene vraag, die zich van zelve voordoet. Hoe is die omzetting 
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van een gedeelte van den tekst te verklaren? Wat heeft er 
aanleiding toe gegeven? 

Het antwoord ligt voor de hand. Het losraken van een 
blad uit het oorspronkelijke handschrift — of althans uit 
datgene, dat tot voorbeeld van het Hulthemsche diende — en de 
inlassching van dat losse blad op eene verkeerde plaats. Zien 
wt), in hoeverre die algemeene verklaring zich nader laat bepalen. 

Het gedeelte van den . tekst, dat ik naar elders verwas, 
loopt van VS. 981 tot vs. 1033 ingesloten. Het bevat dus 
63 verzen. Het verdwaalde blad heefb derhalve behoord tot 
een handschrift in klein formaat, iedere bladzijde met ééne 
kolom van 26 h 27 regels beschreven. Zoodanige boeken 
waren inderdaad niet zeldzaam in de 14^ en 15® eeuw. Het 
Leidsche handschrift van den Minnenloep en dat waaruit 
Prof. Bormans de Legende van S. ServcUius in het licht gaf, 
ztjn er voorbeelden van. In iedere verzameling treft men 
soortgeiyke aan. 

Nemen wy het c\jfer 26 als maatstaf van het doorgaande 
getal verzen op iedere bladzijde (het kan tusschen 25 en 27 
hebben afgewisseld), dan hebben de 980 eerste verzen van 
99 den Theophüns. 87 bladz^den en 18 regels ingenomen. B^ den 
aanhef waren natuurlijk eenige regels wit gelaten. Stellen wy 
die op 8, dan vinden wtj juist 38 bladzijden of 19 bladen 
geëindigd, op het punt waar de tekstverwarring begint. 

Van het einde der misplaatste verzen tot aan het punt 
waar z\j behooren te staan, van vs. 1034 tot 1605, zyn 572 
regels, of — zoo men wil — 571, na aftrek van het door 
my verworpene vs. 1034. Dit getal nu door 26 gedeeld, geeft 
22 bladzijden of 11 bladen. 

Na VS. 1606 volgen — tot vs. 1854, waarmede het gedicht 
sluit — nog 248 verzen, d. i. 9 bladz^den en 14 regels. Dit 
wjijst op 5 bladen, waarvan het laatste blad op de keerzijde 
slechts ten halve beschreven was. Daarmede was het boek 
uit: aan het einde bleef een twaalftal regels wit. 

Trekken wij de rekening byeen. Wy vonden eerst 19 bladen, 
dan 11, dan het ééne dat losgeraakt is, en eindelijk nog 5 
achteraan. Te zamen bevatte dus het handschrift 36 bladen. 
Het 31^^° blad viel uit en werd, helaas! door eene onbe- 
dachte hand tusschen blad 19 en 20 ingeschoven. De goede 
afschrijver merkte niet wat er gebeurd was. Hy schreef rustig 
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door van 19 op 31, van 31 op 20, en nog eens van 30 op 32. 
Alleen zag h\j dat er iets haperde: want tweemaal kwam het 
rym niet uit. Maar dat gebrek was spoedig verholpen. Een 
paar kleine veranderingen in den tekst, een paar rymregels 
er by gedicht: en klaar was de zaak, althans zoo kon het er 
wel door. Bö de afschrijvers luisterde het zoo naauw niet. 
Trouwens, ook de latere uitgevers waren wel eens spoedig 
tevreden. De Theophüus beleefde een druk en een herdruk, 
maar nog alt^d prijkt blad 31 tusschen 19 en 20! 

Ik wil gaarne toegeven, dat de bovenstaande becijfering geene 
aanspraak kan maken op wiskunstige gestrengheid. Ik nam 
het getal 26 tot maatstaf, ofschoon het verdoolde blad geen loo 
52, maar 53 regels telde. In de latere handschriften — de 
Theophüus behoort tot de 14® eeuw — is het aantal verzen 
op iedere bladz^de niet alt^d hetzelfde. Het wisselt dikwyis 
af met eene speling van 2 of 3 regels. Ook ons handschrift 
was daarin niet gel^kmatig; dit eigen blad moet aan de ééne 
zyde 26, aan de andere 27 verzen gehad hebben. Ik moest 
dus wel een middeltal kiezen. Niettemin verliest onze berekening 
daardoor iets van hare zekerheid. Daarenboven l\jdt het evenmin 
twyfel, dat in ons gedicht wel eens een paar verzen ontbreken '), 
als dat het elders Interpolatiên bevat. Van beide misvormingen 
kan het onmiddel\jk voorafgaande handschrift vry geweest zvjn. 
Het kan wezen, dat alles te zamen genomen, dat handschrift 
een blad minder telde dan het bedrag, dat ik by benadering 
aannam. Volkomen juistheid is hier onmogeiyk te bereiken. 
Doch dit doet weinig ter zake. Het was mü niet te doen om 
den codex archetypus naauwkeurig te beschryven; maar alleen 
om, by wtjze van een voorbeeld, te doen zien, hoe de ver- 
plaatsing van een aantal verzen heeft kunnen geschieden. Dat 
die verplaatsing werkeiyk geschied i8, behoeft niet door het 
uitcijferen van getallen te worden betoogd. Daartoe z^n de 
inwendige bewijzen, en de uitwendige aan de vergelijking van 
het Latijn ontleend, afdoende genoeg. 

Ik hoop in mijne uitgave van den Theophil\AS blad 20 op 
19, en 31 op 30 te laten volgen *. 



*) Toflsclieii V8. 1236 en 1237, en tasschen vs. 1280 en 1281. 

* [Zie thans de ui tg. van Dr. J. Verdam (1882), blz. 23 vlgg.]. 
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Na al hetgeen over dit Mnl. woord, vroeger door Huyde- 
coper, later door de heeren De Jager, Halbertsma, 
Van Kalken, Kern en Leendertz geschreven is'), zal 
het niet overbodig z^n er nog eens op terug te komen. Nog 
altijd bestaat er verschil van meening omtrent de ware be- 
teekenis en afleiding van quekenoot of queckenoot. Ik geloof in 
staat te z^n, dat verschil by te leggen en den twyfel omtrent 
de etymologische verklaring des woords met voldoende zeker- 
heid op te lossen. 

Ik zal my niet ophouden met de uitleggingen, die reeds 
als volkomen wederlegd en afgedaan mogen beschouwd worden. 
Quekenoot voor quec-genoot d. i. medebeeat te houden, of als 
„vertUandelooze babbelaar en beuzelaar" op te vatten, kan niemand, 
die ernstig onderzoekt, meer in de gedachten komen, evenmin 
als iemand er thans nog eene kwakende ganzenkudde in zou 
willen zien, geiyk Dr. Van der Meersch in 1846 deed'). 
Twee verklaringen z^n er die onze aandacht verdienen. De 
eerste werd voorgesteld door Dr. De Jager, die quekenhoot 
als den oorspronkel^ken vorm beschouwde, en er eene zamen- 
stelling van quic, quec d. i. vee, en hooi d. i. hoofd, in zag. 
194 Het zal dan een scheldwoord zfjn en zooveel als beestekop, 
ezelskop, domkop beteekenen. Deze uitlegging werd aangenomen 
door den heer Van Kalken'), en nu onlangs door den heer 



• [De Taalfiride, III, 1861, blz. 193-203]. 

») Huyd. op Stoke, D. II. bl. 555 vlg.; De Jager, Verscheid, 290 
vlgg.; Nieuw Archief, 240 vlgg.; Taalgids, II. 112 vlg., 309 vlgg., Navor- 
scher, VI. 154, en Nieuwe Reeks, I. 93 vlgg. 

') Uitgave van het Boee van Catone, bl. 32. 

') Ook Mr. Van den Bergh en Prof. Bormans vereenigden zich er 
mede. Zie De Gids, 1845, Boekb, bl. 461, en Aantt. op S. ChrisL bl. 89. 
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Leendertz opzettelijk verdedigd tegenover de andere afleiding, 
die ik bedoel, die van Dr. Kern. Volgens dezen „ontleedt 
queckenoot zich als van zelf in qt^ecke, levend, en noot, een 
woord, dat men in b^na alle oudere en in enkele nieuwe 
Duitsche dialekten terugvindt — in den zin van t?ee, of meer 
bepaaldelijk van hoornvee, rundvee, jukvee'* Queckenoot zal dan 
in den grond niet anders zQn dan l&oend vee. 

Ik heb zoo even gezegd, dat ik meende het bestaande 
geschil te kunnen „bijleggen." Ik koos opzettelijk die uit- 
drukking, omdat het inderdaad mijne bedoeling is, tusschen de 
beide schijnbaar zoo uiteenloopende verklaringen een billijk 
verdrag te sluiten, met erkenning van het goed regt, dat beide 
partijen kunnen doen gelden. Ik hoop aan te toonen, dat de 
afleiding en uitlegging, door Dr. Kern gegeven, wel zeker de 
ware is, maar dat toch het gevoelen der heeren De Jager 
en Leendertz vooral niet voorbijgezien mag worden, indien 
wij ons van de beteekenis des woords in verschillende tijden 
eene volledige voorstelling willen maken. 

Beginnen wij met de bekende plaats uit den Ferguut, Somilet, 
vertoornd op zijn zoon, die het in 't hoofd had gekregen dat 
hiJ ridder wilde worden, snaauwt hem toe (vs. 397): 

quaet hoerensonel 
Wildi wesen ridders genoet? 
Gaet ende heet u queckenoet. 

Men zal al aanstonds moeten erkennen, dat de uitdrukking: 
y,loop en hoed uw vee!" hier wel den natuurlijksten zin geeft, 
tegenover den boerenjongen, die van 't veld was weggeloopen. 
Doch de heer Leendertz vat u als een persoonlijk voor- lös 
naamwoord op en zet er een komma achter, waardoor quecke- 
noet op zich zelf komt te staan, dat dan als scheldwoord 
moet worden opgevat. Ik heb daar groot bezwaar tegen, 
omdat de woorden: gaet ende hoet u, zoo alleen staande, geen 
voldoenden zin opleveren. Waarvoor zou Ferguut zich hoeden? 
Welk gevaar bedreigde hem? Daarenboven, wanneer men 
bedenkt, dat Somilet aanstonds laat volgen: 

Of gi metter ploech niet wilt gaen, 
Sc draget mes met berien saen, 

dan zal men gevoelen, dat de bedoeling des vaders was, zijnen 
zoon, tegenover zijne avontuurlijke inbeeldingen, smadeiyk te 
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herinneren aan de lage bezigheden, waaraan h\j gewoon was 
en die voor hem pasten. Wat is dan eigenaardiger gezegd 
dan : loop uw vee hoeden *) ? 

Ik wil echter gaarne toegeven, dat, met de plaats uit den 
FerguiU alleen voor oogen, eene stellige beslissing te gewaagd 
196 zou z^n. Maar een nieuw licht gaat voor ons op, als wy eene 
andere plaats vergeleken, die tot hiertoe niet werd aangehaald. 
Zy komt voor in den Alexander van Mae riant, fol. 83^ van 
het Munchensche handschrift. De afgevaardigden der Scythen 
rigten het woord tot Alexander, om hem van z^nen togt 
tegen hun land te weerhouden. Hun volk, zeggen zy, bezit 
niets dat de moeite van den stryd waard is, 

Sine hebben anders niet dan beesten, 
Ende ploege daer si dlant met d weesten. 

En straks daarop terugziende vragen zy : 

Wat soudi onse quekenoet*)? 

Vree man, wat selen die onse beesten? 

Men ziet, alle denkbeeld van een scheldwoord valt hier 
weg; qmkenoet is blikbaar een subst. met onae verbonden. 



O Om volkomen eerlyk te zün en geenerlei bezwaar achterbaks te 
houden, mag ik niet nalaten te verwgzen naar vs. 298 vlgg., waar gezegd 
wordt, dat Somilet drie zonen had: 

Die twee dedi driven vee 
Verre van huse op die zee, 
Die derde ginc in die ploech. 

Deze derde was Ferguut. Hg was dos geen veehoeder, maar ging met 
den ploeg. Dit schijnt met onze opvatting van *s vaders gezegde in vs. 399 
te strijden. Misschien zou men meenen het vers aldus te moeten opvatten : 
loop en pas op uwe rundbeesten^ op de ossen namelgk, die voor den ploeg 
gespannen waren en die hy in *t veld had laten staan; maar ook dit 
gaat niet op, want uit vs. 365 blgkt, dat Ferguut geen ossen, maar 
paarden voor den ploeg gespannen had. Er schQnt dus werkelijk strgd 
te bestaan tusschen vs. 801 en 899. Moet men daarom onze verklaring 
van queckenoet verwerpen? Ik geloof het niet. Die verklaring steunt 
vooral op de aangehaalde plaats uit den Alexander. In den Ferguut moet 
het woord wel dezelfde beteekenis hebben. Er blgft dus niets anders 
over, dan dat Somilet zich in z^jne woede die woorden laat ontvallen, en 
een oogenblik vergeet, dat hy hier niet te doen heeft met zyne twee 
oudste zonen, de veehoeders, maar met den jongsten, den ploegdryver. 
Weet iemand de zwarigheid beter op te lossen, ik zal het in dank 
aannemen. 

') Volgens vriendelyke mededeeling van Dr. Snellaert heeft het hs. 
eigenlgk qukenoet. Dat quekenoet bedoeld is, Igdt wel geen twyfel. 
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en doelende op hetgeen in de beide vroegere verzen genoemd 
was. Naar eene stipt naauwkeurige opvatting van de harmonie 
der zinsleden te oordeelen, zoo als een juiste styi die thans 
vereischt, zou ome quekenoet aan den tweeden regel, aan de 
ploegen moeten beantwoorden, even als ome beesten aan de 
beesten, die zoo even genoemd waren. Doch men zal wel 
willen toestemmen, dat het al te subtiel zou z^jn, aan den 
stQl onzer middeleeuwsche schrijvers zulke strenge eischen 
te doen, waarvan zy geen bewustz^n gehad hebben. Het is 
duideiyk, dat Maerlant in het tweede gezegde de ploegen 
achterwege laat en alleen van de beesten melding maakt. HQ 
werkt die vermelding uit door twee verschillende uitdrukkingen 
te gebruiken: onse quekenoei en ome beesten, die dus op het- 
zelfde nederkomen '). Ome quékenoet is dus inderdaad niets 
anders dan ons vee. 

Nu kan de bedoeling in den Ferguut ook niet langer twQfel- i»? 
achtig zQn. De uitlegging die daar, om het verband van den 
zin, de waarsch|jnlt|kste mogt heeten, is de eenige die in den 
Alexander gelden kan. In verband met elkander bewezen dus 
de beide aanhalingen overtuigend, dat quekenoot werkelijk vee 
beteekent. 

Staat die beteekenis vast, dan is ook de etymologie als van 
zelf aangewezen. Te regt heeft Dr. Kern ons woord beschouwd 
als eene zamenstelling van quic, levend, en noot, vee. Het 
laatste moge hier te lande weinig bekend z^n, het is niettemin 
een echt oud woord, in alle Duitsche talen w^d en zQd ver- 
spreid. „Het Oud-hoogd. bezit nó0, het Ags. nedt, het Oud- 
noordsch naiU, en het Zweedsch nöt,'* zegt Dr. Kern. Men 
mag er by voegen: het Oud-friesch bezat nat, het Noordfriesch 
bezit nog heden ntU, nüjt% het Deensch nöd, het Eng. neat. 
Ook de hoogere oorsprong des woords is door Dr. Kern 
met juistheid aangetoond. Het heeft z^n grond in het Goth. 
werkwoord niutan, ons {gé)nieten, waartoe ook niU behoort. 



') Mogt iemand zich ergeren aan de tautologie van quekenoot en beesten 
te zamen genoemd, hg stelle zich gerust door het volgende nog sterkere 
voorbeeld uit Boen dalems Teesteye, vs. 2298: 

Quee ende heesten menegherande, 
Scape, verkene, perde, coye ende vee. 

*) Bichthofen 942, Outzen 229, Bendsen 89. Verg. Diefenbach 
Vergl. Wörterb. IL 118. 

7 
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De oorspronkeltlke beteckeDis was bezit, have, een begrip dat 
ten naauwste met dat van vee te zam en hangt; „men vergeiyke 
slechts óns vee met het Goth. faihu, het Lat. pecu8 met 
peculium, pecunia, het Slavonische *) skot (vee) met ons schat, 
enz." In verbinding met quic, levend, ontstond qtiekenoot als 
levende have, volkomen op dezelfde w\jze als in de Karo- 
lingische psalmen (LXVII, 11) quica /e*), in het Ags. ctnc 
feoh en cvic-cehi voorkomen, beide oorspronkelük levende have 
beteekenende, en dus de natuuriykste benaming van het vee, 
waarin de voornaamste have onzer Qermaansche voorouders 
bestond. 

Maar de heer Leendertz oppert eene zwarigheid, die niet 
198 gering is te achten. Noot voor vee, zegt hö, „is een woord 
dat by onze oude schrijvers niet voorkomt," en: „Dat noot 
b\j sommige andere volken van Duitschen stam in gebruik 
was en is, bewast nog niet, maakt het zelfs nog niet waar- 
schtjnigk, dat men het in de 18® en 14® eeuw ook hier te 
lande gebruikte." 

Ik zou kunnen aanmerken, dat het voorkomen van noot hij 
Mnl. schrijvers niet volstrekt noodzakelijk is, om de verklaring 
van quekenoot door vee te regtvaardigen. Het grondwoord kan 
lang in onbruik geraakt z^n, terwyi de afgeleide naam bigft 
voortleven. Bruidegom, maat (gemaat), sperwer en weerwolf 
zUn nog heden in gebruik, ofschoon de Gothische woorden 
guma, maJts, sparva en vair denkelQk reeds b^ de vorming 
onzer taal verouderd waren. Zoo kan ook quekenoot van noot 
afstammen, al ware dit laatste nooit in ons Nederlandsch 
doorgedrongen. M$iar niettemin stem ik den heer Leendertz 
toe, dat onze verklaring zich eerst dan in hare volle betoog- 
kracht zou voordoen, indien werkeiyk het bestaan van noot 
ook hier te lande bewezen kon worden. Het strekt my daarom 
tot genoegen, dat bew^s te kunnen leveren door de aanvoering 
van een voorbeeld, waaruit bl^kt, dat noot ook by ons de 
beteekenis van vee heeft bezeten. Men vindt het in Van 
Mieris' Charterboek, III. 734, in eene oorkonde van 6 Febr. . 



*) Dr. Kern schrift Slavische, Ik geloof dat wg wël doen met dien 
vorm aan onze naburen over te laten, en ons te houden aan den naam 
die nu eenmaal by ons is aangenomen. 

') Ook Oud-deensch qvikfa of qvagfa, zie M o Ib e c h, Dansk Ordhog, II. 223. 
Het Mhd. kende zelfs vihenóz {veenoot), zie Benecke-Müller II. 395&. 
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1401, waarbij Coen Van Oosterwflk vröheid verleent om 
het land buiten den Zeeburg tusschen Amsterdam en Ypesloot 
te bedijken, en daarb^ aan ieder veroorlooft, 

;,in z\]n landen lanen te legghen tot aen den Zeeburch, om s^n 
noote uyt ende in den landen te voeren." 

Zal men hier b^ noote aan veïdvmcfUen denken, in welke 
opvatting het woord werkelQk bekend is geweest, als een 
ander uitvloeisel der oorspronkel^ke beteekenis van have of 
bezit f van het niU of de bate, door het land opgebragt')? Ik 199 
geloof niet, dat die opvatting hier van toepassing z^n kan, . 
om de eenvoudige reden, dat veldvruchten wel uit, maar niet 
in het land gevoerd worden. De b\jeenvoeging dezer beide 
voorzetsels dwingt ons aan het vee te denken, tot welks ver- 
voer uit en in de landerijen een wég (een notweg ') ) moest 
opengehouden worden. 

In de plaats b^ Van Mieris vinden w\j noote als meer- 
voud van noot, en derhalve dit woord in het enkelvoud niet 
als algemeene benaming voor vee opgevat, maar meer bepaald 
als een stuk vee, een rund, gelijk nog heden diezelfde opvatting 
in het Deensch bekend, in 't Noordfriesch en Engelsch zelfs 
de gewone is. Deze w^ziging, die zich des te gemakkeiyker 
laat verklaren, als men bedenkt dat het Mnl. ook een vee 
voor een stuk vee kende '), is ook daarom merkwaardig, omdat 
z^ den overgang baant tot eene eigenaardige toepassing van 
^e^enoo^, waarby w\j thans nog moeten stilstaan. 

In den Dietscen Catoen leest men, vs. 119 der uitgave van 
Dr. Jonckbloet: 

H^s dulre dan een quekenoot, 
Die hoopt op ander mans doot. 

Qu£kenoot (quekenoet) is de lezing van het Comburgsché hs. 
Dat van Oudenaarde heeft: 



OFriesch nét, Bichthofen 956, Epkema, TFd&.op Ggsb. Jap.314. -< 
Die note voor de gezamenlijke opbrengst van een akker, de oogst, vindt 
men bg Van Mieris II. 507b en 600^, Diericx, Gends Charterboekje, 
bl. 109. Men had ook de uitdrukking eens lants noten, voor de vruchten 
er van inoogsten. Zie bg Van Mieris II. 369^. 

') Ziedaar inderdaad de eenvoudige verklaring van dit veelbesproken 
woord. Het komt o. a. reeds voor bg Van Mieris II. 729b en 837b. 

') Lekensp, gloss. in v. 
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Hjjs sotter dan en kuekenoet*), 

hetgeen wel als kwekenoet te lezen zal zyn, geiyk dikwiyis in 
de hss. u voor w wordt gevonden. 

Maar in een fragment van een ander hs. van den Dietacen 
CcUoen luidt het aangehaalde vers met een klein verschil van 
lezing aldus: 
200 Hy is sotter dan een queken hoet^). 

De oude Antwerpsche druk heeft quekenhoot, en dezelfde 
schryfwUze vindt men terug in een ander voorbeeld van deze 
uitdrukking, het eerst door Dr. De Jager aangewezen, bQ 
L. Goetman, Spyeghel der Jonghera, vs. 291: 

Ten is gheen heere van macht so groot 
Die gheen vrienden te doen en heeft; 
Hi is veel gecker dan een queken hooi 
Die den eenen om den andren gheefb. 

De zin der spreekw^ze dulre dan een quekenoot kan, na het 
vroeger behandelde, aan geen twQfel onderhevig z^n. Mogten 
wy voor quekenoot op goede gronden de beteekenis van vee 
aannemen, vonden w]] in 't Mnl. de uitdrukking een vee, en 
ook noot bepaaldelijk voor een stuk vee, een rund gebezigd, dan 
is de bedoeling ook hier natuurlek: dommer dan een rund. 
Opmerking verdient daarby, dat nog heden in het Zweedsch 
nöt als schimpnaam voor een domkop geldt'). 

Hoe dit qu^enhoot te beoordeelen? Is het werkeiyk de oude, 
oorspronkelijke vorm des woords, later in quekenoot verbasterd ? 
Nu wy de plaats uit den Alea^ander kennen en van het bestaan 
van noot in 't Mnl. overtuigd z^n, kunnen wy dit niet meer 
aannemen. Integendeel, het biykt dat quekenoot de oude en 
echte vorm is; quekenhoot komt alleen voor in een hs. „van 
het einde der 14® of het begin der 15® eeuw*)," in den 
gedrukten Cato, die na 1496 ') het licht zag, en in den Spyeghel 
van Ooetman, ten jare 1488 opgesteld^). Het is dus bl^jk- 



^) Uitg. van Van der Meersch, vs. 158. 

*) Werken van de Maatech. der Ned, Lett, N, R. VII. i. 158. 

') ,Nöt. 1) Bindvieh. 2) fig. ein etnfdlUger dummer Menech, ein Tropfr 
Mol Ier, Svensk och Tyek Ordbok, in v. 

*) Mr. Van den Bergh, in de aang. Werken van de Maatech, der 
Ned. Lelt, bl. 165. 

*) Dr. Jonckbloet, Voorrede voor den D. C. bl. IX. 

■) Van W^jn, Avondetonden, T. 363 (a). 
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baar een jongere vorm, eene verbastering van het oude 
quekenoot. Niettemin verdient die jongere schröfwüze onze 
bijzondere aandacht. Zeer zeker is zU niet toevallig ontstaan, 201 
zQ had in het etymologisch taaibesef der natie haren natuur- 
leken oorsprong. Het ouderwetsche quekenoot was voor het 
volksbewustzijn onverstaanbaar geworden; men dacht niet 
meer aan ncxÉf en begreep dus het woord niet. Maar onwille- 
keurig begon nu het volk het op zQne eigene wQze op te 
vatten, en wat lag nu eer voor de hand, dan er eene zamen- 
trekking van qttekenhoot in te zien? Beestekqp, ossekqp, — het 
is zeer juist door den heer Leendertz opgemerkt — ziedaar 
eene uitdrukking geheel in den geest van het volk, en uit- 
nemend geschikt om nevens ezelskqp, domkop en malloot (mal- 
hootj maXhoofd) als zinnebeeld van een botterik te dienen. Zoo 
nam dan quekenoot in de onbewuste etymologische voorstelling 
der 15® eeuw eene gew^zigde beteekenis aan, en de spelling 
quekenhoot was daarvan de zigtbare uitdrukking. Dat het echter 
niet meer dan eene speling was, het uitvloeisel van misver- 
stand omtrent den waren zin der benaming, leert ons de 
vorm zelf dien men aan het woord gaf. Die vorm toch is 
stellig onjuist en grammatisch niet te regtvaardigen. Hoe 
toch in quekenhoot de n te verklaren? Eene zamenstelling van 
quic, quec en hoot, kon quechoot of quecshoot luiden, maar nooit 
tot quekenhoot worden '). Men heeft tot hiertoe — zoover ik 
weet — die zwarigheid voorb^gezien ; zjj is echter beslissend, 
zy toont duideiyk, dat quekenhoot niets dan eene populaire fictie 
is geweest. Maar, taalkundig onzuiver of niet, het volk maakte 
nu eenmaal die fictie, en plooide er de beteekenis naar. Hoe 
natuurlijk trouwens dat verdichtsel was, getuigt ons het Deensch, 
waar werkelijk het naamwoord qvcegshöved (quecshooft) voor 
een stuk vee nog heden bekend is ^). B^ den eersten aanblik 
zou men al ligt geneigd z^jn, daar een argument in te vinden 
om de verklaring van quekenhoot uit qu£c en hoot te staven. 202 
Doch by nadere overweging biykt het, dat de overeenkomst 



O Het ufüd is een woord van gelgke grammaticale yerhoading als het 
quic: een adjectief, als sterk onzgdig naamwoord gebezigd. Welna, van 
wild maakt men wüdbaan, wildbraad, wildhoef, wildvang enz., maar nooit 
kan zulk eene zamenstelling met wilden — aanvangen. 

') Verg. de bekende aitdrakkingen manhooft en wijfhooft voor man en 
vrouw. 
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bloot toevallig is: een opmerkel^k voorbeeld, hoe behoedzaam 
men te werk moet gaan in etymologische vergelijkingen. Het 
Deensche qvcegshöved is echt, zuiver van vorm en aan de oude be- 
teekenis getrouw ; het Nederlandsche quekenhoot daarentegen een 
onechte, onzuivere vorm, waarby men zich met de beteekenis 
eene moedwillige speling veroorloofde. 

De slotsom van m^n betoog is derhalve: De verklaring 
van Dr. Kern heeft ons de ware afleiding en oorspronkeiyke 
beteekenis aangewezen; die van de heeren De Jager en 
Leendertz doet ons opmerken, wat er van het allengs ver- 
ouderende woord in de volksopvatting der 15® eeuw is geworden. 

Nog rest my eene vraag te beantwoorden: Welke spelling 
verdient de voorkeur, quekenoot of queckenoot, zoo als in het 
handschrift van Ferguut gelezen wordt? Buiten twyfel is de 
eerste ouder en echter dan de laatste. — Het adj. quic, Goth. 
qvius, wflst op een werkwoord qvikan (qvak, qvêkun) '), Het 
had dus oorspronkeiyk eene opene i, die in onze taal tot de 
zachte opene e moest overgaan. De verbogen naamval van 
quic moet in den oudsten t^d queke geweest z^n. Uit dit 
queke werd later in den eersten naamval de vorm quec afgeleid, 
die vervolgens weder tot het verbogene qitecke aanleiding gaf, 
geiyk quic de verbuiging quicke begon aan te nemen, waarvan 
nog ons verkwikken. Maar de oorspronkeiyke vorm bl^kt nog 
duideiyk uit het oude werkwoord queken, dat intr. zooveel als 
levendig, vrdifk zijn *), trans, verlevendigen^ verkwikken^ verplegen, 
vervrólyken ') beteekende, en nog overig is in ons kweeken, dat 
208 eigeniyk kweken behoorde geschreven te worden; want Mnl. 
queken staat tot ons kwikken, als Mnl. beden en legen tot 
bidden en liggen. Quekenoot is dus de echte schrljfw^ze, quecke- 
noot een jongere vorm. 



*) Grimm, 2>. Gr. II. 52. Verg. Lat. rï^rw, v^getuê, waarmede v/ro, vïc^m« 
ten naauwste zamenhangt. 

^) Minnenloep, II. 4154. Daarneyens quicken, l. 256 var. 

») Lancelot, 11. 41822, IIL 14490. Ferguut 4789, Wapene Rogier (hs.). 
1597, Bijbel 1477, 1 Sam, XVI. 23 (,Saul wart ghequefci"), enz. 
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In het zoogenaamde Vierde Boek van den Wapme Mart^rij 
door Prof. Serrure uitgegeven in zUn belangrijk Vaderlandsch 
Museum (D. IV, bl. 55—90) en door hem op goede gronden 
aan Hein Van Aken toegekend, laat zich de dichter hevig 
uit over de verdorvenheid van den tyd, dien hy beleefde. De 
zonde neemt hand over hand toe, hebzucht heerscht overal, 
de goede trouw is geweken. Is er nog iemand die der deugd 
getrouw wil bltjven, ja wel, de Booze weet hem aanstonds in 
zvjne strikken te vangen. Dit laatste denkbeeld wordt aldus 
uitgedrukt (vs. 130—138): 

Als yemen na die doget spiet, 
Comen Alsegers ende Griet, 

Die du vele met haren gherren, 

Die ons met sonden terren. 

Prof. Serrure schijnt dit uitnemend helder te vinden; 
alt|;Lans h\| acht het niet de minste toelichting waardig. Ik 
voor m\j moet bekennen, dat ik minder gelukkig ben: ik zie 
hier niets dan tastbare duisternis. De interpunctie van den 
uitgever toont, dat hy de beide namen in het tweede vers 
als duivelnamen heeft opgevat. Doch de naam Alsegers is my 
volstrekt onbekend; en al hoort men soms van eene booze 
Orkt spreken, al had de Zwarte Margareet in Vlaanderen geene 
stichteiyke herinnering nagelaten, toch heb ik nooit van Griet 
als duivelnaam gehoord. Voor Alsegers zou misschien door 
eene etymologische verklaring in de ry der booze geesten 
eene plaats tb vinden zyn. Het ligt voor de hand, den naam 



* [Uit .Nog een proefje van Middelnederlandsche Taalzuivering" in De 
Taalgids, VII, 1865, blz. 51-54]. 
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als eene afkorting van AUegerse te beschouwen, dat eene 
samenstelling kan zfln van oL en segerae of^cfl^crsse, het vrouwe- 
lyk van segevj dat thans zegger luidt. Verg. b.v. waersegerse, 
voor waarzegster. Alsegers zou dan Al-zegster zyn, een niet 
ongepaste naam voor een snapachtig w^f, eene klappeif eene 
babbeUcoua of flap-uü] en ofschoon vandaar tot de familie van 
Belzebuth de sprong nog vry' groot is, ligt er toch waariyk 
iets in, dat zoo wat aan eene plaag van den Booze doet 
denken. Maar met Oriet weet ik volstrekt geen weg. 

Doch er is meer dat zwarigheid geeft. Alsegera en Gfriet 
62 worden niet alleen duvéle, maar — let wel! — die duvele 
genoemd! Hoe! die twee z^n de duivelen b|j uitnemendheid! 
Het gansche geslacht der booze geesten samengesmolten in 
twee vrouweiyke personages! En zy zjjn immers ontelbaar 
als het gras des velds en als het zand der zee! 

Ter eere van zoovele beminiyke schoenen, die den naam 
van Gh-iet met eere dragen — als de margarUae of parela 
van haar geslacht — wil ik eene poging wagen om de snoode 
indringster, die dien liefeiyken naam met schande bedreigt, 
eens vooral te verdreven, en tevens hare gezellin, de geheim- 
zinnige Alsegera, onschadel^k te maken. Het vonnis te vellen 
over twee duivelinnen moge eene hachel^k waagstuk z^n, ik 
durf my daartoe in dit geval verstouten. In naam der Neder- 
landsche Taal en van het Gezond Verstand veroordeel ik 
beiden tot verlies harer persooniyke rechten, en de eene daar- 
enboven — de langste van beiden — tot een gewelddadigen 
dood: het zwaard der critiek schelde haar lichaam in twee 
geUjke deelen. Met andere woorden, ik stel voor aldus te lezen : 

Comen cUse gera ende griet 
Die duvele met haren gherren. 

De beide duivelinnen zQn verdwenen, de duisternis is opge- 
klaard. Van Aken spreekt als een verstandig man — naar 
de denkbeelden van zijnen tyd. «Poogt iemand," zegt hy, „de 
deugd te betrachten, dan komen de duivelen met hun gekr^sch 
op hem af, tdllooa ala het gras dea velda en dia het zand der 
zee.'* Want zie, dat is inderdaad de bedoeling van het spreek- 
woordelijk gezegde alae gera ende griet, dat niets anders betee- 
kent dan ala graaacheuten en zandkorrela. De beide woorden, 
gera en griet, zün bekend genoeg. 
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Oara en gers beide, als byvormen van gras, door de niet 
ongewone verplaatsing der r, komen b^ onze Mnl. dichters 
veelvuldig voor. Eeeds het Angels, kende gdra nevens gras 
(Ettm. 440); de omzetting was dus reeds oud. Het Mnl. 
schreef gara, ga^s, gera of geera. De bewijsplaatsen behoef ik 
niet uit te schreven. Het zQ genoeg te verwezen, voor gara 
naar Lanc. II, 28796, Rifmb. 22119, Franc, 8780, i2oae (^1) 691, 68 
Clignett, B^dr. hl. 99; voor flfoers naar Willems, Meng. 445; 
voor gera en geera naar Lanc, U, 82968, Wal. 10620, Riimb. 
8991, 16470, Nat. BI II, 426, Hl, 678 vlg., Sp. Hiat. P, 36, 49, 
Ruusbr. I, 209, Mieris II, 606 vlg., enz. De uitdrukking 
geragrone voor grasgroen vindt men in Lanc. Hl, 8406. 

Ghietf dat aan gera wordt toegevoegd, is een woord dat 
men in alle Duitsche talen aantreft in den zin van zandkorrel, 
grof zand. Ohd. grioz, glarea (Graf f IV, 845); mhd. griez, 
sandkom (Benecke I, 577); ags. greot, pul vis (Ettm. 444). 
Verg. ook Qrimm, D. Gr. III, 879 vlg. Het is ten nauwste 
verwant aan ons gruia. Nevens griet staat een andere vorm, 
gruü, mhd. grüz (Benecke I, 578), ags. grut (Ettm. 444), 
de benaming van het grof gemalen mout, de grondstof waaruit 
het bier bereid wordt: een woord van dagel^ksch gebruik in 
onze middeleeuwsche brouwerijen, en inzonderheid bekend door 
het oude recht va7i de gruü, waaromtrent bQ Kluit, Ackers- 
dyck en andere schrQvers inlichting genoeg te vinden is. 
Griet en gruü, die beide korrelachtige zelfstandigheden aan- 
duiden, z^n eigenigk twee vormen van hetzelfde woord, tot 
elkander staande als Dietach tot Duitach, kieken tot kuiken, 
kieach tot kuiach, hedieden tot beduidm, enz. Doch het gebruik 
heeft de beide vormen al vroeg onderscheiden : gruü werd van 
gemalen mout, griet daarentegen van zandkorrela gezegd. 

Griet op zich zelf, in den zin van zand, heb ik in 't Mnl. 
niet aangetroffen. Doch het woord bleef bewaard in de spreek- 
woordelflke zegswflze alae gera ende griet, die gebruikt werd 
om eene tallooze menigte aan te duiden, op dezelfde w^ze als 
het Grieksch uit t(;afiftog, zand, het bnw. ^a/xfiaxrftftot vormde, 
letterlijk zandvoudig, d. i. ontelbaar ala het zand. 

Er ontbreekt aan myn betoog nog één punt, dat niet achter- 
wege mag biyven. Het bewtjs namelijk, dat de bedoelde zegs- 
wgze, die ik in de woorden van Hein Van Aken herstelde, 
werkelijk in gebruik was, en niet door mjj behendig verzonnen 
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werd. Welnu, in den Roman van de Rosé leest men in het 
Amsterdamfiche handschrift (vs. 1714): 

54 Al haddic gesien al omme mi 

Vliegen gescutte alse gara ende grietf 
Inne hadde daeromme gelaten niet. 

Het Ck)mburg8che handschrift, door K au si er uitgegeven, 
heeft eene andere lezing (als gras uter erden sciet, vs. 1705). 
Doch de lezing van A is wel zeker de echte, en de bedoeling 
blikbaar: „Al had ik de p^len ate gras en zand om m^ heen 
zien vliegen, ik had het toch niet gelaten." Even talr^k dan 
als de snorrende p^lenzwerm, die hier ondersteld wordt, is 
het kryschende heirleger der duivelen, dat — volgens onzen 
dichter — den mensch van de deugd zoekt af te scheuren. 

Het gedicht van Hein Van. Aken, zooals het door den 
Oentschen hoogleeraar getrouw naar het handschrift werd afge- 
drukt, is voor een goed deel onverstaanbaar ; bedorvene lezingen 
bevat het in menigte, alae gers ende griet \ nauwel^ks een 
enkel couplet levert een geheel verstandigen zin. In het boven- 
staande mocht het my gelukken eene der moeilijkste plaatsen 
tot haren oorspronkeiyken vorm terug te brengen en in het 
ware licht te stellen. Het overige zy aan de scherpe critiek 
der beoefenaars onzer Mnl. letterkunde dringend aanbevolen. 
Een dichter als Hein Van Aken heeft zeer zeker geen 
onzin geschreven: bU hem zal de critiek ongetw^feld hare 
moeite beloond vinden. 
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Ferguut komt by het kasteel van den roover, die lederen 
voorb^ganger afeette. Hy raakt met hem in stryd, en met 
een forschen stoot breekt hQ hem den linkerarm. De roover 
neemt de vlucht; maar nog vóór hy zfjn kasteel bereikt, 
haalt Ferguut hem in, en doet hem voor z^jn overmoed 
boeten. 

Ferguut so sere na hem r^dt, 

Dat hem achter ontwee snijdt 

Aertsoen ende ors met sinen swerde. 

Die dief viel neder op die erde. 

Het loopt in 't oog, dat in het tweede vers het vnw. hi 
is uitgevallen: Dat M hem enz. Maar hiermede is alles nog i7i 
niet in orde. Hoe? Ferguut snijdt hem van achteren den 
zadelboom en het paard middendoor! Ik beken, dat de ridders 
in de Artur-romans niet malsch waren met hunne slagen, 
en dat vooral het zwaard van Ferguut gewooniyk vrij 
onzacht aankwam. Maar toch, met éénen sabelhouw het achter- 
eind van een paard middendoor te hakken, is wel wat kras! 
Van Godfried van Bouillon wordt iets dergelijks verhaald, en 
nog sterker zelfs: hij hieuw man en paard met éénen slag in 
twee helften vaneen. En dat was nog maar kinderspel by de 
wonderen, die het alvernielend zwaard van Segeltjn van 
Jerusalem verrichtte. Maar zulke overdr^vingen zQn in onze 
epische poözie zeldzaam; en waar men ze aantreft, is veelal, 
evenals hier, eene corrupte lezing in 't spel. In dit geval was 
zulk een geweldige slag niet eens noodig; het was genoeg 



♦ [Uit ,Nog iets 07er den Ferguur in De Taalgids, EX, 1867, blz. 170- 176]. 
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dat hU den roover ter aarde wierp, die niet bestemd was om 
te sneuvelen, maar om zich aan Ferguut over te geven. 
Indien deze hem den zadelboom doorsneed en den riem waar- 
mede de zadel bevestigd was, zoodat de zadel kantelde en de 
dief zandruiter werd, dan was het oogmerk volkomen bereikt. 
Welnu, men leze dan: 

Dat hi hem achter ontwee snijdt 
Aertsoen ende tors met sinen swerde. 

Dat een afschrijver, die het oude tora niet meer verstond, 
gedachteloos het meer bekende ora in de plaats stelde, is 
zeker niet vreemd. Haar tors is buiten twijfel de ware lezing. 
Al zQn ons van elders geene voorbeelden van het woord be- 
kend, het had een wettig recht van bestaan, en het is ons 
welkom als eene verr^king van onzen Mnl. taalschat, die ook 
uit bedorven lezingen zorgvuldig moet opgedolven worden. 

Eene korte beschouwing van den oorsprong en de verwant- 
schap des woords moge dit nader bevestigen. 

Uit lat. torttia, gedraaid, verl. deelw. van torquere^ draaien, 
ontsproot een nieuw afgeleid ww. tortiare, gedraaid maken, 
172 ineendraaien, strengelen; vanwaar ital. torciar6,stUf vastbinden. 
In oud-fr. werd dit torser, iourser, door den gewonen overgang 
van ti vóór een klinker in s: verg. raison, saison, poisofif priser, 
uit ratio, scUiOf potio, pretiari enz. De beteekenis van vastbinden 
ging over tot die van pakken, opladen, d. i. het vastsnoeren 
van voorwerpen in een bundel of op een lastdier. In dien zin 
. is het woord in alle Romaansche talen bekend, meestal echter 
met de gewone omzetting der r. Verg. prov. trosaar, opbinden, 
inpakken, opladen (Raynouard Y, 434), nfr. trousser, eng. 
to truBS, sp. trojar, port. trouocar; mlat. trossa, bundel, pak 
(Du Cange VI, 683), prov. trossa, nfr. trousse, eng. truss, 
sp. trqja, port. trouoi>a, maar in 't dialect van Lombard^e torza, 
torsa, stroo- of hooibundel (Diez, M6. 1, 415);indeminutieven 
vorm prov, trossel, nfr. trousseau, sp. trqjel, waarvoor weder 
oud-fr. torsd, torseau, ital. torseUo. 

Dat ofr. torser, tourser inzonderheid gezegd werd van het 
oppakken of opladen van bagage op lastdieren, biykt uit tal- 
rijke plaatsen. Zoo leest men b. v. : ^jCent somiers torsés^ 
honderd geladene lastdieren; „sur un de Ion- ronds Ie torsent, 
zü laden het op een hunner paarden; „et si Ie fist tourser sur 
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Ie destrir miUour/' hQ liet het op het beste paard opladen. 
Zie Du Cange VII, 319, Gachet, GUm. 435, enz. 

Uit het Fransch ging het woord in 't Mnl. over, waar torsen 
of tursen de gewone term was, als 83moniem van laden. 

Doen si al haer dinc na dat 
Hadden getorst ende geladen. 

Orimb, U, 444. 

Dat men torssen ghlnghe ende laden, 
Alse te porren ongespaert. 

n, 728. 

Al dat scoenheide voerdl mede 
Wel ghetorst op s^n paert. 

Beatr. 184. 

Dat pauwelioen was gheturst {opgeladen). 

Wal. 9057. 

Mar willen si torsen ende laden, 178 

Ende doen haer schip te gronde gaen. 

Hildegaertsberch f. 87«. 

Men vindt het ook voor beladen, met het lastdier als object : 

Die knapen sprongen op ter vaert; 
Elc sadelde sQns heren paert, 
Ende torsten hare somers sciere, 
Ende worper op hare fortsiere. 

Ferg. 51. 

Nevens torsen was in denzelfden zin ook trossen in gebruik. 

Oescut, peerd ende wagen, 
Bombaerden ende donrebussen 
Hiet hl laden ende trossen, 
^ Tenten ende pawelioene. 

Rein. U, 3810. 

Hen leest trossen in gelQke opvatting nog by Vondel I, 229: 

O groote kemelsl die hier met vele ongemacken 

Zoo lastig gaet getrost met 'sr\Jckdoms zware packen. 

Nog heden bewaart onze taal de herinnering van trossen, 
in den zin van samenbinden en opladen, in het znw. tros, dat 
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^ 

eigenlek bundel of pak beteekent, en in tweeledige opvatting 
wordt genomen: 1^ een troa druiven, bessen, enz. (voorheen 
ook torSf als by Vondel YÜI, 214; verg. Eiliaan), d. i. 
een bos of bundel van onderling verbonden vruchten; en 2^ 
de tro8 van een leger, de gezamenl^ke pakkage of bagage. 
Maar tros geldt nog in eene derde opvatting, in die van een 
dik ineengedraaid sche^^ouw, kabel, prov. trosmj sp. troza; en 
daarby komt weder de oude beteekenis van binden ongewijzigd 
voor den dag, evenals in sp. atrozar, vastsnoeren (Diez, 
Wtb. I, 415) en prov. trousada, leiband om kinderen loopen 
te leeren (Honnorat II, 1335). In bepaalde toepassing op 
het vastbinden of vastsnoeren van paardentuig was ook prov. 
troBsar, troaar in gebruik. Zoo in de twee volgende voorbeelden, 
174 bU Raynouard (Y, 434) aangehaald, die inzonderheid van 
belang z^jn ter vergeiyking met onze plaats uit den Ferguut: 

Li scudiers son tuit vengutz, 
Cavalcant els roncins troaatfs. 

jyde schildknapen zjjn allen gekomen, rijdende op de opgetuigde 
paarden.*' 

Per denant lors arsos an los escutz trossatz. 

„vóór aan hunne , zadelboomen hebben z\j de schilden vastge- 
bonden." Wy vinden hier de araos (fr. les arQons) met het ww. 
trossar verbonden. Evenzoo gold ook het fr. trousse, een bundel, 
inzonderheid van een pak, dat de ruiter achter op zfjn paard 
laadt en aan den achterboom van den zadel bevestigt ; en trousse 
is daar zelfs de gewone term voor achterop geworden, en by 
overdracht wordt de achterboom van den zadel, waaraan de 
trousses bevestigd worden, zelf troiissequin geheeten. Voegt men 
nu hierby, dat tros, trossen oudtyds tors, torsen luidde, dat 
torssen b\j Eiliaan ligare heet, en tors ook in Meyer's 
Woordenschai met tros gelijkgesteld wordt, dan zal men wel 
niet aarzelen, in de plaats uit den Ferguut, waar aertsoen 
voorafgaat, tcyrs als de ware lezing te erkennen. De oorspron- 
keiyke beteekenis van band werd dan in 't bijzonder toegepast 
op den band of riem, die den zadel van achteren (denkeiyk 
aan den staart) bevestigde. Ferguut hieuw den achterboom 
en den achterriem of staartrievn door, en de ruiter tuimelde 
uit den zadel. 
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Mocht het ooit gelukken het Fransche origineel in te zien, 
dat, helaas! nog alt^d ontoegankelijk biyft, ik twQfel nauwe- 
lijks of men zal daar arQon et torse (of tourae) vinden, of althans 
een woord van gelijke beteekenis. * 

Wij hebben in het bovenstaande eene dwaze lezing te recht 
gebracht, en tevens eene kleine bedrage tot onze taalkennis 
gewonnen. WQ vonden de afleiding zoowel van het oude torsen 
of trossen, als van ons hedendaagsche tros, en den samen- 
hang der drie beteekenissen van dit woord. Beide, torsen en 
tros, leerden wy kennen als woorden van uitheemschen oor- 
sprong. Haar nog eene andere opmerking doet zich hier voor. ^^^ 
Het werkwoord, dat wy gewoon z^n torschen te schrijven, is 
niets anders dan het oude torsen in gew^zigde opvatting. De 
begrippen van opladen en dragen z\jn ten nauwste aan elkander 
verwant: wie een zwaar voorwerp dragen zal, neemt het op 
ztjne schouders, laadt het zich zelven op. Ook in het Fransch 
wordt charger in de gemeenzame spreektaal van sjouwerlieden 
of pakkendragers gezegd, in den zin van „transporter des 
fardeaux" (Poitevin I, 440). Het blijkt dus, dat in ons 
torschen de ch geen recht van bestaan heeft. Naar den aard 
en de afleiding des woords zal het raadzaam z^n, voortaan 
torsen te schreven O* Ik wil m^ daarvoor niet beroepen op de 
omstandigheid, dat men vroeger werkelijk torsen of torssen 
schreef (Hooft, N. H. 1005; Kotgans, Wüh.III, I, 54,65; 
Schermer 36; Poot I, 342; Smits, Ged. 49, enz.; bö 
Bilderdtjk XII, 439, zelfs tortsen). Dit bewast op zich zelf 
niets, daar men voorheen in het al of niet schreven van c/i 
achter de s vrU slordig te werk ging; en er staat tegenover, 
dat E il i aan nevens tros ook trosch en torsch vermeldt. Doch 
de eenheid van ons torsen (dragen) met het oude torsen (laden) 
wordt onloochenbaar gestaafd door de opmerking, dat het 
woord eertyds niet alleen in de laatstgenoemde beteekenis 
(géiyk wy boven gezien hebben), maar ook in de eerstgemelde 
met trossen afwisselde. Ziehier eenige bewysplaatsen, alle aan 
de vroegste gedichten van Vondel ontleend: 



* [Verg. echter thans de uitg. van Fêrguut door Verwgs, blz. 88.] 
^) Daar m^n geachte vriend Dr. Te Winkel zich met deze beschou- 
wing volkomen vereenigt, wordt de spelling torami voortaan door de 
Bedactie van het Ned. Woordenboek aangenomen. Men gelieve het reeds 
verschenen artikel Aantorsehen daarnaar te verbeteren. 
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Maer eer met ztjn gantsch lyf hy noch int water plost, 
Hy van de Dolphyns wert gedragen en getrost, 

I, 279. 

sy trossen beyde haer hout. 

I, 337. 

Het ongeluckich dier trost wat het trossen magh. 

I, 401. 

176 den armen muyl, van trossen krom gebogen. 

I, 459. 

Ook het Friesch kent zoowel troaajm als toarstoen, beide in 
den zin van dragen (E pk erna 499, 491), en, let wel, het 
laatste zonder k (ch). Als jagersterm, bjj de jacht met den 
vogel, is trossen nog heden voor torsen, dragen, in gebruik. 
Men bezigt het woord, „wanneer de jachtvogel het gevangen 
vrild poogt weg te dragen *)." In 't Fransch heet dit charrieTf 
van mlat. carricare, in den grond dus hetzelfde woord als 
cfiarger, laden. Men ziet, hoe de beteekenissen van laden en 
dragen telkens dooreenspelen en met elkander wisselen. 
: Nu de verklaring van torsen en tros vaststaat, biykt het 
tevens dat beide woorden — hoe vreemd dit ook sch^nbaar 
moge luiden — ten nauwste verwant zQn aan een derde 
woord, mede van Romaanschen oorsprong, t. w. aan toorts, 
fakkel, fr. torche, prov. torcha. Dit laatste toch is mede ge- 
vormd uit lat. torquere, draaien, en beteekent eigenlek eene 
ineengedraaide stroowisch, met pik besmeerd. Daarnevens 
stond in het oudere Fransch de afgeleide vorm tortis (Roque- 
fort II, 634; Gachet, Qloss, 435), prov. tortis (Raynouard 
V, 384), vanwaar mnl. tortis, tortise, tortijtse (Lanc. II, 14620; 
Wal. 1053, 2597, 2618, 4511 enz.; Limb. I, 593; Stok e 
IX, 53; D. Doctr. III, 897, enz.): ontleend aan mlat. tortida, 
tortidtis of tortisius (Du Cange VI, 618 vlg.), eene afleiding 
van lat. tortus, gedraaid. Toorts derhalve en mnl. tortvjs hebben, 
evenzeer als torsen en tros, hunnen grond in lat. torquere. 



*) Verstar Van Wulverhorst, Proeve eener Ned, Jagterm., in Ned. 
Tijdschrift voor liefh. der Jogt en vineherij, 1857, bl. 87. 
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Als Reinaert zich in het gewaad van een „begheven 
clusenare" aan Cantecleer vertoont, en dezen gerust poogt te 
stellen, dat hy voortaan niets meer van hem te vreezen heeft, 
zegt hli: 

Nu moghedi wel vorwaertmeer 

Yan mi sonder hoede leven: 

Ie hebbe bi der scóle vergheven 

Al vleesc ende vleeschsmout. 

De uitdrukking bi der acole levert eene zwarigheid, die nog 
niet is opgelost. Grimm ging ze onopgemerkt voorb^. 
Willems vatte scole op als verzameling, en verstond het als 
j,ée geesteiyke gemeenschap in het klooster," waar Reinaert 
van zijne begeerlijkheden afstand gedaan had. Doch nergens 
biykt, dat die gemeenschap ooit scole genoemd is, en Reinaert 
doet zich niet voor als een kloosterling, met anderen in ge- 
meenschap levende, maar als een „herm^t", een „clusenare." 
Met die verklaring kon Dr. Jonckbloet dan ook geen vrede 
hebben. „Bedorven lezing", zegt hy, en voegt er bfl: „Mis- 
schien binder scole, hoewel ik meen, dat de fout in scole steekt." 

De Beinardus Vulpes en de Nederduitsche Beineke geven geen 
licht. De eerste heeft (vs. 165): 

Devovi cames et pinguia mandere cuncta. 

De laatste (vs. 362): 

Ik hebbe iny gans begeven, 
Alle vlêsch vorlovet mit én. 



* [De Taalgids, IX, 1867, blz. 198-200]. 

8 
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199 Te recht merkte Dr. Jonckbloet op, dat wy hier met 
eene bedorven lezing te doen hebben, en dat de fout in acole 
steekt. De verandering -van ééne letter — zoo 't al eene ver- 
andering heeten mag, want c en ^ worden in de hss. telkens 
verward — brengt alles in orde en herstelt eene merkwaardige 
spreekwijze, die door den afschryver verduisterd werd. De 
dichter schreef: 

Ie hebbe bi der stole vergheven 
Al vleesc ende vleeschsmout. 

Om de juistheid dezer verbetering te doen gevoelen, is eenige 
verklaring noodig. 

De stole, thans stool, lat. stola, is de breede band, dien de 
priester by het verrichten van den heiligen dienst om den 
hals en de schouders draagt. Zy herinnert aan de smarten, 
door Christus geleden, inzonderheid aan de banden, waarmede 
hy aan den geeselpaal werd vastgehecht (verg. Bedied. der 
Missen, vs. 198—208, Leken^. II, 51, 119—126). Als zoo- 
danig is z\j het zinnebeeld van bereidwillige onderwerping en 
gehoorzaamheid. „Stola drtundata coüo", zoo luidt eene aan- 
haling by Du Cange (VI, 878), „ad inferiora descendens, 
significat obedientiam Filii Dei, et jugum servitiUis, quod pro 
sdlute hominum portavit," En in de Sacrae Liturgia^ praxis, 
juocta ritum Eomanum, van P. J. B. De Herdt, leest men 
(T. I, p. 1, n'. 51): „Stola significai funes Chjisti coUo injectos, 
vet crucem humeris impositam, et in sensu morali jugum Domini 
et obedientiam, ad quam denotandam ambaibus manibus coUo 
imponitur, et extremitaiibus cinguli coUigatur, quia obedientia 
virtus generalis est et virtutes virtutihus sodantur" '). De Kerk 
maakte van dit zinnebeeld een eigenaardig gebruik by het 
afhemen der plechtige gelofte, waarby iemand zich verbond 
tot onderwerping en gehoorzaamheid, tot armoede en onthou- 
ding, tot afstand van alle wereldiyke begeerten. De persoon, 

200 die deze verbintenis op zich nam, knielde dan voor den 
geesteiyke neder, die hem een der beide uiteinden der stool — 
het juk der gehoorzaamheid — op het hoofd legde; en in die 
houding deed hy z^ne gelofte. Men noemde die plechtigheid: 



^) Deze aanhaliiig heb ik te danken aan de henschheid van den Eerw. 
Heer Yf. Wessels te Hilversum. 
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8ub stola votum deponere, d. i. stola capüi imposüa, geljjk het 
door Du Gang e verklaard wordt (YI, 379). Ziehier eene plaats 
uit eene oorkonde van Bisschop Jan van Kameryk, t. w. 
den stichtingsbrief van het hospitaal van St.-Jan den Dooper 
te Brussel; van 't jaar 1211 (dus juist uit den t^d van den 
Beinaert), by DuCange aangehaald: „Statuimus, quicumque 
divina inspiratione tractus in eadem domo se Deo famukUurum 
obtiUerü, non prorsus ad obedientiam redpiatur, nisi qiMUnor 
mensibus tanquam novitms inter fratres et sorores conversando 
probetur — Tune demum, si — unicorditer placuerüj saeculo 
et prqpriis ac prtypriae voluntati renundet, votum continentiae 
sub stola in manu sacerdotis deponai,'* Evenzoo leest men in 
een ander stuk, den stichtingsbrief van het St.-Qeertruid's- 
hospitaal; van 1265: „Votum continentiae sub stola in manu 
sacerdotis deponatf jugum obedientiae super se toUaty 

De bedoeling van Beinaert is dus blikbaar deze, die het 
allerbest in het verband z^ner woorden past: „Ik heb het 
votum sub stola gedaan, de plechtige gelofte van onthouding 
afgelegd, en daarmede van alle begeeriykheden, van alle 
vleesch en vet, afstand gedaan." 



DE AFLEIDING EN BETEEKENIS 

YAN HET WOOBD 

RUWAARD.* 



Wilt het my niet ten kwade duiden, M. H., dat ik verlof 
gevraagd heb, u, misschien een half uur lang, te onderhouden 
over de afleiding en beteekenis van een enkel woord. In menig 
ander geval zou ik zelf het onbescheiden achten, zooveel van 
uw geduld te vergen. Maar het woord, dat ik bedoel, heeft 
wel aanspraak op eene aandachtige beschouwing. Het heeft 
eene historische vermaardheid gekregen, niet alléén door den 
beroemden Ruwaard van Putten, maar ook vooral door Hertog 
Albrecht van Beieren, die dertig jaren lang Henegouwen, Hol- 
land, Zeeland en Friesland, als Ruwaard bestuurde. Van een 
woord, dat den geschiedkundige zoo dikwyis in mond en pen 
komt, wil men gaarne de ware beteekenis en den waren oor- 
sprong kennen. Maar tot dusverre zQn die nooit ernstig onder- 
zocht. Men stelde zich tevreden met eene soort van populaire 
verklaring, die op 't eerste hooren eenigen schyn heeft; maar 
men verzuimde het woord in z^ne geschiedenis na te gaan en 
daaruit de ware verklaring af te leiden. Alleen Dr. Jonckbloet 
merkte in zyn Spec. de VeUh. L III, p. 118 op, dat ruwaard 
eertyds, met name by Velt hem, ook in andere opvattingen 
voorkomt, die met de gewone beteekenis moeiiyk te rijmen 
schijnen; maar de aard en de samenhang der verschillende 
beteekenissen werd nog door niemand nagespoord, evenmin als 
iemand op het denkbeeld kwam, de gewaande etymologische 



*) [Verslagen en mededeelingen der Kon. Akademie van Wetenschappen, 
Afd. Letterkunde, XII, 1869, blz. 171-190]. 
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uitlegging aan de regelen der taalkunde te toetsen. Indien het 
my gelukken mag dit verzuim te herstellen, de afleiding en 172 
beteekenis des woords met zekerheid te doen kennen, en daar- 
door eene — wel kleine, maar toch niet geheel onbeduidende — 
bydrage tot de kennis onzer taal te leveren, dan mag ik hopen 
verschooning by u te vinden, dat ik uwe aandacht eenige 
oogenblikken aan gewichtiger onderwerpen heb onttrokken. 

Staan wQ eerst stil hij de beteekenis, die het woord, als 
.persoonsnaam, in het Hiddelnederlandsch vertoont. Men vat 
ruwaard gewoonlijk op als benaming van dengene, die een 
gewest bestuurde in naam van den afwezigen landsheer, als 
geiykbeteekenend met stadhouder, den plaatsvervanger van den 
vorst. Gedurende de krankzinnigheid van Graaf Willem Y 
voerde z^n broeder Albrecht als ruwaard het bewind over 
Henegouwen, Holland, Zeeland en Friesland; Antonie van 
Bourgondiö bestuurde Brabant als ruwaard in naam zQner 
moeder Margareta; de heeriykheid van Putten werd in naam 
der grafeiykheid door een ruwaard berecht. In al deze drie 
gevallen had het woord ongetw^feld de straksgenoemde be- 
teekenis. Ook andere ruwaardm vinden w\| genoemd, mede 
als gouverneurs of stadhouders aan het hoofd van verschillende 
gewesten geplaatst. Zoo lezen w^ in den Lekmsp. (3, 16, 102) 
van Jacob van Ch^tlUon ^), die door Koning Philips den 
Schoone tot gouverneur van Vlaanderen was aangesteld: hy 
wordt daar ruwaert van Vlaanderen genoemd. In de Brdb. Yeesten 
(5, 3263) verhaalt Boendale, dat het belegerde slot van Rode 
zeer gebrekkig van het noodige voorzien was; de Hertog, zegt 
hy, werd al zeer slecht gediend door dengene, „die over Maae 
was s^n rowaert" d. i. door z^n gouverneur in het Overmaas- 
sche. In de R^mkr. van VUxenderen (vs. 10111) lezen wU, dat 
Jan de Bourseel door den Koning van Engeland op verzoek 
der Gentenaren, die z^ne zyde hielden, als rewaert naar Vlaan- 
deren gezonden werd. Evenzoo ook by vroegere schr^vers, als 
by Utenbroeke {Sp. IV, 49, 66), waar hy spreekt van 
zekeren Danabus, „die reweert van Gallen was," hetgeen by 
Vincentius „preses GaUiarum" heet; en in den Roman der 
Lorreinen (I, 1431), waar verhaald wordt, dat Aymeryn van 



^) Boendale noemt hem verkeerdelyk Jacob van Simpole (d. i. ran 
St-Pol) 



118 DE AFLEIDING EN BETKEKENIS VAN HET WOOBD „BUWAABD**. 

178 Narbonne zich uit ztJn gebied verwijderde, en Hervtjn van 
Qironvile als rewert in h«t land achterliet «). 

Elders echter vindt men melding gemaakt van ruwaarden, 
die niet het bewind over een gewest; maar het bevel over 
een leger voerden. Als Velt hem verhaalt, dat Eduard I tot 
een kr^gstocht tegen Ierland besloot, zegt hij: 

Ende hier af moete nu s^n ruwerd 
Lancelot van desen striden. 

2, 25, 4. 

Lancelot moest in dezen oorlog de ruwaardj de bevelhebber 
van 'sKonings leger z^n. In een door den Hr. Blommaert 
uitgegeven fragment van een ouden Earolingschen ridderroman, 
leest men van drie Christenridders, die naar Vauclère reden 
(VS. 122): 

So lange dat si sagen there, 

Daer Susas of was rewaert, 

totdat z^ het leger voor zich zagen, waarvan Susas de ruwaard, 
de aanvoerder, was. Nog in den Delftschen BUbel van 1477 
treft men het woord in deze beteekenis aan. „Phtolomeus, 
Abobus soen," heet het daar (1 Mach. 16, 11), „was ruwaert 
gemaect in tlant van Jherico." De Vuig. heeft: j,Ptolemaeus, 
filius Abobi, constitutus erat dtix in campo Jericho." Ruwaard 
wordt dus hier met dux gel^kgesteld. 

Tot hiertoe zagen w^ den ruwaard, hetzjy dan als landvoogd 
of als legerhoofd, altyd het bevel voeren in naam van een 
vorst, aan wien h^ z^ne macht ontleende. Maar ook dit begrip 
was niet noodwendig aan het woord verbonden. In den reeds 
genoemden Delftschen Bybel wordt (1 Mach. 15, 16) een 
Komeinsche Consul — „Lucius, consul Romanorum" — „die 
ruwaert van Romen" genoemd; en als Vel the m zeggen wil, 
dat Eduard I een krygstocht tegen Wallis ondernam en in 
persoon het bevel over zyne troepen aanvaardde, drukt hy dit 
aldus uit: 



^) Hiertoe behoort ook de plaats biJ Velthem (5, 14, 6), waar hg 
spreekt over Theobald Brusato in zgne betrekking tot Keizer Hendrik VU. 
Er staat, dat hy beloofde den Keizer sijn ruwerd van Brescia te zullen 
maken. De bedoeling moet juist omgekeerd zgn, dat de Keizer hem die 
waardigheid toezeide. Het woordje te staat niet in het hs. Men leze: 
„Hem geloefde die keyaer sijn ruwerd^' enz. 
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Hier af was die coninc ruwaerd, 174 

Want hi selve geloefde vorwaer 
Dit te wreken openbaer. 

2, 24, 6. 

In dien veldtocht was de Koning zelf rutvaard, d. i. voerde 
hy zelf z^ne troepen aan. Met ruivaard is dus hier, evenals , 
in het straksgenoemde geval van den Romeinschen Consul, 
geen stadhouder of plaatsvervanger van een vorst, maar een- 
voudig de bevelhebber van het leger bedoeld. 

Onze bevinding omtrent de beteekenis van ruiocuzrd, als 
persoonsnaam, is dan deze, dat het woord in 't algemeen een 
gezagvoerder te kennen geeft, zoowel een legerhoofd als een 
landsbestüurder, om 't even of hy zQn gezag in eigen naam 
oefent of in naam van een vorst, wiens dienaar hy is. Het 
gebruik moge ruwdard in lateren t^jd meer bepaald geijkt 
hebben als benaming van den stadhouder, die een gewest 
bestuurde by ontstentenis van den landsheer; maar dit was 
eene beperking van den ruimeren zin, waarin het woord vroeger 
placht te gelden. 

Nu w|j dit weten, z\jn wy beter in staat gesteld over de 
afleiding te oordeelen. Ik zal u niet vermoeien met enkele 
dwaze etymologieën, die men vroeger en later heeft uitgedacht. 
Als Kil i aan — naar de voormalige gewoonte om van elk 
woord twee of meer verklaringen voor te stellen, waaruit de 
lezer dan maar te kiezen had — nevens de afleiding, die ik 
straks zal behandelen, nog eene andere aanduidt in de woorden : 
„Riïimrd Gallis dicitur latrunculator ; pource qu* ü faict mettre 
les malfacteurs en la rouë, quod maleflcos in rotas tolli jubeat," 
dan behoeft ons dit niet lang op te houden; want die wreede 
straf was toch niet zoo'n dageiyksch werk van den ruwaard, 
dat hy by uitstek de radbraker verdiende te heetenl Zulk 
eene afleiding is niets beter, dan wanneer iemand b. v. het 
woord geiyk wilde stellen met ruwaard, dat in Vlaanderen 
gezegd wordt voor een ruwen kerel (YL Idiot. 564). Of wanneer 
anderen ruwaard verklaren als roewaard, voor roed-ewaard of 
roedebewaarder, „die de roede van geregtigheid zwaait" (zie 
Weiland op h. w.), dan is de bloote opmerking, dat die weg- 
lating der d tusschen twee klinkers, de samentrekking van 
roede tot roe, nog niet bekend was in den tyd toen ruwaard 
reeds bestond, voldoende om eene dergelgke gissing op zQde te 
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176 zetten; het is niet eens noodig er bQ te voegen; dat de roed^ 
nooit het zinnebeeld van een kgerkoofd is geweest. 

Maar wellicht zegt iemand bQ zich zei ven : Hoe ? is dan de 

afleiding van ruwaard niet sedert lang bekend? Is het woord 

niet samengesteld uit ruwej rust, en waren, bewaren? Beteekent 

. het niet eigenlek den nustbewaarder, den vindexquietiaptiblicae? 

Indien eene woordverklaring geloof verdiende, omdat zy sedert 
lang algemeen geloof heeft gevonden, dan zeker ware het ge- 
waagd aan deze afleiding van ruwaa.rd te twijfelen. Men heeft 
zelfs beweerd, dat er niet aan te twQfelen valt'). Zy werd 
reeds door Kil i aan voorgesteld, door Hooft als zeker aan- 
gemerkt*), en sedert, zoover ik weet, door b^na alle taalkun- 
digen herhaald; in het onderwijs op onze scholen wordt zy 
veelal als eene uitgemaakte waarheid erkend. Maar op het 
gebied der wetenschap geldt geen gezag, alleen op oude herkomst 
steunende; eene dwaling blijft eene dwaling, al is zQ ook nog 
zoo oud, en al wordt zy ook algemeen aangenomen. Op het 
stuk van woordafleiding wekken zelfs die beide aanbevelingen 
biliyke achterdocht. Er z^n my althans weinige afleidingen 
bekend, die men sedert een paar eeuwen voor zeker heeft 
gehouden, en die niet bU het licht van critisch onderzoek ge- 
bleken ztJn valsch te wezen. Zoo ergens de sch^n bedriegt, 
dan is het vooral in de etymologie. 

Reeds in mQn glossarium op den Lekenspiegel heb ik de 
bedoelde uitlegging van het woord ruwaard sterk in tw^fel 
getrokken. Ik wist er toen echter niets beters op. Ook Dr. De 
Jager (Verscheid, bl. 69) had reeds verklaard, dat zti hem 
„weinig aannemeHJk" voorkwam. — „Waaruit," vroeg hy, 
„biykt het bestaan van het naamwoord ruwe?*' Ik geloof, dat 
niet juist hierin de zwarigheid is gelegen. Het ww. ruwen voor 
rusten komt meermalen voor : in het woordenboek op Bredere 
vindt men voorbeelden aangeteekend. Van Hasselt op 
Kil i aan haalt twee plaatsen aan, waar men ruM7eZi;cfc aantreft, 
voor rustig, en daaruit biykt het bestaan van ruwe, waarvan 
176 ruwet^ck eene afleiding is. Daarenboven vermeldt Ki liaan 
zelf rouwe en roeuwe, in den zin van quies^), en den korteren 



M Mag. V. Nederl TaaUc. 6, 7. 

*) „'i Duwde ampt van Ruwaart (dat 's Rustufaarder"). N, H. 539. 

») Ook in 't Nederduitech raue, rouwe. Zie Brem. Wtb. 8, 439 vlg. 
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vorm roe trof ik herhaaldel^ k aan : driemaal byHildegaerts- 
berch^), en tweemaal in een gedicht Van den X plagen ende 
den X geboden (vs. 992 en 2102). Nevens roe vindt men ook 
het WW. roen voor ritsten, als b. v. in Sdladyn vs. 113, terw^l 
geroen in dien zin reeds door Huydecoper en anderen is 
aangewezen. 

Mag men echter, nu het naamwoord rutoe niet ontkend kan 
worden, de verklaring van ruwaard als ntstbewaarder bewezen 
achten? Verre van daar. Die afleiding, op den blooten klank 
af verzonnen, is stellig te verwerpen, en wel om de vjjf vol- 
gende redenen: 

1^ De beteekenis van rttstbeioaai^der, hoe oneigenaardig ook 
naar de middeleeuwsche voorstelling van een bewindvoerder, 
moge nog tameljjk te r^men z^n met een landvoogd, z^ is 
ten eenen male ongepast in betrekking tot een legerhoofd. 
Koning Eduard aan het hoofd zQner troepen een ruetbewaarder 
te noemen, grenst aan het ongeremde. 

2^. Ruwe en roe, 't is waar, komen voor in den zin van 
rust, maar beide in betrekkeiyk laten tyd. Ruwen en ruweH^k 
behooren tot de 16^® en 17^® eeuw; roe wordt aangetroffen 
by Hildegaertsberch en een tijdgenoot van dezen, dus 
in de tweede helft der 14^® eeuw, en wel by schrQvers, b^ 
wie de Hoogduitsche invloed van het Beiersche Huis zich vrQ 
sterk vertoont. De benaming ruwaard daarentegen is ouder; 
zU kwam ons reeds voor b]j Boendale, b\j Velthem, by 
ütenbroeke, allen uit het 'begin der li**® eeuw, ja zelfe 
in twee riddderromans, ongetw^feld ouder dan het midden der 
13^® eeuw. Men heeft geen recht, ruwaard te verklaren uit 
een woord, dat zich eerst later laat aanwijzen, en dat daaren- 
boven vry sterk onder verdenking ligt van den Hoogduitschen 
invloed, die zich by de verhefSng van het Beiersche Huis 
begon te doen gelden. 

3®. Ook het tweede deel des woords laat de bedoelde ver- 
klaring niet toe. Van waren kan waard, als persoonsnaam, 
niet gevormd z^n: onze taal bezit wel een suffix. d (als in 
draad, vloed enz.), maar niet ter vorming van manl^ke per- 177 
soonsnamen. Maar dat geheele waard is in onze taal onbekend. 
Het Hoogduitsch kende talrijke samenstellingen met u}art, en 



O Fol. 69 d, 98 b, en Sacr. r. Amst. 257. 
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dit toart was niets anders dan het goth. vards, vardja, wachter, 
ohd. wart, warto, vanwaar warton, wartên, bewaken, wachten, 
nhd. warten. Zoo vindt men in 't Ohd. êwart, wetbewaarder, 
priester ; fihuwart, veehoeder ; griezwart, opzichter van het stry d- 
perk ; heUowart, de helwachter, de Duivel ; turiwart, deurwachter, 
enz. (Gr af f 1,955 vlg.). In 't Mhd., behalve diezelfde woorden, 
nog banwart, houtvester; rêbbanwart, opzichter over de w^n- 
bergen; dincwart, voorzitter van het gerecht; kirchwart, kerk- 
wachter, koster; stocwart, stokbewaarder, enz. (Ben. 8, 527). 
Doch by ons niet één dergeiyk woord. By ons was, ja, eene 
afleiding van loaren in gebruik, maar die luidde regelmatig 
waerdere, waerder, niet waert. Men zeide grietwaerder, kelre- 
waerder, kerkewaerder, portwcterder, 8talwa£rder enz., geiyk wy 
nog van deurwaarder spreken. Een ru^bewaarder zou dus in 
elk geval — al wilde men ruwe aannemen — ruwaarder moeten 
heeten; maar ruwaard is onbestaanbaar. Is het eerste gedeelte 
van het woord onaannemelijk, het tweede is onmogeiyk. 

4^. Ruwaard of ruwaert is niet de oudste vorm van het 
woord. Het luidde vroeger rewaert, rewari, rewert, reweert, in 
welke spellingen het by Utenbroeke, in de R^kr. van 
Vlaenderen, in den Lancelot, in den Roman der Lorreinen, in 
het fragment by Blommaert, en elders voorkomt. Evenzoo 
vindt men rewart, reward, in Lat^nsche oorkonden uit het 
midden der 18^® eeuw, tot de geschiedenis van Vlaanderen 
betrekkeiyk (zie Du Cange op Respector, 2). Dat van die twee 
spellingen, rewo/ert en ruwa^tt, de eerste de oudste en oor- 
spronkeiyke is, bl^kt niet alleen uit het historische feit, dat 
de eerste by de oudste schryvers gevonden wordt, terwijl de 
tweede eerst later in gebruik kwam, maar het ligt daarenboven 
in den aard der zaak. Rewaert kon in de volksuitspraak licht 
verzwaard worden tot ruwaert) want de half klinker w is ten 
nauwste aan den klinker u verwant en geneigd dien aan zich 
te verbinden: zoo werd reivaert tot reuwaert, ruwaert. Maar 
onmogeiyk kon ruwaert verslapt worden tot rewaert) de u is 
vóór de 247 te zeer op hare plaats, om zich van daar te laten 
178 verdreven. Taalkundig en historisch is het dus zeker, dat de 
oudste vorm des woords niet ruwaert, maar rewaert was. Met 
die opmerking ontzinkt aan de verklaring uit ruwe de laatste 
zweem van grond. 

5®. Er is nog een andere vorm van het woord, dien ik tot 
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dusverre niet noemde, maar die zeer onze aandacht verdient. 
Het is een vorm, die door Hertog Albrecht gebezigd werd in 
eene Hoogduitsche oorkonde, tot Beieren betrekking hebbende, 
aangehaald door Schmeller, Bayer. Wtb. 8, 173. Hy noemt 
zich daar: „Herzog Albrecht von Bayrn, Rog hart zu Holland," 
Ik haal dien vorm aan, niet om de o, want ook boven troffen 
vey reeds rowaert aan, en die o is licht te verklaren : z^ ont- 
stond uit OM, de versterking van u : ruwaert, rouwaert, rowaert. 
Maar merkwaardig is de g in roghart. Vanwaar die keelletter? 
Ware het eerste deel des woords als ruwe op te vatten, dan 
zou die g volstrekt onverklaarbaar z^n. Toch moet zij eene 
reden hebben. Aan eene schryffout valt niet te denken; die 
mag men in echte, met vorsteiyk zegel bekrachtigde oorkonden 
niet lichtvaardig aannemen. En de tijd is voorby, dat men zich 
in de woordafleiding om zoo'n enkele letter niet bekommerde. 
Alles moet uitkomen, elke medeklinker en elke klinker, of de 
afleiding deugt niet. De gewone verklaring van ruwaard wordt 
dus ook door die g weersproken. 

Na al het aangevoerde mogen w\j dan van onzen rustbewaarder 
voorgoed afscheid nemen. Maar als deze afleiding vervalt, welke 
zullen wy dan in de plaats stellen? My dunkt, in het boven 
behandelde is ons de weg gewezen, om den waren oorsprong 
des woords te ontdekken. Wy zagen, dat de oudste vorm des 
woords niet ruwaert was, maar rewaert. Dat re is opmerkelijk: 
het doet terstond denken aan het bekende Romaansche voor- 
voegsel re-. En niet minder opmerkelök is die g, die wy in 
roghart, als wisselvorm van ruwaert, aantroffen. De verwis- 
seling van w en g is een echt Romaansch verschynsel: zy is 
eene eigenaardigheid van diezelfde talen, waarin het voorvoegsel 
re- te huis behoort. Ziedaar dan twee vingerw^zingen, die ons 
op het rechte spoor brengen, en doen vermoeden, dat ruwamrd 
een woord is van vreemden, van Romaanschen oorsprong. En 
nu wy eemaal den blik naar die zyde wenden, is de waarheid 
spoedig gevonden. Ons rewaert biykt nu niets anders te z^n 179 
dan het bekende Fransche regard, — wel te verstaan in de 
oude beteekenis van dat woord. Ik moet dit nader ophelderen 
en met bewezen staven. 

Het Duitsche woord, dat wachter beteekent, en dat goth. vards 
en vardja, ohd. wart en warto luidde, ging in de Romaansche 
talen, met name in het Fransch, over. Het trad daar echter 
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niet binnen in zQn Opperduitschen vorm, wartj warto, met t, 
maar in den Nederduitschen, met d\ verg. osaks. ward, ags. 
veard. Op Fransche w^ze ging Aq w m g over; of liever, aan 
de w werd eene g voorgevoegd, die later de w deed weg- 
vallen: zoo ontstond het Fransche gwarde, gttarde, thans ^arde. 
Evenzoo van het Nederd. ww. wardónj bewaken, behoeden, het 
Fransche guardeVj garder. Niets was gewoner bU het overnemen 
van Duitsche woorden in de Romaansche talen, dan dat men 
de Duitsche voorvoegsels door analoge inheemsche praeflxen 
verving. Zoo vormde men regarder, voor hetgeen bü de Franken 
biwardónf gawardón, of liever nog farwardön heette. De betee- 
kenis nu van dit Duitsche wardon^ hd. wartertf was niet ons 
wcLchten in den zin van exspectare, maar bewaken, behoeden, op 
iets toezien, er zorg voor dragen. Ziedaar dan ook de oudste 
beteekenis van fr. regarder: de tegenwoordige opvatting is 
aanmerkeiyk verzwakt. 

Maar nevens het ofr. regarder bestond ook het znw. regard, 
en wel als manlijke persoonsnaam, waarin men terstond het 
Nederd. loard, wachter, herkent, doch met hetzelfde voorvoeg- 
sel, dat ook in het ww. was aangenomen. Een regard was 
dus een wcu^hter, bewaker, behoeder, opzichter, verzorger. Men ziet, 
dat de weg voor onzen ruwaard gebaand is. 

Letten wy nu op de vormen en beteekenissen, waarin dit 
Fransche woord voorkomt. De overgang van de Duitsche w in 
de Fransche g had niet onmiddeliyk en overal gel^k plaats. 
Een tyd lang dobberden de oude en nieuwe vormen nevens 
elkander, totdat ten laatste de g zich vastzette. Voor hetgeen 
nu in 't Franscfa garde heet, liepen oudt^ds de vormen warde, 
guoLrde en garde dooreen. Evenzoo vindt men rewarder, 
reguarder, regarder, en rewart, reguurt, regart. Van rewarder 
vindt men een voorbeeld bö B u r g u y 2, 68 ; in het Suppl. op 
Roquefort heet het rewardir en rewaurder: het wordt daar 
180 verklaard door surveüler, Bewart, reward, als persoonsnaam, 
nevens regart, regard, staat vermeld bji Roquefort (Gloss. 
en Suppl.) en bü Burguy 3, 181. Bü den eersten vindt men 
ook reuvart, en bü Du Cange rouva7i (op Eegardum, 1). Ook 
in het middeleeuwsch Latün dezelfde afwisseling: gewoonlük 
regardum, regardtcs, of regtiardum, reguardus, maar ook 
rewardum en rewardus. Van rewardum teekent Du Cange 
drie voorbeelden aan (op Begardum, 2), en wanneer hü elders 
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(5,607) rebbardiM opgeeft, dan kan men dat woord gerust 
uitschrappen en door rewardtis vervangen: bb en m zQn in 
oude hss. dikwyis moeimk te onderkennen. 

De algemeene beteekenis van den persoonsnaam, die fr. reioard 
of regard, mlat. rewardus of regardtM luidde, heb ik reeds 
aangeduid. Het was een persoon, die iets te bewaken of te 
behoeden had, die het toezicht over iets hield. „Regard, celui 
gui est chargé de veiller d quelgtie chose", zegt Roquefort. 
In zeer verschillende toepassingen werd die naam gebezigd. 
Nu eens vindt men een regard als „administrateur d'hópUaux'% 
dan als „inspecteur, administrateur, maUre jure d* un métier'\ 
dan weder als weesmeester, waar men leest van „regars et 
maUres des orfenins". Elders vindt men rewards de la taule, 
van de tafelmeesters in een klooster gezegd, of reward, reuvart 
verklaard door „officier qui a inspection sur la police d'une viUe'\ 
Dit laatste brengt ons nader by onzen ruwaard. De ambtenaar, 
die in eene gemeente met de waarneming der landsheeriyke 
rechten belast was, die uit 's heeren naam het toezicht hield, 
dezelfde die gewooniyk major, maire, meier heette, werd ook 
regard, regardus, rewardus genoemd. Een paar voorbeelden 
z^n hier noodig. Ik ontleen ze aan Du Gang e. In eene oor- 
konde van 13B0 leest men: „Considerantes grata et accepta 
servitia per regardos, scabinos et communüatem viUae de 
Basseya. . . impensa**. In eene andere van 1365: „Per judicium 
baülivi, regardi et scabinorum dicta^ mUae de Insula". En in 
een brief van Koning Jan van Frankrijk van dat zelfde jaar: 
„Rewardus^), scabini, burgenses et communitas dicte mUe de 
Siclinio". 

Ons onderzoek heeft tot eene bepaalde en zekere uitkomst isi 
geleid. Reward, rewardus beteekent opzichter, beheerder, bestuur- 
der. Eerst werd het in 't algemeen gezegd, om 't even welke 
zaak of instelling iemand beheerde ; vervolgens in 't b^zonder 
toegepast op den persoon, die öf over een leger bevel voerde, 
öf eene stad of eene landstreek bestuurde. In die laatste op- 
vatting vooral, als gouverneur van een gewest, werd het door 
Franschen invloed in Vlaanderen en Brabant, daarna ook in 
Holland, bekend ; eerst in ztjne oorspronkelijke gedaante reward, 
rewaerd, dat nog als een vreemd woord klonk, maar later. 



*) Da Cange heefb Bebhardus. Zie boven. 
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naar onze volksuitspraak, in ruwaard vervormd en daarmede 
voorgoed in onze taal ingelijfd. Men had het echter ook in 
echt-Dietschen vorm kunnen uitdrukken. Wy zagen, dat ons 
taaieigen in dergel^ke samenstellingen niet waard zegt, maar 
waarder. Aan het Pransche voorvoegsel re- beantwoordt veelal 
ons ver-. Welnu dan, ruwaard is volkomen hetzelfde als het- 
geen in goed Nederlandsch verwa>ard^ zou heeten. De Mnl. 
beteekenis van verwaren strookt met alle toepassingen, waarin 
wt) ruu)aard gebruikt vonden. 

Ik zou hier m^ne beschouwing kunnen eindigen, indien ik 
alleen over ruwaard als persoonsnaam te spreken had. Maar 
het woord was in 't Mnl. ook als gemeen znw. in gebruik, en 
wel in beteekenissen, die, geiyk reeds door Dr. Jonckbloet 
werd opgemerkt, nogal uiteen schenen te loopen. Ik mag niet 
verzuimen die hier te behandelen. Lang z^n de plaatsen, waar 
het woord bU onze ouden voorkomt, my duister geweest. Toen 
eenmaal de oorsprong van ruwaard ontdekt was, ging over 
alles een helder licht op; er kwam orde, waar verwarring 
scheen te heerschen; de band was gevonden, die alle beteeke- 
nissen des woords aaneensnoert. Het zal nu niet moeiiyk 
vallen met zekerheid aan te wyzen, hoe het schjjnbare verschil 
in de opvattingen zich in de eenheid van het grondbegrip oplost. 

Beginnen wy met eene beteekenis, die eenige malen in den 
Lancdot wordt aangetroffen. 

Lancelot, in de wapenrusting van Eeye gedost, komt aan 
eene brug, waar hy vier tenten vindt, voor welke vier ridders 
gezeten zyn. Zoodra zy hem zien, zegt een van hen : „Hier komt 
iemand van Artur's hof tot ons.*' Daarop antwoordt een tweede : 

182 Hine heefb gheen rewart 

Yan ons lieden, want het es 
Keye die drossate, syts gewes, 
Die onwertste die es in Arturs hof. 
Wi sullen meer scande hebben daer of 
Dan eren in allen manieren, 
Eist dat wine asselgieren, 
Ende men salre mede houden sceren. 

2, 30111. 

De samenhang laat geen twyfel over, wat de dichter be- 
doelde. De zin is biykbaar: „hy heeft van ons geen gevaar, 
hy heeft niets van ons te vreezerh*\ 
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Later wordt ons verhaald, hoe Bohort tegen zjjn zin met 
z^n broeder Lyoneel in strijd geraakte. Maar een bliksemstraal 
schiet tusschen hen beiden neder; zQ vallen in onmacht, en 
toen zfl weder bekomen, zien ztj den grond van de hitte ver- 
schroeid; en, zoo luidt het verder : 

Ende alse Bohort geware ward, 
Dat 8\jn broder hadde geen ruward, 
Hi dankets doe inhertelike 
Den here van hemebike. 

3, 7647. 

„Toen h\i zag, dat z^n broeder geen letsel bekomen had, 
dat hy behouden en niet in gevaar was.'* 

Kort daarop lezen wy, dat een priester, het Corpus Domini 
dragende, zich onverwachts te midden van een aantal gewapende 
ridders bevond. Een hunner, Galaat, heeft nauweiyks den priester 
gezien, of hy neemt eerbiedig den helm af, en zegt: 

Gine hebt van ons geen ruward. 

3, 8976. 

„Gy hebt van ons geen gevaar , gy hebt niets van ons te 
vreezen.*' 

Elders meldt ons de dichter, dat Lancelot,^van eene zware 
verwonding hersteld, den geneesheer vroeg, of h\j niet weder 
de wapenen zou mogen voeren. De „meester" antwoordde: 

Live here, gi s\jt wel genesen, 
Gine hebt nu meer geen ruward 
Yan siecheden die u heeft gedart. 

4, 2812. 



„Gtj hebt geen gevaar meer yan de ziekte, die u gedeerd heeft". 

Evenzoo, als Lancelot verneemt, dat Koning Artur plan 
heeft met v^andige oogmerken tot hem te komen, zegt ht| tot iss 
den bode, als een getrouw ridder, die van geene v^andschap 
met den Koning weten wilde: „Laat Artur komen; hj] zal 
mU welkom z^n, ik zal hem goed ontvangen'* ; en, gaat 14) voort: 

Alse die coninc comen wille ter vard, 
Hine hevet van mi geen ruward; 
In steden daer ie ben, ende iet mach weren, 
Ne sal hem nieman mogen deren. 

4, 7477. 
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„Wil de Eoning terstond komen, van my heeft hüj geen ge- 
vaar, heeft hy niets te vreezen : ik zal wel zoigen dat niemand 
hem deert". 

Onmiskenbaar heeft rewart of ruward op al deze plaatsen 
de beteekenis van geva>ar, van reden tot vrees of beduchtheid. 
En ziet, in dien zin werd ook het ofr. regard gebezigd, wan- 
neer het niet als persoonsnaam, maar als gemeen znw. ge- 
nomen, in het LatQn niet door regardus, maar door regardum 
wedergegeven werd. Zoowel by Roquefort als by Burguy 
(8, 182) vindt men regard door crainte, défiance verklaard; het 
prov. regartf reguart, vertaalt Raynouard (8, 428) door 
danger, en evenzoo wordt regardum (n®. 8) bö Du Cange 
door terror, formido uitgelegd. De aangehaalde plaatsen stellen 
die beteekenis buiten twijfel. Men leest er o. a. : „nisi . . . 
essmt ... in regardo et timore inimicorum'\ in gevaar en vrees 
voor een vflandelöken aanval; „tempore guerrae et tempore 
regardV\ in tyd van oorlog en gevaar, en : „si contingeret eum 
habere regardum ab inimids suis", indien het gebeurde dat hij 
gevaar van z^ne vijanden had: eene uitdrukking, die volmaakt 
overeenstemt met het gebruik van ruward hebben, zooals wy 
het in den Lancelot aantroffen. Men voege hier nog de volgende 
plaats by uit eene oorkonde van 1889, mede bQ Du Cange 
aangehaald: „L'exposant veant qu'ü estoü en grant regart tous 
les jours dudü Estienne, qui faisoit grans sermsns qu'ü mettroü 
mort ledü exposant'*, ziende dat h^ dageiyks groot gemar liep 
van dien Steven, die gezworen had hem te zullen dooden '). 
184 Ik haalde zoo even uit Du Cange de woorden aan „tempore 
guerrae et tempore regardi**, in tyd van oorlog en gevaar. Re- 
gardum heeft daar eigenlek eene meer bepaalde beteekenis, 
waarin het ook elders wordt aangetroffen. Tegenover de guerra, 
den wezenlijken oorlog, waarin voortdurend gestreden wordt, 
staat het regardum, de toestand van voortdurende v^andschap, 
die wel niet geregeld aanleiding geeft tot gevechten, maar 
toch een staat van oorlog veroorzaakt, die beide partyen dwingt 
op hare hoede te zijn en gewapend te bleven tegen het dage- 



') Evenzoo is te yerstaan de plaats bg Du Cange, 5, 675 c, waar men 
leest: ^Nuntius qui me commonuerit, regaardum non habebit t&i." De uit- 
leggingen bg Dn Cange zgn geheel mislnkt. De bedoeling is blgkbaar: 
«de bode, die mg komt manen, zal geen ruward hebben, zal geen gevaar, 
niets te vreezen hebben''. 
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mks dreigend gefoaar. Men ziet, het is slechts eene b^zondere 
toepassing van het algemeene begrip : het is ook hier het gevaar, 
maar als bl^vende toestand beschouwd. Ook in deze opvatting 
vinden wy ons ruw&rd gebezigd, en wel bü Velt hem, waar 
hy 'melding maakt van een twist tusschen die van St.-Truien 
en die van Leuven. Er hadden vyandel\jkheden plaats, er werden 
lieden gedood en gevangengenomen. De zaak bleef slepende. 

Dit bleef aldus in een ruwerd 
Staende tuscen hem aïsoe, 

6, 27, 58. 

totdat de Hertog van Brabant de twistende partyen verzoende. 
De zin van ruw&t'd is hier niet tw^felachtig. In het Latijn van 
die dagen zou men gezegd hebben: „rea üa stetü inregardo'\ 

Hoe nu de hier behandelde beteekenis met die van ^-uwaard 
als benaming van een landvoogd of legerhoofd samenhangt, is 
licht in te zien. Aan beide ligt het denkbeeld van waken, 
hoeden ten grondslag. Een regard, als persoonsnaam, een regar- 
dus, is een ambtenaar die iets bewaakt, aan wiens hoede iets 
is toevertrouwd; regard, als gemeen znw., regardum, is de 
toestand van hem, die waJcen, op zi^ne hoede zijn moet, Het 
eerste is de hoeder, het tweede de hoede, of althans :de ver- 
plichting tot behoedzaamheid. 

Op verrassende w^jze hebben w;j hier de verklaring gevonden 
eener tweede plaats van Velthem, die tot dusverre eene crwa; 
interpretum was. De dichter verhaalt ons van eene overstrooming 
te Parys in 1296. De onstuimige golven der Seine richtten 
groote verwoestingen aan. Voor haar geweld bezweek zelfs de 
nieuwgebouwde, buitengewoon sterke, steenen brug, 

die sonder ruwerd 185 

Al tote noch hadde gestaen. 

3, 48, 20. 

Zonder „steunséP*, meent Le Long. Maar zonder steunsel zou 
zelfs een licht houten bruggetje het geen oogenbllk uithouden ! 
Dr. Jonckbloet, ofschoon ook vermoedende, dat ruwerd de 
algemeene beteekenis van „sustentaculum, fulcimentum,fulcrum, 
columen, vel simile quid'', gehad heeft, laat hier met bedacht- 
zame critiek de toepassing in het midden. Wy begrepen nu de 
bedoeling van den dichter. De brug, zegt hy, die tot op dien 

9 
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tyd gestaan had zonder gevaar , zonder eenige reden om beducht 
te zvjn, of zy wel hecht genoeg was. 

Van Velt hem inzonderheid was ruwaard een lievelings- 
woord. Als gemeen znw. is het my alleen by hem en in den 
Lancelot voorgekomen. Vermoedeiyk was het b^zonder eigen 
aan het Hertogdom Brabant, dat sterk onder Franschen invloed 
stond. De opvattingen, waarin het woord bü Velt hem voor- 
komt, loopen schijnbaar vr^ wat uiteen; maar alle hebben zQ 
onmiskenbaar haren grond in het fr. regard. 

Zagen w^ boven regardum in den zin van verplichting tot 
behoedzaamheid, reden tot vrees, waar het gezegd wordt van 
iemand wien een gevaar bedreigt, aan den anderen kant had 
het natuurlijk ook de actieve beteekenis van bewaking, hoede. 
Die opvatting was zelfs de eerste en voornaamste, die rechtstreeks 
uit het grondbegrip voortvloeide. Regardare, bewaken, hoeden; 
regardum, bewaker, hoeder ; regardum, bewaking, hoede. In dien 
zin treffen w^ ruward dan ook by Velthem aan, en wel in 
tweeledige toepassing, naarmate iemand een ander of zich 
zelven bewaakt. 

De manschappen van Mechelen, zegt de dichter, waren sterk 
en dapper, maar de Hertog vertrouwde ze niet al te best, 

Ende had gegaen te vechten werd, 
Men hadse vore geset in ruwerd, 

4, 64, 27. 

„Ware het tot vechten gekomen, men zou hen eerst onder 
hoede of toezicht gezet hebben, om te zorgen dat z^ niet weder- 
spannig werden". 
Elders verhaalt h\j, hoe de Koning van Frankr^k den Hertog 
188 van Brabant tot bondgenoot zoekt te kragen, om hem te helpen 
in ztjn stryd tegen Vlaanderen. De Hertog weigert, en nu be- 
sluit de Koning eene list te beproeven. H\j zou den Hertog 
verlof vragen, om troepen in Brabant te mogen legeren, en 
met die troepen zou hij hem dan wel naar z^ne hand zetten. 
Dus, zegt Velthem: 

Dus wilt hine bringen in syn ruwerd. 

6, 14, 32. 

„Zoo wil hy hem onder zijne bewaking, onder ztjne hoede, 
onder z\Jn toezicht brengen, om te zorgen dat de Hertog niets 
onderneme wat niet met ztJne inzichten strookt". 
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Maar geiyk men onder de hoede van een ander kan staan, 
zoo kan men ook zich zei ven hoeden. Wie maatregelen ge- 
nomen heeft, om zich voor een dreigend gevaar in veiligheid 
te stellen, om zich zei ven te bewaken of te behoeden, die is in 
z^jne eigene hoede, met andere woorden, die is in sv/n ruward. 
Ziedaar eene uitdrukking, die ik tweemaal by Velthem aan- 
trof. Op de eene plaats zegt h\j, dat Lodew\jk van Beieren, 
die het land van den Hertog van OostenrQk afliep en plunderde, 
op het bericht dat de Hertog met z^n leger in aantocht was, 
yiings de vlucht nam en naar Beieren terugtrok, 

Daer hl was in sfijn ruward, 

6, 12, 24. 

„Waar hy in staat was zich te hoeden, zich in veiligheid 
te stellen". 

De andere plaats, die ik bedoel, vindt men in Velthem's 
onmiddeliyk vervolg op den Sp. Eist. van Maerlant. De 
Tartaren, zegt hy, deden een inval in Georgië en stroopten 
het land af. Een aanzienlek Georgiër 

Nam w\jf ende kint ende vlo na das 
Ten berge van Caspien waert, 
Om daer te zine in s^ rewaert. 

Sp. rp, 40, 6. 

„Ad montea Caspios fugü scUvcUionia causa,'* heet het by 
Vincentius. In s^n rewaert is dus weder in de gelegenheid 
om zich te hoeden, met andere woorden, in veiligheid. 

Het begrip van hoede laat nog eene andere wijziging toe, 
wanneer het niet een v^and of een verdacht persoon is, wien 
men onder z^ne hoede, onder zQn toezicht stelt, om hem te is? 
bewaken, maar een vriend of bondgenoot, wien men in z^ne 
hoede of bescherming neemt, om voor hem te waken, hem te 
behoeden. Ruwerd, in dien zin toegepast, verkr^gt dan de be- 
teekenis van bescherming^ steun, hulp, bestand. Ook in die op- 
vatting wordt het by Velthem genomen. 

De zoon van Graaf Ploris V, merkt hy aan, werd uitge- 
huweiykt aan de dochter van Koning Eduard van Engeland, 

Die om dit te meer ruwerd 
Waende hebben an den grave. 

3, 43, 22. 
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«Eduard meende door dit huwelQk te meer sieun en hulp 
by Floris te zuüen vinden." 

Elders verhaalt hy ons, boe de Koning van FrankrQk met 
zjjn leger tegen Vlaanderen oprukte. De Ylaamsche Oraaf was 
deerljjk verl^;en. Op bondgenooten kon bQ niet rekenen. Hene- 
gouwen en Holland waren op de band des vfjands, 

Ende banderside, ter zee w.ard, 
Soude Ingelant doen ruwerd, 
Maer Ingelant badde genoecb te doene. 

6, 15, 19. 

9 Aan de andere zyde, aan den zeekant, moest Engeland 
hem gteunen, hem hulp of bijstand verkenen ; maar Engeland had 
met zyn eigen vQanden genoeg te stellen." Enen ruwerd doen 
\a hier dus niets anders dan iemand bijstaan, hem in den nood 
beschermen. 

Met deze opmerking is tevens de verklaring gevonden van 
eene laatste plaats van onzen dichter, die tot dusverre niet 
zeer helder was. Koning Eduard van Engeland was met zyne 
troepen in Vlaanderen gekomen. Velthem vertelt ons het 
een en ander van de „Oaloysen" in het Engelsche leger, die 
midden in den winter barrevoets gingen en geenerlei wapen- 
rusting aanhadden. Hjj laat er op volgen: 

Bogen, gescutte ende swerd. 
Dit was aldaer haer ruwerd. 

4, 2, 33. 

„Boog, pyien en zwaard, dat was al hun bescherming, alles 
wat zy hadden om zich voor den vijand te behoeden:' 
188 Wy hebben de plaatsen nagegaan, waar ruwaard in 't Mnl. 
als gemeen znw. voorkomt, de verschillende beteekenissen van 
het woord leeren kennen, en in de vergeiyking van fr. regard, 
mlat. regardum, hare verklaring en de aanwijzing van haren 
samenhang gevonden. Het verband, dat ze alle aaneensnoert, 
biykt . nog te duidel^ker door de opmerking, dat het woord 
altyd aan ons hoede beantwoordt. Gelijk de ruwaard, als per- 
soonsnaam, een hoeder is, zoo is ruwaard, als gemeen znw., 
de hoede, hetzy men die toepast op een v^and, om hem in 
bedwang te houden; op zich zelven, om zich in veiligheid te 
stellen; of op een bondgenoot, om dien te beschermen. Ook 
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in de beteekenis van gevaar of reden tot vrees staat het begrip 
van hoede op den voorgrond: het is de toestand, die noopt 
om zich te hoeden, tot behoedzaamheid. De samenhang van die 
beide denkbeelden, de natuuriyke overgang van het eene tot 
het andere, wordt treffend bevestigd door de omstandigheid, 
dat aan de uitdrukking geen ruward hebben, niets te vreezen 
hebben, en sonder ruward, zonder eenig gevaar, in volkomen 
geleken zin sonder hoede beantwoordt. 

Nu moghedi wel vorwaertmeer 
Van mi sonder hoede leven. 

Bein. 1, 376. 

Doet haer manscap van uwen goede, 
Soe mogedi leven sonder hoede» 

Ferg. 4815. 

Ende hietene sonder hoede gaen 
Van den duvelen. 

Yst. BI. 1807. 

Zie verder Wdlewein, 6502, Heim. d. Heim. 1964, Heelu, 
1261, 1716, 2842, enz. Ongetwijfeld zouVelthem op al deze 
plaatsen sonder ruward geschreven hebben. En als hjj tweemaal 
de uitdrukking bezigt in s^n ruward syn, voor in veiligheid, 
ook dan doet h^ niets anders dan voor het echt-Dietsche hoede 
het Fransche regard in de plaats te stellen; want andere schrij- 
vers, die zuiverder op hunne taal waren, zeiden in sire hoede sijn. 

Als Walewein was bin siere hoede, 
Trac hi sinen helm of ter stede 
Ende ruste hem. 

Walewein, 6546. 

Si stjn ghetrect in harre hoede, 189 

Die hier te nacht te werke waren. 

6873. 

Nu es Walewein in siere hoede 
Ende heeft die doren ontsloten. 

6925. 

Wy zien dan tevens, dat het woord ruward, in de beteeke- 
nissen waarin het b|j Velthem en in den Lancelot voorkomt, 
niet algemeen gebruikeiyk was. Het was, naar 't sch^nt, als 
meer andere Fransche termen, uitsluitend in Brabant gangbaar. 



134 DE AFLEIDING EN BETEBKENIS VAN HET WOOBD „RUWAARD". 

Alleen in de beteekenls van landvoogd of stadhoicder is ruwaard 
een algemeen bekend Nederlandsch woord geworden. 

Vergunt my nog ééne opmerking, of liever een antwoord op 
eene vraag, die misschien by iemand uwer is opgekomen. Hoe 
hangt met ons ruwaard samen de zoogenaamde ruwaardschouw 
in Gelderland, de laatste d^kschouw in 't jaar, b^ welke door 
dykgraaf en heemraden onderzocht werd, of de d^ken behoor- 
lek met rjjshout, riet en stroo, met tuinen of spvjken, tegen 
den afslag van het water voorzien waren, en die daarom ook 
tuin- of spvjkscliouw genoemd werd ? Het antwoord op die vraag 
is zeer gemakkel^k te geven. Be ruwaardschouw heeft met 
een ruwaard niets dan den klank gemeen. Het woord is eene 
verbastering : het luidde oorspronkel^k ruwaar schouw, zonder d, 
Ruwaren is de oude collectieve benaming voor allerlei ruigte, 
als takkenbossen, r^shout, stroo enz. Het woord komt reeds 
voor by Stok e (3, 328), waar hy zegt, dat de troepen van 
Lodewyk van Loon, by het bestormen van Leiden, de gracht 
dempten met korenschooven en met „ruwaren.'' Huydecoper 
toekent daar nog een paar voorbeelden by aan. De bovenge- 
noemde schouw strekte om te onderzoeken, of de ruwaren 
van den dyk in orde waren, en daarom heette zy de ruwaar- 
schouWf geiyk zy elders de ruigschouw genoemd wordt '). Maar 



*) De hier gegeven yerklaring van ruwaardschouw wordt bevestigd door 
de mededeelingen, die ik sedert ontvangen mocht van denHr. Bn. Sloet 
van de Beele en van mgnbroeder, Mr. G. De Vries Az. Ik ontleen daar- 
aan het volgende. In den „Landtbrief des eirculs van der Ooy/* van 
15 Aug. 1580, ui tg. door Mr. J. M. Boakens (Ngmegen, 1750), wordt op 
bl. 5 gesproken van de .onderhaldingh der vors. doeken, hoeffden, krib- 
boD, rouwaer, sluyssen, tochgraven enzJ'; terwgl straks daarna melding 
gemaakt wordt van de rêuwschawtj d. i. de ruw- of ruigschouw, In de 
Reformatie der dijckr echten van de vier stoelen des Nijmeegschen Quartiers, 
van 1679, leest men (art. 1), dat er jaarlgks drie gewone schouwen zgn, 
t. w. de Loofschouwen^ de Aardschouwen en ^die Rouwaer- off Tugnschouwen^ 
De laatste werden, volgens art. 2, gehouden des Dinsdags na St.-Victors- 
dag, d. 10 Oct. In eenige artikelen wordt gesproken van dg ken, die alleen 
in aarde gemaakt werden en .geen rouwaer ofte spijck subject zgn." In 
Gap. 4, art. 1, leest men: «Op die Rouwaerschouw sal de breucke van 
elcke roede van de schaerdgcken ende rouwaer, die niet gerouwaei't ende 
gespijckt zgn, na vermogen der chieronge als behoort, wesen een halven 
golden schudt." Volgens het thans geldende rivierpolderreglement worden 
nog heden jaarlgks drie gewone schouwen over de dgken gevoerd. Art 264 
bepaalt: .Op de derde schouw zal de dgkstoel toezien dat aan de cie- 
ringen, in zooverre die betrekking hebben op werken, die met rijshout 
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toen men het woord niet meer begreep, bracht men het op i90 
den klank af met ruwaard in verband: ruivaardschouio, dat 
klonk veel voornamer! Van dergeiyke volksetymologieên levert 
iedere taal een aantal voorbeelden op, soms tintelend van 
luim en phantasie. Een ruwaard, een ruatbewaarder, het was 
niet onaardig verzonnen! Maar de nuchtere critiek, die alles 
ontleedt, ruimt al die verdichtselen van het spelend vernuft, 
ook de aardigste, onbarmhartig op. Zullen wy ons over het 
verlies beklagen? Zeker niet; en allerminst, indien zy ons 
waarheid in de plaats geeft. 



moeten gemaakt worden, voldaan zg.'* En art. 267: «Wanneer na het 
voeren der derde schouw door storm, hoog opperwater als anderzins, 
de spreidingen of ruwcutrden beschadigd, los- of weggeraakt mogten zgn, 
en eene spoedige bevestiging, aanklopping, herstelling of vemienwing 
eischen, — wanneer ook onbespreide of onberuwaarde gedeelten van den 
d^k tot het verhoeden of verminderen van afslag door het aanbrengen 
van stroo, riet, hout of andere voorwerpen beschermd moeten worden, 
zal de djjkstoel.. .bevoegd z^jn bevelen tot het volbrengen van het 
noodige te geven.'' Ook elders in het reglement wordt de uitdrukking 
„hespreiden of beruwaarden'* meermalen gebezigd. 

Uit deze mededeelingen blgkt: V dat ruwaar, voor ruigte, in Gelder- 
land altyd in gebruik is gebleven; en 2^ dat men vroeger werkelgk 
ruwaarschouw schreef. — Het deelwoord geruwaard, beruwaard^ heeft 
vermoedelgk aanleiding gegeven, dat ruwaren allengs in ruwaarden en 
ruwaarschouw in ruwaardschouw veranderde. 
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Nog alt^d is men het oneens, of deze beide woorden van 
merg of van mergel z^n afgeleid; of zy eigenlek zien op het 
wegnemen van het merg uit het gebeente, dan wel van de 
mergel uit bouwland; of zy dus oorspronkeiyk van menschen 
en dieren, dan wel van lander^en gezegd werden. Reeds 
Planten en Kiliaan, die uUmergelen door emeduUare ver- 
taalden, namen het eerste aan. Frisch, Adelung en Wei- 
land waren van hetzelfde gevoelen; in onzen tyd ook De 
Jager (Werkw. v. herh, en dur., bl. 48), Grimm (D. Wtb. 1, 
78 en 917), en nu onlangs Ph. Dietz in z]jn Woordenboek 
op Luther, bl. 28. De afleiding van mergel vond minder tal- 
rijke voorstanders. Ik herinner my alleen ze te hebben aan- 
getroffen by Schmitthenner(op Mergel) en — twijfelend — 
by den heer Oudemans in zyn Woordenboek op Bredero, 
bl. 405. In zyne omwerking van Schmitthenner's Woor- 
denboek hield Weigand zich eerst aan die verklaring (op 
Abmergeln en Aiiamergeln); later evenwel (op Mergdn) komt 
hy er op terug, om ze nu te herroepen en de uitlegging van 
88 Grimm aan te nemen. „Das Wort," zegt hy, „ist von das 
Marg abgeleitet, wofür man im Neuhochdeutschen das Mark 
schreibt. Diese richtige Ableitung hat zuerst Steinbach(l 734), 
II, 28, zuletzt vöUig bewdsend Jacob Grimm." 

Tusschen deze beide gevoelens staat dat van Lublink in, 
die de middenparty koos, en meende dat men verzwakte, ver- 
magerde menschen en dieren uügemergd, maar een uitgeputten 
akker uitgemergeld behoorde te noemen; in het ééne geval, 

♦ LDe Taal- en Letterbode, I, 1870, blz. 37—43]. 
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dacht hy, kwam het van merg, in het andere van mergel 
(Archief V. Ned. Tcuük. 3, 133 vlg.). 

Dat Steinbach, gelijk Weigand beweert, het eerst op 
de afleiding van merg zou hebben gewezen, is, wy zagen het, 
oi^juist. Zy was reeds door Planten en Kiliaan aangenomen. 
Of Grimm die verklaring „vöUig beweiaend** heeft voorgesteld, 
mogen anderen beslissen. Ik voor mg vind b^ hem de bloote 
verzekering, dat aan „m^gü, argilla" niet te denken valt, 
maar geen zweem van bewys, dan alleen de vermelding van 
het gewesteiyke sich abmarachefif dat inderdaad met ohd. marag, 
marg goed schynt samen te treffen, maar — als ons later 
biyken zal — in waarheid niets beslist. 

Ondanks het gezag van Grimm en Weigand kan ik met 
hunne uitlegging niet instemmen, maar meen die van S c h m i 1 1- 
henner als de ware te moeten erkennen. 

AfmergéUn en uüm^gdmy zegt men, ztJn frequentatieve 
vormen, van afmergen en uümergen afgeleid. Reeds dit is aan 
bedenking onderhevig. Het geheele hoofdstuk der frequentatieven, 
waarvoor Dr. De Jager zulke r^ke bouwstoffen verzameld 
heeft, wacht nog op eene grondige behandeling der wetten, 
die het beheerschen. Maar zooveel is zeker, dat men wel wat 
al te veel gewoon is, in werkwoorden op -elen terstond een 
frequentatief te zien. Hier althans, waar w^ niet met eene 
samenstelling uit af of uü en een ww. m er gen, maar met 
eene samenstellende afleiding van af of uü en het znw. merg 
te doen zouden hebben, laat zich een frequentatieve vorm niet 
zoo licht aannemen; want hoe gewoon de frequentatieven ook 
z|]n, van grondwerkwoorden afgeleid, ongewoon z^n zy in 
werkwoorden, van zelfst. nw. gevormd. Waar zy schynbaar 
voorkomen (handden, hoepelen, ijzelen, kruvmelen enz.), daar is 89 
aan het ww. op -élen doorgaans een znw. op -el voorafgegaan 
(handel, hoej^, ijzel, kruimel enz.), zoodat zy meer als deno- 
minatieve dan als frequentatieve ww. te beschouwen z^n. 
Nevens merg is in dezelfde beteekenis geen mergel bekend. 
Een frequentatief mergelen moet dus al aanstonds bevreemding 
wekken. En meer nog afmergelen en uitmergelen, want van 
zulke vormen in eene samenstellende afleiding met een by- 
woord, zal men niet licht een voorbeeld aantreffen. 

Maar m^n grootste bezwaar is in de beteekenis der beide 
woorden gelegen. Grimm sch\j nt dat bezwaar gevoeld te hebben. 
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Abmergeln althans verklaart hij door bis aufs mark entkrdflen^ 
vom mark kommen lassen : gelukkig uitgedrukt zeker, doch niet 
in overeenstemming met de kracht van ab, Afmergelen zou 
moeten beteekenen van het merg berooven, iemand het merg uit 
het gebeente wegnemen, gelijk ausmergeln dan ook bt) Grimm 
heet: das mark aussaugen, en uitmergelen by Planten tirer 
la moelle hors. Maar vom mark kommen lassen, maken dat 
iemand allengs het merg verliest, is iets anders dan hem het 
merg uit de beenderen halen. Af basten is het feiteiyk weg- 
nemen van den bast eener noot, niet het veroorzaken dat zQ 
allengs den bast laat vallen. Dat denkbeeld, dat Orimm aan- 
duidde door vom (mark) kommen lassen, wordt niet door ab, 
maar door ent- uitgedrukt, en werkeiyk is dan ook in dien 
zin entmarken bekend (Grimm, D. Wtb, 3, 573), en bü ons 
ontmergen '). Doch afmergelen en uitmergekn zouden niets anders 
kunnen beteekenen dan het werkel^k uithalen of uitzuigen 
van het merg. Men zal zeggen, dat dit overdrachtelijk, by 
wyze van spreken, moet worden opgevat. Te recht; maar die 
overdracht moet toch berusten op de oorspronkelijke voor- 
stelling van het feit zelf, die de eerste en oudste opvatting 
moet geweest z^jn. Zegt men figuuriyk iemand het merg uit 
het gebeente halen, dan hebben die woorden toch allereerst hunne 
40 eigenlijke beteekenis, en moet het althans mogelijk of denk- 
baar zyn, dat men een levend wezen het merg uit de beenderen 
zou halen of zuigen. Is dit nu inderdaad al te forsch, dan 
mag men ook met recht besluiten, dat af- en uitmergelen niet 
oorspronkelgk die beteekenis kunnen gehad hebben. 

Maar, zegt men, het grondwoord uitmergen heeft wel degelijk 
bestaan, en het Hoogd. kent nog ausmarken: daarin is die be- 
teekenis toch niet twyfelachtig. Ik antwoord, wat ausmarken 
betreft, dat dit alleen gezegd wordt van het uitpersen of uit- 
knijpen van citroenen; daar wordt dus in werkelijkheid het 
merg, het sap, weggenomen. Maar van levende wezens wordt 
het woord niet gebezigd. Wel leest men in eene aanhaling bjj 



O ,De zorge... ont-merght de beenen/' De Brune, Bank. 1,26. ,Daer 
de grezelaer z^n zeWen verkniest, en zgn beenen ont-margt heeft," 1, 67. 
«Geen woeker qnam *t ontmergt gebeente knaagen," Rotgans, Poëzy, 
1, 6. , Ontzenuwd en ontmergdy* Be ets, Oed. 99. Ontmergelen in dien zin, 
naar 't voorbeeld van af- en uitmergelen gesmeed, vindt men b^ Six v. 
Ghand. 120 en Bild. 7, 100. 
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G r i ra m : „mit solchen . . . ausgemarkten^ verdachtigen vögeln" ; 
doch het verl. deelw. ausgemarkt geeft nog geen recht tot 
een ww. aiismarken in dien zin te besluiten, en Grimm had 
dit ausgemarkt niet onder ausmarken, maar als een afzonderlek 
woord moeten behandelen; want het woord is hier niet als 
verl. deelw., maar als bnw. op te vatten. Die „vögef* waren 
niet door dezen of genen van hun merg beroofd (verl. deelw.), 
maar zjj hadden door inwendige oorzaken hun merg verloren, 
en ausgemarkt drukt den toestand uit, waarin z^ zich nu be- 
vonden (bnw.). Evenzoo hebben wy b. v. de bnw. afgespierd 
en afgevle^sd (zie Ned. Wdb.), op de w^ze van deelwoorden 
gevormd; maar een ww. afspieren of a/i'fee^e», in deze opvatting, 
is evenmin gebruikelijk geweest, als nevens de bnw. gebeft, 
gedost, gelaarsd en gespoord, de ww. beffen, dassen, laarzen en 
sporen, of nevens hooggetopt, kromgebekt enz., ww. als hoog- 
toppen of krombekken bestaan. Ook, bij onze vroegere schrijvers 
was uügemergd een niet onbekend woord. Bredere (^n^cw. 28) 
spreekt van „een tvtgemercht man", en Vondel (1, 623) van 
„de uytghemarchde kracht." Maar daaruit volgt nog volstrekt 
niet het bestaan van een ww. uitmergen in dezen zin, dat 
men niet licht zal kunnen aanwezen, en dat toch had moeten 
voorafgaan, indien uitmergelen als frequentatief daaruit ont- 
sproten ware. 

Ik heb dit een en ander wat broeder uiteengezet, omdat het 
my voorkomt, dat men bU de woordverklaring deze en derge- 
lyke opmerkingen niet genoeg in het oog houdt. Voor een 
lexicograaf zQn zy van het uiterste belang ter bepaling van 
den waren vorm en de echte beteekenis der woorden, en als 4i 
richtsnoer by de afleiding. Hadden de gebroeders Grimm zich 
van dit alles helderder rekenschap gegeven, hun Woordenboek 
zou er veel by gewonnen hebben in logische en grammatische 
juistheid. 

Wfl hebben gezien: 1° dat uitmergelen een ongewoon, be- 
vreemdend frequentatief zou zfln van een grondwoord uitmergen, 
van merg afgeleid ; 2" dat de oorspronkeiyke beteekenis, waarop 
de figuurlijke opvatting zou moeten berusten, nauweiyks denk- 
baar is, en 3° dat men niet het recht heeft, het bestaan van 
uitmergen aan te nemen. De gevolgtrekking, geloof ik, ligt voor 
de hand, dat de afleiding van merg niet de ware kan z^n. 

Die van mergel daarentegen levert niet het minste bezwaar 
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op. Mergd is het mengsel van klei en kalk, dat aan den bodem 
z^ne vruclitbaarheid schenkt. Een land mergden zegt men, d. i. 
met mergd bemesten. Nevens dit afgeleide mergden, van mergel 
voorzien, staan twee andere afleidingen, met samenstelling ge- 
paard: afmergden en uUmergden, het land van mergel ont- 
blooten, het van de voedende bestanddeelen berooven, het uit- 
putten door aanhoudende bebouwing. Dat die woorden, oor- 
spronkel^k van den akker gezegd, flguuriyk op mensch of dier 
werden overgedragen, was niet meer dan natuuriyk: ook uit- 
g^mt, dat eigenlek van een leeggepompten waterput geldt, wordt 
op levende wezens toegepast ; opkweeken, besnoeien, uitroeien enz. 
zyn evenzeer van den landbouw op den mensch en mensche- 
Ijijke aandoeningen overgebracht. Dat uümergden inderdaad 
allereerst van bouwland gold, is meer dan waarschQnlljk. Die 
beteekenis vindt men, nevens de overdrachtemke, in de oudste 
woordenboeken vermeld. Kiliaan, ofschoon het woord — 
naar z^ne etymologische opvatting — door emeduüare ver- 
talende, laat er toch op volgen : „Wt-merghelen het land, 
defcUigare agrum, succum omnem soli exhaurire assidua cuUura 
d rara stercora^ione,'* Het grondwoord mergd was dan ook 
van den oudsten tyd af bekend : mhd. mergd (B e n e c k e 2\ 158), 
mlat. mxirgila (Du Cange 4, 293), een afgeleide vorm van 
lat. mar ga, dat (volgens Plinius 17, 6) aan de Keltische 
taal der Gallen ontleend was. 

Ik meen derhalve de verklaring uit mergd voor de ware te 
moeten houden. Daarmede wil ik echter niet ontkennen, dat 
42 ook merg in de geschiedenis der beide woorden eene belang- 
r^ke rol gespeeld heeft. Niets is natuurlijker dan dat by af 
mergelen en uitmergelen, toen zy eens de algemeene beteekenis 
van uitputten, krachteloos maken hadden aangenomen, al spoedig 
de bygedachte aan merg opkwam, aan het merg in het gebeente, 
dat als zinnebeeld van kracht gold. Vooral bU stedelingen, die 
weinig met mergel bekend waren, lag die opvatting voor de 
hand, en het behoeft ons niet te verwonderen, dat z\i by 
dichters en redenaars ingang vond, zoozeer zelfs dat allengs 
het bydenkbeeld het oorspronkeiyke begrip overheerschte. Maar 
hoeveel toespelingen op merg en gebeente men ook bt) onze 
schr^vers, naar aanleiding van uitmergelen, aantreft, dat alles 
bewast alleen, dat zy het woord als eene afleiding van msrg 
beschouwden, niet dat het daarvan werkelijk afgeleid is. Leest 



AFMEROELEN, UITMERGELEN. 141 

men in Sara Burgerhart (67B) van iemand, die „tot op 't ge- 
beente uügemergeW* was, of by Bilde rdtjk (6, 390) van een 
„uitgemergeld rif,'' enz. enz., dat alles is speling, volksetymo- 
logie, verdichting, belangrijk zeker voor de geschiedenis van 
het woord, om te verklaren hoe het allengs z^ne beteekenis 
wQzigde en uitbreidde, maar zonder de minste waarde voor 
de nuchtere beantwoording der vraag: Is uümergéUn eene 
afleiding van merg of van mergd? 

Deze opmerking stelt ons tevens in staat, de waarde van 
het gewestelijke sich dbmarachen te bepalen, dat in Holstein, 
Hanover en Saksen in den zin van zich zwaar vermoeien, af- 
maMen in gebruik is, en door Grimm als bew^s voor z^ne 
verklaring wordt aangehaald. Is dat woord werkeiyk een by- 
vorm van abmergeln, en niet eene geheel verschillende uit- 
drukking '), dan is daarby zeker aan m^rg, ohd. mara^, marg, 
gedacht. Maar dit bewast niet dat die etymologie van a5- 
mergeln, door het volk uitgedacht, de ware was; het bewast 
alleen, dat men abmergeln zoo opvatte en daarnaar nu den 
vorm des woords verwrong, er abmergen, abmargen, abma- 
rachen van maakte. Zal men uit het Friesche en Geldersche 
iisélik besluiten, dat ijselijk van ijs komt, en niet van eis (goth. 
agia, vrees)? Zal zondvloed ons nopen om het woord uit zonde 48 
te verklaren? Zal de vouwstoel, die veldstoel genoemd wordt, 
en „waarvan men zich in het oorlogsveld bedient" (zie Wei- 
land), werkeiyk dien naam naar het veld dragen, omdat men 
vddstoel zegt, en niet meer valdatoel, hd. faUstul, mlat. fdlde- 
stolium, zooals onze vouwstoel voorheen luidde? Zullen wy uit 
Fransche titel voorbarig opmaken, dat die halve titels uit 
Frankrijk afkomstig z\jn ? * Zal — maar genoeg reeds ; ik zou 
tal van voorbeelden kunnen opstapelen van dergel^ke volks- 
etymologieën en daarnaar ingerichte woordverdraaiingen. De 
etymoloog moet vóór alles behoedzaam wezen, en zich wachten 
voor sch^n. De groote Jacob Grimm, die zooveel zin had 
voor volkspoëzie, was wel wat al te geneigd om aan de spelingen 
van het volksvemuft ook op het gebied der wetenschap eene 
waarde toe te kennen, die zy daar niet kunnen doen gelden. 
Ongetwijfeld moet de taaikenner een open oor hebben voor 



*) In het Brem, Wtb. 3, 129, wackr het marakken luidt, wordt er een 
geheel andere oorsprong aan toegekend. 
* [Verg. hierboven blz. 67 v.] 
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het dartele leven der volksspraak, maar strenge grammatische 
methode en logische ontleding der begrippen mag hy nimmer 
verloochenen. 

Opmerkeiyk is het dan ook, dat nevens het gewesteiyke 
abmarachen, dat slechts hier en daar voorkomt, de algemeene 
Hoogduitsche taal altjjd abmergeln en ausmergeln bewaard heeft, 
die toch terstond aan mergel, niet aan mark doen denken. 
Geen abmarken noch ausmarken (in dezen zin althans) is daar 
ontstaan, geen cUnndrkeln of au^mdrkeln zelfs. De meerderheid 
van het Duitsche volk heeft dus wel degelijk aan mergel gedacht 

M\jne slotsom is, dat ctfmergelen en uitmergelen inderdaad 
van mergel zQn afgeleid, maar dat z^ allengs, door de natuur- 
lyke en onwillekeurige b^gedachte aan merg, eene gewQzigde 
en ruimere opvatting hebben verkregen. 



ER OM KOUD ZIJN. 



Ieder kent de uitdrukking er om koud zvjn. Wanneer men 
iemand reddeloos verloren acht; zijn leven opgeeft, niet meer 
twyfelt dat hy in het dreigende gevaar den dood zal vinden, 
dan pleegt men in de gemeenzame spreektaal te zeggen: die 
18 er om koud. „Alle dagen," zegt kapitein Pulver in zfjn 44 
bekend verhaal bij Van Lennep, Bom. W. 3, 304, „alle 
dagen kwam men een van de met ons gevangen Senhores 
halen, en die kwam dan niet weerom. „Die is er om koud^'' 
zei Sander dan." Elders, by denzelfden schrtJver (20, 164) 
leest men: „Gooi alles los!" riep de schipper: „gooi los, of 
wij zijn er om kofudT En als de geestige dichter C. Van 
Marie in ziyne Napoleonade den draak steekt met de vlucht 
van het keizerlijke leger na den slag by Leipzig, zegt h^ aan 
't slot (R^mel. 69): 

Kortom, de boel was fout; 
En, wie met jicht gekweld was, 
Of al te zeer ontsteld was, 

Die was er fluks om koud. 

Reeds Tuinman (Spreekw. 2, 237) vestigde op deze zegs- 
wijze de aandacht. „Dit komt my voor," zegt hij, „als eene 
zeldzaame uitdrukking ; op hoedaanige ... de nauwkeurige lief- 
hebbers onzer taal, myns oordeels, behoorden acht te geven." 

Het is my niet gebleken, dat aan T u i n m a n ' s wensch door 
iemand voldaan is. Althans ik herinner m^ niet, dat ooit van 
om koud eene verklaring is gegeven. De ware uitlegging is 
zeker nog onbekend. 



♦ [De Taal- en Letterbode, I. 1870, blz. 43-48]. 
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Toen wü in het Ned. Woordenboek het art. Om bewerkten, 
moest de uitdrukking natuurlek ter spraak komen. Om wel 
te weten, dat wy geene opvatting van het voorzetsel hadden 
voorbijgezien, moesten alle zegsw^zen, waarin het voorkomt, 
onderzocht en getoetst worden. B^ alle andere kwamen wU 
tot voldoende zekerheid; alleen in er om koud zijn was om 
met geene mogel^kheid zuiver te verklaren. Dit gaf my aan- 
leiding tot een opzettel^'k onderzoek, dat met een goed einde 
bekroond werd, en waarvan ik hier de uitkomst wil mededeelen. 

Misschien heeft men onze uitdrukking nooit bepaald onder- 
zocht, omdat zy by 't eerste hooren nogal duidelQk sch^nt. 
De koude is het zinnebeeld van den dood, gelQk de warmte 
van het leven. Is de mensch dood, dan verstoft z^n lichaam 
en wordt ^skoud. Dat sch^nt dus nogal begrypel\jk, dat men 
het koud zijn op den voorgrond zet, om te kennen te geven, 
dat iemand weldra een lyk zal z\jn. 
46 Bij nader inzien echter biykt het spoedig, dat ook hier de 

sch^n bedriegt. Men zegt niet die is koud, maar die ia er om 
koud. Wat beteekent dat er om? Waarop ziet hier het voor- 
zetsel? Doelt het op de oorzaak van den dood dien men ver- 
wacht, op het gevaar dat den persoon bedreigt? Als men b.v. 
van een zieke, wiens toestand hopeloos is, zegt: hij ia er om 
koudj meent men dan: hQ zal weldra een l^k z^n om de ziekte, 
waaraan h\j lijdt? Maar dat gaat niet op; in dat geval zou 
niet om, maar aanj door of met (mede) vereischt worden. Om 
geeft niet de oorzaak te kennen, maar de beweegreden. „Om u 
te sterven,** zegt Bilderd\jk aan z^ne Odilde (10, 31), is „zoet 
voor 't harte." Zeker bedoelde hü niet: door u te sterven, 
door uw toedoen het leven te verliezen! 

Laat er om geene voldoende uitlegging toe, ook de woord- 
schikking is naar de gewone opvatting niet te verklaren. Men 
zou dan moeten zeggen : hij ia er koud om, evenals men zegt : 
hij is er blij om, zij was er bedroefd om, enz. £ene uitdrukking 
als h^ is er om blij is in de volkstaal volstrekt ondenkbaar. 
Oeleerden kunnen zulke fouten begaan, maar het volk niet. 

De opvatting, die zoo natuurlek schijnt, is dus in een dubbel 
opzicht niet te rechtvaardigen. Hoe men het ook draait en 
wringt, naar ons Hollandsch taaieigen laat zich in de zegs- 
w\jze geen gezonde zin ontdekken. 

Dit wekt al aanstonds het vermoeden, dat wU hier te doen 
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hebben met eene yerbastering; waarbij de invloed van een 
vreemd taaieigen in 't spel is. En dat vermoeden wordt be- 
vestigd, wanneer w^ den blik verder slaan, buiten de grenzen 
van ons taalgebied. Inderdaisidi er om koud z^n is eene uit- 
drukking, die door onze voorouders uit de Noordsche talen, met 
name uit het Deensch, werd overgenomen, maar in verbaster- 
den vorm en daardoor onverstaanbaar geworden. 

Het woord, waarvan om koud de navolging was, is het ge- 
wone Deensche bijwoord omkuJd, dat gebezigd wordt b^ werk- 
woorden, die het begrip van nedervallen of nederwerpen te 
kennen geven, en zooveel beteekent als op den grond, op zijn 
kop f omver. Zoo zegt men at fodde omhMj om ver vallen, at 
styrte omhuld, omstorten, at tumle omkuld, omtuimelen, at kaste 
omhuld, omsmtjten, enz. Opmerking verdient vooral, dat het — 46 
naar 't getuigenis van M o 1 b e c h — bepaaldeiyk van personen, 
liefst niet van levenlooze dingen gezegd wordt. 

In het Zweedsch luidt het woord omkuU. Het wordt daar 
op dezelfde wQze gebruikt als in het Deensch. Onder de uit- 
drukkingen, waarin het voorkomt, zffn sommige min of meer 
overdrachtelijk: 2u^a omJcuU, ten val neigen, dricka nagon 
omhuU, iemand omver (onder tafel) drinken, segla omkuU, om- 
verzeilen, een schip in den grond zeilen, enz. 

In het Oud-Noordsch bestond de uitdrukking nog niet. Maar 
in het nieuwere IJslandsch is zQ mede bekend. Delta um koU, 
zegt men daar, d. i. omvallen, omvertuimelen. 

Ook in het Noordfriesch heet het am kól, waarnevens als 
b^vorm auwer kól in gebruik is (Outzen 166), en dat de 
zegsw^ze zich nog verder zuidwaarts heeft uitgestrekt, daarvan 
vindt men in 't Hoogd. umkoüern (omtuimelen) een sprekend 
getuige. 

De oorsprong van het Noordsche woord is aan geen twijfel 
onderhevig. Het bestaat uit twee deelen : het voorz. om, in den 
zin van ons over, en het znw. dat in 't Oud-Noordsch koür 
luidde, in 't Deensch kuld, in 't Zweedsch küU heet, en hoofd, 
kop, top beteekent; verg. Angels, coüa, helm. Omkuld is dus 
zooveel als over kop, de natuuriyke uitdrukking der beweging 
van een persoon, die hals over kop ternederstort. 

Om koud, aan het Deensche omkuM beantwoordende, be- 
teekent dus eigenlijk omver, op den grond, ter aarde geveld. 
Waar b. v. in een zeegevecht een matroos, door een kogel 

10 
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getroffen, ter aarde stortte, daar riep men: den er omkuld! 
die is omkoudl die ligt op z^n kop! die is er geweest! Men 
gevoelt, hoe onze spreekwijze, in hare eigenaardige opvatting, 
zich hieruit even volkomen als verrassend laat verklaren. 

Maar nu r^st de vraag: Is ons om koud werkel^k uit het 
Deensch overgenomen, of heeft de uitdrukking ook vanouds in 
onze taal bestaan, zoodat hier alleen aan verwantschap, niet 
aan ontleening te denken valt? Het antwoord kan niet tw^fel- 
achtig z^n. Zeer zeker is ons Nederlandsche woord aan het 
Deensche ontleend. Dit biykt uit twee redenen. 

Vooreerst, indien het echt Nederlandsch ware, dan zou het 
47 tweede lid niet koud, maar kol moeten luiden. Die achter voeging 
der d is een eigenaardig Deensch versch^nsel, dat by ons — 
op deze w^ze althans . — niet voorkomt. Die d w^st dus on- 
miskenbaar op een Deenschen oorsprong, 't Is waar, in de 
beschaafde taal wordt die d bU de Denen niet uitgesproken: 
men schrQft kuld, maar zegt kuU. Doch men bedenke, dat ons 
woord niet werd overgenomen uit de fatsoenl^ke kringen van 
Kopenhagen, maar opgevangen uit den mond van het volk, 
van de Noordsche matrozen, en die laten de d wel degel^k hooren. 

Ten andere, het voorz. om laat in onze taal geene verklaring 
toe, maar wel in het Deensch. Daar wordt om in talr^ke 
spreekwazen gebruikt, waar wy over bezigen (at iale om noget, 
over iets spreken, enz.). Omkuld is dus, naar het Noordsche 
taaieigen, wat wy overkop zeggen, wat elders — in Limburg 
en Vlaanderen b. v. — overhoofd heet, of wat de Duitschers, 
met eene bevallige inversie, kopfuber noemen. 

Het is dus genoegzaam zeker, dat onze uitdrukking niet 
van vaderlandsche afkomst, maar van Noordschen, bepaaldelijk 
van Deenschen oorsprong is. Vermoedelijk werd zy door ons 
zeevolk van de Deensche matrozen overgenomen. In welken 
tyd dit plaats had, durf ik niet bepalen. Onze Janmaat heeft 
al vroeg om de Noord gevaren en daar den bezem in top van 
den mast gevoerd; maar van onze spreekwijze is m(] geen 
ouder voorbeeld bekend dan de vermelding by Tuinman. 

In elk geval is het nu duideiyk, dat wy hier met ons koud 
niets te maken hebben; maar ook, dat w\j voortaan omkoud, 
in één woord, behooren te schryven; want ook het Deensche 
umkuM is eene eenheid, en als zoodanig is het woord in onze 
taal binnengekomen. 
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Doch ik voorzie eene opmerking, die niet onbeantwoord mag 
blijven. Hoe dat er te verklaren, dat bQ ons voor omkoud ge- 
hoord wordt: hij is er omkoiui? Ik meen daartoe te mogen 
wyzen op onze uitdrukkingen: één is er gevaUen, twee zgn er 
gedood, wie is er gestorven? enz. Evenals men b. v. zeggen zou: 
twee liggen er omver, kon men ook zeggen: een is er omkoud, 
en zoo kon dat er binnensluipen, ook waar het niet te pas 
kwam, achter hij, die enz. Ieder weet trouwens, hoe vaak er 
by ons in de volkstaal, vooral in liedjes, wordt ingeschoven, 48 
met geen ander doel dan — pour arrondir la phrase *). Dat 
inderdaad in dit er geenerlei bezwaar tegen onze verklaring 
is gelegen, biykt overtuigend hieruit, dat men in sommige 
streken, met name in Drente, h^ is omkoud zegt, zonder er. 
Die gewestel^ke vorm is buiten twijfel de oudste en echte. 
Er kon wel insluipen,- maar niet uitvallen, wanneer het wer- 
keiyk tot de spreekw^ze behoorde. Het Drentsche omkoud maakt 
dus de gewone opvatting, waarbof men aan koud denkt, vol- 
strekt onhoudbaar, en bevestigt daarentegen onze uitlegging 
op afdoende wj|]ze. 

Ook in Gelderland kent men dat er niet, dat bU ons is in- 
geslopen. Daar luidt het, in eenigszins verschillenden vorm, 
h^ is om kool, waarin men aanstonds het evenbeeld van het 
Noordfriesche am kól erkent. Het bl^kt dus, dat die oorspron- 
keiyke uitspraak, zonder d, zich ver buiten Sleesw^k over het 
Nedersaksisch taalgebied heeft uitgestrekt. 

Hoe toch woorden en zegsw^zen in. den mond des volks 
verbasteren kunnen I Als een Gelderschman hoort zeggen dat 
iemand om kool is, dan stelt hy zich zeker als grondtype van 
die uitdrukking een persoon voor, die uitgegaan is om kool 
te halen en niet terugkeert, evenals men om zeep gaat en niet 
weer thuis komt. Zoo is, door de verharding van kol tot kocil, 
het begrip van hoofd in dat van eene groente veranderd, het 
overkop vallen in een bezoek aan de markt, om kool te koopen I 



') Ik sla het 2*^' stuk van Ho f f mannes Hor, Belg, op, en vind aan- 
stonds tal van yoorbeelden. „Te Oent daar staat er een kloosterkijn klein** 
(bl. 76); „Vrienden, ik weet er een vrouwtje fy'n" (aid.); „Gij bent er de 
liefste dochter van mijn, Oij bent er zoo schoon Jonkvroutoe'' (bl. 125); „Al 
die er in zijn liefs armen leit^ Die mag hem wel verblijden*' (bl. 177); „Hij 
ging er voor zijn liefs venstertje staan" (ald.), enz. enz. 
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De zwarte ridder komt, dwars door het woud, op Ferguut 
aanstormen met een yeryaariyk gedruisch. Al ware al het 
wild van het bosch in opschudding, het zou zulk een geruisch 
niet maken. Dit laatste vinden wy aldus uitgedrukt: 

Al ware alt wilt jonc ende oud 

Van den foreeste in .». zde, 

En mochte gherusschen niet so vele. 

Wat bedoelt de dichter met in .1. zele, d. i. in ere zele? 
Hetztl men zde, zdU opvat in de oude beteekenis van kasteel, 
hof, of in de jongere — maar toen reeds bekende •— van zacU, 
het ruime haofdvertrék van een kasteel, in geen van beide ge- 
vallen krijgt men een draagiyken zin. In een ridderiyk hof 
wordt het gedierte des wouds niet toegelaten. Of mocht men 
eene open ruimte in een bosch, waar het wild byeenschoolt, 
eene zeU noemen? Zeker niet; evenmin als w^ die thans eene 
zaal mogen heeten. 

Slaan wff den Franschen tekst op. Daar lezen wQ (p. 82, 
VS. 2262): 

Comme se tout 11 cerf em ruit 
De la forest i asamblaissent, 
Ja grinour noise ne menaissent. 

166 Dit geeft licht. De Fransche dichter spreekt niet alleen van 
al de herten, op ééne plek vergaderd, maar zeer eigenaardig 
voegt hy er by em ruit, d. i. in den bronsttyd, in den tyd 



♦ [Uit .Tekatcritiek" in De Taal- en Letterbode, I. 1870, blz. 155-158]. 
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waarin zy het meeste rumoer maken, waarin z^j ^ch luid- 
ruchtig vermeien in „die verwoetheU der ghenoecMen", als Bar- 
tholomeus het noemt (Van dsn eygenscappen der dingen f 
bl. 753 a). 

Het is dus duideiyk, dat achter de woorden in .%. zele eene 
uitdrukking moet schuilen, die de vertaling van em ruit be- 
helsde. Welnu, men verbetere dan in rivele, en alles is 
in orde. 

Riveel voor luidruchtige vrool^kheid, feestvreugde^ is bekend, 
en evenzeer de zegsw^ze in rivele si^'n, uitgelaten vrooiyk z^jn, 
pret hebben, die men b. v. aantreft in de YL E^mkr, vs. 5813 
(hlide ende in riveele) en in den Dietacfien Luddarius, vs. 4363, 
waar gezegd wordt hoe blï| de duivelen z^n, als er een mensch 
naar de hel wordt gezonden: 

Dan 8^ die duvelen in groten rivele^ 
Dat hem die ziele es worden te dele. 

In het bUzonder werd riveel gebezigd — en daaruit biykt de 
juistheid van onze verbetering — in toepassing op het „soete 
spel der minne'% vooral waar sprake is van gelieven, die „met 
minne vergaderen'*, geltjk het in den Wdtewein heet (vs. 10294 
vlg.). Ziehier eenige voorbeelden: 

Van tavernen te tavernen lopen, 
Dansen, reyen in rivelen, 
Ende alle ydele spele spelen. 

Boendale, Teesteye, 3211. 

Si hadden hare hemeiychede 
Ende hare grote riveel mede, 
Daer toe spel ende soete joiyt. 

Walewein, l^Sl, 

(die coninc) hevet te hant 
Versien den rudder achemant, 
Waleweine, sittende met rivele 
Bi siere dochter der damosele. 

8039. 

hetgeen elders „dai amors ende die feeste'* heet (vs. 7981), of 
„cussen ende heleen na der minne spele" (vs. 7999), of „cussen 
ende helsen hondert waerf* (vs. 8055) enz. Maar karakteristiek 
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voor onze plaats uit den FerffuiU zyn vooral de woorden, waar- 
1&7 mede Lippvfn's wQf, in de klucht van dien naam, op het 
tooneel treedt (vs. 2): 

Ie wil gaen driven mtjn riveel 
Met minen soeten lieve int gras. 

In den bronsttfid, als de herten em ruit zyn, dan „driven si 
hoer riveeP', dan z^n zQ „in riv€le*\ 

Ik neem deze gelegenheid waar, om terug te komen op den 
oorsprong van riveel, ofr. revel, eng. revel, revdry, die mfl nog 
onbekend was toen ik het woord in 't gloss. op den Lekensp, 
behandelde. Sedert dien tyd is de zaak door Duitsche en 
Fransche etymologen veel besproken, en thans, naar 't mü 
voorkomt, tot klaarheid gebracht. Diez (2, 400) en Burguy 
(3, 323) zien in revel eene afleiding van 't ww. reveler, lat. 
rebeUare, muiten, oproer maken, vechten: de eigeniyke be- 
teekenis zou dan z^n oproer, opschudding, rumoer, vanwaar 
by uitbreiding uitgelatenheid, luidruchtige vrool^kheid, eindelijk 
vreugde in 't algemeen. Ongetwijfeld was het ww. reveler voor 
rebellare bekend; ook het prov. kende reveüar (Raynouard 
2, 208), het mlat. reveüare (Du Cange 5, 753); bö Maer- 
lant, Sp. IV^, 10, 59, vindt men reveleren, en riveleren bö 
Velthem V, 26, 33; 37, 51 en 75. Doch de overgang der 
beteekenis van muiter^ tot vreugde is tameiyk forsch, en de 
verklaring is te meer aan tw^fel onderhevig, daar in het ofr. 
revel die opvatting van joie, plaisir, reeds zeer oud sch^nt te 
z^n. AannemelQker acht ik daarom de uitlegging van Scheler, 
Dict. d'étym. frang, 291, die reveler {rebellare) en reveler {riveel 
driven) als twee verschillende woorden, en het laatste, met 
het subst. revel, als eene afleiding van fr. rêve beschouwt. Men 
bedenke, dat rever oorspronkelijk beteekende courir ga et ld, 
faire Ie vagabond, vanwaar het oude rêveur de nuit, dat met 
coureur de nuU gelflkstond. Eerst later werd rever op de om- 
dolingen van een verbasterden geest toegepast, vanwaar eng. 
rave, ons revelen; ten laatste werd het van droomen gezegd. 
Rêve nu is ontsproten uit lat. rabia (Du Cange 5, 572), een 
btJvorm van rabies, die regelmatig tot raiva, rêve werd. Het 
is eene dialectische verscheidenheid van rage, dat insgeiyks 
uit rabia ontstond, evenals cavea in 't oud-Fransch zoowel caive 
158 als cage opleverde. Rêve beteekent dus in den grond het woest 
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en dartel heen en weder loopen, inzonderheid van feestvierende 
nachtbrakers, ongeveer hetzelfde wat w^ doUe pret noemen. 
Revd, reveteTf als afgeleide vormen, brengen dan vanzelf de 
bet eekenis mede, die wg in ons riveelf riveel driven aantreffen. 
Verg. ook Diez op Rêve (2, 400), en Muller, Etym. Wtb. d. 
Eng. Spr, 2, 257. Het bezwaar, door Brac het geopperd 
(Did. des doubkts de la langue frang.j p. 36), en ontleend aan 
de 8 in het oude resve voor rêve, was reeds door Scheler 
opgelost. 



ADELLIJK WILD/ 



Sch^n bedriegt. Zoo die waarheid ergens geldt, dan is het 
vooral in de etymologie. Hoeveel behoedzaamheid is daar niet 
noodig, om altyd met juistheid den draad te ontwarren en het 
ware spoor te vinden te midden van al die woorden, die 
telkens veranderen in vorm en beteekenis, telkens met allerlei 
spelingen elkander doorkruisen, onder de werking van allerlei 
invloed hier samenvloeien, daar uiteenloopen, om elders in 
nieuwe verbindingen en door nieuwe lotgevallen weder nieuwe 
vervormingen te ondergaan : een rusteloos gewoel van opkomst 
en ondergang en gedurige wisseling, een tooneel even bont 
en verscheiden als het menscheiyk leven, waarvan de taal de 
uitdrukking en de afspiegeling is. 

Inzonderheid waar de zoogenaamde volksetymologie in het 
spel is, waar het volk op zQne w^jze eene uitlegging der woor- 
den verzonnen en onbewust naar die uitlegging de beteekenis 
verdraaid of de toepassing gew^zigd heeft, moet de taaikenner 
op z^ne hoede wezen. Daar staat h^ telkens aan vergissingen 
bloot, hoe scherp h^ ook toezie om verdichting van waarheid 
te onderscheiden. En dat geval behoort niet tot de zeldzaam- 
heden. Integendeel, de etymologiseerende geest der natie is 
262 altyd werkzaam en drukt overal z^nen stempel op. Door 
velerlei ondervinding gewaarschuwd durf ik beweren, dat b^na 
geen enkel woord van dien invloed geheel vr^ is gebleven, 
en dat juist hier voor den etymoloog het groote gevaar ligt 
om zich aan sch^n te vergapen. 

Ieder kent de uitdrukking adeUijk wild. Is een haas of patr\js 
„wat al te oud, te lang bewaard, en dus op het punt van tot 



* [De Taal- en Letterbode, I, 1870, blz. 261-264]. 
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bederf over te gaan"; dan heet hQ ctdeU^k, Wie twyfelt aan 
den oorsprong van die zegsw^ze? Een adeU^k geslacht is een 
oud geslacht, een adeUijk heer is van oude familie. AdeUyk en 
oud zijn dus zinverwante woorden. Een adéUvjke haas is een 
oude, niet versche haas, en wordt spottend zóó genoemd. Men 
zegt ook, dat hy van add is, of noemt hem jonkerachtig, dat 
op dezelfde vergeigking berust. Waarlijk, het is geene ge- 
waagde stelling, het adeUyk wüd eene „ schertsende toepassing" 
te noemen van het woord in zt|ne gewone beteekenis. 

Toen wy in het Woordenboek aan het art. AdeUyk gekomen 
waren, hebben wy dan ook geen oogenblik geaarzeld die uit- 
legging aan te nemen. Evenmin als m^n scherpzinnige vriend 
Te Winkel zag ik daarin het geringste bezwaar. Ik ben over- 
tuigd, dat niemand onzer lezers met die verklaring niet inge- 
stemd heeft. Wie had het woord ooit anders opgevat? En 
toch heeft de schijn ons bedrogen! Toch hebben wy ons wel 
degeigk vergist. Ik haast mQ die dwaling, die my onlangs 
by een ander onderzoek toevallig gebleken is, te herroepen 
en er de ware toedracht der zaak voor in de plaats te stellen. 

Inderdaad, een adeUyke haas en een adeU^k geslacht hebben, 
in den oorsprong althans, niets met elkander gemeen. Het z^n 
twee verschillende woorden, alleen door volksetymologie door- 
eengeward. Om dit te doen gevoelen, behoef ik slechts het 
woord te noemen, dat mU zelven de dwaling deed inzien: het 
Engelsche adjectief addle. Het wordt meest van eieren gezegd : 
an addle egg is een vuil, een bedorven ei. In toepassing op 
's menschen brein geldt het voor ziek, krank : de samenstellingen 
addleheaded en addl^[>ated z^n benamingen van iemand die zwak 
van hersenen is. De samenhang van een addle egg met ons 
adeUyk wHd loopt in 't oog. Maar aan adel, edele afkomst, 
valt bU adMe niet te denken. Dat woord is in 't Engelsch 
niet meer bekend; de Angelsaksische adhol is door de Nor- 268 
mandische nobüüy verdrongen. Wel heeft het vroeger bestaan, 
maar het luidde toen athel*), en die vorm verschilt te veel 
van addle, om hetzelfde woord te kunnen zQn. Addle daaren- 
tegen is biykbaar het ags. ddol, ddl, ziekte, als bnw. opgevat. 
Hu manega ddla, hoe menige ziekten, leest men in de ver- 
taling vanBodthius, 81, 1; mid langre ddle laman legerea svidhe 



1) Halliwell, 1, 105; Stratmann, 35. 
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gehefigódf by Beda, 3, 9, d. i. met lange krankheid van ver- 
lamming zeer bezwaard; de melaatscbheid heette aeó mide 
cuü, de groote ziekte, het podagra fot-ddl, het voeteuvel. Men 
had er nog het bnw. ddliCf dcUige van, en het ww. dcUjan, 
ziek z^n, kw\|nen O- 

Ook in de Nederduitsche dialecten was het woord bekend. 
De Tmthonista heeft: „Adel f eyn geswei an der hant off voeten ; 
ulcmf apostema, tumor' % en volgens getuigenis van Eosegarten 
(bl. 103) en de door hem aangehaalde Idiotica is add in Hol- 
stein, Lüneburg, Brunsw^k en Pommeren de benaming der 
ontsteking in het vingerlid, die wy fijt of v^t noemen (van 
lat. vüium). 

Men ziet, dit een en ander heldert ons woord volkomen op. 
AdeUvjk, of liever addig — want zóó moet het oorspronkelijk 
geluid hebben — is niets anders dan het angels. dcUiCf ddlige, 
ziek. Het vleesch van een haas, die tot bederf overgaat, is 
niet gezond meer, het is onzuiver, ziekeiyk, rottend. Maar de 
bijgedachte aan het adj. adellek lag voor de hand, vooral toen 
het subst. adel voor ziekte of bederf in onbruik geraakt was, 
en adelig zelf niet anders meer gezegd werd dan van wild, 
waaraan zich vanzelf het denkbeeld verbond van de jacht, die 
in handen was van adellijke personen. Nu begon men schertsend 
het wild niet addig, maar adeUijk te noemen, weldra heette 
het van adel, ja — waarom niet? — johkerachtig ; en omge- 
keerd zelfs, waar sprake was van een persoon van ouden adel, 
kon een spotvogel zeggen: „h^ riekt van adel'M Zoo waren 
de beide woorden voor het volksbewustzijn geheel dooreenge- 
loopen en in elkander versmolten. In zooverre zou men ze 
264 in een woordenboek onder één hoofd kunnen behandelen, omdat 
ze in het spraakbesef der natie nu werkeiyk één z^n geworden. 
Maar uit een taalkundig oogpunt is het toch beter ze gescheiden 
te houden, want het biyven altyd twee woorden, van ver- 
schillende afkomst en verschillende beteekenis. 

Opmerkeiyk is het, dat de verwarring ook elders plaats 
greep, ofschoon in andere toepassing. InSchütze's Höld. Idiot. 
1, 313 vlg., vindt men aangeteekend, dat men in Holstein 



>) Bosworth, 4; Ettmüller, 64; Grimm, D, Gramm. 2, 482. Ten 
onrechte brengt Eosegarten, 103, met dit ddfjan het eng. to ail in 
verband, dat aan ags. agljan^ egljan beantwoordt. 
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van iemand, die den add, de fljt, in den vinger heeft, schertsend 
zegt: „he is acUig worden'\ Die variatie op hetzelfde thema, 
die nieuwe speling der dartele volksluim, bevestigt volkomen 
de hier gegeven voorstelling van het ontstaan onzer zegswijze. 
Omtrent den hoogeren oorsprong van ags. ddl stip ik nog 
even iets aan. De eigenlQke beteekenis sch^nt die van ontsteking 
te zfln, waaruit die van ziekte en van bederf geleidelijk voort- 
vloeien. Het ags. ad beteekent een brandstapel, maar het daar- 
aan beantwoordende ohd. en mhd. eü zoowel een brandstapel 
als het brandende vuur, vanwaar ohd. eitjan, mhd. eiten, bran- 
den, gloeien (Graff, 1, 152;Benecke, 1, 427). Waarschijnlijk 
heeft dus ook ags. ad die beteekenis van vuur of gloed gehad. 
Het had dan z^jn grond in den sanskritschen wortel idh (indh), 
branden, vanwaar idhma, êdha en êdhas, alle brandhoiU be- 
teekenende, en waartoe ook gr. at&a en lat. aesttJts, a^stas be- 
hooren '). En vermoedeiyk is het verwant met ons etter, mnl. 
ook aJtter, ohd. eüar, mhd. en nhd. eU&r, eng. aiter (H a 1 1 i w e 1 1 , 
1, 107), ags. dttor, gif, dat voor ddtor schQnt te staan (Ett- 
muller, 64). In beide woorden, ddl en attor, ligt dan het denk- 
beeld van gloed, en daaruit ontwikkelde zich dat van ont- 
steking, ziekelijke toestand, bederf, etter. 



') Verg. Cnrtias, Qrundzüge d. Griech, Etym. (3^ Anfl.), bl. 235. 
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Het zedige veldbloempje, dat w^ madeliefje, de Franschen 
marguerUe^ de Engelschen daisy (eene verbastering van day's 
eye) noemen, draagt by onze Vlaamsche taaibroeders den naam 
van kersouWf meest in verkleinenden vonUi kersouwken. In 
Noord-Nederland is die naam wel niet inheemsch, maar toch 
ook geen vreemdeling. De rederQkers van Leuven en Ouden- 
aarde, die het keraouken in hun blazoen voerden, hadden hem 
in 't Noorden bekend gemaakt. Dodonaeus liet het woord niet 
onvermeld, en hier en daar maakten onze . dichters er gebruik 
van ; nog in onzen ttjd sprak H o f d y k van „een kersouwebloem'* '). 

Vanwaar is die benaming afkomstig? Zoover ik weet, is de 
oorsprong nergens aangewezen. Wel vertelt ons B i 1 d e r d y k *), 
die niet licht verlegen was om overal wat op te vinden, dat 
kersouw „verbasterd is van gets-ooge, dat is grasbloem*'; maar 
die afleiding is van hetzelfde allooi als het „voorbeeld van 
een vindingr^k etymologist", waarmede de dichter by die ge- 
legenheid den draak steekt. De ware verklaring is m^ onlangs 
by een opzettelijk onderzoek gebleken. Ik deel die te liever 
mede, omdat zQ een merkwaardig staaltje oplevert, hoe deerlik 
woorden in de volkstaal verbasteren kunnen, wel altyd naar 
vaste wetten en bepaalde analogieën, maar toch zoo verre af- 
wekende van hunne oorspronkeiyke gedaante, dat men alleen 
door een geregeld historisch overzicht zich rekenschap kan 
geven van de vervorming, die zy trapsgew^ze ondergaan hebben. 

De vorm kersouw dagteekent niet van heden of gisteren. 



♦ [De Taal- en Letterbode, I, 1870, blz. 265-271]. 

^) De Bloem der WaerM, bl. 92. 

^) Geslachüijst, 2, 62; Aantt. op Hnygens, 5, 258. 
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maar was reeds in de 16^^ eeuw in zwang, gelijk de namen 
der straks genoemde rederykerskamers al dadeiyk getuigen. 
Doch buiten het verkleinwoord beet men het woord niet af, 
maar gaf het den vollen uitgang: kersomoe. Men verdubbelde 
ook de 8; doch voor de etymologie heeft dit geene waarde. 
Eiliaan schreef kerssouwe, en Anna B]jns zegt tot de H. 
Maagd (2, 3): 

Die soetheyt ws reucks boven keraowuoen gaet, 266 

terwijl zy haar later aldus awspreekt (3, 55): 

Kerssouwe, vreuchdeiyck van beschouwe. 

In het middeleeuwsche t^dvak echter luidde het woord 
eenigszins anders, t. w. kerscmde, waaruit wy leeren, dat ouwe 
naar de gewone volksuitspraak uit (mde ontstaan is: iets dat 
ons een stap nader brengt tot den oorspronkeiyken vorm. In 
Eausler's Denkmaler, S, 124, vs. 97, leest men bij de op- 
noeming der bloemen, die de dichter zich voorstelt in „den 
gheestüiken hoemgaerde": 

Eene kersoude, na m^n verzinnen, 
Dinct mi dat hier van rechte bi staet. 

De ééne variant heeft kerssaude, de andere matelieve (zie 
bl. 469) : er kan dus geen tw^fel z^n, wat de dichter bedoeld 
heeft. Evenzoo in Serrure's Vod. Mus. 1, 380, vs. 11: 

Als bloemekyn kersoude ghenant, hoves, suver ende fijn, 
Ende wael bekant 

Natuer dat die kersoude haet (herft), 
Smorghens als die sonne opgaet, 
Ontpluuct si scoen, al sonder wanc, em. 

In een ander gedicht in denzelfden bundel vinden wU cor- 
souwe, t. w. bl. 384, vs. 25: 

Dander es die corsouwe. 
Die ie node vergheten soude. 

Doch het r^m doet duideiyk zien, dat de dichter corsoude 
schreef, waarvoor later een afschr^ver den jongeren vorm cor- 
souwe in de plaats stelde. De o in dit corsouwe verdient op- 
merking. Zy zou zich reeds genoeg laten verklaren door den 
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gewonen overgang van er in ar, die ook in bordf dorschen, 
gorden, worden enz. heeft plaats gehad. Het zal ons echter 
weldra bljjken, dat die o nog een andere reden van bestaan 
had, in den oorsprong des woords gegrond. Zien wQ nu, welke 
die oorsprong was. 

Nu wQ kersoude als de oudere uitspraak kennen, zal het wel 
geen tw^fel lijden, dat het woord eene Vlaamsche verbastering 
is van het oud-Fransche cassaude. Die naam wordt wel in 
vroegere en latere Fransche woordenboeken niet aangetroffen, 
maar heeft zeer zeker bestaan. Niet alleen Eiliaan, die het 
267 Fransch van z^n tQd opperbest kende, geeft ca8saude uitdruk- 
keiyk op als de vertaling van kersaouwe, maar ook Dodonaeus, 
die van vreemde plantennamen eene opzettelijke studie ge- 
maakt had, zegt dat de dubbele madelieven „in Fransch som- 
tyts cassaudes" heeten (bl. 452 a). Uit dat aomtyta biykt, dat 
de benaming niet algemeen in gebruik, maar een gewestel^ke 
term was. Er is alle reden om aan te nemen, dat z^j in het 
dialect van Picardiê te huis behoorde, waarmede het Vlaamsch 
het naast in aanraking kwam. 

De overgang van cassaiuie tot kersoude heeft niets bevreem- 
dends. De ou en au wisselen ook in België in het woord af. 
De Leuvensche kameristen schreven veelal kersauken, en ker- 
sauwken leest men nog by hedendaagsche schryvers'). De in- 
voeging der r in vreemde woorden, in lettergrepen die den 
klemtoon niet hebben, is in onze volksspraak volstrekt niet 
ongewoon. Zoo vindt men mnl. aorcoers, voor soccoers, van lat. 
8uccur8us, fr. secours] later karpoets, van lat. caputium*); en 
algemeen bekend z^n korporaal van fr. capordl, en acherminkd 
voor Bchemivkd, mnl. sdmminkd. Maar vooral was die invoeging 
eigenaardig vóór de s of z. Reeds in 't Fransch had die plaats, 
ook in beklemtoonde lettergrepen : uit vüloms ontstond velours, 
uit zdosus niet alleen jaloux, maar ook het verouderde jdUmrs, 
vanwaar ons jaloersch. Hier te lande drong de r alleen binnen, 
waar geen klemtoon viel, meest in de eerste lettergreep van 
vreemde woorden. Het vizier van een helm vindt men versier 
genoemd, en het ww. verzieren is uit mnl. visieren ontstaan '). 



') Zie o. a. Delcroiz, Morgend, Middag en Avonds bl. 7. 
') Tuinman, Fakkel, 1, 164; Weiland op Kapuitsmuts, 
') Taalk. Mag. 4, 358. 
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Voor kastanje zeide men karstaenge en kerstaenge *) ; voor kazuifel 
vindt men kersoffd '), en eene soort van koek^ die mlat. casciata 
heette; wordt in 't Vlaamsch niet alleen kassaat, maar ook 
kersmai genoemd '). Men ziet, hoe vooral de beide laatste 
voorbeelden eene volkomen analogie leveren voor den over- 
gang van cassaude tot kersaude, kersoude. 

Het biykt duS; dat kersouw een vreemd woord is, aan fr. 
cassaude ontleend.. De volledige verklaring zal nu afhangen 268 
van de vraag : vanwaar was, op z^ne beurt, die Fransche naam 
afkomstig ? 

Op het gevaar af van wat heel vermetel te schenen, aarzel 
ik niet te antwoorden: cassaude is eene gewesteiyke — ver- 
moedeiyk Picardische — verbastering van het Lattjnsche con- 
soUda, eene der classieke benamingen van het madelieve. De 
naam consolida werd aan verschillende planten gegeven, aan 
welke men de kracht toekende om het bloed te stelpen en 
wonden te heelen of te consoUdeeren% BepaaldelQk werden 
de waalwortel of smeerwortd en de ridderspoor aldus genoemd: 
maar ook op het madeliefje, ofschoon tot eene andere planten- 
familie behoorende, werd de naam toegepast, geiyk Ki liaan 
en Dodonaeus uitdrukkel^k getuigen. 

De regelmatige vorm, dien comolida in 't Fransch moest 
aannemen, was consolde, consoulde ; waaruit ten laatste consoude 
ontstaan moest. Werkel^k is consoude de gewone Fransche 
benaming van de walwortel; men vindt het ook van de rid- 
derspoor gebruikt. Van de oudere vormen, cansolde en consoulde, 
heeft Littré voorbeelden aangeteekend. In toepassing op het 
maddiefje bleef de naam tot de gewesteiyke spraak van het 
Noorden van Frankr^k beperkt, en daar verbasterde consolida 
in den mond des volks tot cassaude. 

Die verbastering was het gevolg van twee veranderingen, 
beide door analoge voorbeelden voldoende te staven: den 
overgang van can-s tot cas-s, en dien van ol tot au. 

De eerste verandering, waardoor con vóór de s tot cos ver- 



M Barthol. d. Eng., bl. 634a, 6596; Troj. Oorlog, \4S2; Rosé, 1901 var.; 
Vod. Mus. 3, 429, vs. 98. 
*) Go ster. Tijsken van der Schilden^ bl. 8. 
') Schuermans, VI. Idiote bl. 224; verg. Du Cange, 2, 216. 
*) Zie de volgende aant. 
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liep, geschiedde niet op eens, maar in twee trappen. Eerst 
werd con tot cos, vervolgens ging dit laatste in cos over. 

Het verloop van con tot cos, vóór woorden met de s aan- 
vangende, was een gewoon verschynsel, waarvan de grond 
reeds gelegen was in 't Latyn, dat con met co verwisselde. 
Zoo beantwoordt fr. costume aan mlat. consuetumen, en by 
Roquefort vindt men cosserv, van lat. conaervtAs; cossirer, 
van lat. considerare; cossol, van lat. consull). 
269 Dat werkeiyk aan casmude een oudere vorm cossaude ten 
grondslag ligt, daarvan bewaart het boven aangehaalde mnl. 
corsoude blikbaar de herinnering. De overgang nu van o tot 
a, waardoor cassaude ontstond, is in 't Fransch minder gewoon. 
Het ontbreekt echter niet aan voorbeelden. Uit lat. domina 
ontsproot dame, uit torta (een gebak in gedraaiden vorm) zoo- 
wel tarte als tourie^); het Oud-Fransch kende damesche voor 
domeache, van lat. domesticus, en danter voor dompter, van lat. 
domüare '). Te eerder kon de o met de a afwisselen, omdat 
ook de au, die als o uitgesproken en dikwyis door o vervangen 
werd, niet zelden tot a verliep, als in aberge voor atiberge; 
abor voor atibour, van lat. alburnum; dbricot voor atibricot, 
van dlbercoque ; aoüt van augustus, enz. *). In onze taal komt 
de wisseling van a en o veelvuldiger voor: w|] hebben niet 



') Vooral in *t Proven9aal8ch is die overgang van eons in eos-ê zeer 
gewoon, als in eosseguir, cosstl^ eosaentir, couitncia, coBêirar, coiêolansa 
enz. Daar heet de eonsoUda dan ook in derdaad eoMouda. Zie Ba y nou ar d, 
2, 499, en Honnorat, 1, 547. De eerste haalt eene plaats aan, die ik 
hier volgen laat, omdat zg tevens tot voorbeeld strekt van de heelende 
kracht, die men aan de plant toeschreef, en waaraan zg haren naam 
ontleende: 

Barbaihol 
E eossouda grassa, qois vol. 
Valens es contra cremadora .... 
Et ad soudar rompedora 
Becep la coasouda maior. 

d. i. naar de vertaling van Baynouard: „La joaharbe et la consoude 

grasse, qni Ie vent, est bonne contre la brülure et re9oit la plns grande 

consoude pour souder fracture". 

*) D i e z , Wörterb. 1, 416. B r a c h e t (Dict, des doübUts de la langue fran^., 
p. 34) noemt het „trh-douteux'\ „que tourte-tarte soient une bifnrcation 
du latin torta". In verband met de andere door m$ aangehaalde voor- 
beelden zie ik geen reden om er aan te twgfelen. 

•) Diez, Gramm, 1, 407, Wörterb, 1, 159. 

*) Verg. Ned, Woordenb, 1, 604. 
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alleen o/", dochty rotj mp enz., voor af^ dacht, rat en sop; als- 
mede kozijn voor kazijn (verg. fr. chdam), rozijn voor rozijn 
(van lat. racemii^), kortouw nevens kartouw (hd. kartaune, van 
mlat. quartana); maar ook omgekeerd verzwaren wjj de o tot 
a in garden nevens gordijn, karnuü nevens kornuit (mnl. coer- 
noot), karwei van fr. corvee, kantoor van fr. comptoir, en katoen 
van fr. co^on. Op de dialecten in het Noorden van Frankryk 
kon dit voorbeeld van het aangrenzende Dietsch niet zonder 
invloed bleven. 

Nog rest mjj de au te verklaren, waardoor het gewesteiyke 
cassaude zich van het gewone Fransche comoude onderscheidt. 
Eene eigeniyke vervanging van ou door au komt in het Fransch 270 
niet voor, en Diez ontkent zelfs, dat au uit ol ontstaan kon. 
„Aus den Formeln ol und uV*, zegt hy, „kann au nicht her- 
vorgehn : darum ist chaume nicht von culmus, fauve nicht von 
fulvus, aune nicht unmittelbar von ulna'* '). Wat chaume betreft, 
stem ik gaarne toe, dat dit woord niet van culmus, maar van 
calamus komt; fauve, ital. falbo, stamt ongetwijfeld van ohd. 
falo, gen. falwes, en aune, ital. alna, mlat. dlena, goth. atdna, 
is zeker niet rechtstreeks van lat. ulna gevormd. Evenwel is 
de au, uit ol ontstaan, en daardoor met de regelmatige ou 
afwisselende, niet zoo ongehoord als Diez meent, met name 
in gewestelijke volksspraak. Door het wegvallen der l, merkt 
Burguy te recht aan, ging ol in o over, en dit gaf weder aan- 
leiding tot de spelling met au, die in de uitspraak niet van 
o verschilt. Men zie zyne Grammaire de la langue d'Oïl, 2, 181. 
In dat werk vindt men dan ook een aantal voorbeelden, alle 
tot de dialecten van NoordFrankr^k behoorende. Ik laat er 
hier eenige volgen: caup voor cólp, fr. coup, van lat. colaphus 
(1, 91); maurre, maudre, voor morre, moldre, fr. moudre, van 
lat. mölere (2, 181) ; pauc voor polce, fr. pouce, van lat. poUex 
(2, 241) ; 8aur7'e, saudre, voor soldre, fr. soudre, van lat. solvere 
(2, 204); vauie voor volte, fr. voute, mlat. voUa, van lat. voluta, 
verg. eng. vault (2, 227). De gewone Fransche taal kent nog 
vauirer, dat oudtijds voUrer, voutrer luidde, eene afleiding van 
lat. volvere '). 

In het woord, dat ons hier bezighoudt, was voor het ont- 



*) Gramm. l, 425. 

2) Burguy, 3, 396; Diez, Wörterh, 2, 432. 

11 
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Staan der au eene dubbele reden. Niet alleen kon cas9olde, 
. naar het voorbeeld der bovengenoemde woorden, in cassode, 
rxi89aude overgaan; maar de au werd nog te meer uitgelokt, 
omdat juist in lat. solidm, waarmede consolida is samengesteld, 
de wisseling van ol en dl zich eigenaardig vertoont. Het Ita- 
liaanscb, dat anders de ol getrouw bewaart, heeft saldo, saldare, 
saldatOf nevens soldo, soldare, soldaio ; en het Oud-Fransch kende 
saudenier nevens soudenier '), alsmede saul, mv. saus, voor sol, 
thans sou (mv. sous), het muntstuk, welks naam aan lat. soU- 
271 dus ontleend is'). De au in cassaude is ook daarmede in vol- 
maakte overeenstemming. 

Van het straks aangehaalde pauc voor pouce zegt Burguy 
(3, 298): „la forme ... est picarde-flamande**, en hetzelfde 
getuigt hy van caup en maudre (1, 91 en 2, 181). Dit gaf mQ 
aanleiding tot het beweren, dat cassaude tot het dialect van 
Picardiö behoort. Niets was derhalve natuurlijker, dan dat het 
woord in dien vorm in het Nederlandsche gedeelte van Vlaan- 
deren doordrong, waar het allengs, naar de Vlaamsche uit- 
spraak, tot kersaude of kersoude werd, om eindel^k voorgoed 
den vorm kersouw aan te nemen. 

Vreemde lotgevallen ondergaan de woorden, zoowel in hunne 
uiteriyke gedaante als in de beteekenis, die hun inneriyk wezen 
uitmaakt. Als ik vooraf gezegd had: kersouw komt van lat. 
consolida, dan had wellicht menigeen de schouders opgehaald 
en spottend aangemerkt, dat de etymologie de kunst is om 
van alles alles te maken. Nu wQ het woord in al z^ne ver- 
vormingen trap voor trap hebben nagegaan, geloof ik niet dat 
een deskundige nog tw^felen zal. Alles komt in de woord- 
afleiding aan op historie en analogie. 



») Roquefort, 2, 520. 

») Roquefort, 2, 522; Burguy, 1, 94; 3. 349. 
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De oorsprong van dit woord is nog niet voldoende opgehelderd. 
Wel heeft men gezien, dat het uit het Pyreneesche schier- 
eiland afkomstig moest z^n; maar men heeft noch de plaats 
van herkomst, noch den vorm van het oorspronkelijke woord 
met juistheid opgegeven, en verzuimd aan te wQzen, aan welke 
Latynsche uitdrukking het beantwoordt. Eerst door aan die 
eischen te voldoen, kan men tot eene volledige verklaring 
geraken. 

Met de afleiding, door Bilderdyk in zyne Geslachtl^st 
(2, 154) gegeven, zal ik mU niet lang ophouden. Het is eigen- 
lijk geene afleiding, maar een vernuftige inval. Volgens hem — 
indien ik goed versta wat hy bedoelde — zou kunspedoor van 
een inheemsch ww. „kioispen, siym opgeven, en ook, sUJm 
met den mond uitspatten", gevormd zfln, maar „uit spotzucht" 
met den Spaanschen uitgang dOTf omdat „het tabakrooken van 
de Spanjaarts tot ons kwam". Het zou dan eigenlek den 272 
kwisper of kvoijler zelven beteekenen, maar b^j uitbreiding toe- 
gepast zün op een y^kwispedoortuig of kwispedoorpotjeny 't geen 
wy er door verstaan". De hybridische vereeniging van een 
Nederlandsch werkwoord met het Spaansche achtervoegsel dor 
wil ik daarlaten 0. Doch de nuchtere opmerking, dat het heele 
WW. kioispen voor kwijlen — naar myn beste weten althans — 
een bloot verzinsel is van 's dichters vindingrüken geest — 



* [De Taal- en Letterbode, I, 1870, blz. 271-273]. 

'O Men zou zich kunnen beroepen op woorden als aïljtage, vrijage, hal- 
veeren, waardeeren, tuinier, bloemist, kwetsuur enz. Doch daarmede zou de 
aanwending van een bg ons nooit gebruikelijk Spaansch achtervoegsel 
nog niet gerechtvaardigd zyn. 
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in overeenstemming zeker met z^ne denkbeelden omtrent de 
klanknabootsende kracht der letters, maar door geen enkel feit 
in de werkelijkheid te staven — is reeds voldoende om die 
verklaring niet hooger aan te slaan dan als een ben trovcUo. 

Nader by de waarheid was Weiland, toen hy aan het 
geheele woord een vreemden oorsprong toekende, en het eene 
verbastering noemde van het Spaansche „escupedor ot escupidero*\ 
Met escupedor zal escupidor bedoeld ztJn; doch dit beteekent 
den persoon die spuwt, niet het spuwbakje, en eacupidero of 
escupidera, dat wezenlek het bakje beteekent, kan onmogeiyk 
het voorbeeld van kwispedoor geweest z^n. De vocaal van den 
uitgang verschilt te veel, en escu kon by ons wel schu, maar 
nooit kwis geworden z^n. Toch is escupxdera nauw aan kwis- 
pedoor verwant. Het is wel niet de moeder van ons woord, 
maar eene volle nicht van die moeder, die evenwel geen 
Spaansche, maar eene Portugeesche was. Uit Portugal is ons 
woord afkomstig. Daar heeft het spuwbakje twee namen: cus- 
pideira en cuspidor 0. Het eerste is de Portugeesche vorm van 
het Spaansche escupidera; het laatste, aan Portugal bijzonder 
eigen, is blikbaar het voorbeeld van kwispedoor geweest. Cus- 
pideira nu en cuspid(yr z^n beide afleidingen van het ww. cuspir, 
spuwen, in 't Spaansch escupir luidende, en aan lat. consptiere 
ontleend. Cuspideira wvjst op een Latynsch woord consputaria, 
geiyk de Romaansche talen meer dergel^ke woorden op -aria 
in allerlei toepassingen vertoonen'); cuspidor daarentegen be- 
278 antwoordt aan consputorium. De Latynsche woorden op 
•torium namen in 't Portugeesch twee vormen aan: -douro en 
•dor. Men heeft comedourOf etensbakje, lavadouro, waschbekken ; 
maar miradorj een uitk^k, obrador, eene werkplaats, van mlat. 
miratorium en operatoiium '). In het Fransch werd -torium ge- 
woonlijk tot -oir. Wat den uitgang betreft, laat cuspidor zich 
dus vergeleken met woorden als baignoir^ comptoir, lavoir, 
miroirf mouchoir, enz. 

Nevens cuspidor bezit het Portugeesch nog, in geleken zin, 



>) Bg Yieyra vind ik cuspidor niet, althans niet in dezen zin. Maar 
De Moraes Silva vermeldt het, en verklaart het door vaso de cuapir. 
Ook het Woordenboek van Boquette stelt cuspidor met cuspideira 
fireliik. 

<) Zie Diez, Gramm. 2, 828. 

') Diez, a. w. 2, 330. 
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eacarrador, op dezelfde wt|ze gevormd van eacarrar, dat insge- 
lyks spuwen beteekent. 

By het overnemen van cuspidor in onze taal onderging de 
eerste lettergreep eéne opmerkeiyke verandering: cus werd 
door kuHs vervangen. De wisseling van u en wi is op zich 
zelf niet vreemd, maar z^ heeft doorgaans plaats in omge- 
keerden zin. Tu88c?ien ontstond uit tuHsschen, ztister uit zwister, 
en kuif het vrouwel^k schaamdeel, eigenlek kud, uit kicidf 
ags. cvidhf ohd. quüif goth. qithua (kwühua). De halfklinker w 
ging over in den verwanten klinker u, waarin vervolgens de 
nakomende i versmolt. Doch ook het tegenovergestelde, de 
oplossing van u tot wi, is niet zonder voorbeeld, üit gr. xoAoxwd/g, 
colocynthis, werd kolokwint^ fr. coloquinie ; uit cydoniaf ohd. kutina, 
het mhd. guiten, nhd. quitte, ons kwee (kwede); en gedeeltelijk 
laat zich daarmede ons kwab vergeleken, de naam van het 
bekende weekdier, die hd. quappe luidt en aan lat. capüo (dik- 
kop) ontleend sch^nt te zgn '). Dat men die wQziging ook hier 
toepaste, en van cu^spidor niet kuspedoor of — naar de vreemde 
uitspraak — koespedoor maakte, was vermoedel^k hieraan toe 
te schreven, dat onze taal de lettervereeniging u^[>e of oespe 
niet kent. Bt) het overbrengen van het vreemde woord in Hol- 
landschen vorm vermeed men onwillekeurig eene klankver- 
binding, die in den Hollandschen tongslag niet paste, en ver- 
ving u8pe door het nauwverwante tmpe, waaraan men door 
wispekn en kwispelen vanouds gewend was. 

') Verg. Weigand, Deutsches Wörtefbuch, 2, 441. 
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Men klaagt dat het Woordenboek zoo langzaam voortgaat, 
't Is waar, ondanks den zwoegenden — wel wat al te ver- 
moeienden — arbeid gaat het niet met stoom. Maar kan het 
anders? Geeft men zich wel rekenschap van den tyd die ver- 
eischt wordt om in eene taal, waarin nog zoo weinig is voor- 
gewerkt, alles met zorg te behandelen? van de nasporingen 
vooral, die telkens noodig z^n om duistere punten op te 
helderen en tallooze bezwaren op te lossen? Lichtten wU daar 
de hand mede, dan zou het Woordenboek niet aan z^jne roeping 
voldoen. Op de w^ze van bewerking komt het aan, niet op 
den spoed waarmede de afleveringen elkander opvolgen, en die 
allicht tot de degel^kheid van den inhoud in omgekeerde reden 
zou kunnen staan. Ook hier geldt het bekende: „sat cüo, si 
sat bene*\ 

Vooral de etymologie kost veel tyd, en die behoort toch met 
alle zorg behandeld te worden, omdat z^) de grond der woord- 
verklaring is. Neem het artikel Abherddan, De aanhalingen niet 
medegerekend, telt het nog geen zes regels. Maar het zesvou- 
dig aantal uren is niet voldoende geweest, om met vertrouwen 
die woorden te durven schryven: „Zie de afleiding btj Labber- 
daan**. Met die woorden werd eene vraag beslist, wier beant- 
woording veel hoofdbreken gekost heeft. 

Er bestaan van het woord twee vormen : abberdaan en lab- 
berdaan. De eerste was vroeger meer gebruikelyk, de laatste 
is thans de gewone. Welke van beide is de echte? Van het 
antwoord op die vraag moest het afhangen, of het hoofdartikel 



[De Taal- en Letterbode, I, 1870, blz. 274-280]. 
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op de A of op de L zou geplaatst worden. Maar die vraag 
loste zich op in eene andere: vanwaar is het woord afkomstig? 
Dit vereischte een opzettelijk en omslachtig onderzoek. Ik be- 
klaag my de uren niet die het gekost heeft, nu hét my gelukt 
is tot eene bepaalde uitkomst te geraken, die ik te eerder als 
waarheid durf aannemen, omdat zy de volledige toestemming 
van onzen Te Winkel heeft mogen verwerven. Ik wil die 
uitkomst thans kortel^k mededeelen, in de hoofdzaken althans, 
zonder den lezer te vermoeien met al de kronkelpaden, die ik 27 6 
bU mïjn onderzoek heb moeten doorloopen. 

In onze taal hebben de beide vormen, abberdaan en labberdaan^ 
al vroeg nevens elkander bestaan. Men vindt ook aberdaan en 
laberdaan gespeld, en die vormen z^jn natuurlek ouder en echter ; 
want de overgang van de heldere open a tot den onvolkomen 
a-klank is in onze volksspraak een gewoon versch^nsel (jammer, 
natte, smaUe, toij atten, zatten, lazzen enz., voor jamer, nate, 
amdle, aten, zaten, lazen). In het Engelsch luidt de naam 
kaberdine. In het Fransch is hy niet meer in gebruik: men 
zegt nu morue salée. Maar voorheen was het woord ook bQ 
Fransche visschers en handelaars bekend: men vindt het 
abordean en luibordean geschreven ')• Het Hoogduitsch heeft 
labberdan, doch dat is buiten twyfel aan ons Nederlandsch 
ontleend en heeft dus voor de etymologie geene waarde. 

De gewone meening is, dat abberdaan of aberdaan als de 
echte vorm moet beschouwd worden, en dat de zoute visch 
dien naam draagt naar de stad Aberdeen in Schotland. B\j ons 
is die verklaring vooral verspreid door Bilderd^k's Geslachtlyst 
(1, 6). Zy is echter reeds van ouder dagteekening, want zy is 
ook aan vreemde, met name aan Duitsche taalkundigen bekend, 
die niet gewoon zyn Bilderdyk's werken na te slaan. Zy 
vindt echter by bevoegde beoordeelaars weinig geloof. Wei- 
gand in zyn Deutaches Wörterbuch (2, 2) noemt ze onaan- 
nemeiyk, en zegt: „der ursprung des namens bleibt dunkel". 
En in geiyken geest schryft E. Muller in zyn Etym, Wörterb, 
d. Engl Spi^ache (1, 480): „zweifelhafb bleibt die ableitung 
von dem namen der stadt Aberdeen". 

Inderdaad, die afleiding, hoe natuuriyk zy ook by den eersten 



') Het eerste b^j Ki liaan op Abberdaenf het tweede by £. Muller, 
Etym. Wörterb. d. Engl. Sprache, 1, 480. 
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aanblik schQnt, heeft groote bezwaren, die ons nopen ze voor- 
goed op zyde te zetten. 

1®. Aberdeen is noch de eerste, noch de voornaamste plaats 
geweest, die de kabeljauwvangst dreef of de zoutevisch toe- 
bereidde, üit verschillende andere plaatsen van Schotland en 
Engeland, uit Biscaye, Gasconje, Bretagne, Normandife, uit 
onze vaderlandsche havens en uit het Noorden voer men ter 
276 kabeljauw vangst, en reeds vroeg was het zouten der visch 
overal in gebruik. Nergens is mU eenig spoor voorgekomen, 
waarom juist Aberdeen zQn naam gegeven zou hebben aan 
eene handelswaar, die men zeer zeker elders vroeger dan in 
Schotland gekend heeft. 

2^ Indien de naam van Aberdeen afkomstig ware, dan zou 
het Engelsche haberdine moeiiyk te verklaren zQn. Een vreemd 
woord, welks herkomst men niet begreep, kon in de Engelsche 
volksspraak licht verbasteren. Maar de stad Aberdeen was aan 
Engelsche zeevaarders en visschers te goed bekend, dan dat 
zy dien naam zoo verhaspelen zouden. BU hen vooral, die 
wisten dat de visch naar de stad genoemd was, moest de 
naam aan dien der stad gel^k gebleven z^n. 

3*. Het Pransche abordean is met Aberdeen niet wel over- 
een te brengen. Wat reden kon er z^n om ober, dat in niets 
met de Fransche uitspraak str^dt, in abor te veranderen? 
Verbasteringen van vreemde woorden zyn zeker veelvuldig, 
vooral in het Fransch; maar er heeft toch altyd eene aan- 
leiding voor bestaan, want ook in de taal gebeurt niets zonder 
oorzaak. Hier zou men vergeefs zoeken naar iets, dat het 
ontstaan der o kon rechtvaardigen. 

4:^. Indien al uit Aberdeen ons abberdaan had kunnen ont- 
staan — iets dat op zich zelf niet onmogeiyk zou wezen — , 
dan zou de b^vorm labberdaan nog onverklaard bleven. Die 
wisseling van een woord in twee vormen, met en zonder l, 
wUst buiten tw^fel op eene Romaansche afkomst. Nergens 
anders dan in de Romaansche talen was die wisseling moge- 
lijk, omdat er nergens anders eenige reden voor bestond. Dé,ér 
kon de l, waarmede een woord aanving, er van afgescheiden 
raken, omdat men ze met het lidwoord verwarde, of omge- 
keerd een woord, dat met een klinker begon, door aanhechting 
van het lidwoord, de l aannemen. Zoo viel in 't Fransch de l 
weg in avel van lapillus; aziir van lazur) once, ital. lonza, 
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van lynx] en oléandrSf voorheen oréandre, auriendre, van 
lauridendrum. Daarentegen z^n kndemainj lierre, LiUe, uit 
Vendemain, l'ierre (hedera), Visie (Insula) ontstaan; loriotf voor- 
heen lorion, voor loriolj is eene afleiding van aureolus, lors van 
?uyra, luette van uva '). Ook in het Italiaansch zQn van het een 
en ander voorbeelden bekend. Maar hoe zou abberdaan h\j ons 277 
aan die l gekomen zUn, indien wy het woord aan de stad 
Aberdeen ontleend hadden? Men zou dan moeten aannemen — 
en dit was de meening van Bilderd^k — , dat de naam 
door de Franschen gegeven, en van hen tot ons gekomen was, 
na vooraf het Fransche lidwoord aan zich gekoppeld te hebben. 
Doch ook dit heeft ernstig bezwaar. Daargelaten dat in 't Fransch 
juist de vorm zoüder l in gebruik placht te wezen, zoo sch^nt 
het vreemd dat ons Hollanders, die reeds zeer vroeg op Schot- 
land voeren, de gezouten kabeljauw, indien die werkel^k uit 
Aberdeen kwam, eerst door bemiddeling der Franschen bekend 
zou zUn geworden. 

Wanneer men deze vier redenen, waarvan vooral de laatste 
my tameiyk afdoende voorkomt, in onderling verband beschouwt, 
dan zal men, dunkt m^, niet aarzelen den tw^fel van Wei- 
gand en Muller gerechtvaardigd te achten. Wy moeten dus 
de afleiding van Aberdeen laten varen, al heeft men ook daar- 
aan een schyn van gezag gegeven, door de Schotsche labber- 
daan in deftig Latyn AseUus Aberdonenm te noemen'). 

Zoo keeren wy dan uit het schynlicht, dat ons een tydlang 
het spoor byster maakte, in de duisternis terug. Hoe zullen 
wy nu den weg vinden, om tot het ware licht te geraken? 

Het is niet gewaagd te onderstellen, dat de naam der ge* 
zouten kabeljauw afkomstig zal zyn van die visschers, die het 
eerst de kabeljauw heb'ben ingezouten. En evenmin gewaagd 
is het aan te nemen, dat dit inzouten het vroegst in practyk 
werd gebracht door hen, die het eerst ver van huis ter kabel- 
jauwvangst voeren. Zoolang men aan eigen kust of in naby- 
gelegen wateren vischte, kon men de versche visch ter markt 
brengen; het inzouten werd eerst noodig, toen men op verre 
afstanden ter vangst ging. De vraag is dus : wie zyn de eersten 



*) Verg. Diez, Oramm, 1, 190 vlg.; Brachet, Gramm. Hist. 134; Ned. 
Wdb. op Oleander, Zoo zegt het Parysche volk U levier voor 't gewone 
revier, de gootsteen. 

')Zie Duhamel du Monceau, Traite générdl des Pesches, 2* Part., p. 86. 
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geweest, die de kabeljauw visscheitj in verw^derde zeeën hebben 
gedreven, met name op de banken van NewfouncUavd, waar 
die visch vooral in overvloed gevonden wordt? 

Met de middelen, die my ten dienste stonden, heb ik ge- 
tracht die vraag te beantwoorden. De uitkomst van dat onder- 
278 zoek bevestigde wat men reeds b^i Ch o m e 1 vindt aangeteekend 
(bl. 1385). ^De Visscherij", zegt hö — en hjj spreekt bepaal- 
deiyk van die op „de zogenaamde Terraneufsche Banken", — 
j, heeft, van ouds, den naam gekreegen van Bakkdjaauw waxigst, 
naar de Basques, een Volk uit dat gedeelte van Spanje, tus- 
schen Bajonne en Bilbao, het welk aan Yrankr^k grenst, en 
er nog ten deele onder behoort, Biskaat|e genaamd. Dit Volk 
heeft allereerst op den Walvisch-vangst gevaren, en, by die 
gelegenheid, ook de Eabeljaauwvisschery, aldaar, in trein 
gebragt". De etymologie, die C hom el daar geeft van het 
woord hakkéljauwj als van den naam der Baaken afkomstig, 
laat ik daar. Het is eene afleiding zooals men ze destyds 
placht te geven ; doch dit is hier eene byzaak '). Haar in de 
hoofdzaak is zyn bericht volkomen naar waarheid. Het zyn 
inderdaad de Biscayers, die het eerst ter walvischvangst en 
tevens ter kabeljauwvisschery op de kust van Newfoundland 
hebben gevaren. Zy zyn in dat bedryf onze leermeesters ge- 
weest; zy hebben in dienst van onze kooplieden tot de uit- 



1) Misschien echter bedoelt Chomel alleen, dat de naam bakkeljauw 
van de Basken afkomstig, door hen gegeven is ; en dan schgnt zgn bericht 
inderdaad juist te zgn. In het Baskisch heet de visch werkelgk bacaüaod 
(Larramendi, 2). Bg Hierosme Victor {Tesoro de Icu tres lenguas, 
Eapanola, Francesa y Italiana, Genëve, 1609, Cologne, 1637) leest men: 
„Baealldo, de la mome on molae seiche, ainsi appellée, pource qu'elle 
se pesche és mers de la terre de Bacaüaos en Amerique*'. Het blgft echter 
twgfelachtig, of de Basken den visch naar het land, of het land naar 
den visch genoemd hebben. In allen gevalle schgnt het Baskische bacaüaod 
het voorbeeld geweest te zgn, waaraan ons bakeljauw^ bakkeljauw, en bg om- 
zetting kabeljauw, ontleend werd. Dit moet echter reeds zeer vroeg hebben 
plaats gehad ; want niet alleen vindt men cabeliau, eabbelyau, kabylygauwe 
reeds in vocabalariën der 15<^ eeaw (Diefenbach, Gloss. 317^ 358«; 
Hildebrand, Z). Wtb. op Kabliau), maar hier te lande was het woord 
reeds algemeen bekend in 1346, bg het ontstaan der Hoekache en Kabel' 
jauwsche twisten, anderhalve eeuw dus vóór de ontdekking van Amerika. 
Dat trouwens Groenland en de aangrenzende kuststreken van Noord- 
Amerika al vroeg in de Middeleeuwen door Noordsche en andere zee- 
vaarders bezocht werden, is bekend. Ook de Basken schgnen reeds in 
ouden tgd op die streken gevaren te hebben. 
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breiding en den bloei onzer visschery niet weinig bygedragen '). 

Wy z^n dan gerechtigd tot het vermoeden, dat de naam 
labberdaan misschien van het land der Basken, van den kant 
van Bayonne, afkomstig zou kunnen wezen. £n ziet, daar 279 
doet zich een feit voor, dat inderdaad verrassend mag heeten. 
Juist daar, waarheen de geschiedenis der visschery ons ver- 
wast, vinden w^ eene verklaring, die aan alle eischen der 
taalkunde voldoet. 

Een gedeelte van het Baskenland, die streek waarvan Bayonne 
de hoofdstad is, heette oudtyds tractus Lapurden&is of Lapur- 
daniis; Bayonne zelf was onder den naam van Lapurdum be- 
kend. In het Fransch wordt die landstreek Ie Labourd genoemd. 
Nog heden onderscheidt men in het Baskisch drie hoofddialecten, 
die men het Labortaniach, het Cruipuzcoanisch en het Vizcayiech 
of Biscaaisch pleegt te noemen '). 

Ik geloof te mogen aannemen, dat de labberdaan aan dat 
land van Labourd haren naam ontleend heeft. De gezouten 
kabeljauw, die door de visschers van Bayonne en omstreken 
naar huis werd gebracht, en die dan uit het land van Labourd 
naar elders ter markt kwam, hoe kon men haar een natuur- 
lyker naam geven dan pisda Lapurdanus, poisson du Labourd, 
labourdan? De Latjjnsche uitgang -anus luidt in het Fransch 
gewoonlijk -ainj maar by eigennamen veelal -an, als b. v. : 
persan, catalan, parmesan, dus ook labourdan. De kooplieden 
nu van Bretagne en Normand\je, die de zoutevisch uit Bayonne 
aankregen, verspreidden den naam van labourdan door geheel 
Frankr^k. Maar in hunnen mond kon de l, als artikel opgevat, 
wegvallen en het woord tot abourdan worden. Naar de Fransche 
uitspraak ging our regelmatig in w over: in 't Proven^aalsch 
van 't Zuiden zegt men abourdar, maar in het Fransch aborder. 
Ziedaar het Fransche abordan geleidelijk verklaard. Met voor- 
voeging der adspiratie, die vooral aan de zeekusten zoo ge- 
woon is, ontstond daaruit habordan. De Engelschen namen het 
over en maakten er haberdine van. In dat alles is niets, wat 
niet volkomen natuurlek mag heeten. 



') Verg. Zorgdrager, Groent. Visschery, 126, 207, 384; Luzac, Hol- 
lands Rykdonij 1, 845 vlg. 

') Larramendi, Diccionario Trilingue, p. xxiv; W. von Humboldt, 
Ueber die Baskische Sprache, bl. 9. 
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Nu is ook onze dubbele vorm, abberdaan en labberdaan, vol- 
komen opgehelderd. De Vlaamsche en Hollandsche kooplieden, 
die de zoutevisch uit de havens van Bretagne en Kormandtje 
kregen, leerden ze kennen als abordan, en zeiden aberdaafij 
abberdaan. Maar zy, die ze rechtstreeks van Bayonne haalden 
280 of met de Baskische visschers op zee in aanraking kwamen, 
hoorden ze labourdan noemen, en zeiden dus laberdaan, lab- 
berdaan. Beide vormen bleven naast elkander in gebruik. 
Weldra vergat men den oorsprong des woords, en nu werd 
het moeiiyk te bepalen, aan welken vorm men de voorkeur 
moest geven. 

Om volkomen eeriyk te zyn, mag ik één klein bezwaar niet 
verzwegen. De Fransche vorm van den naam wordt opgegeven 
als abordean, niet abordan. Hoe die e te verklaren? Het kan 
zyn, dat z\j voor i staat, en dus eigenlek op Laburdianus of 
Laburdicanus wyst. Of wel, zQ kan in andere Fransche dialect- 
verschynselen haren grond hebben. Wy weten nog zoo weinig 
van de eigenaardigheden der tongvallen in Frankr^k, en wat 
daarover geschreven is ligt meestal buiten ons bereik. Ik 
moet dus de aanw^zing van den oorsprong der e in abordean 
aan anderen overlaten, die met de oude Fransche volksspraak 
beter bekend z^n. Maar in allen gevalle ben ik niet bevreesd, 
dat die e de afleiding van het woord uit den naam van Labourd 
zal om verstoeten. 

Om de hier gegeven etymologie nader te bevestigen, zal men 
wellicht met vrucht oude oorkonden doorzoeken, die op de 
visschery van Bayonne betrekking hebben. My is het niet ge- 
lukt die op te sporen. Maar ik meen het bew^s te hebben 
geleverd, dat w\j niet lichtvaardig handelden door het artikel 
Abberdaan in weinig regels af te doen en voor het hoofdartikel, 
waar de afleiding vermeld moet worden, naar Labberdaan te 
verwezen. Die afleiding zal nu, na hetgeen ik hier tot toe- 
lichting gezegd heb, niet veel ruimte behoeven te beslaan. 



OPRIL* 



Een nieuw voorbeeld, hoe voorzichtig de etymoloog behoort 
te wezen, om zich niet door den sch^n te laten verlokken. 

Oprü is een bekende term in de versterkingskunst. Men 
verstaat er door wat de Franschen rampe, de Engelschen ramp/ 
de Hoogduitschers auffahrt noemen, t. w. een hellend oploopen- 2 3 1 
den weg, tegen een aarden d^k of wal gelegd, waarlangs 
menschen, paarden, voertuigen en vuurmonden de kruin of 
walgang kunnen bereiken. De afkomst van het woord moge, 
wat het tweede gedeelte betreft, niet terstond in 't oog loopen ; 
maar het eerste deel sch\jnt aan geen twQfel onderhevig. Een 
oploopende weg, in 't Duitsch auf/o/ir^ geheeton, wordt oprü 
genoemd: op is dus immers blikbaar het bekende voorzetsel. 
Eenigszins anders vatte Tuinman het op, in wiens tyd het 
woord reeds bekend was, en die het voor eene samentrekking 
houdt van opperhüf welk hü hier een ?ieuvel moet beteekenen. 
„Maar," voegt h^ er b^, om den lezer de keus tusschen twee 
afleidingen te geven, en omdat men ook oprel zeide, „hü kan 
ook genomen worden voor M, dat is, heUing, van M^n, naar 
beneden neigen. En dewyl men langs eenen afgang naar be- 
neden, ook van onder kan opgaan, zo is 't even veel, of men 
opperhü brengt tot heuvel^ of tot keilen, omdat die opryst, of 
van de hoogte naar beneden helt" (Fakkel, 1, 144). Met die 
verklaringen van Tuinman kon Hoeufft zich niet ver- 
eenigen: hy denkt liever aan eene samentrekking van „oprij- 
hü, hoogte om tegen op te rijden" (Bredaasch Tacdeigen, 436). 

Het onhoudbare van dergelijke uitleggingen zal wel geen 



♦ [De Taal- en Letterbode, I, 1870, blz. 280-283]. 
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betoog behoeven. Zy worden te meer verdacht om hetgeen 
Hoeufft zelf opmerkt, dat men ook veel aprü hoort zeggen. 
Hö schrtJft dit aan „verbastering" toe; maar uit het Vlaamach 
Idioticon van den heer Schuermans (bl. 19 vlg.) zien wy, 
dat die uitspraak aprü in Vlaamsch België zeer gewoon is. 
Het woord wordt daar ook gebezigd van „eene doorsnede in 
eenen polderdijk", en zekere doorsnede, „ door den HoUandschen 
Vauban gemaakt om van daar een stedeken tè beschieten," 
wordt daar nog „de aprü van Coehoorn" genoemd. 

Hoe nu het voorzetsel op, of het afgeleide opper, in een 
Nederlandschen mond in ap, apper zou kunnen verbasteren, 
gaat mtjn begrip te boven. Maar brengt men aprü in verband 
met het oude oprdf dat Tuinman vermeldde, vereenigt men 
die beide tot een nieuwen vorm, aprelj dien men het recht 
heeft een oogenblik te onderstellen, dan doet zich eene merk- 
282 waardige gel^kheid voor met den naam, dien de Franschen 
vroeger aan zulk een hellend vlak gaven. Die naam luidde 
appareiUe. In Frankrijk is dat woord thans verouderd en door 
rampe vervangen ; maar in Engeland wordt the ramp nog heden 
ook the appareiUe genoemd, in Duitschland wordt nevens die 
auffahrt ook die appareiUe of die appareiUe gezegd *). De be- 
teekenis van appareiUe spreekt duidelijk. Het is een oude by- 
vorm van appareü, eene afleiding van 't ww. apparexUerj dat 
afstamt van pareu, lat. paricultis, deminutief van par, Geiyk 
bU geiyk voegen, samenvoegen, inrichten, toestellen, is de 
oorspronkeiyke zin, die echter een aantal wyzigingen toeliet, 
waaromtrent men in de Fransche woordenboeken inlichting 
vinden kan. De appareüle van een dyk was dan eigeniyk de 
inrichting, de aanleg er van, in *t byzonder de aanleg der 
helling die er aan gegeven werd ; by uitbreiding, de héUing zelve.^ 

Van opperhüf opperhel en oprij-hü kunnen wy nu afscheid 
nemen. Onze onderstelde oudere vorm aprél is tot zekerheid 
geworden. AppareiUe verbasterde in onze volksspraak tot appa- 
reUe, apparèl, apperèl, aprél, april, waaruit vervolgens oprel 
en het thans gewone oprü ontstonden, omdat men by eene 
qploopende helling natuuriyk aan het voorzetsel op dacht! 
Hoe was het mogeiyk, dat Hoeufft, die zelf het Fransche 



>) Landolt, Dict Polygl 1, 116;Heyse, Fremdwörterb, 63; Pasteur- 
Noot, Bouwk. Handwoordenh. 2, 265. 
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appareü noemt, niet aanstonds inzag, dat opril daaruit ver- 
basterd is? 

In de technische boeken, die ik kan naslaan, wordt opril M. 
gebruikt. Nu w^ de ware afleiding kennen, zal het raadzaam 
zyn het y. te nemen. 

Ook in dit woord is dus weder de volksetymologie in 't spel 
geweest. Maar zy heeft het niet bij oprü gelaten: zy is nog 
een stap verder gegaan, en heeft den lexicograaf door een 
nieuw staaltje gewaarschuwd, de woorden eerst met een critisch 
oog te bekaken, eer hy ze voor goede munt aanneemt. 

Onder de bouwstoffen voor het Woordenboek, ons van goeder 
hand medegedeeld, bevond zich de volgende aanteekening : 
„Af ril, een hellend spoor, dat van boven naar beneden loopt. 
In het tegenovergestelde geval heet het Oprü'\ Curieus inder- 
daad! AppareUle verbastert tot oprü. Het taaibesef des volks, 288 
dat aan ieder onbegrepen woord, hoe dan ook, een zin wil 
hechten, denkt d^aarby aan op^ half en half misschien aan op- 
r^den. Maar nu kan men die helling ook afrvjden. Welnu, geen 
bezwaar! In dat geval zal de helling een afrü heeten! On- 
willekeurig doet dat woord my denken aan den naam der 
BrandeuT^nsteeg hier te Leiden. Weet gtj, lezer, hoe die naam 
ontstaan is? Aan de andere z^de der Mare, vlak tegenover, 
loopt eene steeg, waarin oudtijds eene kapel van de H. Clara 
stond, en die daarom den naam van Clarensteeg droeg. Onze 
Leidenaars, die in latere tyden meer aan klare (jenever) dan 
aan de H. Clara dachten, vatten het als Klaresteeg op; en wat 
was nu natuuriyker, dan het verlengstuk der steeg, aan de over- 
zyde, de Brandewijnsteeg te noemen ? Zoo etymologiseert en speelt 
de spraakmakende gemeente I Taalvorscher, wees op uwe hoede ! 

Men zal het nu wel begr^peiyk vinden, dat wy Afril in het 
Woordenboek niet hebben opgenomen. Voor zulke misbakjes, 
door onkundigen verzonnen, dient de deur gesloten te z^n'). 



*) Ik neem deze gelegenheid waar, om nog even rekenschap te geven 
van het niet opnemen (althans niet in dezen zin) van een ander woord, 
t. w. Afrooien, dat ons als term uit de veenderij was opgegeven, met 
verw^zing naar het Tijdschrift voor Nijverheid, 15, 252. Bg de daar be- 
schreven handeling teekent de schr^ver aan: «Dit heet afrooijen'\ Doch 
die aanmerking is 5f eene vergissing öf eene drukfout. Het afsteken der 
bovenste veenlaag wordt niet afrooien genoemd, maar afkrooien. Zie 
Ned. Wdb. op Afkrooien. 
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Ik moet nog even opmerken, dat ik de hoofdzaak van het 
hier gezegde, de aanw^zing van fr. appareiUe en het onjuiste 
van afrüf niet zelf heb gevonden of uitgedacht. Ik heb ze te 
danken aan eene vriendeiyke mededeeling van den heer W. C. A. 
Staring te 'sOravenhage, den trouwen medewerker, die ons 
zoo uitnemend ter z^de staat in al hetgeen den waterstaat 
en de aanverwante vakken betreft. Veel is het Woordenboek 
reeds aan hem en aan zyn hooggeschatten broeder, Dr. W. G. H. 
Staring, verschuldigd. Onschatbaar is ons de hulp van man- 
nen, bU wie de degeltjkste technische kennis gepaard gaat met 
die warme liefde voor de moedertaal, die de edele Staring 
in het hart z^ner beide zonen onuitroeibaar geplant heeft. 



SPIJKERBALSEM.* 



Als een probaat middel by velerlei kwetsuren is algemeen 
de spykerbcUsem bekend, dien de geleerden BcUsamum LoccUélli 
noemen, en die nog voor een dertig jaren in geen Hollandsch 
huisgezin placht te ontbreken. Vanwaar ontleende die balsem 
zijn naam ? Ik weet niet, dat er ooit iets over geschreven is. 
Mondeling heb ik wel eens hooren beweren, dat men ^pijkbalsem 
behoorde te zeggen, — vermoedelijk door verwarring met de 
sp^koliey die uit de spi^ke of spijke-narde, eene soort van lavendel 
{Lavandula Spica, oudtyds Spica Nardi)^ getrokken wordt, maar 
die met den ^kerbcUsem niet het allerminste gemeen heeft. 
Anderen z^n van meening, dat de naam eene verbastering is 
van specerijbalsem, en dus ziet op de kruiderijen, waarmede 
de zalf wordt toebereid. Wellicht zou een vernuftig et3niioloog 
nog andere verklaringen kunnen uitdenken. Om hem echter 
noodelooze moeite te besparen, wil ik hier even mededeelen, 
dat de oorsprong van den naam dichter voor de hand ligt dan 
men vermoedt. De spijkerbdlsem is doodeenvoudig zoo genoemd 
naar den fabrikant, die het middel vervaardigde, en die Jan 
Spijker heette. Toevallig is mU dat gebleken uit de Oprechte 
NaMonaale Courant van 29 Maart 1798, die mü voor eenigen 
tyd in handen kwam. Ik vond daar een „advertissement", 
waarmede het blad besluit, en dat ik hier letterlijk afschrijf: 

,De alombekenden, oprechte en onvervalschte spykbr-balsbm, dewelke veele 
Jaaren door wylen Jan Sptkbr, in leeven Aanspreeker, gewoond hebbende 
op de Eeizersgragt, by de Yyzelstraat, te Amsterdam is verkogt, wordt 
thans alleen gemaakt en gecontinueerd verkogt door deszelfs eenigete 
Dochter Alida Jacoba Sptkbr, Wedawe van Johan Chbibtoph Stuhtz, op 
de Nieuwezyds Achterburgwal, by de Stilsteeg, op de hoek van het 
Keizerryk, tot Amsteldam. En waar dezelve buiten haar gemaakt en verkogt 
wordt, zo binnen als buiten de Stad, is valsch en ondeugend om het geëerde 
publiek daar mede te bedriegen of te misleiden : dient tot ieders narigt". 



• [De Taal- en Letterbode, I, 1870, blz. 284-2a5]. 
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Woorden, aan eigennamen ontleend, kunnen den taalvoischer, 
die er niet op verdacht is, vry wat nutteloos hoofdbreken kosten. 
S85 Het is daarom goed ze bekend te maken, wanneer men ze bQ 
toeval vindt. Wat al gissingen zou men op silhouette kunnen 
smeden, als men niet wist dat die beelden den naam ver- 
eeuwigen van den Minister van Lodew^jk XV, in wiens tgd 
ztj in de mode kwamen. Wat al geleerdheid kon men aan 
onze pantalons verkwisten, indien men niet bedacht dat die 
lange broeken eigenlek het kostuum waren der potsenmakers 
van Venetië, die spottend aldus genoemd werden naar den 
patroon hunner stad, den H. Pantaleon, Als een financier eene 
tofUine inricht, een sterrenkundige z^n nonius gebruikt, of een 
scheeps-artillerist eene carronnade afschiet, hoe weinig denken 
zy dan nog aan Luigi Tonti, aan Pedro Xunez, of aan de 
Uzergietery te Carron in Schotland. Wie &i8marc^-handschoenen 
draagt, weet nog wel hoe die naam in de wereld is gekomen; 
maar eilieve, dat kleedje van licht zeegroen, van bevallig 
cdadon, wekt het nog b\j u het aandenken aan den verliefden 
herder in de Astree van d'Urfé? De almaviva, waarin ge u 
wikkelt, herinnert u nog wel aan een der hoofdpersonen in 
den Barbier de SéviUe; maar by hoeveel dames, die zich met 
neige tooien, leeft nog de gedachtenis der opera van dien naam, 
het beeld van de „Mandragende Maeght", de bekoorlyke Emma, 
Earlemeine's dochter, die haren geliefden Eginhard op de 
schouders neemt en wegdraagt over het besneeuwde slotplein? 
Op welk een breed veld van gissingen zou de etymoloog hier 
kunnen verdolen, indien de feiten niet bekend waren gebleven. 
Onze flikjes zouden zoo heeten naar hunnen flikkerenden glans, 
indien niet de firma van Casper Flick nog in eer en bloei stond. 
En als eenmaal een ondankbaar nageslacht den naam van 
Adriaan Schakel vergeten mocht, wie weet of niet een scherp- 
zinnig taalgeleerde de verrassende ontdekking doen zou, dat 
de schakeUijm zoo genoemd is naar het ww. schakelen^ omdat 
zg eene Hjmsoort is die twee voorwerpen zoo hecht aaneen- 
schakelt, — en zich daarbij beroepen op Vondel, die immers 
reeds sprak van twee harten, in lief en leed „vast geschakell 
en verbonden". 



TRAVALJE. 



Zoo noemt men den noodstal, waarin de hoefsmid het paard 
vastzet; dat hy beslaan wil. De spelling travcUje wordt door 
de uitspraak gevorderd. Conscience schreef in zQn Bikke-tikke- 
tak f bl. 23: „Terwyi een der gasten het paard nam en in de 
travoMe leidde"; doch in de volledige uitgave z^ner werken 
(4, 93) veranderde hy dit te recht in travcUje, De schröfwöze 
van Weiland, travaüje, kan niet in aanmerking komen; en 
travaiUe is evenmin aan te bevelen, want het woord is te lang 
inheemsch en te algemeen by het volk bekend, om nu nog 
een vreemd gewaad te dragen. 

De naaste herkomst van travalje behoeft geene aanwijzing. 
Ook in 't Pransch heet de hoefstal iravaü, in 't Itali travaglio. 
Maar tot juist verstand van die uitdrukking is het van belang 
op te merken, dat men daarby het denkbeeld van arbeid^ werk 
geheel op zQde moet zetten, omdat men hier met een ander 
woord te doen heeft dan het gewone Fransche travail in die 
beteekènis. Men zou zich vergissen, wanneer men meende dat 
de travalje haren naam draagt, omdat de hoefsmid in haar z^n 
werk verricht. Die meening is zeker reeds oud. In het Glosmire 
Roman-Latin, uit de 15^® eeuw, eerst door 6 ach et en later 
door Scheler uitgegeven, vindt men travaü vertaald door 
hypodromium en ergasterium (bl. 27 Sch.). Doch het laatste 
berust op eene misvatting. Travail is niet eene overdrachteiyke 
toepassing van het znw., dat aan travaüler beantwoordt; het 
beteekent niet de werkplaats van den hoefsmid; maar het is 
de Fransche vorm van een Lat^nsch woord trabaculum, eene 
afleiding van trabs, balk, en geeft dus eigenlek een samenstel 
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van balken te kennen. Tra^aculum moest in *t Fransch travaü 
worden, evenals gouvernaü, éventaü enz. uit gubernaculum, 
eventacvUum ontstonden. Dat trabacUlum van traba is afgeleid, 
loopt in 't oog. Het was daar echter niet rechtstreeks van 
gevormd — de Lat^nsche woorden op 'Ociilum komen meest 
287 van werkwoorden — ; maar van trabs vormde men trabaca, 
en daarvan was irabaculum het verkleinwoord. Trabaca was 
in 't middeleeuwsch Latjjn in gebruik voor eene soort van /en/, 
inzonderheid in den oorlog, een legerhut of barak, een gebouw 
van los opgeslagen balkwerk. Du Gang e (6, 623) haalt uit 
het Ghronicon Estense eene plaats aan, waar men leest: „rdiquü 
campum, dimütens omnia ma ibi, acüicet trabacas, victualia et 
alia". In het Italiaansch is het woord bewaard gebleven: het 
luidt daar trabacca% Het deminutief trabaculumf fr. travaü, 
was dus een recht eigenaardige naam voor een hoefstal, een 
kleiner gebouwtje alleen van balken getimmerd, zonder steen 
of planken beschotten. 

Als vorm van het Latynsche woord heb ik trabaculum op- 
gegeven, in overeenstemming met fr. Ie travaü. Naar den regel 
van 't Latyn zou het deminutief van trabaca eigeniyk trdbacula 
moeten luiden, en daaraan zou in 't Fransch la travaüle be- 
antwoorden. Doch in 't middeleeuwsch Lat^n nam men het 
met dien- regel zoo nauw niet. Germaansche invloed deed de 
neiging ontstaan om aan verkleinwoorden liefst het onzedig 
geslacht toe te kennen. De Romaansche woorden, die van 
Latynsche deminutieven gevormd zyn, hebben niet zelden een 
ander geslacht dan het Latynsche grondwoord (fr. oiseau, oisel, 
d. i. aviceUtts, van avis f.; tületilj d. i. tüioluSf van tüiaf enz.). 
„Die Derivata", zegt Diez (Gramm. 2, 271), „binden sich 
nicht streng an das Geschlecht der Primitiva; augenscheinlich 
wird das Masculin begunstigt, welches nun auch die Stelle des 
Neutrums einnahm". Trabaca vr., trabaculum o., travaü m., 
is dus geheel in orde. Maar ik acht het niet onwaarschjjniyk, 
dat het oudere Fransch ook den vorm la travaüle gekend heeft. 
Ons travalje, dat al van oude dagteekening is, wyst daar 
duideiyk op. Ook het meervoud les travaüs schijnt het aan te 
duiden. Het moge in de practijk hoofdzakeiyk dienen ter onder- 
scheiding van les travaux, maar in zyn oorsprong heeft het 



') Zie het Vocaholario degli Accademici della Cruscaj 5, 79. 
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wel denkelijk een meer bepaalde reden gehad. Stelt men een 
ouderen vorm travaiUe, dan is de zaak helder. IVavaüle werd 
verkort tot travail, en evenzoo het meerv. travaiUes tot travaüs, 
dat men nu opzetteiyk zoo hield, om het niet met travatix 288 
te verwarren. TravaiUe nu vereischt nog niet stellig een lat. 
trabacula] ook tenaiUe ontstond uit tenaculum. Van den dubbelen 
vorm, -aüle en -aü, vindt men een volkomen analoog voor- 
beeld in ventail, het mondgat van een helm, van lat. ventaculum, 
dat in 't Oud-Fransch ventaiUe luidde, waarvan by Du Cange 
(6, 766) een aantal voorbeelden staan aangeteekend, en waar- 
voor het Mnl. ventaHgie zeide {Ferg. 4123). 

Dat travaü, hoefstal, en travaü, arbeid, etymologisch verwant 
zyn, wil ik niet ontkennen. Het ww. travaiUer, dat voorheen 
ook travemer, traveUier luidde en oorspronkelük plagen, kwellen 
beteekende, is mede eene afleiding van lat. trabs, maar langs 
een anderen weg. Van trabs vormde men een ww. trabare, 
sp. trabar, port. travar, fr. (en)traver, d. i. belemmeren, eigen- 
lek: met een slagboom afsluiten, een spaak in 't wiel steken. 
Een deminutief van trabare was trabiculare, vanwaar travetUer, 
travaiUer, belemmeren, hinderen, kwellen, en vervolgens: zich 
kwellen, moeite doen, arbeiden. Daarover behoef ik niet uit te 
weiden. Diez (Wörterb. 1, 420) en vooral Scheler (Dict. 
d'Etym. Frang. 326) hebben het genoegzaam in 't licht gesteld. 
Maar ten onrechte brengen beiden ook het andere travaü, van 
den hoefsmid, daarmede in verband. Om bU het denkbeeld van 
entraver, empêcher, hd. hemmen, te biyven, verklaart Diez 
het door „etwas hemmendes, nöthigendes'' , Scheler door: 
„appareü composc de poutres pour tenir en respect les chevatix 
videux''. Doch die verklaring is gedrongen. Scheler zelfheeft 
het later erkend door in z^n Glossaire t. a. pi. naar trabaculum 
te verwijzen. Zóó alleen is het woord eenvoudig en natuurlijk 
uitgelegd. Het ééne travail moge aan het andere verwant z^n, 
als beide van een zelfde grondwoord afgeleid; maar het z^n 
toch inderdaad twee verschillende woorden, het ééne het ver- 
bale subst. van travaiUer, lat. trabiculare, het andere uit tra- 
baculum ontstaan. Het Woordenboek der Fransche Academie 
had ze in twee artikelen moeten behandelen. 



GRANJE.* 



Sedert ik indertyd b\| de uitgave van den Warenar met dit 
woord verlegen zat, is het meermalen ter sprake gebracht. 
De heeren De Jager en Oudemans hebben er over ge- 
handeld: de eerste in z^n Archief^ 1, 210 vlg. en 4, 489, de 
laatste in z^ne woordenboeken op Bredere en Hooft. Door 
het vinden van een nieuw voorbeeld, uit de Klucht van Robbert 
Leverworst van Isaak Vos, is de beteekenis aan het licht 
gekomen. Daar zegt iemand tot een ander, die hem tegen wil 
houden: „'k wü men granje 8oecken'\ Biykbaar is de be- 
doeling: „ik wil zoeken zooveel ik lust heb, ik wil er mQne 
bekomst, m^n wil, myne voldoening van hebben". Nu zQn 
ook de plaatsen van Bredere en Hooft duidelijk. Als de 
koopvrouw in het Moortje aan Kackerlack alles te koop biedt 
wat h\j maar begeeren kan, krenten, amandelen, roz^nen enz., 
en er bijvoegt: „icfc gheefje schier de granje'\ dan meent zy: 
„ik geef u alles wat u maar lusten kan, ik bied u volop al 
het mogeiyke aan". En wanneer Lekker in den Warenar, 
juichende over den gevonden schat, ,,01 de premiers van de 
beurs^' braveert, en uitroept: 

Quamen ze in m^n presency, zy kregen de granjen, 

dan wil hij zeggen, dat z^ „hunne bekomst zouden kragen", 
dat zy er meer dan genoeg van zouden hebben, iemand te 
ontmoeten, die zooveel r^ker was dan zij. 

Oranje moet dus loüj lust, begeerte beteekend hebben, be- 
paaldeiyk, in concrete opvatting, in verbinding met het be- 
palend lidwoord of bezitteiyk voornaamwoord: de granje of 
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sÜn granje, zooveel men wil, lust of begeert, volop, z^ne be- 
komst, zyne voldoening. 

Tot hiertoe echter bleef de afleiding des woords in het 278 
duister gehuld en daardoor de verklaring onvolkomen. Ik geloof 
nu in staat te zvjn die leemte aan te vullen en de uitdrukking 
volledig op te helderen. Het zal daarby onnoodig z^n de vroeger 
geopperde gissingen te bespreken. Het waren gissingen, en 
niets meer, die alleen getuigden dat men met het woord geen 
weg wist. 

Ik begin met op te merken, dat men in de volkstaal nog 
wel eens hoort zeggen zijn grarU halen, voor „zich wraak of 
voldoening verschaffen". Dr. De Jager heeft daar reeds op 
gewezen (Archief 4, 489). Kenltjk beteekent grant hier niet 
eigenlek wraak, maar de voldoening die door de wraak genoten 
wordt. Men is over iets verstoord, men wil er zyne satisfactie 
van hebben, men wil aan zyn lust (naar wraak) voldoen. 

Dezelfde spreekw^ze nu, maar in een anderen vorm en in 
ruimer toepassing, is ook in Vlaamsch België bekend. Daar 
zegt men z^n gerant (of garant) van iets hebben, er genoeg 
van hebben, en aan [tof) zijn gerant (garant) komen, zooveel 
van iets kragen als men hebben wil, er genoeg van bekomen. 
De heer Schuermans, die de uitdrukking vermeldt, haalt 
de volgende voorbeelden aan (VI. Idiot. 138 en 148): „Ik heb 
dees jaar niet heel veel stroo, maar ik hoop toch wel tot 
mijn gerant te komen", en „Ik heb mvjn gerant van pennen 
al". Buiten twyfel is dit garant of gerant hetzelfde als ons 
grant. De tweede vorm is de juiste middenterm tusschen den 
eersten en den laatsten: garant, gerant, grant. 

Nu gaat over ons granje een helder licht op. In grant her- 
kent men aanstonds het evenbeeld van fr. garant, dat wel in 
beteekenis eenigermate verschilt, maar er toch kenivjk nauw 
mede samenhangt. Wij zullen weldra zien, hoe het verschil 
is op te lossen. Maar zooveel is nu reeds zeker, dat wij by 
granje verwezen worden naar mlat. garandia, oudfr. garandie. 
Het nieuwere Pransch zegt garant, garantir, garantie-, maar 
voorheen luidde het garand, garandir, garandie (Roquefort 
1, 666), mlat. garandus, garandiare, garandire, garandia, of 
wel, met de oorspronkelijke gu, guarandus enz. (Du Cange 
8, 475 vlg.). De d was dan ook de medeklinker, die hier oor- 
spronkeiyk behoorde te staan; want gttarand, garand is ont- 279 
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leend aan het Oud-Duitsche warandj tegenw. deelw. van waran, 
ons waren, verwaren. In ons garandeeren hebben wy nog den 
echten vorm des woords bewaard. Uit mlat. garandia moest 
regelmatig garandje, garanje, granje ontstaan, evenals b. v. 
Oo8t-Indiê tot Oostinje, lat. verecundia tot ital. vergogna, en de 
namen Compendium en Burgundia tot fr. Compiègne, Bourgogne, 
bü ons Boergonje, werden. 

De beteekenis van granje laat zich uit die van garandia 
zonder bezwaar afleiden. Wie eene schuldvordering te innen 
of iets, uit welken hoofde ook, te ontvangen heeft, en daar- 
voor eene goede verwaarborging heeft bekomen, die kan ge- 
rust z^n dat het verlangde goed hem niet ontgaan zal. Zi^ne 
garantie te hebben is dus m. a. w. de zekerheid te bezitten, 
dat men krygen zal wat men begeert. Van daar tot de op- 
vatting van zijn granje, ztjne volle begeerte, zyne geheele vol- 
doening, is maar een geringe stap. Wy zullen straks zien, 
dat die stap al in ouden tyd gedaan werd. 

Myne uitlegging is nog niet volledig. Zjj geeft behoorlek 
rekenschap van granje, maar nog niet van grant. Het fr. garant 
beteekent den persoon, die borg biyft, terwyi ons grant als 
verwaarborging, verwaring wordt opgevat. Om die tegenstrydig- 
heid te verklaren, moet ik hier eene andere opmerking laten 
volgen. 

Nevens garandia, dat van Germaanschen oorsprong was, kende 
het Mlat. nog een ander woord voor waarborg, zékerheid, van 
echte Latynsche afkomst, t. w. credentia, vanwaar ital. ere- 
denza, fr. créance, het laatste als bijvorm van croyance, geiyk 
het woord in andere beteekenis luidt. Credentia en z^ne ver 
wanten ondergingen, onder lateren Homaanschen invloed, allerlei 
wisselingen van vorm : men vindt creantia, creantare, creantum 
maar ook craantia, craantare, craantum, en crantare, crantum 
oud-fr. cranter, crant en crantement. Het is bekend, dat in de 
Homaansche talen de Lat^nsche c niet zelden in g is overge 
gaan: uit callus, colpus (xóknog), conflare, crasms, crypta, cupel 
letum, ontstonden fr. gale, golfe, gonfler, gras, grotte, gobelet enz. *). 
280 Dezelfde overgang had ook hier plaats : nevens crantare, crantum, 
was grantare en grantum in gebruik, oud-fr. graanter, graunter, 
granter en grant. By Du Cange (2, 644, 648 vlg., 8, 555 vlg.. 
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7, 192 vlg.) kan mén van dit alles de bewijsplaatsen vinden. 
Granter leeft nog heden voort in het eng. to grant. 

Ook de beteekenis van creantare werd in den loop des tijds 
eenigszins gew\)zigd. Van verzekerm, zekerheid geverij ging het 
allengs tot doen verwerven, verkenen, toestaan over '). In dien zin 
gold oud-fr. granter, en geldt nog eng. to grant. Het znw. grant, 
eigeniyk zekerheid, begon voor voldoening te gelden. De zeker- 
heid die men had van iets te verkrygen, werd als de voldoening, 
als de vervulling van den wü of de begeerte opgevat. Ook in 
deze laatste beteekenis kon dus het woord worden genomen. 
Bö Du Gang e (7, 192) vindt men graanz door ptoistr, volonié 
verklaard, by Roquefort (1, 709) grant gelijkgesteld met gré, 
voUmté, désir — , juist dus hetzelfde wat wfl boven als de be- 
teekenis van ons grant en granje leerden kennen. 

Nu zyn yhi in staat die beide woorden in hunne onderlinge 
verhouding met juistheid te beoordeelen. Grant, dat wjj eerst 
onwillekeurig met fr. garant vergeleken, blijkt nu in den grond 
een ander woord te zyn, aan oud-fr. grant, mlat. grantum, 
creantum ontleend. Maar granje laat zich niet uit creantia 
afleiden, het is ongetw^feld uit garandia verbasterd. Eigenlek 
zyn dus grant en granje, hoezeer hetzelfde beteekenende, twee 
verschillende woorden, die etymologisch niets met elkander te 
maken hebben. Doch nevens grant vinden w^j garant en gerant. 
Dit w^jst ons aan, dat men onwillekeurig, nog voelende dat 
granje van garandia kwam, het zinverwante grant, waarvan 
men den oorsprong niet meer kende, met datzelfde garandia 
in verband bracht en dus met fr. garant geiykstelde. Zoo ging 
grant tot garant, gerant over: het werd door eene alleszins 
verklaarbare vergissing van de eene familie in de andere over- 
gebracht. Ik heb my daarom zoo even zorgvuldig gewacht van 28 1 
te zeggen, dat grant eene samentrekking van garant was. 
Integendeel, het blijkt nu, garant is veeleer eene uitrekking 
van grant, of liever eene onbewuste verandering daarvan door 
de natuurl^ke bijgedachte aan het fr. garant, waarmede men 
het verwarde. 

Maar er is nog iets, dat ik niet onopgemerkt mag laten. Het 



') Hoe nauw die beteekeDissen samenhangen, blgkt uit het volgende 
Yoorbeeld. Men zegt onverschillig, dat iemands deugden hem de alge- 
meene achting hebben verzekerd en doen verwerven. 
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Hlat. kende nevens grantum nog een ander woord, dat meer 
bepaald in den zin van wil, begeerte gold, t. w. grcUum of grcUus 
(4^® deel.), het bekende Latynscho adj. grcUua, als subst. geno- 
men, ter aanduiding van hetgeen iemand aangenaam was. Uit 
dit gratum ontstond het bekende fr. gre\ wil, waarvan weder 
agréer, toestaan. Het is reeds door Du Cange, Wedgwood 
en £. Muller opgemerkt, dat in het middeleeuwsch taalgebruik 
grantum en gratum min of meer dooreenliepen en verward 
werden'). Ongetwijfeld heeft dit medegewerkt om de beteekenis 
van grantum, oud-fr. grant, te wQzigen, en het te doen nemen 
in den zin van volonté, dien wy er boven aan toegekend zagen, 
en die zich met de eigeniyke opvatting van het woord gemak- 
keiyk liet overeenbrengen. Grantum, grant, begon dus te gelden 
voor synoniem met fr. gré. In al de voorbeelden, die wy van 
grant en granje aanhaalden, zou men die woorden in 't Fransch 
door gré kunnen wedergeven. Er heeft dan in waarheid eene 
samenvloeiing of althans een wederkeerige invloed van drie 
verschillende woorden plaats gehad: garandia, creantum en 
gratum. Eerst zóó laten grant en granje zich in al de eigen- 
aardigheden van vorm en beteekenis volledig verklaren. 

Voor de ontwarring der vaak zoo ingewikkelde draden der 
historische taaistudie is niets zoo belangrijk als de opmerking 
van den invloed, dien de woorden veelal van elkander onder- 
vinden. Volksetymologie en onbewuste vergelijking van het 
eene woord met het andere spelen eene gewichtige rol. Zoodra 
de oorsprong eener uitdrukking in het taalbewustz^n niet helder 
meer gevoeld wordt, begint men ze onwillekeurig met andere 
282 in verband te brengen, waarmede zQ in klank of beteekenis 
eenige overeenkomst heeft. Door die vergel\jking wordt het 
woord allengs anders gekleurd; het neemt van andere woorden 
iets over, het ondergaat wijzigingen in den vorm en allerlei 
schakeering van beteekenis. Al die spelingen te bespieden, al 
die wederkeerige werkingen aan de hand der geschiedenis 
met juistheid na te gaan, eischt veel behoedzaamheid en be- 
dachtzaam overleg; maar het is de onmisbare voorwaarde, om 
in den doolhof der woordenhistorie den weg te vinden, die tot 
de waarheid leidt. Vroeger dacht men daar niet aan, men 



ï) Du Cange 2, 649 en 3, 560; Wedgwood, Dict. of engl, etym,, 2,173 
▼Ig.; E. Maller, Etum. Wtb. d. engl Spr., 1, 462. 
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beschouwde ieder woord te veel op zich zelf, en de verklaringen 
bleven gebrekkig, vol van allerlei zwarigheden, die men niet 
uit den weg wist te ruimen. Sedert men heeft ingezien, dat 
de woorden, evenals de menschen in de samenleving, met en 
voor en door elkander leven en onder elkanders invloed staan, 
heeft men in het ontcyferen van de geheimen hunner lotge- 
vallen groote vorderingen gemaakt. Hoe meer ik van etymologie 
leer begrepen, des te meer vestigt zich m\]ne overtuiging, dat 
langs dezen weg veel, wat nog in 't duister schuilt, kan worden 
opgespoord en in 't ware licht gesteld. Ik zou zelfs durven be- 
weren, dat er b\|na niet één woord is, waarvan althans de 
afleiding niet volkomen duidel^k spreekt, of het heeft op 
eenigerlei w^ze den invloed van andere woorden ondergaan. 
Het bovenstaande heeft er ons opnieuw een merkwaardig voor- 
beeld van gegeven. Het verwondert m^ van achteren niet, dat 
ik in 1842, op dit alles nog niet bedacht, het raadsel van 
granje niet kon oplossen. 



OVER RECHT.* 



Dat een geschiedschrüver, die uit oude oorkonden put, in 
de eerste plaats de taal behoort te verstaan, waarin die oor- 
konden vervat zyn, is eene waarheid, die men triviaal mag 
288 noemen. Toch worden dergelijke triviale waarheden in de prak- 
tik maar al te dikwijls miskend. Vroeger vooral, toen de kennis 
onzer middeleeuwsche taal nog moest opgebouwd worden, gaf 
menig historicus zich geen rekenschap van het gevaar van 
vergissing, waaraan hy telkens blootstond. Niet zelden tastte 
men mis in de opvatting van hetgeen een oud schry ver gezegd 
had, en onjuiste voorstellingen van het gebeurde of scheeve 
oordeelvellingen waren er het onvermydeiyk gevolg van. Over- 
bekend is het, hoe het verkeerd verstaan der woorden van 
Stok e (4, 1477), waar hy verhaalt, dat Floris V, het eerst 
door Herman van Woerden aangerand, hem lachend beant- 
woordde, omdat htj „kilt over 8peV\ omdat hy het voor eene 
grap hield, — aanleiding heeft gegeven om het gerucht betref- 
fende het overspd van den graaf met de dochter van Woerden 
verder te verspreiden en meer ingang te doen vinden. Van 
soortgelijke misvattingen wist ook Wagenaar zich niet altyd 
vry te houden. In de voorwaarden, btj het huweiyk van Jacoba 
met Jan van Touraine vastgesteld, wordt bepaald dat haar 
vader Willem VI, zoolang hy leefde, geivddich keer van Hene- 
gouwen, Holland, Zeeland en Friesland zou blyven. Onze ge- 
schiedschryver merkt daarb\j op (3, 400), dat ondanks dien 
„weidschen titel" er niets blykt van eenig voornemen „om de 
landen wülekeurig te beheerschen". Had hy begrepen, dat gewei- 
dich heer niets anders beteekende dan hetgeen wy souverein 
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plegen te noemen, hU had deze snedige aanmerking kunnen 
sparen. Maar erger maakt h\j het in het verhaal der belegering 
van het slot Kronenburg, na den moord van Floris V. In allen 
ernst vertelt h4l ons, dat Jan van Kuik daarbij tegenwoordig 
was en „zich al 't gezag over 't beleg aanmatigde*' (8, 89). 
Eilieve, Kuik zou het wel gelaten hebben zich daar te ver- 
toonen, hy die zelf Floris den oorlog aangezegd had en de 
voorname raddraaier der samenzwering geweest was! Maar 
Wagenaar's bericht berustte op een misverstand. Toen 
Kuik vernam, zegt Stoke, dat het te hoop geloopen volk 
het huis omsingelde, sprak hQ er over met den graaf van 
Kleef, en bracht hem onder 't oog, dat de belegerde edelen 
verloren waren, zoo h\j geen raad schafte. „Hi seide dat h0t 
gherne dade'% laat Stoke er op volgen (5, 812), en die woor- 284 
den bevatten het antwoord, dat de graaf van Kleef aan den 
heer van Kuik gaf. Maar Wagenaar laat dat hi op Kuik 
slaan, en nu wordt al het volgende, wat Stoke van den 
Kleefschen graaf vermeldt, door hem op Kuik toegepast en 
daarmede het geheele verhaal schromeltjk in de war gestuurd. 
Diezelfde fout was al vroeger door Alkemade begaan, die 
trouwens reeds door Huydecoper in zyne aanteekening op 
de bedoelde plaats van Stoke te recht gezet is. 

Dwazer nog was de vergissing van Willem s, die in eene 
aanteekening op Boendale's gedicht over Eduard III ons 
diets maakt, dat de koning, uit Vlaanderen naar Engeland 
teruggekeerd, om eene tegen hem gesmede samenspanning te 
onderdrukken, aan al die verbondenen, bisschoppen, graven 
enz., het hoofd voor de voeten deed leggen. Ht| voegt er b^ : 
„iets wat echter by de historieschryvers van Engeland niet 
aengeteekend is" (Bdg. Mm. 4, 867). Zoo zal dan onze B oen- 
dal e alleen aansprakel^k z]jn voor de mededeeling van dit 
afschuweiyk feiti En wat zegt deze? Niets anders dan dat 
Eduard de schuldigen duchtig betalen liet, en dat vervolgens 
het met Frankryk gesloten bestand verlengd werd 

Tote sint Jans dage, des gelooft, 
Dat men hem afsloech dat hooft, 

d. i., zooals het in de oorkonde heet (bl. 376): Jusques d la 
feste de la decollation Saint Jehan Baptiste prochaine". Bij 
ongeluk dacht Willem s by dat afgehouwen hoofd niet aan 
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Johannes den Dooper, maar aan „de saemgespannenen " : en 
ziedaar, door een bloot misverstaan der oude taal, de nage- 
dachtenis van Eduard met eene snoode bloedvlek bezoedeld. 

Doch het is mjjn plan niet over dit onderwerp uit te weiden. 
Genoeg reeds om te doen zien, dat de grondstelling, waarvan 
ik uitging, hoezeer ook een axioma, in de toepassing wel eens 
verloochend wordt. Zoo ik thans b^ een enkel voorbeeld op- 
zetteiyk stilsta, dat tot dusverre niet opgemerkt sch^nt, het 
is omdat ik daar aanleiding in vind, de aan 't hoofd van dit 
artikel geplaatste uitdrukking in hare ware beteekenis op te 
helderen. 

In 1196 was bisschop Boudew^n van Utrecht overleden. 
23 6 Twee mededingers betwisten elkander den m^ter. De uitspraak 
verbluft aan den Paus, maar intusschen wordt de voogdfl over 
het bisdom door den Keizer aan den Hollandschen graaf Dirk Vil 
in handen gesteld. De beide mededingers komen in Italië te 
sterven, en nu wordt Dirk van der Are tot bisschop gekozen. 
„De graaf van Holland", leest men by Wagenaar (2, 283), 
<„die nu 't weereldlyk bewind van 't bisdom den bisschop 
wederom moest afgestaan hebben, hieldt het, zegt de schryver, 
dien wy hier volgen, egter tegen regt, in handen, en bleef, om 
'er zig in te versterken, op het slot Ter Horst leggen". Daar 
wordt dan de beschuldiging aan geknoopt, dat „graaf Dirk zig, 
buiten twyfel, in 't weereldlyk bewind van 't bisdom heeft 
willen handhaaven". Met verontwaardiging, ofschoon zonder 
eenig bew\js, komt Bilderdyk (Gesch. 2, 73) tegen die be- 
schuldiging op, die hy eene bloote onderstelling noemt. Maar 
Siegenbeek vat den handschoen voor Wagenaar op Oy en 
beroept zich op het uitdrukkeiyk getuigenis van Stok e, aan 
wien deze z^n bericht ontleende. De graaf, getuigt Stok e 
(2, 1266), lag op het slot Ter Horst, 

Als de tot noch hilt over recM 
De voghedie van Utrecht. 

„Zoo ik wel zie", laat Siegenbeek op die aanhaling volgen, 
„wordt hierdoor de dusgenaamde onderstelling van W., waar- 
over B. zich zoo zeer ergert, volkomen gewettigd". De alt^d 
bescheiden beoordeelaar drukt zich voorzichtig uit: „zoo ik wel 

') De eer van Wagenaar enz, verdedigd, bl. 18—20. 
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zie^\ De waarheid eischt echter te doen opmerken, dat h\j in 
dit geval niet wel gezien heeft. 

't Is waar, by Kiliaan leest men: „O ver-recht, Fland.j. 
aver-recht, praeposterus, praeter rectum". De gelijkstelling 
met aver-recht toont, dat Ei liaan het bnw. averecht bedoelde, 
dat hU etymologisch door over recht verklaarde. In zooverre 
heeft z^ne uitspraak met het oude over recht niets te maken. 
"Maar al mocht men ook aannemen, dat Kiliaan die zegs- 
wijze had opgevat als praeter rectum, dus in den zin waarin 
Wagenaar en Siegenbeek ze verstonden, dan zou dit nog 
niets ter zake doen. Wy hebben hier niet te vragen, wat over 286 
recht beteekende in den t^d van Kiliaan, maar in welken 
zin het gold in de taal der middeleeuwen. 

De gewone opvatting van het voorz. over in 't Mnl. moet 
ons hier den weg banen. 

De eigenlijke kracht van over was deze, dat het eene over- 
eenkomst van twee begrippen te kennen gaf. Men bezigde het 
om aan te duiden, dat iets zóó was, zóó geschiedde, of zóó 
geacht werd, als uitgedrukt was in de bepaling, door over 
ingeleid. De hedendaagsche taal zegt in dien zin voor of als. 
Een aantal bekende spreekwazen stellen dit duidelijk in *t licht. 
Iet over goet houden, enen over vroet houden, iets voor goed 
houden, iemand als w\js beschouwen; de hoedanigheid van de 
zaak of den persoon, die men beoordeelt, acht men overeen- 
komstig met het begrip goed of w^s. Iet over goet nemen, voor 
goed opnemen, als goed beschouwen; iet over dbeste vinden, 
als het beste aanmerken; enen over sculdich proeven, voor 
schuldig bewezen, van schuld overtuigen; over doot liggen, 
voor dood liggen, liggen alsof men dood ware; over doot slaen, 
zoogoed als dood slaan ; enen over here kenneyi, als heer erkennen, 
enz. Evenzoo, wat men by Maerlant leest: 

Selve bleef hi in die ere, 
Over prince ende over here. 
Sp, IIP, 63, 43. 

grave Arnout van Hollant, 
Die derde grave die in hant 
Hollant hadde ovt^r grave. 
Sp, IV», 27, 87. 

in welke beide voorbeelden orer geheel met ons als gelijkstaat. 
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Wordt nu over met een znw. verbonden, ter vorming van 
eene adverbiale spreekwas, dan moet natuurlek de bedoeling 
zUn, dat datgene, waarvan sprake is, gedacht wordt als over- 
eenkomstig met het begrip, in het znw. uitgedrukt. Maerlant 
verhaalt ons, dat Herodes den Dooper gevangen zette om 
geene andere reden 

Dan hi hem in alre w^js 
Dat lachterde over mesprijs, 
Dat hi sinen broeder met gewelt 
SQn wtjf nam ende hem onthelt. 

Sp. r, 9, 3. 

287 d. i. „dat hü hem die handel wy ze als eene schande verweet". 
Wie denkt hier niet aan het gewone over tvaer) waarvoor wy 
thans voorwaar zeggen? Men ziet, dit over wa>er beteekent 
eigenlek als waarheid^ met de waarheid overeenkomstig. En 
wanneer de Emir in Flor. e. Blanc. vs. 3420 zegt: 

Ie segghem over toaer ende over plecht, 
Dat an sjjn lyf ende an 8\jD ere sal gaen, 

dan meent hy daarmede: „ik zeg het hem als iets dat waar 
is en verbindende kracht he^fV\ Over icaer en over plecht zyn 
blijkbaar analoge uitdrukkingen. 

De toepassing op onze zegsw^ze over recht loopt in het oog. 
Naar de onwraakbare analogie moet z\j beteekenen als recht, 
ov&reenkomstig het recht, juist dus het tegenovergestelde van 
hetgeen Wagenaar en Siegenbeek er in lazen. Zien wQ 
nu, hoe deze verklaring uit de analogie door het taalgebruik 
bevestigd wordt. 

In den Lekenspiegel lezen wy van Paus Zosimus: 

Dese maecte, alsic versta, 
Ende sette ooc over rechte dan, 
Dat engheen eyghen man 
Te clercscape en mochte ghedyen. 

2, 48, 212 (var.). 

Het tekst-hs. heeft voor recht, maar de variant beteekent 
natuuriyk hetzelfde. Over recht en voor recht wisselen met 
elkander af, evenals over waer en voor waer. De bedoeling is 
blijkbaar, dat de Paus die verordening als recht, als wet instelde. 

Btj het verhaal van den strijd tusschen Ulysses en Ajax 
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over de wapenen van Achilles, zegt Maerlant dat de eerst- 
genoemde 

Heiscede die wapen over recht, 

Alex, 8, 559. 

„Hy eischte ze cUa zyn recht, overeenkomstig de wettige 
aanspraak, die hy er op meende te hebben". Evenzoo, waar 
hy meldt dat Sylla met het voeren van den oorlog tegen 
Mithridates belast werd: 

Doe wilde Marius over recht. 
Dat men hem loede dat gevecht. 

Bp, I«, 68, 47. 

„Hjj verlangde, ofe z^n recht, dat men dien oorlog aan hem 288 
zou opdragen**. En later, sprekende over sommige handelingen 
van geestelijken in Georgië: 

Ende es hem georlovet echt, 
Dat sijt doen mogen oner' recht. 

S(p. rp, 41, 45. 

„dat zQ het als hun recht mogen doen, t. w. als iets waartoe 
zy wettig verlof hadden gekregen". In geleken zin heet het 
by Jan de Weert, waar Jan aan Rogier verzoekt hem het 
wezen der natuur te verklaren: 

Hoe es so an den meinsche ghebecht, 
Of wats haer werc over recht 
In die creatueren? 

Wap. Rog, 1368. 

De gissing van K au si er, die over in o/* /wier wil veranderen, 
zal wel onnoodig z\)n. „Wat is rechtens haar werk?" ziedaar 
wat de dichter met z^ne vraag bedoelt. In soortgel^ke toe- 
passing leest men elders: 

Hoverde die eyscht over recht 
Den dienst al ute van haren cnecht. 

Rinclus, 1095. 

„De hoovaardtl eischt cUs haar recht de volkomen toewijding 
van haren dienaar". 

En nu S t o k e zelf, wiens woorden wU trachten te verklaren. 
Op eene latere plaats verhaalt hy ons, dat Loef van Kleef, 

18 



194 OVER RECHT. 

door den Engelschen koning gemachtigd om dë belangen van 
den afwezigen graaf Jan in Holland te behartigen, zich als 
voogd van Holland gedroeg, te Dordrecht kwam, 

Ende onderwant hem over recht 
Des lants, of hi ware here, 

5, 488. 

Er moge straks op volgen: 

Dat mishaghede den volke sere, 

toch wachte men zich, over recht hier als tegen recht op te 
280 vatten. Stok e wil niets anders zeggen dan dat Loef, zich 
grondende op de volmacht hem door Eduard gegeven, het bewind 
cUs zyn recht, als hem rechtens toekomende, in handen nam. 

In al de tot dusver bygebrachte voorbeelden troffen wy onze 
uitdrukking aan in de echte oorspronkeiyke opvatting. Over 
recht is, eigenlek genomen, niet geheel hetzelfde als hetgeen 
wy naar recht of met recht noemen. Het bevat geene uitspraak, 
dat de bedoelde handeling inderdaad rectUmatig is. Objectief 
laat het dat punt onbeslist. Maar het geefb alleen te kennen, 
dat de persoon, die de handeling verricht, ze als z^n recht be- 
schouwt, dat hy handelt in de overtuiging van rechtmatig te 
handelen. Zelfs in den Ckirel ende Elegast, waar Earel zich 
onder een verdichten naam als roofridder voordoet, en zegt 
(VS. 567): 

Gheheeten ben ie Adelbrecht, 
Ende pleghe te stelene over reclit, 

daar moge dat stelen, naar onze begrippen, een kennelijk on- 
recht zijn, maar niet alzoo in de schatting van een middel- 
eeuwsch roofridder. De dichter bedoelde wel degeiyk den ge- 
gewaanden roover te laten zeggen, dat hy het stelen als s^n 
recJit, als z^n wettig beroep, uitoefende. 

Doch de grenzen tusschen een subjectief en een objectief 
oordeel over hetgeen recht is zjjn dikwyis moeilyk te trekken. 
Geen wonder, dat onze spreekwyze ook wel eens sterker werd 
opgevat en bepaaldelyk begon te gelden voor naar recht, met 
recht, hetgeen men anders do7' recht placht te noemen (als b. v. 
Keinaert 1, 1476). Reeds In eene latere plaats van het zoo 
even aangehaalde gedicht vinden wt| over recht in dien zin 
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gebezigd. Elegast, ziende hoe onbedreven Earel nog in 't stelen 
is, voegt hem lachende toe (vs. 824): 

Steeldi over recht? 
Hoe comt dat men u niet en vaet 
Telken als ghi stelen gaet? 

,, Steelt gU naar recht y is het recht dat g^' uit stelen gaat, 
gg die er zoo onhandig in zyt en blikbaar de kunst niet ver- 
staat? Neen, gfl ztjt de rechte dief niet!" 

Niet minder duidel^k z^n twee plaatsen uitVelthem. In 290 
de eene legt de dichter aan Floris Y, waar hy aan Herman 
van Woerden rekerrschap geeft van het doodvonnis, óver Jan 
van Velzen uitgesproken, deze woorden in den mond: 

Had u wonder dat menne vinc 
Ende daet over recht, alst sculdich was ^) ? 

3, 45, 18. 

„Heeft het u bevreemd, dat men hem, na der^eiyke wan- 
daden, gevangen liet zetten en hem naar recht en wet behan- 
delde, geiyk men schuldig was te doen?" Die laatste woorden 
vooral, alat sculdich was, laten geen tw^fel over, welken zin 
Velthem hier aan over recht toekende. 

Op de andere plaats lezen w^, dat een bode van den Fran- 
schen koning den hertog van Brabant komt manen, z^n meester 
by te staan in den oorlog tegen Vlaanderen. Een der ridders, 
daarbfl tegenwoordig, roept uit: 

Hedenmeer 
So ne werd hi hier berecht. 
Eer die hertoge over recht 
Antworde geeft, daer sal s^n ere 
Van over Mase menlch here. 

6, 13, 56. 

„Heden kan de bode geen bescheid kragen. Eer de hertog 
naar recht antwoord kan geven, moeten eerst de baronnen van 
't Overmaassche tegenwoordig z\jn. Zonder hunne toestemming 



^) Er staat (ook in de uitgave van Jonckbloet) niet daet 0.1*., maar 
daer o. r. Men scbgnt daer met over verbonden en recht als een werk- 
woord opgevat te hebben. Doch dan bad het rechtte moeten zgn. Onze 
verbetering wijst zich zelve aan. Reeds de versmaat toont, dat op die 
syllabe een klemtoon moet vallen: dus niet daer, maar daet. 
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kan de hertog geen besluit nemen". Ook hier is de beteekenis 
4 van over recht aan niet de minste bedenking onderhevig. 

En nu nog een voorbeeld uit Stok e zei ven. FlorisV, niets 
vermoedende van het gesmede verraad, zit te Utrecht met de 
edelen aan tafel: 

291 61 slere side waren gheseten 

Herman van Woerden ende Ghisebrecht 

Van Amestelle, de over recht 

Altoos te slere taefle saten, 

Ende met hem dronken ende aten. 

Dandre waren gheseten daer, 

Dene voren, dandre naer, 

Als daer betaemde haerghellke. 

4, 1358. 

„Ieder zat op de plaats, die hem naar zyn rang toekwam. 
Ter wederzijde van Ploris zaten Woerden en Amstel, die 
rechtens altyd aan 's graven tafel aanzaten". Men ziet, over 
recht staat hier geheel met jure mo geiyk. 

Zoo is dan de beteekenis onzer zegsw^ze, gel^k zy door de 
analogie — naar de eigeniyke kracht van het voorz. over — 
werd aangewezen, door de onloochenbare getuigenissen onzer 
oude schrijvers, ook van Stok e zelven, gestaafd. De gevolg- 
trekking ligt voor de hand. Men heeft zich in de bedoeling 
van Stok e vergist. Graaf Dirk, zegt deze, lag op het slot 
Ter Horst, als die nog rechtens de voogdt) van Utrecht in 
handen had. De beschuldiging, door Wagenaar tegen den 
graaf ingebracht, is dus ongegrond. Zy was echter niet, geiyk 
Bilderdijk meende, eene onder stelling , maar eene misvatting. 
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Aan het einde der beschrijving van den Sporenslag somt 
Vel the m een aantal der edelste Fransche ridders op, die in 
dien str^d waren gesneuveld. Allen te noemen, zegt hy, zou 
m\j te zwaar vallen; maar degenen, wier namen hy vermeld 
heeft, waren de voornaamsten. Htj drukt dit aldus uit (IV, 38, 
VS. 57): 

Dit was tgiey ute genomen 

Van den genen die daer waren comen. 

Het woord staat letterlek zoo in het handschrift. Le Long 
verklaart het door „H puykjen*\ Ik heb daar niets tegen wat 
den zin betreft, want blijkbaar is de bedoeling, dat de ge- 
noemde ridders het puik, het uitgelezenste gedeelte van het 
Fransche leger uitmaakten. Maar ik laat my niet wijsmaken, 
dat er ooit een woord giey in dien zin bestaan heeft. Ook de 
heer Oudemans tw^felde er te recht aan, die ffiey in zyne 
Bydrage, 2, 673, behoedzaam met een vraagteeken opnam. 
Doch wjj mogen gerust dat vraagteeken en het geheele woord 
uitschrappen. Voegen w^ slechts aan de i een klein schrapje 47 
toe, en aan het eind eene n, die zoo dikwyis in de pen bleef. 
Wy lezen dan: 

Dit was tgreyn utegenomen. 

Het greifij dat was de echte Middelnederlandsche benaming 

voor hetgeen wy het puik, de bloem noemen. Ontleend aan 

fr. grain, lat. gramim, gold het woord eigeniyk in den zin, 

zoowel van zaadkorrel^ als van pU of kern. In Maskeroen, 808, 

leest men van 

den greyne, 

Dat in midden een mudde ]eghet, 



♦ [Uit ,Tek8tcritiek" in De Taal- en Letterbode, IV, 1873, blz. 46—50]. 
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en appelffreine vindt men in Hor. Bdg. 12,19. Overdrachteiyk 
werd het, evenals ons pU en kern, van datgene gezegd dat in 
zyne soort het beste, het fijnste, het uitgelezene is; vooral 
in toepassing op personen, die het puik of de bloem van hun 
stand of hunne soort zQn. In de Brab, Teesten, 6,984, leest men : 

Tien Uden was in Brabant 

Van allen ridderscape tgrein, 

Menich vrome stout capitein, 

Die hem verstonden van wapenspele. 

En in vs. 5650: 

Robbrechte, sgraven brueder van Namen, 
Die doen van wapenen was tgrein, 
Ende die vermertste capitein, 
Diemen in sinen tiden vant. 

Evenzoo in Segelifn v. Jerus. t 27 b [uitg. d. Verdam, 
VS. 5035]: 

Van allen striden is hy greyn alleyn. 
Alle, die hier s^jn int pleyn, 
Moghen ontsien s^jn wijs. 

In de Exc. Cron. v. Brab, f. 83 r°, in een lofdicht op Roeland : 

Van allen ridderscapen waren si tgreyn, 
Hi ende Olivier. 

In de fragmenten van den Malag^s, bg B i 1 d e r d ü k, ^. Versch. 
4,164: 
48 Boven al der werelt ute ilesen') 

So was mfln lief tsuptile grein, 
Ende van ridderscepe souvrein 
In eiker maniere, in eiker w\]8. 

') Bg het aanhalen van dit vers maak ik van de ongezochte gelegen- 
heid gebruik, om te herroepen wat ik in m^ne Taalzuivering, bl. 94, van 
dit üeaen gezegd heb. Ik ontkende daar, tegenover Bilderdgk, het 
bestaan van i of y, als wisselvorm van het voorvoegsel ge. Het is mg 
sedert gebleken, dat ik mg vergiste en Bilderdgk gelgk had. Als 
dialectische eigenaardigheid komt i of g meermalen voor. Ziehier de voor- 
beelden, die ik aantrof: idaen {Vad. Mus. 1,289) ; idragen(Vad, Aft». 2,364); 
geloven en gelagen {Maatsch. d, Ned. Lett, N, B. 1\ 148); gmanc, gemanc 
{Nat. Bl, Leidsche hs., f. 57 c, 94 a) ; geonde, gesonde (Aid. f. 114 6) ; imet, 
gemet ( Vad. Mus. 2,357, 368) ; gecot, geschat (Belg. Mua. 2,385) ; iwont (bg 
IJpey, Geech. d. N, Taal, 2,350). Volgens Serrure, Vad. Mus, 1,281, is 
deze vorm nog 'heden in West- Vlaanderen bekend. 
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Eerste bliscap van Maria, vs. 1504 (Belg, Mus, 9, 114), waar 
aan Joachim de geboorte der H. Maagd wordt aangekondigd: 

Qod seit dat ghi gecrigen selt 

Een vrucht, van allen vruchten greyne. 

Ook vindt men het in 't meervoud gebezigd, als in Segel^n 
V, Jerus. f. 30 a [Verdam, vs. 5412]: 

Dan stjn sy greynen van clergien 
Ende die vroetste van kerstenheit. 

Men ziet, hoe al deze plaatsen met die van Velt hem over- 
eenstemmen en aan de juistheid van onze verbetering geen 
twijfel overlaten. Doch alvorens van grein af te stappen, wil 
ik nog even opmerken, dat het woord niet alleen vergeleken- 
derwQze, voor de besten van allen, gebezigd werd, maar ook 
absoluut voor een uitstekend persoon in 't algemeen, zonder 
rechtstreeksche vergeiyking met anderen, evenals wy, nevens 
het puik, het uitgelezenste van zekere hoeveelheid, ook een 
puikje zeggen, voor iets dat in z^jne soort uitstekend is. Vooral 
gewoon was de uitdrukking edel grein, van edele helden ge- 
zegd. Zoo in Brab. Yeesten, 6, 11837: 

den jongen van Cleve, dat edel grein, 
Ende Willeme sgreven sone van Zeyn. 

R^kr. V, Vlaanderen, vs. 5969: 

Die ander broeder was een edel greyn, 
Ende wart een vrome heere valiant. 

En VS. 8658: 49 

Ernout de Dodenchem, een edel greyn. 

Werken van de Maatsch, d, Ned, Lett,, N. R., 7', 147: 

Daer moeste menich eidel grain 
Neder vallen in den velde. 

Belg. Mits. 9, 156, van Philips den Schoone, by z^n intocht 

te Brugge: 

Met processien, soot wel betaemde. 
Was ontfanghen dat edel greyn. 
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Eyenzoo nog in bet Geuzen-liederboek: 

Graef Maurits reyn, 
Dat edel greyn, 
Yan keyserlQcken bloede ^). 

Ook in deze opvatting treft men het meervoud aan, als by 
Coornhert, Odyss. 2, 180: 

Telemache, int aenval, kiest uyt de cloecxste greynen. 

De beer Oudemans, die in zQne B^rage, 2, 786, deze 
twee plaatsen aanbaalt, verklaart grein door loot, spruü, telg, 
in overeenstemming met de oorspronkelijke beteekenis van 
zaadkorrel, zaad. Docb uit al bet boven aangevoerde is genoeg- 
zaam gebleken, dat de loop der beteekenissen een andere 
geweest is, dat men van het begrip van pü of kern tot dat 
van het beste, het uügdezenste ovei^ing, en vandaar, by uit- 
breiding, het woord in 't algemeen op een uitstekend persoon 
toepaste. Het werd dan ook niet alleen van ridders en sti^ders, 
maar evenzeer van Jonkvrouwen gezegd. De heer Oudemans 
voerde reeds uit een kluchtspel van 1672 de woorden aan: 

Schoon maegdeiyk greyn, als Yenus amoureus. 

En ook elders was die naam van grein een gewone term, 
wanneer een minnaar van of tot zv|ne geliefde sprak. In Cupidoos 
60 Lusthof leest men nu eens van „Een overschoone greyn. Die 
my hout ghevanghen" (bl. 30), dan weder van „Overschoone 
greyn, Zeer reyn" (bl. 23), „ O versoeten grcj/n" (bl. 46), „Princes, 
eeZ greyn'* (bl. 60), enz. In Visscher's Brabbel. 16: 

„lek wil t'avondt wel komen, is 't uw gerljf? 
„Neen, dan komt het greynf dat ik bemin". 

Yooral in vereeniging met allerliefste. Zoo by Nu man, 
Stryt d. Qem. 38 a: 

Laet ons gaen, alderliefste greyn, 
Daer men swaermoedlch getreur es verfoeyende. 



O Ik haal hier opzettelgk niet aan wat men in Belg. Mus, 9, 59, leest: 

Tprieel ont Troyen, den edelen greyne, 
Gegroeyt, gebloeyt, es Braesel genaemt. 

Biykens de deelw. gegroeyt en gebloeyt is greyn hier in den oorspron- 
kelgken zin van zaad genomen. 
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Visscher, Brabbd. 68: 

Soo bid ick u, mijn alderliefste greyn. 

Geeft my weder mfln hert, dat ghy houdt in ptjn. 

En in een lie<^'e van Teunis Harmsen, aangehaald in 
Algem. Konst- en Letterb. 1850, 1, 148: 

Adieu, m^n oMerliefste greyn, 

In geestelijke toepassing, die door het bovenstaande volkomen 
wordt opgehelderd, vindt men grein gebezigd in een vroom 
lied in II(yr. Bdg. 2, 21 : 

Jesus is mijnre harten grein, 

Hem minnen wil ende anders ghein. 



REINAERT, II, vs. ösoe.' 



[Uitg. d. Martin, va. 5496]. 



Het zoogenaamde Tweede Boek van den Beinaeri ligt in de 
uitgave van W i 1 1 e m s nog geheel ongewasschen voor ons. By 
herhaalde bewerking, ook voor de academische lessen, is het 
my gelukt het meeste in orde te brengen, en zoodra m^jn tyd 
het veroorlooft, hoop ik het voornaamste daarvan mede te 
deelen. Ééne plaats echter wil ik reeds nu behandelen, omdat 
ik er pr^s op stel het merkwaardige woord te redden, dat 
W i 1 1 e m s verdonkeremaande. Nevens taalzuivering is voor den 
criticus ook taalverr^king een plicht: het opvisschen en ineere 
herstellen van antieke woorden, die onkunde of misverstand 
uit de teksten verdwenen deed. 

In de beschrijving van den wonder vollen kam, het tweede 
der kostbare kleinoodiön, die hy beweerde aan de koningin 
gezonden te hebben, spreekt Reinaert van de beelden, die er 
op prakten. Hy drukt zich aldus uit: 

Datter menich beelt in steet 
Van finen goude, wel gesmeden^ 
Half knokels lanc ende daer beneden. 

Ik begin met op te merken, dat smeden geen sterk werk- 
woord is, en dat de beelden op het veld van den kam niet 
gesmeed, maar gegraveerd waren (vs. 5575 gegreven, bij Reineke, 
VS. 4975, gegraven): waaruit volgt, dat de dichter gesneden 
schreef. Doch dit is eene bijzaak. Van meer belang is de lengte- 
maat van die beelden. „Half knokels lanc*\ heet het by W i 1 1 e m s. 
Die lezing echter steunt op niet het minste gezag. Zij is ont- 



* [Uit „Tekstcritiek" in De Taal- en Letterbode, IV, 1873, bb. 68-71]. 
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leend aan de prozabewerking en was niets anders dan eene 
willekeurige verandering, die de omwerker in de plaats stelde 
van het woord, dat hy in 't hs. vond, maar evenmin als 69 
W i 1 1 e m s begreep. Het hs. heeft, volgens W i 1 1 e m s , duvekds ; 
ik tw^fel of dit juist is, althans in het zeer nauwkeurige, 
indertyd door Groebe vervaardigde afschrift, dat ik bezit, 
staat duuckelB. In dien klank, hoe misschreven ook, schemert 
de echte vorm nog duideljjk door. De afschrijver verwarde 
slechts eene m met ck. Er stond in z^n voorbeeld buiten twijfel 
duumdSf gewyzigde spelling voor dumadèj want zóó had de 
dichter geschreven: 

Half dumaels lanc ende daer beneden. 

Dumael, verkorte vorm van dumemael, duummael, was de 
oude benaming van een duim als lengtemaat. Als M a e r 1 a n t 
den omtrek van Babyion in voeten opgeeft, voegt hy er by 

(P, 5, 8): 

Ende elc voet, daer ie af scrive, 
Die es XVI dumael lanc. 

Evenzoo in eene ordonnantie betreffende de stadsmaten van 
Brussel, in Belg. Mus. 4, 261 : „Die sal maken een evensester 
{havermud), hi sal vullen een roggensester vol ende een gelte 
.... oec al vol in enen groten dumemael na", d. i. op iets 
meer dan een duim na. En straks daarna vindt men herhaal- 
deiyk de uitdrukking: „een dumemael min". 

Aan dumemaelf dumael, beantwoorden de op dezelfde w\jze 
gevormde woorden naghdmael, stroomgod en vinghermael, die 
Ei liaan vermeldt op ifaeZ, by hem door mensura vertaald. 
Het laatste, de benaming van den vinger als lengtemaat, leest 
men in Maerlant's Nat. BL, Leidsche hs., fol. 119c: 

dat si ter stonde 
Niet dan drie vinghermalc syn lanc. 

Ook in andere samenstellingen werd oudtyds dit ma^l gebe- 
zigd ter aanwyzing eener lengte- of afstandsmaat. Men zeide 
scotmaelj werpmaely roepmaelj voor den afstand, dien men met 
schieten, werpen of roepen bereiken kon. Maerlant, Sp. IV', 

27, 29: 

In een scip es hi gedraghen, 7 o 

Ënde ge voert, daert al tfolc sagen, 
Wel een scotmacl van den lande. 
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„ÜUra iadum sagiUe", heet het bö Vincent ius, dus op 
den a&tand van een boogschot. Rymbybel, 27005: 

Een acotmael waest van den lande. 

En 78. 28869 leest men van iemand, die door een steen 
uit een oorlogswerptuig getroffen werd, 

Die hem thooft van den buke sloech 
Ende mer dan een scotmctd wechdroech. 

Dat is zeker kras, maar by Josephus luidt het niet minder 
sterk: „cranium ad tertium usque stadium iactum*\ 

ütenbroeke, /^. II*, 77, 39, verhaalt ons van een „pape'*, 
die het verbiyf van Maria Magdalena in de woest^n wilde naderen : 

Doe wilde hi bat naerre gaen dier stede, 
Maer hem besweken alle die lede. 
Als hi dtoerpma^ van enen steene 
Daer bi quam; 

waar Vincentius heeft: „cumqiie ad unius iactum lapidis 
apprqpinqiiaret'\ 

In een gedichtje, afgedrukt in Vod. Mus, 4, 145, wordt de 
vraag gesteld, hoe groot de afstand is tusschen hemel en aarde, 
en het antwoord, dat ik in zyn geheel moet mededeelen, luidt 
(VS. 21): 

Heere, het is sonder ghetal, 

Meneghe mile van hier tote daer; 

Nochtans machment roupen al 

Met eenen roupe, dat es waer; 

Want men mach niet so stilleklne 

Tote Gode bidden principael, 

Hine ghehoert altoes de zine: 

Dus eist min dan een roupmaeh 

Dat dit mad als maatsbepaling een echte oude term was, 
leeren ons de verwante talen. Reeds het Ohd. kende mdZ, mdli, 
als in hlauftmdl (loopmaal), stadium; staphmai, een stap; 
scrUamdlif eene schrede; spanmdlij eene spanne; spurtmdlij 
71 stadium; en dan ook thümmdli, ons dumema^l, dumael (Gr af f, 
2, 716). Ook in het Mhd. en Oud-Noordsch treft men dergel^ke 
woorden aan, en bekend z^n de Angelsaksische adverbia als 
fótmadumf stapsgewijze, bümaelum en sticcemaelum, stuksge- 
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w\jze, daelmaelumf gedeelteiyk, enz., die met den dat. plur. 
van mael zijn samengesteld, en dus eigenlijk b^ voetmcUen 
enz. beteekenen. In het goth. mêl werd het begrip van macU 
op den tijd toegepast, maar daarnevens stond mêla (jióSiog) als 
inhoudsmaat. De oorspronkel^ke beteekenis was natuurlek die 
van maat in 't algemeen; want het woord is eene afleiding 
van den stam ma, meten: verg. oud-noordsch mcUj mensura, 
zw. mal, deensch maal. Het is inderdaad hetzelfde als ons maal 
in de multiplicatieve bywoorden zesmaal, zevenmaal enz., waar- 
voor het Eng. six times, seven tvmes zegt. Zie verder Diefen- 
bach, VergL Wtb. 2, 61, Weigand, Wtb, 2, 91, en 
Schmeller, Bayer. Wtb, 1, 370; 2, 563, waar men nog het 
oude daumel vermeld vindt, dat aan ons dumael beantwoordt, 
al werd het dan ook door sommigen verkeerdelijk als daum-eüe 
opgevat. 



ROSÉ, BL. 254, VS. 65. * 



In de fragmenten van eene andere bewerking der Rosé, 
door Dr. Verwas aan z^ne uitgave toegevoegd, en vroeger 
reeds naar een afschrift van Bilderdtjk door Clarisse 
uitgegeven in Taalk. Mag. 3, 163 vlgg., leest men de vol- 
gende verzen: 

Ie groetse weder ende mettesen 
Nam si mine hant in hare hant, 
Die witter was dan een raven cant. 

De laatste regel is altyd eene cmx interpretum geweest. Ik 
moet bekennen, dat ik er lang geen weg mede geweten heb. 
Uitleggingen als die van Clarisse, die cant als blanke wü 
opvatte en met lat. candidus vergeleek, om dan het geheele 
vers te verklaren: „blanker dan het zeldzame dier, de witte 
raaf', hebben in onzen t^d afgedaan. Er bleef dus niets over 
dan de uitdrukking met Dr. Verwas „onverstaanbaar" te 
noemen, in afwachting van nader licht. Dat licht is m^j nu 
onlangs opgegaan. In een gelukkig oogenblik is de ware lezing, 
waar ik zoo dikwyis vergeefs naar zocht, mij onverwachts 
ingeschoten. De verandering, die men te maken heeft, is niet 
eens zoo bister groot. Het hs., dat thans onder mQ berust, 
heeft letterlek ,j. raue cant: niet een, maar .ƒ, iets dat sch^n- 
baar op hetzelfde uitkomt, maar hier — als blijken zal — 
lang niet onverschillig is. Men zette eenvoudig de r en de t; 
of u om, vervange de c door t, waarvan zy in het oude schrift 
nauwel^ks te onderkennen is, vereenige dan wat ten onrechte 
gescheiden werd, en leze: 

Die witter was dan yvoren tant, 
♦ [Uit .Tekstcritiek" in De Taal- en Letterbode, IV, 1873, blz. 74-75]. 
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evenals in de Roae, vs. 1118: 

Witter dan yvorijn been, 

„Het oorspronkel^ke, dat veel korter is, geeft volstrekt geen 
licht", zegt Dr. Verwas. Doch vermoedel^k heeft de bewerker 75 
eene andere redactie voor zich gehad dan den Franschen tekst, 
dien w^j kennen, en wel denkel^k heeft hg daarin gelezen: 
„plus blanche que dent dHvoire". 

Is het mU gelukt het raadsel te ontcijferen en de echte 
lezing op te sporen, dan laat zich de oorsprong der schrome- 
igke misvorming gemakkeiyk verklaren. Er stond waarsch^niyk 
in een vroeger afschrift, misschien wel oorspronkeigk, yvaren 
tantf want die vorm yroer, yvaren was eertyds gangbaar. Zoo 
leest men, en nog wel in *t rtJm, in WcUewein, vs. 873, waar 
sprake is van eene kostbare bedstede: 

Van finen goude die pilare, 
Entie sponden van yvare, 

By ongeluk dwaalde de y van yvaren een weinig ter z^de 
af, en werd door een afschrtjver voor het getalmerk ,j. aan- 
gezien. Het overbl^vende varen tant, nu onverstaanbaar ge- 
worden, verliep daarop nog verder en deed het dwaze raven cant 
ontstaan. In een aantal plaatsen onzer oude schr]jvers is de 
lezing nog wel erger verduisterd. 

Heb ik hier het getalmerk j. of .t. moeten wegc^feren, de 
billijkheid eischt het elders te herstQllen. In het Abele spel 
van Lanseloet leest men b^ Hoffmann, vs. 571, waar de 
boschwachter zich beklaagt, dat hy in z^n eenzaam woud 
nooit een „wyf zag: 

Noch nie en quammt in mUn ghemoet. 

M^n vriend Moltzer (vs. 591) laat mi eenvoudig weg, en 
zegt van quam: „nam. het (d. i. w^f)'* Dat pronomen kan 
echter zoo niet achterwege biyven, en er is geen spraak van 
eene bepaalde vrouw, maar van eenige vrouw in 't algemeen. 
Moltzer had geiyk, wat de m betreft: die was by vergissing 
uit de laatste letter van quam herhaald. Maar dan biyft nog 
de i over. Laat ons die behouden, en schreven: 

Noch nie en quam een in mlJn ghemoet. 
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In ODze vorige vergadering heeft ons geacht medelid De 
Goeje uwe aandacht gevestigd op eene merkwaardige plaats in 
het geschrift van üonstantinus Porphyrogennetus, 
de Administrando Imperio, cap. 9. De Grieksche keizer beschrfjft 
daar, hoe de Kussen, op reis naar Gonstantinopel, gewoon 
waren met booten den Dnieper af te zakken, en welke hin- 
dernissen zy op dien tocht ondervonden door de talr^ke rots- 
versperringen, die in dien stroom de vaart belemmeren. De 
voornaamste van die (pgayfioC of rotsdammen, bQ welke de 
rivier onbevaarbaar is, noemt h^j op, en vermeldt hunne 
namen in de beide talen, die destyds in Rusland gesproken 
werden, ^PayciaxC en Z%ka§iviaxlf d. i. in het Slavisch en in het 
Russisch, de taal der 'Bo^, der afstammelingen van de Wseringen 
of Zweden, die Rusland aan hun gebied hadden onderworpen. 
Met 'Paaiaxl wordt dus de taal der Zweden of Noormannen, 
het Oud-Noordsch, bedoeld. 

Het is inzonderheid de Noordsche naam der vierde ver- 
sperring, waarop de heer De Goeje, naar aanleiding van een 
schrijven van den heer Kun ik te St. -Petersburg, opmerkzaam 
maakte. De woorden van Constantinus luiden aldus: eW 

oOrcag x6v xixagxov q>Qay(i6vy xbv (liyavj xbv iitiXeyófUvov^PtoCiaxl fikv 
^ Ati(p&Q^ Uxlaptvtaxl dh NsaöriXj Óióxt gxokevovöiv ot nelsK&vot slg 
xoc U^dqia xov (pQccy^ioü. Die plaats werd dus in 't Noordsch 
210 'AeigxxQ^ in 't Slavisch Necccrix genoemd, naar de pelikanen die 
daar op de rotsen nestelden. Het Slavische veaai^x baart geene 
zwarigheid: nesyti is inderdaad de naam van den pelikaan in 



* [Verslagen en mededeelingen der Kon. Akademie van Wetenschappen, 
Afd. Letterkunde, 2^ R., V, 1876, blz. 209-223. (Voorgedragen 11 Oct. 1875)]. 
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de Slavische talen. In Oud-Slavisch werd het ook, naar het 
getuigenis van M i k 1 o s i c h , van den gier gezegd ; en dit behoeft 
ons niet te bevreemden, want de eigenlijke beteekenis is de 
onverzaddyke, zoodat de naam evengoed van dien roofvogel 
gelden kon als van den pelikaan, die gulzig de visschen in 
z\jn keelzak opschept *). Maar in het Noordsch, zegt C o n- 
stantinus, heette de vogel asKpag. De vraag is: hoe dat 
woord te verklaren, dat ons van elders geheel onbekend is? 
Men gist, dat ietq>dQ hetzelfde zal z\jn als ons ooievcuirf dat 
in oudere en nieuwere dialecten in tal van vormen voorkomt. 
De Noormannen, meent men, zullen den hun onbekenden pelikaan 
met den naam van den ooievaar benoemd hebben, geiyk wei 
eens meer aan verschillende dieren dezelfde naam is gegeven. 

Ziedaar de gissing van den Petersburger geleerde, die door 
den heer De Goeje in uwe jongste vergadering werd voor- 
gedragen, met het doel om eene wisseling van gevoelens uit 
te lokken en daardoor, zoo mogel^'k, tot zekerheid te geraken. 

Zoo ik de vr^heid neem aan die uitnoodiging gehoor te 
geven, het is omdat ik de geopperde gissing volstrekt on- 
aannemeiyk acht, en daarentegen eene andere verklaring wensch 
voor te stellen, die my voorkomt op vry wat beter gronden 
te rusten. 

Tegen de geiyksteiling van oxiq)aQ met ooievaar heb ik drie 
bezwaren : 

1®. De pelikaan en de ooievaar zQn zoodanig verschillende 
vogels, dat het niet wel mogeiyk sch^nt den naam van den 
een op den ander over te dragen. Niets is op zich zelf na- 
tuuriyker, dan dat men, b\j het zien van een dier dat men 
tot dusverre niet kende, er den naam aan geeft van een ander 211 
bekend dier, waarmede het in gedaante, in levenswijze, in ge- 
luid of anderszins eenige gel^kenis heeft. Doch waar volstrekt 
niet de minste gelijkenis bestaat, is zulk eene overdracht van 
benaming nauweiyks denkbaar. En het gold hier niet een vogel, 
dien de Noormannen niet kenden: althans hunne voorouders 
in Noorwegen hadden hem best gekend, geiyk ons weldra 



M Ook in Duitschland wordt de pelikaan in de volkstaal vielfras», nim' 
mersatt en schlueker genoemd. Zie Erünitz, Oêkon, technol, Encyld., 
GVIII, 274, 287, en Naumann, NaturgisehichU der Vogel Deutêchlande, 

XI, 52, 150. 
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bigken zal. Was hjj hun misschien in Rusland vreemd ge- 
worden, en waren z^ den ouden naam vergeten? Het kan zyn. 
Maar eilieve, toen zy dan aan den Dnieper die nieuwe peli- 
kanen zagen, wat kon hen toen aan den ooievaar doen denken, 
die geenerlei kenmerkende eigenaardigheid met den pelikaan 
gemeen heeft ? Veeleer lag de vergel^king met een anderen 
watervogel, de waggelende gana, voor de hand, geiyk dan ook 
werkeiyk in de volkstaal de pelikaan by ons kropgans, by de 
Duitschers krqpfgana, beiUelgam, sackgans of meergans genoemd 
wordt. Maar is het waarschgnl\jk, dat een vogel, die by het 
ééne volk de gedachte aan eene gans opwekt, door het andere 
met een ooievaar zal worden vergeleken ') ? 

2®. Indien men aanneemt, dat de Russische Noormannen, 
by het zien van den pelikaan, hem den naam van ooievaar 
gaven, dan gaat men uit van de onderstelling, dat de ooievaar 
by hen een zeer bekende vogel was, dien zy werkeiyk gewoon 
waren aifar te noemen. Maar in hun Scandinavisch stamland 
hadden hunne voorouders den vogel niet gekend. Vermoedeiyk 
hadden zy hem het eerst in Rusland gezien, en in dat geval 
is het wel waarschyniyk, dat zy öf den Slavischen naam aan- 
genomen, öf in hun eigen Noordsch een naam geschapen had- 
2 1 2 den, die iets kenmerkends beteekende. Hoe zouden zy aan aifar 
gekomen zyn? Dat ooievaar een woord is, by zonder in Neder- 
duitschland te huis behoprende, lydt wel geen twyfel. Men 
moet dan onderstellen, dat reeds in oude tyden, reeds vóór 
dat Rurik zyne heerschappy in Rusland vestigde, reeds vóór 
862 derhalve, de Noormannen, die op hunne zwerftochten in 
de Nederduitsche en Friesche gewesten den vogel leerden 
kennen, dien Nederduitsch-Frieschen naam In de Noordsche 
taal hadden ingevoerd, en dat die vervolgens met de zege- 
vierende Wseringen tot in het Zuiden van Rusland was door- 



') Dat de hedendaagsche Grieken in Macedonië en Epiras — volgens 
bericht van den heer Kun ik — den ooievaar niet ftsXaQY<if* maar ntisxavo; 
noemen, bewast hier niets. Het is eene verwarring, niet van de beide 
vogels, maar van de twee Qrieksohe woorden, die beide met ^«^ beginnen. 
Dat de ongrieksche bevolking van die gewesten, toen zy Grieksch leerde 
spreken, die twee woorden verwarde, is zeer nataurlgk. Zulke vergissingen 
bfj het spreken van vreemde talen kan men dagelgks waarnemen. Maar 
dat vsa taalfouten en niets meer; in elk geval is het geheel iets anders 
dan het verwisselen van twee verschillende vogels door het volk zelf, 
dat ze beide kent. 
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gedrongen. Maar indien werkelijk de naam by de Noormannen 
zoo oud en zoo verre verspreid was, dan mag het ons toch 
wel bevreemden, dat er nergens in het Noorden, noch in eenig 
oud geschrift, noch in eenig dialect, het allerminste spoor van 
gevonden wordt, zoodat wt| het woord in de Noordsche talen 
in het geheel niet zouden kennen, zonder het toevallige bericht 
van den Griekschen keizer. Toen later de ooievaar in het 
Noorden meer bekend werd, noemde men hem storkr. Die 
naam komt reeds in de jongere Edda voor '), en ook sedert 
is stork in Zweden en Denemarken het gewone woord gebleven. 
Maar van aifar is nergens in Scandinavië een zweem te ont- 
dekken. Is het dan wel te gelooven, dat dit by de afstamme- 
lingen van Rurik de gewone naam zou geweest ztjn? 

3^. Ik kom tot m^n derde bezwaar, dat ik niet minder ge- 
wichtig acht. Het betreft den vorm des woords. Ik zal m^ 
hier niet verdiepen in eene beschouwing van den oorsprong 
en de geschiedenis van den naam ooievaar. Ik voor my hecht 
nog altjjd aan de verklaring, door J. Grimm gegeven, en ook 
door ons in het Ned, Wdb. (op Adebaar) aangenomen, volgens 
welke het woord eigenlek heüaanbrenger beteekent. Ik erken 
echter gaarne, dat de vergeiyking der verschillende dialect- 
vormen eenige zwarigheden aanbiedt, die ik vooralsnog niet 
vermag op te lossen. De volksetymologie heeft het woord zoo- 
danig op allerlei manieren gewijzigd, dat het uiterst moeiiyk 
valt den oorspronkeiyken vorm vast te stellen en uit te maken, 
wat het grondbegrip geweest is, wat daarentegen door het sis 
spelende volksvemuft er in gelegd werd. Maar dit alles mogen 
wy voor 't oogenblik ter zyde stellen. De vraag is hier alleen : 
mag men by de Noormannen in Rusland, in de eerste helft 
der 10^® eeuw, den vorm a£tq>ciQ aannemen? Dit nu acht ik 
meer dan stout, en althans in stir^d met de gegevens, waaruit 
wü ons oordeel moeten opmaken. De oudste vormen, die wy 
kennen, luiden in *t Oud-Nederduitsch odébaro, odebero, odeboro '), 
mhd. odebare, odevare, mnl. odevare, oudevare, Oud-friesch adebar. 
Later zien wy allerlei wisselingen opkomen : in de Nederduitsche 
streken: adebar, adebdr, edébar, edebere, edefare, oedber, oedver, 



>) Edda Snorra Sturlus. (Hafniae, 1852), II, 489. 

') Otivaro, dat Grimm (D. Wiirierb. I, 176) opgeeft, is niet een werke- 
lyk voorkomende vorm, maar alleen een door Grimm onderstelde, ter 
verklaring van het jongere otfer^ waarvan hjj een voorbeeld aanhaalt. 
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etir<r enz., bg de Friezen: abar, aber. eiber, om van andere 
jongere en bigktaar opzettelijke veranderingen, als oa/^Vdaar, 
aribar, arrebarre, heiieuter, heüebart, heilebate, heübot, odebar, 
fjiiernreer enz. niet te gewagen. Men ziet, dat de oudste vormen 
zonder uitzondering in het eerste deel des woords de d ver* 
toonen, en dat in het tweede deel de b ouder is dan de r, die 
vermoedeiyk eerst ontstaan is doordien men het woord, waar- 
van men de afleiding niet meer begreep, met varen ivliegen) 
in verband bracht. Mag men nu aannemen, dat, in stryd met 
deze twee vaststaande feiten, reeds drie of vier eeuwen vroeger 
by de Noormannen in Rusland de vorm zonder d en met r 
of /* in gebruik zal geweest z^n? Dat komt my zeer gewaagd 
voor. De uitstooting der d tusschen twee vocalen, of liever 
haar overgang tot j, waardoor raden tot raaien, mede tot mee, 
lieden tot lien, r^den tot rijen, boden tot booien, spoeden tot 
spoeien, Muiden tot Muien werd, is een verscbynsel, dat in onze 
taal zich niet vroeger dan de eerste helft der 14*^^ eeuw spo- 
radisch begint te vertoonen, en eerst in de tweede helft van 
die eeuw algemeen is geworden. Het kan in de volksspraak 
eerder z^n opgekomen dan in de geschrevene taal, die w\j 
kennen; maar veel ouder kan het toch niet z\jn. In andere 
Oermaansche talen is het weinig bekend, in oude t\jden in 
214 't geheel niet. Het is waar, er zyn enkele woorden van oude 
dagteekening, waarin eene uitlating der d veel vroeger heeft 
plaats gehad. Ons geacht medelid Kern heeft zich beroepen 
op het telwoord vier, uit fidicor ontstaan, en op den naam 
Cloms voor Hludwig. Hy had er nog enkele andere, als Diewer 
voor Thiudwar, Liewerd voor Liudwardy Auicerd voor Aduard, 
kunnen büvoegen. Doch ik meen op zyne toestemming te mogen 
rekenen, wanneer ik opmerk, dat deze voorbeelden in ca&u 
niet toepasseiyk z^n. Men heeft daar niet te doen met de uit- 
stooting der d tusschen twee klinkers, of haren overgang in j, 
maar met eene assimilatie van de d voor w, ter verrayding 
van de letterverbinding dw, die in het midden van een woord 
wat zwaar viel uit te spreken. Op dezelfde wyze vindt men 
ook hier en daar de d voor de Z en m geassimileerd, dl en dm 
tot II, mm, geworden '), en vervolgens ook wel tot enkele l 



*) Verg. örimm, D. Gramm, P, 123, 443. Men pleegt hiertoe ook /yoeZijA;, 
kwalijky leelijk te brengeD, die voor goellijk, ktvaaUijk,leellijk zouden siASLBy 



AEI<t>AP. 213 

en m verkort. Dit zQn geheel andere verschijnsels dan waar 
het hier op aankomt. De weglating der d, of haar overgang 
in j, tusschen twee vocalen is, zoover wjü weten, eene eigen- 
aardigheid van lateren t^d. Zou dan de odebare reeds vóór 
de 10^® eeuw in het Noorden z^jne d hebben verloren? Of 
liever, zou dè Friesche vorm eiber, dien de Noormannen dan 
moeten overgenomen hebben, reeds van zoo ouden t^d dag- 
teekenen? Met de taalgegevens, die wy bezitten, is dat niet 
overeen te brengen. 

Evenmin aannemelQk is de overgang van de & tot t? in die 
hooge oudheid. Dat het laatste deel des woords, hoe men ook 
het eerste moge verklaren, eene afleiding is van beren^ dragen, 
schynt aan geen redelijken tw^fel onderhevig. De oudste ons 
bekende vormen hebben de b. Die b kon licht in v overgaan, 
vooral toen men aan het ww. varen begon te denken; maar 
omgekeerd zou de overgang van va tot ba door geenerlei ana- 215 
logie te rechtvaardigen z^n. Is nu de b de oorspronkelijke 
consonant, die wy eerst in jonger vormen voor de v zien 
wtjken, mag men het dan waarschynlyk achten, dat reeds in 
de 10^® eeuw de Noormannen aeupag zouden gezegd hebben, 
dat derhalve de Friesche vorm cebar, eiber, door een veel 
ouder cevar, eiver, zou voorafgegaan ztjn? Wederom meen ik 
te mogen beweren, dat dit in strijd is met de gegevens, die 
ons oordeel moeten bepalen. 

Ik heb u drie bedenkingen tegen de voorgestelde verklaring 
van aEifpccQ ontwikkeld. Neemt men ze alle drie te zamen: 
bedenkt men dat de pelikaan kwaiyk met een ooievaar kan 
vergeleken worden, dat de Friesche naam van den langbeen 
aan de Noormannen in Rusland niet wel bekend kan geweest 
z^n, en dat de vorm van èeupuQ ons verbiedt het met odebare 
geiyk te stellen, dan zal het, geloof ik, raadzaam zQn, den 
ooievaar te laten vliegen, en liever te zeggen: „w^ verstaan 
AeiffdiQ niet", dan eene gissing aan te nemen, die zoo hoog in 
de lucht zweeft als de ooievaar zelf maar doen kan. 

Wat de heer Kun ik in z^n schrijven aan Dr. De Goeje 

door assimilatie gOYormd oit goedlijk, kwaadliik^ leedlvjk. Doch de jaistheid 
yan die verklaring acht ik nog niet volkomen zeker. Misschien kom ik 
elders op die woorden terag. Dat de wegvalling der d in blüeap mede 
aan assimilatie is toe te schrgven, leert de bgvorm blisacap {Alex. V, 838, 
Vod, Mus. I, 373, vs. 25; 375, vs. 86 vlg.). 
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meldt, dat een Russisch schip, ten tQde van Peter den Groote 
gebouwd, door dezen Aïfar genoemd werd, welke naam van 
HoUandschen oorsprong was en ooievaar beteekende, heeft na- 
tuurlijk met de quaestie, die ons hier bezighoudt, niets te 
maken. De Gzaar gaf aan verschillende schepen Hollandsche 
namen, meest vogelnamen. Een noemde h^ a^/'a^» hetgeen ons 
Hollandsche ooievaar moest voorstellen. Met het Noordsche 
&Bupa(f staat dit in geen verband. Het klinkt vrij ^^^rdig gel^k, 
maar bloote gelijkheid van klank, zoo vaak een louter spel 
van het toeval, is bU etymologische vragen een uiterst be- 
drieglijke gids. Ten hoogste zou het kunnen zjjn, dat men by 
het kiezen van den naam affar aan a^fpaq van Gonstan- 
tinus gedacht had, en daarin reeds toen een ooievaar meende 
te vinden. Was dit het geval, dan blijkt alleen, dat het ver- 
moeden van den heer Eu nik al uit den tijd van Gzaar Peter 
dagteekent. Maar voor de verklaring van het woord zelf is 
daarmede niets gewonnen. 

Nu ik heb afgebroken, wil ik trachten op te bouwen. Ik 
216 wil eene uitlegging aan uw oordeel onderwerpen, die mij 
voorkomt beter te voldoen aan den stelligen eisch van een 
dergelijk onderzoek: zich niet op het gebied van hypothesen 
te wagen, maar uit het bekende op te klimmen tot het onbe- 
kende, en langs dien weg — zoo mogelijk — tot de oplossing 
van het raadsel te geraken. In allen gevalle zal mUne uit- 
legging dit voorhebben, dat de pelikaan een pelikaan blijft, 
en het Noordsche woord uit de Noordsche taal geregeld ver- 
klaard wordt. 

Ik begin met de zeer natuurlijke vraag, waaraan men echter 
niet schijnt gedacht te hebben : hoe werd door de Noormannen 
en andere oude Germaansche stammen de pelikaan genoemd? 
Onder al die namen moet er toch wel één zijn, die eenig 
licht geeft. 

De Oud-Noordsche naam, die tot ons gekomen is, en die 
bewijst — zoo het bewijs noodig heeft — dat de Noormannen 
den vogel wel degelijk kenden, luidde skarfr. Het woord komt 
in de jongere Edda voor *), en nog heden is in Noorwegen 
skarv de gewone benaming, zooals niet alleen het oude woor- 



Ter boven aang. pi. — Onder meer andere soorten onderscheidde 
men vooral twee: dUa-skarfr, de gevlekte, en topp-skarfr, de gekuifde. 
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denboek van ChomeP) ons mededeelt, maar ook Aas en in 
zyn Noorweegsch woordenboek bevestigt. Ook het Ohd. had 
acarba, acarwa *), en nog heden is in het Nhd. acharbe bekend. 
Het middeleeuwsch Lat\)n maakte er acarbo van '), en daarvan 
schijnt de hedendaagsche wetenschappelijke naam Pelecanua 
Carbo eene verbastering te ztjn. Vergeleken met ags. sceor/an, 
knagen, b^ten, pikken, beteekent akarfr zooveel als pikker, 
hakker. Het drukt dus hetzelfde uit als het Grieksche mU%av 
of TseAcxag, dat men van ^rcAexao}, hakken, afleidt. Maar met 
het oude aufpaq heeft het niets gemeen. 

Hoe andere Germaansche stammen den pelikaan noemden, 
is ons gelukkig niet onbekend gebleven. In den 102^^'^ Psalm, 217 
VS. 6, leest men in de Yulgata: „similis factus sum peüicano 
solitudinis". Onze Statenb^bel heeft, misschien juister, een 
roerdomp. Doch de Vulgata is het voorbeeld van alle middeleeuw- 
sche bijbelvertalers geweest. WU kunnen dus in die vertalingen 
of in de daaraan ontleende glossen nagaan, hoe zy den naam 
péUicanua hebben wedergegeven. 

De Oud-Nederlandsche psalmvertaler uit de 9**® of 10**® eeuw 
heeft, blükens de glossen van Lipsius, het woord ^oorheiger 
vertolkt. Heiger, ags. higere, nhd. heher (hdher), is de naam 
zoowel van den specht (Picua) als van den meerkol (Oarrulus). 
De vertolking is licht te verklaren. Ook in het Grieksch was 
TceXsKav of nekexag eigenlek de specht, de houtpikker of boom- 
hakker. Later werd het op de kropgans overgedragen. De Oud- 
Nederlandsche vertaling was dus, naar de analogie van het 
Grieksch, niet kwaad gekozen*). Maar voor aeigxÜQ geeft ook 
zy geen licht. 

In het Oud-Hoogduitsch komen verschillende namen van den 
pelikaan voor. Behalve het reeds genoemde acarba vindt men: 
huaegomOf hiaigomOj aisigomOf vn&igo, huagir, vdaing, grdhdutél *). 
Ik begeef m^ niet in een onderzoek naar de uitlegging van 
die woorden. Zy bevatten niets, dat ter opheldering van aeupuQ 
zou kunnen strekken. 



>) ITI, 1648 6. 

«) Zie Gr af f, VI, 541, en Schmeller, Bayer, Wib, III, 897. 

^) Diefenbach, OI088, Lat-Germ., p. 517a. 

*) Eene bepaalde soort, de PeUcanus GraeuluSy wordt nog in Duitsch- 
land in de volkstaal aeehüher genoemd. Zie Krünitz, a. w. CVIII, 298, 
en Naumann, a. w. XI, 88. 

*) Diefenbach, Gloaa., p. 421 ö, en Novum glo9S.y p. 285. 
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In het Angelsaksisch z^Jn drie namen bekend: stangiUa^ 
vanföta en düfedoppa. De beide eerste laat ik daar: zy be- 
teekenen rotaachreeuwer en grauiopoot, maar voor ons doel ztjn 
zfl onverschillig '). Doch de derde naam, düfedoppa, die mede 
218 volkomen helder is, w^jst ons den weg. Het is eene samen- 
stelling van düfariy dyfan, indompelen, duiken, en het daarmede 
nauw verwante doppa, duiker, van den stam deopan, die insge- 
lijks indompelen beteekent, en waarvan dop, indooping, dopetlan, 
indoopen, dqpened, duikeend, dopfugel, duikvogel, ztjn afgeleid: 
verg. ons doopen, goth. daupjan, indompelen, enz. Düfedoppa 
is dus eene herhaling of versterking van hetzelfde begrip door 
twee b^Jna geiyke woorden : het is alsof w^j duiJcdokker zeiden, 
een duiker of duikelaar by uitnemendheid. Die naam düfedoppa 
was niet door den vertaler verzonnen, maar werkelijk aan de 
volkstaal ontleend. In de ruimere opvatting van duikvogel in 
't algemeen is het woord in gebruik gebleven. Het oudere 
Engelsch zeide dyvedopper of divedapper^), en thans heet het 
didappeVj dat hetzelfde beteekent als dobchick of dabchick, in 
gewestelijke spraak ook divyduck ^), in welke woorden men 
denzelfden stam dyfan, eng. dive, terugvindt. Dat van dien 
stam ook düfe, ons dutf, is afgeleid, evenals eng. ducA; van 
duUcefij behoef ik wel niet op te merken. Het zoo even ver- 
melde divyduck is wederom eene herhaling, het treffende even- 
beeld van het oude düfedoppa. 

De Angelsaksen derhalve noemden den pelikaan duiker. Zij 
kenden den vogel van nabij, want in Schotland wordt hiJ veel- 
vuldig aangetroffen. De naam, door hen gegeven, is dus van 
meer belang dan deze of gene benaming, door een bijbelver- 
taler wellicht biJ vergissing gebezigd. En voor de soort, die 
zil kenden, was de naam bij uitstek gepast; want in Schot- 
land huist, evenals in IJsland, dat geslacht van kropganzen, 
dat men Rotspelikanen {Sula of Dysporus) heet, en juist van 



') Verg. de Deensohe namen söravn^ zeeraaf (om 't geschreeuw), en 
hvidUMring, in Noorwegen kvitlaaring^ witpoot (bjj Chomel, t. a. pL in 
hundlaring verbasterd). Zie Aasen, Ordhog over det Norske Folkesprog, 
421 (op Skarv), De naam söravn stemt volmaakt overeen met dien van 
cormoran^ want dit laatste is ait eorvus marinu« verbasterd. Zie Brac het, 
Dict Etfftn, 154. 

«) Halliwell, Dict, I, 307, Nares, Glossary, 207. 

') Barnes, GloBsary of the Dorset dialect, 52, in Transactions of the 
Philol Society, 1864. 
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deze getuigt de heer Schlegel in z^ne HanéU. tot de Dier- 
kunde, 1, 466, dat ztl „uitstekend duiken'*. 

Van de pelikanen, die de Noormannen aan den Dnieper 
zagen, bericht Gonstantinus, dat z^ daar op de rotsen 
nestelden. Zy moeten dus öf tot hetzelfde geslacht der Rots- 
pelikanen behoord hebben, öf we) tot dat der Cormorans of 219 
Aailecholvers {Phalacrocorax of Carbo), die mede, volgens den 
heer Schlegel, „zich aan rotsachtige zeekusten en aan de 
oevers der meren en rivieren ophouden*'. Maar ook van deze 
deelt hy ons mede, dat z^j „voortreffel^k dutten en zwemmen'*, 
en in alle werken over ornithologie kan men dat bevestigd 
vinden ^). Ik wil nog slechts een enkel getuigenis aanhalen, 
omdat het juist die cormorans betreft, die in de wateren van 
Rusland huizen. Van deze zegt Pal las in z^ne Zoographia 
Rosao-AsicUicaf II, 298: „In aqua natant usque ad iugulum 
immersi atque expedüimme et diutimme urinantur'* '). 

Het staat dus vast, dat de rotspelikanen of cormorans aan 
den Dnieper uitstekende duikers waren, en zeker, indien de 
Noormannen hen duikers genoemd hadden, evenals de Angel- 
saksen de hunne deden, dan zou die naam recht eigenaardig 
geweest z^n. Ook in Duitschland worden zQ in de volkstaal 
wel eens ganstaucher en kropftaucher geheeten *), en w^j zelven 
doen niets anders, wanneer wy ze aalscholvers of schollevaars 
noemen, want scholver, schoU&oaar, is in den grond insgelijks 
een duiker. Het is het Ags. scealfor, duikvogel, in oude glossen 
door mergus avis vertaald, eene afleiding van scelfan, scylfan, 
dat volgens Leo*) oorspronkelijk demergere, praecipüare be- 
toekende. 

Indien nu eens werkelQk de Noormannen de pelikanen 
duikers genoemd hadden, hoe had dan die naam in hunne 
taal moeten luiden? In het Ags. heet het ww. düfan of dyfan, 
maar het Engelsch zegt to dive, dat op een ags. b^vorm difan 
wfjst. Die bijvorm is ook elders bekend. Het Noordfriesch in 220 



*) Belangrgke bözonderheden omtrent het diep en lang daiken der 
Noordflcbe cormorans vindt men o. a. bg Faber, Ueber das Leben der 
hoehnordischen Vogel, 257—283. 

^ De door mg aangehaalde ornithologiBcfae werken leerde ik kennen 
door de welwillendheid van den heer Schlegel. 

') Naumann, a. w. XI, 52, 88. 

^) Angdsüchs. Olassar, 247. Het woord aeholver komt ook elders in ver- 
schillende vormen voor. Zie Naumann, a. w. XI, 52. 
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het Moringer dialect heeft döwen '), maar op de eilanden zegt 
men diwiyi *). En in het OudNoordsch zelf treft men mede de 
beide vormen aan. De meest gewone is dyfa, dien Jonsson, 
Egilsson en Cleasby vermelden, of dw/a, als Fritzner 
heeft; maar in het IJslandsch woordenboek van Biörn Hal- 
dors on (I, 143 è) wordt difa opgegeven, dat hö door „immer- 
. gercy dyppe ned" verklaart. Die wisseling van m of i/ en i is 
trouwens geen ongewoon verschijnsel, ook in het Oud-Noordsch. 
Zü doet zich bepaaldelyk voor by woorden, die oorspronkelijk 
den tweeklank iu hadden. Liet men den klemtoon op de u 
vallen, zoodat de i toonloos werd, dan onstond ü, y\ versterkte 
men daarentegen de i, zoodat zy lang werd, dan moest de u 
toonloos wegslippen, en werd het i. Een zeer duidelyk voor- 
beeld is het Noordsche thir^ servus, nevens thyr^), vergeleken 
met goth. thiiis. Evenzoo beantwoordt ohd. Ma, ons bij (apis), 
aan Oud-Noordsch öy, ags. beo; ohd. bli, lood, nhd. blei^ aan 
den btjvorm blio^ OudNoordsch bly; ags. alipan d^n ohd. sliufan, 
ons sluipen; ags. ttariy eng. tie, aan den bijvorm tyan, ons 
tuien; ohd. sUhhanf nhd. achMchen^ aan ons sluiken enz.; en 
op dezelfde vnize kon — omgekeerd — uit goth. heiv, ags. 
hive, ohd. hiwi, nevens de echte vormen hijlikj hd. hei-rcUh, 
ook huwen, huwelijk ontspruiten, zoodra men in hiwjan de w 
als u liet klinken en daarop den klemtoon verplaatste. Men 
pleegt den overgang der y tot f, geiyk men het noemt, als 
een feit van jonger dagteekening voor te stellen; volgens 
Grimm zou het in handschriften meest aan vergissing van 
den afschrijver te wyten zijn *). Doch uit de aangehaalde 
voorbeelden bljjkt, dat het hier geen overgang van den li- tot 
221 den f klank betreft, maar het ontstaan van ü en i beide, met 
gelijk recht, uit den gemeenschappeiyken grondklank iu. Dat 
dan ook het verschijnsel niet zoo jong, maar integendeel over- 
oud is, leert ons goth. speivanj ohd. en ags. spiwan, nhd. speien, 
ons spvjen (waarvan speeksel), vergeleken met de daarnevens 



*) Bendsen, Die Nordfr. Sprache, 315. 

') Clement, in Herrig*8 Archiv, X, 286. Over den overgang van f 
of V tot w in 't Noordfriesch, zie ald., bl. 269. Eene afleiding van dit 
Noordfriesche d'iwin is diwangh, bg Johansen, Die Nordfr, Sprache, 
133, door tunke vertaald. 

') Grimm, D, Gh-antm., P, 464. 

*) D. Gramm., P. 232, P, 364, 471. 
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gebruikeiyke vormen, Oud-Noordsch spyja, ohd. spiuwan, ags. 
speovjan, ons spuwen, die, blijkens lat. spuere, de grondvor- 
men z^n. 

Het Oud-Noordsche difa heeft dus gel^k recht als het meer 
bekende dyfa: het waren twee verschillende dialectische vor- 
men van hetzelfde woord, beide ontstaan uit een ouder diufan, 
ten nauwste verwant aan den stam diupan, waaruit diep, 
doopen enz. ontsproten. . Vormde men nu van het ww. een 
substantief, om het begrip van duiker uit te drukken, dan 
moest dit dyfari, difari luiden, of wel dyfar, difar, al naar- 
mate men öf het samengestelde suffix ari, goth. areis, bezigde, öf 
het enkele ar. Dit suffix ar komt in beteekenis met al, ohd. 
al, ü, overeen. Het Ohd. vormde van tühan, duiken, een subst. 
tühhal, tühhü, duiker, duikvogel. De roerdomp, dien w^ boven 
met den pelikaan verwisseld zagen, werd horohihhü, moeras- 
duiker, genoemd. Dit tühhü staat tot een Noordsch dlfar in 
geiyke verhouding als ons duiker tot Eng. diver. Een duikvogel, 
dien men in *t Ohd. tilhhü noemde, kon dus evengoed in 't 
Noordsch difar heeten, als hy nog heden in het Engelsch diver 
en op de Noordfriesche eilanden diwar heet'). 

Ik heb achtereenvolgens drie punten vastgesteld: 1°. dat de 
Angelsaksen den pelikaan duiker noemden, dat hy ook elders 
zoo heet, en dat ons aalscholver hetzelfde beteekent; 2°. dat 
de pelikanen aan den Dnieper uitstekende duikers waren; en 
3". dat dyfar of difar de Oud-Noordsche naam van een duiker 
moet geweest z^n. En nu terugkeerende tot het raadselachtige 
XsupccQ, zal ik my wel mogen veroorloven, in die A het dwars- 
streepje een weinig naar beneden te schuiven, de ^^ in zi te 222 
veranderen, en jdBiq>dQ, of liever nog Jiupag, difar, te lezen : 
juist het woord dat wy noodig hadden, als de meest gepaste 
Oud-Noordsche benaming van den aalscholver of rotspelikaan *). 

Mocht iemand schromen eene verklaring aan te nemen, die 
eene verandering der lectio recepta vereischt, hy bedenke, dat 
die Noordsche en Slavische woorden in een Grieksch hand- 



*) In de Noordfriesche dialecten van Föhr en Amram luidt het suffix 
nog heden ar. Zie Johansen, t. a. pi., 184 vlg. 

') De Bchryf difar, met behoud van de a, zoowel om de hooge oudheid 
Yan het woord, als naar aanleiding van Atupóg zelf. Indien echter het 
woord langer voortbestaan heeft, zal het in later tijd wel de a verloren 
en difr geluid hebben. Verg. Grimm, D, Oramm., II, 122. 
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schrift wel niet met de stiptste juistheid zullen geboekstaafd 
zQn. Reeds Bandurius, in z^ne aanteekeningen op Gon- 
stantinusy stelde eene verbetering voor op een der Slavische 
namen, en zegt: „nee dubito quin ita sit scribendum, quippe 
Graeci exteras voces passim corruptas ac depravatas proferunt". 
Ook bU den naam '£<r<yoi;:r^, die volgens Gonstantinus in 
het Noordsch zoowel als in het Slavisch fii^ xoi^tf^or» be- 
teekende, emendeert hy zonder aarzelen Neaaowclf omdat niet 
slapen in het Slavisch nesupi heet. Bij had er by kunnen 
voegen, dat die woorden in het Oud-Noordsch nè sofa luiden: 
hetgeen de noodzakelijkheid van het voorvoegen der v dubbel 
bewast. Evenzeer houd ik m^j overtuigd, dat ook de overige 
Noordsche namen, OvlfioQcl, BaQov<pÓQogy Aedvtt en Zxqov^ow^ 
wel niet zonder hulp der critiek volkomen klaar zullen worden. 
Ik zou voor die woorden wel de aandacht van den heer Kern 
willen inroepen, wiens scherpzinnigheid reeds zoovele raadselen 
heeft opgelost. HU zeker zal de laatste zQn om bezwaar te 
vinden in het veranderen van eene A in J, wanneer alles ons 
dringt, niet HsupÓQf maar Js£(paq te lezen. 

Gaarne erken ik, dat ook m^ne verklaring eene gissing is. 
Volstrekte zekerheid is in dergel^ke taalquaesties uit zoo ouden 
tyd zelden te verkregen. Doch m\jne gissing steunt, dunkt mg, 
228 op betere gronden ; zy is niet een bloot vermoeden, maar het 
gevolg van vergeiyking en redeneering. Als zoodanig meen ik 
ze aan de nadere overweging van deskundigen te mogen 
aanbevelen. De goede genius der taalkunde z|j m^ genadig, 
indien ik door het wegjagen van een ooievaar heiligschennis 
gepleegd heb. Maar ik geloof, dat déze ooievaar geen heilaan- 
brenger was. 
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Altyd is dit woord een kruis voor onze taalkundigen geweest. 
Men weet alleen, dat het voorheen in den zin van bastaard 
gold, en dat de thans gewone opvatting van een verhasterde, 
ontaarde^ uit die beteekenis b]j overdracht ontstaan is. Maar 
hoe dikwyis ook de vraag werd opgeworpen, vanwaar het toch 
afkomstig mocht wezen, niemand was in staat het raadsel op 
te lossen. Men beproefde allerlei gissingen, doch die vonden 
geen geloof, en men bleef even w^s. Of men het vroeger al 
afleidde van lat. ater^ om de zwarte snoodheid van zoo'n ont- 
aard wezen, dat was een grap, en niets meer. Of Weiland 
het al jywaarschtjniyk" achtte, dat aterling eene samentrekking 
zou z^n van achterling^ „d. i. iemand, die heimiyk ter wereld 
gekomen is en den echten kinderen achtergesteld wordt"; of 
Bilderdyk al beweerde, dat het verbasterd was van adderling, 
eene afleiding van adder, „als ware 't uitkruipsel, omdat de 
adder een viviparum is": daar kwam men geen stap verder 
mede. Zulke bloote vermoedens, zonder sch^n van bew^s, en 
met onze klankwetten moeil^k overeen te brengen, hebben 
niet de minste waarde. En zoo Dr. Brill in 1849 (Gids 2j bib) 
in a>ter het lat. adüUer meende te vinden, met verw^zing naar 
ft. dUérer en vergelijking van een paar woorden in welke de 
l is uitgevallen: in 1878 zal Prof. Brill ongetw^feld de eerste 
zyn om die conjectuur door een non liquet te vervangen. 

Aterling is inderdaad een zeer eigenaardig en opmerkelijk 
woord. Het bestaat alleen in ons Nederlandsch : in geene andere 



* [Taalkundige Bgdragen, II, 1879, bk. 5—14]. 
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oudere of jongere Germaansche taal is er tot dusver een spoor 
van ontdekt. Het staat in onze taal geheel alleen, zonder eenige 
verwantschap, zoover men weet. En toch komt het in onze 
schryftaal eerst laat voor, eerst tegen het einde der 16^® eeuw. 
't Is of het zoo onverwachts uit de lucht komt vallen, en 
niettemin ziet het er zoo echt antiek uit, dat het onwillekeurig 
aan eene herinnering uit den grijzen voortijd doet denken. 

Ik wil niet stellig beweren, dat ik de ware afleiding gevonden 
heb. By de weinige gegevens, die wü bezitten, is de zaak niet 
met volle zekerheid uit te maken. Doch ik meen althans eene 
uitlegging te kunnen voorstellen, die zich door hooge waar- 
schyniykheid aanbeveelt, omdat zy niet alleen den vorm en 
de beteekenis des woords ongedwongen verklaart, maar ook 
antwoord geeft op de vraag, waarom het zoo alleenstaat, en 
waarom het zoo laat in de schr^'ftaal is opgetreden. 

Ik moet beginnen met vast te stellen, wanneer en waar ons 
woord het eerst wordt aangetroffen. 

De oudste my bekende vermelding is die bij Kil i aan, die 
het aldus opgeeft: „Aeterlinck. Holl j. bastaerd. Nothus, 
illegitimus, incestus". De eerste druk van het Etymologicum 
is van 1688. Destyds was het dus in Holland in den zin van 
bastaard bekend. Of het in eenig Hollandsch geschrift van 
vroegere dagteekening — gedrukt of ongedrukt — voorkomt, 
durf ik niet verzekeren. Uit de 16^® eeuw weet ik geen voor- 
beeld aan te w^zen. 

Eerst met het begin der 17^® eeuw komt het woord recht 
eigenHJk in gebruik, en niet alleen het znw. aterling^ maar 
ook het bnw. aterlingsch. Hooft verhaalt ons (Rampz. 83), hoe 
Hertog Frans de Medicis z^nen bastaardzoon Antoni, dien h\j 
in „boellaadje" by Bianca Capello verwekt had, later wettigde 
door de moeder te trouwen. „Evenwel", voegt hö er by, „zorghd* 
hy, dat schier oft morgen de wettigheidt van eenen aaierVmg^ 
als Antonis was, moghte gewraakt worden". Het woord be- 
teekent hier niets anders dan bastaard, en met dien naam 
vereenigd leest men het by Bredero, Liedt-boeck, 1, 67a: 

Met Wevers en met Snyers, 
Met Voer-luy, met Paert-ryers, 
Met Boef, met Bedel-brock, 
Met AaterlinghSj met BaaterSy 
Met luy vol lofs en lasters. 
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En by Vondel 11, 684, waar Achelous tot Hercules zegt: 

Verkies met uw gedachten, 
Of ghy Jupljn wilt uw' verzierden vader achten, 
Of voor ztJn' aterling en bastertzoone gaen. 

Ook het bnw. aterlingach werd veelal met bastaard verbonden. 
Vondel 2, 181: 

Wech met dit hoerekint, en aterlinxen bastertl 

Spottend plachten onze dichters met dien naam van ater- 
lingschen basterd het booze Minnegodje, den door Mars in over- 
spel by Venus verwekten Cupido, te beschimpen. Spieghel 
had hem in zyn Hertsp. 1, 65, reeds genoemd: 

Den aterlingschen dwergh, een kind blind en ontzinnig. 

Maar Anna Visscher dichtte eene „Muytefry tegen Cupido** 
en riep uit (Z, Nachteg, 1, 17; Qed, 106): 

lek berst van sp\jt, als my dees aeterlifiysche bastert 
Syns moeders schoonheyt prtJst. 

En Cupido beklaagde zich daarover bQ Venus (Hooft, Ged. 
l, 122 vlg.): 

Wel mach men, Moeder lief, getuigen sonder logen, 
Dat geene Goon by ons houden of halen mogen; 
Maar is de sp^t des niet te grooter, datter sy 
Op aerden, 't laechste rondt, soo snooden kettery, 
Dat sy ons niet alleen en weigert eer, maer lastert 
ü voor oncuis, my voor een aterlingschen bastertl 

Ziedaar de oudste voorbeelden die ik ken. Alle zyn uit het 

« 

begin der 17^® eeuw, alle van Amsterdamsche schryvers. Zy 
staven het getuigenis van Ki liaan, die aterling bepaaldeiyk 
een HoUandsch woord noemde. Men mag die aanwyzing zelfs 
nog een weinig beperken: uit Noord-HoUand is het in onze 
schryftaal binnengedrongen. 

In Noord-Holland, het voormalige West-Friesland, had de 8 
volkstaal vanouds, uit den aard der zaak, een sterksprekend 
Friesch karakter, en vele Friesche uitdrukkingen zyn daar lang 
bewaard gebleven. Deze opmerking bracht my vroeger op de 
gedachte, of aterling wellicht eene afleiding kon zyn van het 
Friesche athay atta, vader, het goth. atta, een woord in de 
Duitsche talen wyd en zyd verspreid, maar vooral by de oude 
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Friezen in gebruik. Het achterv. -l-ing vormt patronymische 
namen. Ateling zou dan vaderszoon beteekenen, den zoon van 
den vader alleen, maar niet van diens wettige huisvrouw; een 
zoon derhalve buiten het huweHJk verwekt'). De inschuiving 
van de r in eene tóonlooze syllabe zou geen bezwaar opleveren : 
die heeft ook in karpoets en korporaal, in kersoffel, kersouw en 
kerstanje, in scherminkelf versieren enz. plaats gehad *). 

Ik beken, dat dit vermoeden my aanvankelijk zeer toelachte. 
Ik heb het echter nooit openbaar gemaakt, omdat er by nader 
inzien twee zwarigheden in den weg stonden, die my noopten 
myne meening te laten varen. Zoo ik ze thans, eenmaal over 
het woord sprekende, toch mededeel, doe ik dit alleen, opdat 
niet een ander hetzelfde deukbeeld oppere, maar dan wellicht 
de zwarigheden voorbyzie. 

De eerste bedenking is deze, dat het Friesche atha, zoover 
wy weten, alleen in overdrachteiyke opvatting gold, als be- 
naming van een rechter, dien men eerbiedshalve vader placht 
te noemen. Reeds in de oude Friesche wetten werd het woord 
zóó, en zóó alleen, gebezigd: zie Richthofen 613, Hal- 
bertsma 129. In den eigeniyken zin zeide men heitha, thans 
heüe, heü. Een vaderszoon had dus niet ateling, maar heiteling 
moeten heeten. 

Maar er is nog een ander bezwaar, dat rechtstreeks uit het 
boven behandelde voortvloeit. De aangehaalde plaatsen toonen 
duideiyk, dat aterling in ongunstigen zin gebezigd werd, als 
eene uitdrukking van minachting en smaad. Van een bastaard 
9 kon men spreken zonder een hateiyk bydenkbeeld: niet alzoo 
van een aterling. Als Hooft d§n zoon van Bianca ^eenen 
aaterling'* noemt, dan vergete men niet, dat hy Bianca afschil- 
dert als: „een* vrouw, die eertydts elk voor zyn geldt had 
kunnen hebben", en „der welke niets, dan eer en deughdt, 
ontbrak". Men gevoelt, in welken zin hy aterling bedoelde. By 
Bredere komen de „aaterlinghs** in gezelschap van „boeven 
en bedelbrokken" voor. Vondel noemde het woord in éénen 
adem met hoerekind', en al werd dit in latere uitgaven — 
preutsch en laf — in vondeling veranderd, men behoeft niet 



^) Prof. De Goeje deelt m^ mede, dat in het Arabisch een bastaard 
werkelQk ibn'Ctblhi d. i. vaderazoon genoemd wordt. 

^) Zie mgne verklaring van kersouw in Taal- en Letterb. 1, 267 [Hier- 
boven, blz. 158]. 
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te vragen, wat Vondel geschreven had. De naam aterlingsche 
ba&taardf die ons wel wat pleonastlsch klinkt, bewast, dat het 
bnw. aan het znw. een nieuw en eigen denkbeeld toevoegde, 
en getuigt dus wederom, dat aterling sterker dan bastaardf dat 
het een smadeiyke term was.. Wel mocht Cupido dien schimp- 
naam als eene beleediging opnemen en zulk eene aantyging voor 
la^er verklaren. 

Met deze ongunstige opvatting nu gaat het niet wel samen, 
het woord van cUfia af te leiden. Vaderszoon, die naam zou 
wel denkelijk de bloote aanduiding gebleven z^'n van onwettige 
geboorte, maar zonder b|jbegrip van minachting of hoon. Het 
zou geUi'k hebbeu gestaan met ba8taard, zooals dat in ons spraak- 
gebruik wordt opgevat. Maar aterling is, althans in de schryf* 
taal, van den aanvang af opgetreden als een hatelijk woord, 
als een schimpnaam. 

Ia er van een dergeiyken schimpnaam ergens eene weder- 
gade op te sporen ? Niet zonder verrassing vond ik in het Brem. 
Niedera. Wörterb. 1, 324, het volgende aangeteekend : 

„Etterling, die Erstgeburt der Hunde, ein junger Hund 
vom ersten Wurfe. ü. ein Mensch, der in der argsten Unreinig- 
keit erzeuget ist. ü. ein giftiger, boshaftiger Mensch. Man 
h&lt dafQr, dasz der Bisz eines solchen Hundes giftig sey, und 
dasz die Wunde nicht leicht heile. Wir haben hier das possir- 
liche Wiegenlied: 

Slaap, Kindken, slaap. 
Dien Vader is een Aap 
Dine Moder is een Etterling. 
Slaap, du verwesseld Horenkind.'" 

Tot juist begrip van dit merkwaardige woord uit de Neder- lo 
duitsche volkstaal houde men in 't oog, dat etter oudt\jds venijn^ 
gif beteekende, en vooral van dieriyk venyn gezegd werd. In 
talryke afleidingen en samenstellingen vooral doet zich die 
bet eekenis voor. Ags. cettern en dtorltc, giftig; dtorberende, gif- 
dragend; dtorcoppa, giftige spinnekop; dtorcrceft, gifmengkunst ; 
cUordrinCj gifdrank, enz. In gewestelijke spraak z^n een aantal 
zulke woorden met etter en etter ook in Duitschland bekend. 
Ik haal er slechts een paar aan, omdat zjj blikbaar met etter- 
ling in nauw verband staan. Vooreerst het bnw. etterbietsk in 
Westfalen, bö Kosegarten (bl. 96) vetkld^SiTd door „giflbeiszig, 
boshaft'\ als b. v. in het zeggen: „he is so etterbietsk ds enrüe'\ 

16 
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hg is ZOO giftig'bits als een reu. Yeig. K u h n ' s ZeUschr, 6, 79. 
En daarnevens bet znw. eiterbössery in het Westerwaldsche, 
ook aierbósser luidende, en dat Schmidt {Westenc, Idiot. 52) 
omschitjft als: „eine Art Hunde, deren Bisse sehr giftig sejm 
sollen, weswegen sich die andere Hunde vor ihnen fürchten", 
en: „ein boshafter, giftiger Mensch". Verg. ook Grimm, D. 
Wtb. 3, 892, op Eiterbissig, „mordax, virulentus". Men ziet, 
wat een etterling was: een booze, botende en giftige hond. In 
het volksgeloof nu gold een jonge hond van het eerste nest 
voor een gevaarlek dier: z^n beet was giftig, en de wond 
niet licht te heelen. Zoo'n jonge hond in 't bijzonder, zoo*n 
eersteling, kreeg dus den naam van etterling. Maar in de platte 
volkstaal werd het woord ook op menschen toegepast. De 
ritsige teef is te allen tyde het zinnebeeld van liedermkheid 
geweest. Een kind, in ontucht geteeld, kon dus zelf als hond 
worden gescholden. En als het nu eene „erstgeburt'' was, een 
jong uit het eerste nest, een kind door den vader vóór zyn 
huwelök verwekt, dan lag het scheldwoord etterling voor de 
hand. Zoo nam het woord de beteekenis aan van „ein Mensch, 
der in der argsten ünreinigkeit erzeuget ist"; met andere 
woorden, etterling stond met hoerekind geiyk *). 
II Dat zegt ook het wiegeliedje, in het Brem. Wörterb. aange- 

haald. Bekend is het volksgeloof omtrent de wechselbdlgej on- 
dergeschoven wanschapen wichten, door de Alven in de plaats 
gesteld van de echte kinderen die zj) wegstalen. Van zulk een 
wisseïbalg is hier spraak: het wordt vericesseld horenkiyid ge- 
noemd. De vader heet een aap^ en dat zal wel eene verbastering 
van alp zyn, of althans een alp of alf bedoelen, zoo leeiyk 



') Hoe nauw dan ook die beide denkbeelden van etter (giS) en ontucht 
in de yolksmeening aam en hingen, kan nog nit het volgende blgken. In 
eene glosse van Aelfric wordt ags. étorlic vertaald door ^venenosus, 
gorgoneus'' (Ettmüller 64). GorgoneuB staat daar voor giftig-, maar in 
Diefenbach*8 N. Gloss. 196 leest men de glosse: .Gorgones sant 
me re tri ces". En in zgn vroegere Gloss, 267 wordt ^or^o» in verschillende 
glossen wedergegeven door „eyn gemeyn wijff*' en ^echeuëzlich hur*\ Aan 
een en ander (al is het woord ook aan de Grieksche Gorgonen ontleend) 
zal wel, evenals aan dat volksgeloof omtrent het giftige van eerstgeboren 
honden, eene oad-Duitsche mythologische voorstelling ten grondslag lig- 
gen. — Misschien is het niet te onpas, hier even te wjzen op lat. vifus, 
dat meestal voor gif staat, maar ook voor het senten animalis genomen 
wordt. Liet etter die beteekenis toe, de toepassing op etterling zou niet 
kwaad zgn. 
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als een aap. Maar de moeder is een etterling, eene vrouw in 
ontucht geboren, en die naam past evenzeer op haar kind. 
Etterling en Iiorenkind worden hier als synoniemen gebezigd. 

En als men dan by een onzer dichters leest (Van der Vliet, 
Vruchten der Dichtl. 1, 177): 

Een onkuische aterlingy door vuile hoerery, 
Uit zonde en overdaad geboren, 

hebben w)J dan niet het recht om te besluiten : in dat Neder- 
duitsche etterling is ons aterling wedergevonden? 

In de a bQ ons tegenover de e in het Nederduitsch is geen 
bezwaar gelegen. Reeds zagen w|j in het Westerwaldsche eiter- 
bösser met aJterhösser afwisselen. De Angelsaksische vorm van 
ons etter was dtoTj dttor; in het oudere Engelsch heette het 
otter (Halliwell 107 vlg.). Ook in 't oudste Friesch moet 
het woord naar alle waarschQniykheid ater geluid hebben, maar 
in de jongere taal is de a verzwakt: daar luidt het otter ^ otter 
(Halbertsma 129, Stürenburg 7). Dat otter was ook in 
West- Friesland, in de middeleeuwen zelfs in Holland in gebruik. 
,^Ic sal s^n als een mot Ephraym, ende als otter den huyse 
Juda", leest men in den Delftschen B^bel van 1477, in Hoeea 5, 
12; en in HabaJcuk 3, 16: jfAtter moet in m^n gebeente in- ^^ 
gaen" ; op beide plaatsen ter vertaling van piUredo, zooals de 
Vuig. heeft. 

Wt) zagen boven, dat aterling uit Noord-Holland, uit West- 
Friesland afstamt, waar de taal sterk Friesch gekleurd was. 
Het Nederduitsche etterling moest daar atterling, vermoedel^k 
zelfs in den oudsten tyd aterling luiden. Dit komt volkomen 
uit, en bevestigt de identiteit der beide woorden. 

Volkomen, zeg ik. Doch misschien zal iemand die uitdrukking 
te sterk vinden. Als de oudste Friesche vorm ater was, zal 
men vragen, maar dat aier ging sedert in otter over, hoe komt 
het dan, dat ook aterling niet atterling geworden is? Het ant- 
woord is gereed. Men verstond aterling niet meer, toen aier 
in otter verliep, en zoo bleef het afgeleide woord onveranderd, 
terwyi het hoofdwoord otter en etter werd. Evenzoo bleef de 
naam Apeldoorn bestaan, ofschoon opd zelf al vroeg den vorm 
appel aannam; en averechts hield stand, ofschoon ave overal 
elders in af was overgegaan. Hoe licht had het mnl. smalen 
lieQe, behouden kunnen bleven, ook toen het bnw., waarvan 
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het gevormd is, reeds in omcMe den zwakkeren klinker be- 
komen had. Het b^woord vaken, vaak behield werkeiyk den 
ouden klank, ofschoon het mv. van vak niet meer vake, maar 
vakken luidde; want niemand wist meer, dat vaak van vak 
was afgeleid ')• Dergel^ke wisselingen van den volkomen en 
onvolkomen a-klank z^jn dan ook in andere gevallen niet zeld- 
zaam. Men denke slechts aan kater en kat^ katten; aan maken 
en makker, gemak; aan schrapen en schrappen; aan smaken 
en smakken ; aan waden en load, wadden ; aan waken en toak- 
ker, enz. Ook in aterling nevens atter is dus niets vreemds 
gelegen. 

Nu kunnen wy, geloof ik, de geschiedenis in haar geheel 
overzien. Aterling was een woord uit de oude Friesche volks- 
taal, dat, elders uitgestorven, alleen in West- Friesland voort- 
leefde. Het beteekende eerst, in 't algemeen, een bitsen, giftigen 
hond; daarna, in 't b^zonder, een hond uit het eerste nest, 
die voor giftig doorging; vervolgens, bU overdracht, een kind 
18 in ontucht verwekt, een hoerekind. In dien zin was het in 
de middeleeuwen een vuil scheldwoord in gemeene taal. Geen 
wonder, dat het in geschriften van dien t^jd niet wordt aan- 
getroffen. Maar allengs begon men den waren zin te vergeten. 
Ater veranderde in atter en etter, en aterling bleef alleenstaan, 
van zUne verwanten gescheiden. Wie kon nu nog gevoelen, 
wat een aterling eigenlek was? Zoo verloor het woord dat 
ruwe en onhebbeiyke van voorheen. Het bleef, ja, een hatelijke 
term, een schimpnaam om een onecht kind minachtend aan 
te duiden; maar het behoefde niet langer weg te schuilen in 
de lagere volksklasse, het drong ook in beschaafder kringen 
door. Daar vonden het Spieghel, Hooft, Bredere en 
hunne stadgenooten by de herleving onzer letteren. Zy namen 
het in hunne gedichten op, en aanstonds begon het, in dien styi 
en in die omgeving, edeler te klinken. Op lezers uit andere 
streken, die het nooit gehoord hadden en nu voor 't eerst in 
de poëzie leerden kennen, maakte het een eigenaardigen indruk. 
Het werd verjongd tot een nieuw en schoener leven. Het denk- 
beeld van onwettige geboorte liet het aan bastaard over, om 
zelf figuuriyk op te treden als benaming van den verbasterde, 
den ontaarde, die z^ne afkomst onteert. Die toepassing vinden 



') Zie myne verklaring van vaak in den Taalgids, 1, 278 vlgg. 
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w\j trouwens reeds b\j Bredero, zelfs in betrekking tot eene 
vrouw, in z^ne LTiceUe, bl. 45; waar Carponi aldus weeklaagt 
over zflne dochter: 

Wat kan ter werelt toch my swaerder komen op, 

Dat meerder prangen mach voor desen kalen kop, 

Als dat mUn eenich kint, m\jn dochter na den bloede 

(Dochter? neen, aaterlmgf en bastert van 't gemoede), 

Verlaet het pat des deuchts, en slaet ter slincker om? 

In dezen üguurl^ken zin is het woord sedert in gebruik 
gebleven. Maar, door dichters in de taal ingelijfd, bleef het 
eene dichteriyke uitdrukking. Buiten Noord Holland drong het 
nooit in de volkstaal door; en in Noord-Holland zelf; waar 
het oorspronkeiyk thuis behoorde, liet de volkstaal het varen, 
juist omdat het nu poëtisch begon te klinken en in een anderen 
zin werd genomen. Ziedaar de lotgevallen van aterling; zie- 
daar hoe het, in vuile straattaal geboren, nu eene eereplaats 
bekleedt in den dichterlijken st^l. Ook de woorden kabent u 
8ua fata I 

Hoeveel hangt er toch in onze wetenschap van het toeval 
af! Indien de schrijvers van het Brem. Wörterb. dat etterling 
niet hadden opgeteekend, dan ware de oorsprong van ons 
aterling nooit meer te ontdekken geweest. En hoeveel is er 
werkelijk voor altyd onnaspeurbaar geworden, omdat ons iedere 
vingerwijzing ontbreekt. Zien wiJ goed toe, dat ons niets ontga 
van hetgeen nog gespaard is gebleven. 



BELENDEN.* 



De spelende volksetymologie, altyd in de weer om alles, 
wat zy niet begrijpt, op hare manier uit te leggen en naar 
die opvatting den zin en den vorm der woorden te verdraaien, 
berokkent den taalvorscher vry wat hoofdbreken. Telkens is 
zg er op uit, hem door bedrieglijken sch\jn te misleiden. Er 
is vrg wat oplettendheid noodig om overal de raadselen te 
ontwarren, waarmede zy zoo menige uitdrukking omspon- 
nen heeft. Ons belenden levert daarvan een opmerkelijk 
voorbeeld. 

Van huizen en erven, die aan andere palen of grenzen, zegt 
men dat zy die belenden. Men spreekt van belendende gebouwen, 
van gevaarlijke belendingen enz. Ook van onderdeelen van 
huizen wordt het woord gebezigd: eene belendende kamer, een 
belendend vertrek. 

Onwillekeurig zal wel ieder meenen, dat belenden van land 
is afgeleid, eigenlek van een land gezegd, dat aan een ander 
raakt of paalt, en eerst later by overdracht op huizen en 
kamers toegepast. Die verklaring werd dan ook reeds door 
Weiland gegeven en sedert, zoover ik weet, door niemand 
in twyfel getrokken. Zy luidt des te natuurlgker, als men 
16 ziet hoe elders in Nederduitsche streken de uitdrukking bdand 
z^n gebruikt wordt. Ziehier een paar aanhalingen uit S c h i 1 1 e r 
en Lubben, Mnd. Wtb, 1, 218: „We lant wil besloeten laten, 
und de tegen oeme belandet is, nicht willich to graven", en: 
„Einen heerdt landes vann sostich grasen, dar by Tade Nannen 



* [Taalkundige Bgdragen, II, 1879, blz. 14-22]. 
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enz, ahn de suider schett helandett unde beswettet syen". Be- 
landet sin beteekent hier, 't is waar, geland zvjn *), land bezitten, 
landeigenaar zijn ; maar het wordt bepaaldelijk van aangrenzende 
grondbezitters gebezigd. Be tegen oeme belandet ia, die land 
bezit dat tegen het zjjne aan ligt; ahn de suider schett belandet, 
aan de zuiderscheiding land bezittende, ten zuiden aan z^n 
land palende: dat z^n immers de eigenaars der belendende 
gronden. En die twee woorden vereenigd, belandet unde beswet- 
tet — beland en begrensd — , getuigen ztj niet, hoe nauw die beide 
begrippen samenhangen, en dat er maar een klein stapje 
noodig is om van dit beland tot ons beUnd te komen? 

Doch, hoe waarschyniyk dit alles wezen moge, de taaikenner 
behoort op ztjne hoede te z^n en nooit uit het oog te ver- 
liezen, dat twyfelen de grondslag is van alle degeiyke kennis. 
En zeker, hier is reden genoeg om te tw^felen en ons oordeel 
nog wat op te schorten. 

Raadpleegt men oude oorkonden, dan ziet men, dat eertijds 
de eigenaars van lander^en de lenden plachten te heeten van 
het erf, waaraan hun land paalde. Ook op hunne landen zelve 
werd die naam toegepast: iets dat op zich zelf niet vreemd 
is, want het erf vertegenwoordigt den eigenaar, en de eigenaar 
het erf: men denke slechts aan het bekende „lam proximus 
ardet Ucalegon" van Virgilius. Lenden, hetzy dan eigenlek 
of overdrachtelijk genomen, stond met naaste geburen, aange- 
landen, of wel met aanliggende landen gelijk. 

In den giftbrief van Graaf Willem III aan West-Friesland 
van 13 Jan. 1310 leest men (Van Mieris 2, 90 6): „Alse 
twee mannen twisten om anevanc van lande, soe mogen se ven ie 
man, die naeste lenden s^jn, dat erve gheven; ende die dat 
erve verliest, die ghelt die boete". 

In een schepenbrief van de stad Hoorn van 't jaar 1436 
(aangehaald in de Proeve van Dulces A. 0. M. 2, 193) worden 
overgegeven: „tot eenen vrien eygendom twe morghenlants — 
die ghelegen stJn binnen der vriheden van Hoorn — dair lenden 
of syn Heyn Flor^sz. an di oestside, ende der kerken lant 
van Zwaech an die westside". Hendrik Florisz. en het land 



*) Hier te lande zeide men dan ook niet belandet ende beswettet, maar 
gelandet ende geswettet, als b. v. in de Landr. van Drente^ 3, 70: ,an dat 
goet gezwettet of gelandet te z^n". 



232 BELENDEN. 

der kerk van Zwaag worden gezamenl^k lenden genoemd. Het 
woord werd dus van eigenaars en erven beide gezegd. 

In een anderen brief van 1473 (t. a. pi. 2, 192) leest men : 
„Vyrden halven morghen lants — dair nu ter tyt lenden oflf 
sQn Dirck Johansz. an die oestsyde, ende die Regulieren van 
Amstelredam an die westsyde". 

Nevens het mv. lenden was ook een andere vorm, lendenen 
of lendens, in gebruik, die vooral later de gewone is geworden. 
In de Texelsche keuren en dükrechten van 1595, art. 14, 
wordt de verklaring, wie eigenaar was van den „onbekenden'* 
djjk, d. i. van den dyk dien niemand als den z^nen bekend 
had, opgedragen aan de „zeven lendenen'^ te weten „vier 
hoeven van den opganck, en drie hoeven van den afganck", 
dat is aan de „hoefheeren" of eigenaars der hoeven, wier 
hoefslagen in den d^k ter weerszoden het naast aan het be- 
twiste stuk dUks gelegen waren. Mr. G. De Vries Az., uit 
wiens werk over het Byks- en Molenbeatuur in HoUand's Noor- 
derkwartier (bl. 300) ik deze woorden overneem, handelt daar 
ter plaatse over het oude Zeventuig, en haalt verschillende 
voorbeelden aan, waaruit bl|jkt dat „de zeven naaste lendens'* 
de geijkte term was voor de zeven naaste aangelanden of, 
naar gelang van zaken, de zeven naaste gehoefslaagden (bl. 299, 
302, 303 enz.). 

Doch niet alleen de eigenaars der naaste landerUen, ook die 
van aanliggende bebouwde eigendommen werden lendenen ge- 
noemd. In den Amsterdamschen schepenbrief van lONov. 1618, 
waarby het erf der Academie aan S. Coster wordt overge- 
17 dragen, leest men: „Een erff, 't welck tegen woordich betimmert 
is, gelegen op de Keysersgrafft . . . , daer lendenen van z^n 
Staets Melisz. aen de noordtzyde, ende hy Comparant aen de 
suytzyde". En wederom in de overdracht van de Academie 
aan de Regenten van het Weeshuis, 14 Sept. 1622: „Een erf 
gelegen opte westzyde van de Keysersgraft . . . , met het ge- 
timmert ende toebehooren van dien, genaemt de Dujrtsche 
Akademie, daer lendenen van z^n Hendrick Bruynen, metselaer, 
aen de zuytzyde, ende Staets Meyer ende Pouwels Depree 
aen de noortzyde". Zie Wybrands, Het Amst. Tooneel, 
bl. 224, 226. 

Lenden, lendenen, lendens was dus de gewone benaming voor 
de aangelanden of naaste buren, en tevens voor de naastge- 
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legen erven. Dat ons belenden daarvan is afgeleid, behoeft wel 
geen betoog. Maar is nu lende, vi^aarvan lenden het mv. is, op 
zijne beurt een afleidsel van land? Hoe komt het dan aan 
dien anderen meervoudsvorm, lendenen, lendens? Evenmin als 
geland, gelande het mv. gdandenen of gelandena zou toelaten, 
is zulk een vorm bQ lende, als persoonsnaam, denkbaar. Doch 
w^jst niet Juist dat dubbele meervoud, lenden en lendenen, ons 
een anderen weg? Ook het lichaamsdeel van dien naam heet 
zoowel lende als lenden, mv. lenden en lendenen. Het luidde on. 
lend, ohd. lenti, mhd. lende; maar ags. en ofris. lenden: by 
ons lende en lenden beide. De Oud-Nederl. vorm was lendi (nom. 
pi. lendin, Ps. 72, 21); in *t Mnl. lende en lendene; in de 
nieuwere taal, sedert de 16^® eeuw, is lenden, mv. lendenen, 
het meest in zwang gekomen '). Evenzoo vinden w^ de aan- 
gelanden in de 14^® en 15^® eeuw lenden, in de 16^® en 17^® 
lendenen, lendens genoemd. Bl)jkt daaruit niet, dat men in beide 
gevallen met hetzelfde woord te doen heeft? 

Inderdaad, de vergelijking is verrassend en aanlokkend. B^ 
onze oude voorvaders waren zinnebeeldige voorstellingen, vooral 
in rechtsbetrekkingen, schering en inslag van het spraakge- 
bruik, en de lichaamsdeelen speelden daarbtl eene voorname 
rol. Welk lichaamsdeel nu was natuurl^ker zinnebeeld van het 
begrip zffde of kant, dan juist de lenden of lendenen? Wy is 
spreken van de vleugels van een leger, en zeggen dat het in 
den rug bestookt wordt. Hooft verhaalt (N. H. 8) van Fransche 
troepen, die door twee benden van weerszoden en door eene 
derde „op de borsr werden aangetast. Maar elders bezigt hij 
lenden in toepassing op een leger, en wel in verband met de 
hoornen en den nig. De Fransche bevelhebber, zegt hy {N. H. 18), 
maakte „van de paarden zyn middelspits, van de busdraghers 
de hoornen, van de spietzen den rug'* ; doch de onze schaarde 
zyne ruitery in v^ven: eerst drie hoopen licht paardenvolk, 
en deze „hadden tot lenden den vierden hoop, zynde Duitschen . . . , 
en deeze weeder de Neederlandsche benden*'. Met lenden 
bedoelt hy dus zeer zeker het lichaamsdeel, maar tevens over- 
drachteiyk de troepen, die aan de z^de, in de flank van het 
leger stonden. 



*J Verg. Huyd., Proeve, 2, 107 vlg. De dichter van S. C%ri«/. gebruikte 
beide vormen: v. 630 linden (nom. pi.), vs. 423 lindenen (dat. pi.). 
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Ook elders vinden wy lenden in 't algemeen voor z^de ge- 
bezigd. De woorden van Virgilius, Aen. 6, 42 : „to/u« ingens 
rupis", vertaalt Vondel 8, 426: „De lenden van de rots is 
hol". Op geHJke wtJze werd in het Nederduitsch het oude 
lanke gebruikt, niet alleen voor de zijde van het lichaam, maar 
ook voor zvjde of kant in toepassing op uitgebreidheden in de 
ruimte, als b. v. : „Up dy langken (van het vischwcUer) mogen 
sy vischen viff werff in deme yare by dage und nicht by nacht". 
Zie Schiller en Lubben, Mnd. Wtb. 2, 618. En volkomen 
hetzelfde is fr. cótéy eene afleiding van lat. costa, rib, doch 
waarin de benaming van het lichaamsdeel in de ruimere op- 
vatting van zyde geheel is opgelost. In het middeleeuwsch 
Latyn werd costa zelf reeds in dien zin genomen. „Ad 
dexteram costam dictae aulae", leest men by Du Cange 2, 
688 b »). 

Van het zoo even genoemde fr. cóte\ voorheen costéf had men 
in 't Oud-Fransch het afgeleide ww. costêer, by Du Cange 
t. a. pi. vertaald door „ad latus posUum esse*\ eene beteekenis 
die duideiyk spreekt uit de twee daar aangehaalde voorbeelden : 
„Une petite place, que les religieux Carmes de Rouen ont, 
19 faisant Ie bout de leur église et costeant leur dite église prez 
de la rue de grand pont"; en: „Une vuide place... costeant 
d'un costé iceulx religieux, et d' autre costé en la rue de 
l'aumosne". Costéer beteekent dus juist hetzelfde als ons be- 
lenden. Evenzoo flankeeren, fr. flanquer. Berust dan beknd-e.n 
niet op dezelfde overdracht? Costéer van costa, rib; flanquer 
van flanc, zyde ; belenden van lende. Is dat niet eene beslissende 
analogie ? 

Men zal my toestemmen, dat er wel reden is om te twyfelen 
aan de verklaring, die ons eerst zoo waarschyniyk klonk. Maar 
welke der beide uitleggingen is nu de ware? Is belenden wer- 
keiyk eene afleiding van lende, niet van land'f Alles gewikt 
en gewogen, geloof ik dat de waarheid in het midden ligt; 
dat belenden wel degelyk afstamt van land, maar dat de 
speelsche volksetymologie, door het met lende in verband te 
brengen, de geschiedenis van het woord tot een raadsel ge- 
maakt heeft. Ik moet korteiyk opgeven, waarop die meening 
steunt, en hoe ik het raadsel wensch op te lossen. 



*) Verg. ook skr. pdra'va, zyde, van pars'u, rib. 
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Het Oud-Hoogd. kende een znw. gilanto, in oude glossen 
door pcUriota, landgenoot, landsman, vertaald (Gr af f 2, 238). 
In het Oud-Nederl. luidde het gekndo, doch in andere beteekenis, 
t. w. in die van accola, aanwoner, buurman (QUm, Lips. 406). 
De beide opvattingen vloeiden uit de grondbeteekenis van het 
voorv. ge- f d. i. samen, rechtstreeks voort: de eerste als land- 
genoot f de tweede als landgrensgenoot. Deze tweede nu was hier 
te lande in gebruik. Gdendo moest in het Mnl. gelende of ge- 
lande heeten. In den laatsten vorm vinden wy het woord in 
het Ylaamsche dialect. In eene Gentsche oorkonde van 1439, 
by Serrure, Vaderl Mus. 4, 110, leest men: „De Zuutleede 
also gherumet ende ghedolven wesende, zo sullen se van dan 
voort rumen ende zuveren van cruden ende andersins de ghe- 
landde, elc jeghen tzine, te zinen coste"; en verder, bl. 113: 
9 Want anders en ware tvors. ghedelf niet ghescepen voortganc 
thebbene, in groeten achterdeele van den ghelanden van daer 
omtrent". In het Vlaamsche Setting-boec : „Straeten, bruggen 
ende water-loopen, de welke by het gemeente, ende niet by 
de noeste ghelande staen te onderhouden". De heer De Bo 
(WeatvL Idiot. 352), aan wien ik deze laatste aanhaling ont- 
leen, brengt nog een paar voorbeelden by van geland f als bnw. 20 
genomen, in de uitdrukking geland z^n, die met ons belenden 
geiykstaat, en die men o. a. ook aantreft in eene oorkonde 
van 1403, bfl Serrure, a. w. 4, 361. 

Indien nu in Vlaanderen de gewone benaming der aan- 
grenzende eigenaars gelanden was, een b^vorm van gelenden, 
zooals het woord blQkens onl. gelendo oorspronkeiyk luidde; 
indien men in Vlaanderen sprak van de naeste gelanden, terw^l 
de Westfriesche giftbrief van 1310 van de naeste lenden spreekt, 
is het dan niet blikbaar, dat met dit lenden hetzelfde woord 
als gelanden, gelenden bedoeld werd? Het eenige verschil is 
het ontbreken van het voorv. ge-. Maar dat verschil doet hier 
niets ter zake. In een aantal soortgel^ke woorden is ge- even- 
zeer weggevallen: buur, maat en noot, voor gebuur, gemaal, 
genoot, z^n al van oude dagteekening. Daarenboven, al de oor- 
konden, waarin w^ lenden aantroffen, z^n van Noordholland- 
schen, van Westfrieschen oorsprong. In het Friesche spraak- 
gebruik nu is de afkorting ge- tot e-, en vervolgens de weg- 
lating van het geheele voorvoegsel, een eigenaardig verschijnsel ; 
sterker nog dan in het Engelsch, waar ook zoovele woorden 
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dat ge- verloren hebben, dat zQ in het Ags. bezaten. Zie G r i m m , 
D. Gramm. 2, 750. Bür en ndt, voor gebuur en genooi, komen 
reeds in de oude Friesche wetten voor. Lende voor gelende laat 
zich dus in de Westfriesche volkstaal verwachten. En ziet, in 
het Oud-Noorsch, waar ge- geheel is weggevallen, vinden wQ 
ons eigen woord terug, en daar heet het landi, in de beteekenis 
van landgenoot, evenals ohd. güanto (Jonsson 822, Gleasby 
371). Dit landi, naar ons klankstelsel lende, is de proef op de 
som, het afdoende bew^s, dat lende werkelQk één is met oud- 
nederl. gdendo, en dus cumwoner, buurman beteekent. Uitnemend 
strookt hiermede de omstandigheid, dat lende in het oudste 
stuk als benaming van den naasten landeigenaar voorkomt, 
en eerst later als aanduiding van het aanliggend erf. Oor- 
spronkeiyk is het eén persoonsnaam geweest; als benaming 
van het erf werd het slechts by overdracht gebezigd. 
Maar de tyd kwam, dat men den oorsprong van lende niet 
21 meer begreep. En nu had de „spraakmakende gemeente*' vry 
spel. Iemands naaste lenden, dat waren de buren, wier land 
ter svjde van z^n erf lag. De z^de van het lichaam heette lende : 
geen twyfel of dat was hetzelfde woord! En toen nu dit lende 

• 

in het mv. voorgoed den vorm lendenen, lendens aannam, werd 
diezelfde vorm ook op den naam der aangelanden overgebracht, 
en in het volksbewustzyn was die naam geheel van natuur 
veranderd. Het voorbeeld van Hooft deed ons zien, dat men 
zeer bepaald aan het lichaamsdeel dacht. Het eerste ontstaan 
van belenden, vermoedeiyk in de 16**® eeuw, werd natuurigk 
door die opvatting beheerscht, en in zooverre is belenden eigen- 
igk eene afleiding van land en van lende beide : van het eerste 
naar zQnen waren oorsprong, van het laatste naar de bedoeling 
van hen, die het woord in gebruik hebben gebracht. 

Ik knoop hier nog een paar opmerkingen aan vast betreffende 
het gebruik van belenden in de 17**® eeuw. 

Als onz. WW., in den zin van aanpalen, aangrenzen, leest 
men het bö Huygens 1, 389: 

Ten Zuyden met een* wey die tegen 't veen belendt, 
•eb^ 

V edr. WW. bU Anna Visscher, Ged. bl. 56: 
Als b ^ ^ 

^, Aemstel, die haar roemt, dat sy de stadt belent, 

^. J>et haar waarde naam soo lefbaar is bekent. 
Die n*\ 



\ 



\ 



BELENDSK. 237 

En by Soeteboom, SaarU. Are. 555: 

Een dorp in de lengt, meer als in 't rond de stadt is, 
Die Wormer naast belent. 

Vooral gewoon was de uitdrukking belend zijn (met of aan 
iets). Hooft, N. K 459: „Eene plaatse, die met eenighe 
akkerwallen bdendt was". Van Heemskerk, Are. 11: „'t Ge- 
boomte beslooten met een hek, en 't hek bdent met de wagen- 
weg". Vondel 4, 184, van een nederstortenden bergeik: 

Zoo rucken stronck en stam en wortels alles neer. 
Wat met hem was belent van huizen, heggen, boomen. 

Op zeer eigenaardige wQze bezigde het Hooft, N. H. 77: 
„Het smeekschrift, belendt met byteekening van deezen ver- 
stande, enz.'' De bedoeling is natuurlek, dat het smeekschrift 
op den kant (in margine) van die aanteekening voorzien was. 

In overdrachteiyke toepassing op den tyd, ter aanduiding 88 
der nabyheid van een t^dstip in betrekking tot een ander, 
schreef Vondel 9, 557: 

Outvaders in hunn' t^t, aen Christus eeu belent^ 
Justyn de Martelaer, Irnëus en Klement. 

Van belenden had men ook het znw. belend, dat zooveel als 
grens beteekende. Men leest het bU De Groot, Ned. Ged. 182: 

Hoe verr' strekt dees gemeent' en wat is haar belent? 

Nog ééne uitdrukking mag ik niet onvermeld laten: een 
nieuw voorbeeld van verwarring in de volksspraak. Het deelw. 
belend werd ook als znw. genomen, meest in het mv. : de be- 
lenden, de personen of erven die aan het erf van een ander 
belend zijn, de aangelanden of de aanliggende gronden. De ver- 
kooper, zegt De Groot (Int. 8, 15), is schuldig „den kooper te 
doen aenwtJsinghe van de belenden'\ Het woord is nog heden 
in Noord-Holland in zwang, maar men zegt nu veelal de be- 
tendens. „Eene geteekende kaart van de heerl^kheid van Gallants- 
oog en belendens van dien'', leest men by Mr. G. De Vri es Az., 
Hoü. Noorderkw., bl. 9. De uitdrukking was aan de volkstaal 
ontleend, doch de ware term is de belenden, zooa,\sh]i Qt o tius. 
Hoe kwam men dan aan dat onjuiste fte^nderid? Zeer natuurljjk. 
Men sprak van de belenden, en in denzelfden zin van de tendens, 
geiyk wU boven gezien hebben. De beide vormen, niet goed 
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meer begrepen, vloeiden dooreen, en uit de samensmelting van 
beide werd het hybridische belendena geboren <). 



') Het WW. belenden in den zin van Manden, terechtkomen^ waarover 
Dr. Verdam in de Taalk. Bifdr, l, 68 vlgg., gehandeld heeft, is na- 
tunrl^k een ander woord dan het boven besprokene, ofschoon mede van 
land afgeleid. Doch ook in dat woord heeft de volksetymologie eene rol 
gespeeld. Wanneer men de verschillende beteekenissen en vormen nagaat, 
die het vooral in Vlaanderen en in Noord- Doitschland vertoont (als b. v. 
de Vlaamsche deelwoorden belanden en belonnen, en daarnevens geblonden, 
geblonnen), dan blgkt doidelgk, dat ook hier in de volksspraak twee 
woorden dooreengeloopen z^n: het echte belanden, belenden, en een ver- 
ouderd belinnen, ags. blinnan, ophouden, uitscheiden. [Zie thans Dr. Ver- 
dam 's Mnl. Woordenb. I, 840 en 841.] 



HANSJE IN DEN KELDER. * 



Algemeen bekend is de feestdronk van dien naam, waarmede 
onze lustige voorouders in vrooiyke gezelschappen eene vrouw 
in blflde verwachting plachten te begroeten. Le Francq van 
Berkhey, Buddingh en anderen hebben er in 't breede 
over gehandeld, en afbeeldingen gegeven van de sierlijke drink- 
schtol, die door een vernuftig uitgedacht mechanisme, zoodra 
zö met wyn gevuld was, het kleine Hansje uit ztjn kelder te 
voorschijn deed springen. Ook in den Ouden Tijd, 1869, bl. 85, 
en 1872, bl. 97, vindt men een paar zulke kunstwerken af- 
gebeeld en toegelicht. 

De schrijver van het eerste der beide laatstgenoemde stukken 
zegt: „Ik geloof niet, dat die drinkschaaltjes bij andere natiën 
bekend of in gebruik zijn geweest". In die meening echter 
vergist hij zich. Het kan zijn, dat het op *t voorbeeld van 
Holland en naar HoUandsch model was, maar men kende die 
bokalen ook elders, en onder denzelfden naam. In het Hoog- 28 
duitsche Woordenboek van Prisch (Beriyn, 1741) en biJ 
E is e 1 ei n, Sprichw, bl. 281, vindt men ze beschreven, juist 
zooals ziJ ten onzent in zwang waren. Bij den eersten worden 
zij Hdnsel in keUer, bfl den tweeden Hdnscken im keiler ge- 
noemd. De heildronk zelf was dan ook wijd en zijd bekend, 
in Duitschland, in Denemarken en in Engeland. Hdnschen im 
ketter, of wel im dü^tern keiler , is de Duitsche benaming, ook 
bij Adelung (2, 968) en Hildebrand (D. Wtb. 5, 514 vlg.) 
vermeld. In het Deensch evenzoo : liUe Hans i kjelderen. In 
Engeland schijnt het gebruik inderdaad uit Holland ingevoerd 



♦ [Taalkundige Bydragen, II, 1879, blz. 27-32]. 
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te zyn: althans bU den naam JTanatnAie^er teekent H a 1 1 i w e 1 1 
aan (483): „A Dutch phrase, meaning Jack in the ceüar, but 
formerly applied jocularly to an unborn infant". Dat echter 
de dronk daar niet vreemd was, al bleef de naam wat Hol- 
landsch klinken, bl^kt uit de verzen van Lo vel ace, door 
Hildebrand aangehaald: 

Next beg I to present my duty 
To pregnant sister in prime beauty, 
Whom well I deern, ere few montbs elder, 
Will take out Hans from pretty kelder. 

Doch het is m^n plan niet over het gebruik zelf uit te weiden. 
Ik wil alleen even stilstaan b^ den oorsprong der benaming, en 
eene uitlegging voordragen, die, zoo zy gegrond mocht blaken, 
zeer zeker onze spreekw^ze in een nieuw licht zou stellen. 

Over den naam Hansje behoef ik niet veel te zeggen. Ik 
zou er zelfs in 't geheel niet van spreken, indien niet indertijd 
door Halbertsma in z^n Letterk. Naoogstf 1, 11, eene gissing 
geopperd was, die ik niet met stilzwegen mag voorbvjgaan. 
Sprekende over de mnl. uitdrukking ie ans u loaie, ik gun het 
u wel (waaruit hy by ongeluk een ww. ansen smeedt, dat 
wenschen zal beteekenen !), laat hy daarop volgen: „By den 
heildronk, dien wy eene zwangere vrouw toebrengen, hebben 
wy dit verbum in een' diminutiven eigennaam veranderd, om 
de ongeborene vrucht aan te duiden. Ik ans je wel in den 
kelder, ik wensch u heil in den kelder, veranderde tot Handje 
in den kelder''] Aardig gevonden, zeker! Doch de bloote opmer- 
29 king, dat ie ans niet ik wensch, maar ik gun het beteekende, maakt 
de gissing al aanstonds zeer twyfelachtig ; en zy vervalt geheel 
door de bedenking, dat ook in het Duitsch en Deensch de naam 
Hansje in de spreekwyze voorkomt, terwyi toch in die talen 
aan eene verklaring uit het Mnl. wel niet te denken valt. 
Niets is dan ook natuuriyker, dan dat men den ongeborene, 
die nog geen naam had, met den algemeenen naam van Hans 
aanduidde. Dacht of hoopte men dat het een meisje zou wezen, 
dan placht men Maeiken of Gh-etchen (Mietje of Grietje) te zeggen, 
geiyk ons straks biyken zal. 

Doch waar bevindt zich nu dat Hansje, op wiens aanstaande 
komst men drinkt? In den kelder. Op zich zelve laat zich die 
uitdrukking best verklaren. De kelder, eene onderaardsche ver- 



HANSJE IN DEN KELDER. 241 

borgene ruimte, kon zeer goed als zinnebeeld dienen van de 
geheime plaats, die men niet noemen wilde. Vooral de gedachte 
aan de donkere kelders in de middeleeuwsche kasteelen, waarin 
zoo menig gekerkerde met ongeduld naar z^ne verlossing uit- 
zag, kon daar aanleiding toe geven. Ook op andere verborgene 
en geheimzinnige plaatsen werd de naam toegepast, als b. v. 
op de onderwereld. „ Varen ter helle in den donkren kélre'% leest 
men in Floris ende Blanc. vs. 1257, en evenzoo in Brant's 
Narrenachiff, 3, 4; „so er zum finstren keUer varV\ 

Nevens den kelder vindt men, 't is waar, ook andere plaatsen 
genoemd. BU onze Ylaamsche taaibroeders heet het Maeiken 
in 7 schapraeiken\ elders H kindeken in H »pindeken, of wel 
't kinneken in 7 spinneken; in Duitschland ook Gretchen in der 
kücke (Eiselein t. a. pL, Wander 2, 357). Doch het lydt 
wel geen twjjfel, of zoowel de keuken als de schapraai en de 
spinde (die beide eene sp^skast beteekenen) z^n bloote variatiên 
op hetzelfde thema, door de volksluim ontworpen naar het 
voorbeeld van den kdder. Deze benaming alleen is de alge- 
meene, die in Nederland, Duitschland en Denemarken geiyke- 
Ifjk geldt, en heeft dus de oudste rechten. 

Op zich zelf, geiyk wy zagen, is er in dien kelder geen be- 
zwaar, om onze zegsw^ze ongedwongen te verklaren. Maar ge- 
heel voldaan zQn w^j toch niet. Waarom, biyft men vragen, 
uit zoo vele donkere plaatsen, die men kiezen kon, juist overal so 
den kelder gekozen ? Eene uitdrukking, zoo algemeen in gebruik 
in drie verschillende landen,' moet wel overoud z\jn. Kan er 
niet iets in schuilen, uit de hooge oudheid afkomstig, dat 
misschien later tot misverstand aanleiding gaf en aan een 
kelder deed denken? Zeker, indien zU op eene woordspeling 
berustte, zU zou niet weinig winnen in kleur en karakter. Ën 
ziet, hier doet eene verrassende vergeiyking zich voor. De 
moederschoot, die in onze spreekw^ze zinnebeeldig wordt aan- 
geduid, heet in het Gk)thisch kilthei. De woorden van den 
Engel tot Jtfaria {Luc. 1, 31): avlXr^ iv yuaxqi^ waarvoor de 
Vuig. heeft: „concipies in utero*\ luiden by Ulfila: „ganimis 
in kiUhein*\ En nevens küthei stond het a^j. inkiUho, zwanger, 
dat driemaal voorkomt. In geene nieuwere Qermaansche taal 
is het woord bekend: het sch^nt geheel uitgestorven. Vinden 
wy het wellicht by ons Hansje weder? Het zou in Nederduit- 
.schen vorm küde of keJde moeten luiden. In ouden tyd, toen 

ie 
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men niet zoo kiesch op zyn woorden was en de dingen by 
hun naam noemde, kon men een dronk uitbrengen op «het 
kindje in de kelde*\ Maar het woord verouderde, hier zoowel 
als elders. Alleen in die feesteiyke formule leefde het voort, 
maar nu niet meer begrepen. Geen wonder, dat het in de 
spelende volkstaal in den kelder , den donkeren kelder, herschapen 
werd, die vervolgens nog de schapraai, de spinde en de keuken 
in z^n gevolg medevoerdel 

Of wQ hier met een werkeiyk historisch verband of slechts 
met eene toevallige speling te doen hebben, is zeker moeiiyk 
uit te maken. Maar in elk geval verdient de zaak nadere over- 
weging. Heb ik goed gezien, dan stygt onze spreekw^ze aan- 
merkemk in waarde, uit een taalkundig oogpunt. 

Ik kom nog even op goth. kiUhei terug. De schryvers, die 
er over handelen, brengen het meestal in verband met eng. 
cMld\ eene vergelQking, die m^ hoogst bedenkeiyk voorkomt. 
Diefenbach (2, 451) haalt er verschillende andere woorden 
by, doch alle vr\j hypothetisch. Toch meen ik, dat het woord 
niet zoo alleenstaat. Het Frausche adj. enceinte, en het mnl. 
begordf dat eveneens zwanger beteekent, bewezen genoegzaam 
8 1 den samenhang tusschen de begrippen van omgording en zwan- 
gerschap; en ons (moeder)8choot, fr. sein, lat. siniis, z^n gewone 
benamingen van den lUerits. Ook kiUhei kan oorspronkel^k schoot 
of gordel beteekend hebben. En in dien zin treft men werkel^k 
elders woorden aan, die wel niet met kiUhei volkomen identisch 
zyn- — want het suffix verschilt — maar daarmede toch 
biykbaar ten nauwste samenhangen. De Oud-Noorsche naam 
voor schoot is kjdUa, en die naam werd (volgens Cleasby 340) 
inzonderheid in betrekking tot vrouwen gebezigd : hafa ham i 
k^oUu, een kind op den schoot hebben ; kjöltu-ham, schootkindje ; 
kjöUu-rakki, schoothond. In 't IJslandsch heet het keUa, by 
Björn Halderson (1, 447) door gremium, sinus vertaald; 
in 't Oud-Zweedsch en Oud-Deensch kiüa, bQ M 01 Ier {Ordbok 
ö. HdU. LrM., 92), die te recht ook naar goth. kiUhei verwast 
Verg. verder on. ktUing, schoot van een kleed (Cleasby 838, 
Fritzner 348); deensch kiUe, gorden, schorten; opkiUe, op- 
schorten, enz. Ook het Engelsch kent keUer voor gordel, draag- 
riem, en gewestelijk to kiU, j,to tuck up clothes" (Halliwell 
494, Jamieson 308). Men ziet, dat de beteekenis van schoot, 
gordel, vrfj algemeen bekend is, en het sch^nt dus niet ge- 
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waagd; ook voor goth. kiUhei die beteekenis als de eigeniyke 
aan te nemen '). £n juist de omstandigheid, dat kjdUaf keUa, 
kiU, zoo lang na het Gk)thisch in den zin van 8choot in gebruik 
is geweest, maakt het te meer waarsch|jniyk, dat ons Hansje 
in den kdder van dien ouden naam nog eene herinnering bewaart. 
In de Zwitsersche volkstaal kent men het ww. kiüen, d. i. 
„einem md^dchen einen nachtlichen besuch abstatten*', en het 
znw. kiüf ,nachtbesuch des jünglings bei dem madchen" ; juist 
hetzelfde gebruik als hetgeen by ons kweesten placht te heeten. 82 
De oorsprong van die uitdrukking is onzeker. Weigand (1, 
588) verklaart ze uit goth. küthei, en dezelfde meening had 
reeds Stal der (2, 101) geopperd, ofschoon deze de voorkeur 
schQnt te geven aan eene andere verklaring, die zeker alles- 
zins nader onderzoek verdient. Ik waag het niet te beslissen, 
maar mocht de uitdrukking niet onvermeld laten, omdat z\j 
wellicht met het hier behandelde onderwerp in verband kan 
staan. ^ 



O Het verdient opmerking, dat Ülfila, die elders qithus zegt (Lue. 1, 
41 en 42 ; 2, 23), tien verzen te voren kiUhei bezi^^de. Mg dnnkt, de reden 
ligt voor de hand. Hier is het de Engel, die spreekt tot de H. Maagd. 
Hier x)a8te das eene edeler uitdrukking. Men ziet, hoe uitnemend dit 
strookt met mgne opvatting, dat kiUhei eigenljjk den schoot beteekende, 
terwijl qiihus de werkelgke naam van het lichaamsdeel was. 

• [Verg. Tgdsohr. v. Ned. Taal- en Letterk. I, blz. 30-32; en verder 
nog I. blz. 161—162]. 



HONGERLIJN.* 



Ook voor ons Hollandsch uit de 17^® eeuw mocht men wel 
eene „Taalzuivering" aanleggen. Werd zU al niet zoo r^k als 
de Middelnederlandsche, aan stof zou 't waariyk niet ontbreken. 
Daar hebt ge het lieve woord honget'lijf, dat men ons onlangs 
opdischte. Zet er dat gerust in. 

Sprekende over het ww. hongeren, schreef De Jager, 
Frequent. 2, 187: „Eene andere samenstelling is hongerlijf, de 
benaming van een vrouwenkleedingstuk, anders zieltje of keurs- 
^W^ geheeten; zie Berkhey, Nat, Hist, 3, 521 en 614. De 
reden der benaming, die de schr^ver niet geeft, zal daarin 
liggen, dat het voorwerp zoo nauw om den middel sloot, dat 
het niet toeliet veel te eten". Een lijfje dus, dat honger deed 
lyden I Wat een akelig kostuum, dat onze kloeke oudhollandsche 
schoenen tot zulk een penitentie doemde! Maar stel u gerust, 
lezer! het is zoo erg niet geweest. 

Wü slaan Berkhey na, op de beide aangehaalde plaatsen. 
Daar vinden wy heel wat anders. Er wordt gesproken van 
een kleedingstuk, dat niet hongerig f, maar hongerlijn heette. 
Zoo is alvast het lijf verdwenen. Het zal ons weldra biyken, 
dat ook de honger maar een ydel schrikbeeld was. 

Het woord hongerl^n mag wel eens behandeld worden. Over 
beteekenis, afleiding en geslacht valt het een en ander te zeggen. 

Ik geloof dat Berkhey niet juist heeft omschreven, wat 

een hongerlijn was. Onder verw^zing naar flg. 5 op plaat II, 

SS tegenover bl. 495, zegt h\| (bl. 520 vlg.): „Het Jak bestond 

uit een zeer gespannen Wambaisje, Jakje, Zieltje, of Keursje 

of Hongerlyn] welke benaaming, zints dien tyd, aan deeze 



[Taalkundige BgdrageD, II, 1879, blz. 32—35]. 
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kleeding gegeevoD, zeer lang daarna heeft stand gehouden; 
tot dat het gebruik van styve gereegen Keurslyven en Cor- 
chetten die namen heeft doen veranderen". En vervolgens: 
«Zulk een Zieltje of Hongerlyn nu, 't geen . . . veel overeen- 
komst had met 't geen men thans een Jakjes Kaaaekyn^e of 
Borstrókf enz. noemt, was eng om het lyf gereegen". De ver- 
klaring op bl. 614 is gedeeltelijk verschillend. «Den Hongerlyn'', 
heet het daar, „dus noemde men het bovenlyf van eene Japon, 
of liefst het zelfde, 't geen men voortyds een ZieUje of Keurs- 
lyfje noemde". 

De heer Hofdijk (Om Voorgeel. 6, 84) laat zich wel niet 
bepaald uit, maar is het toch blijkbaar met Berkhey niet 
eens. HQ onderscheidt «het hongerUfn'* van het eng^eregen 
iakje, en verstaat er heel iets anders onder, t. w. de zooge- 
naamde borst of het voorstuk, een z^den, satijnen of fluweelen 
lap, dien de vrouwen op den boezem droegen en met sierl^ke 
koorden aan het keursiyf vastregen. Al wat hy zegt van de 
weelde, aan de versiering van dat pronkstuk ten koste gelegd, 
inzonderheid van «het hongerlj^n der bruiden", heeft betrekking 
op de borst, op de bruidsborat, waarover ik gehandeld heb in 
eene aant. op Warenar, bl. 161 vlg. Wat den heer Hofdvjk 
bewogen heeft, hongerlyn met boi'st gel^k te stellen, is mU 
niet gebleken. In elk geval is het eene vergissing. 

Maar ook de verklaring van Berkhey is de ware niet. 
Vooreerst was de hongerlyn niet alleen een sieriyk dameskos- 
tuum, maar ook een grove boerenkjeedy. Als Gats ons ver- 
haalt, hoe de herder Damon, „in kleeding wonder rou", aan het 
hof van Gyrus komt, laat hy den Vorst aldus tot den jongeling 
spreken (2, 107 a, verg. 2, 4416): 

lek sal u stage gunst en groote sucht betoonen, 
En uwen trouwen dienst met rijcke gaven loonen. 

In plaets van dese py en hoeren hongerlünj 

Sal uw geheele kleet van gulde stoffe zQn. 

Aan een vrouwenjakje valt hier wel niet te denken I si 

Als deel uitmakende van het damestoilet vinden w\] de 
hongerlyn een paar malen vermeld in Van Heemskerk's 
Bat. Are. Diederik en Kosemond zien twee jonkvrouwen uit 
den wagen stappen. De eerste zoo schoon en «zoo minzaam, 
dat 'er nauw iet minnelykers te bedenken is". Hy gaat dan 
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hare kleeding beschreven (bl. 21): „'tGewaat daar zoo schoonen 
lichaam in omvangen was, vondt Rosemond niet min aardig 
en welvoegende ; zynde een bleekgroen satyne hangerlyn . . . , 
gebeelt met gestikt loofwerk, en geboort met een klein net 
kantje van gout en zilver. Den onder-rok (die men, doordien 
de bovenrok opgespelt was, meest zag) was van witte nopjes". 
Van de andere schoone heet het (bl. 23) : „Haar hongerlyn was 
van een gebloemt bleekblaauw zatyn, omleyt met een groote 
silvere kant; den onderrock mede wit". 

Men ziet, dat het hier eene gewone vrouwenkleeding uit die 
dagen geldt. En dit biykt mede uit 17e B rune 's Bank, 1, 161 
vlg., waar hy zich aldus over de modezucht beklaagt: .Wat 
vind-men al moyaerds en teute-bellen, die niet en dencken of 
en spreken, dan van kragen en hongerlinghen a la mode". Daar 
heeft het woord echter den vorm hongerling aangenomen, zeker 
naar de populaire uitspraak. 

De beide plaatsen van Heemskerk toonen genoegzaam, dat 
de hongerlvjn ook bü vrouwen geen jaJcje of zieltje, noch borstlap 
was. Het eerste kleed dat h\j noemt, waar h^ het toilet der 
schoone beschr^ft, moet wel het voornaamste kleed geweest 
zyn; het was 't gewaad, waar het „lichaam in omvangen wsb*\ 
dus iets meer dan een enggeregen lUQe; en eindelijk, by de 
hongerlvjn behoorde de bovenrok, dien men op kon spelden, en 
waaronder dan de onderrok zich vertoonde. Het was derhalve 
een kleed, dat het geheele bovenl^f en gedeelteiyk ook het 
onderiyf bedekte. Doch w^ behoeven den aard van het kostuum 
niet angstvallig op te maken uit enkele citaten. De zaak is 
van elders bekend. Hongerlyn is niets anders dan het Fransche 
hongreline, een Hongaarsch kleed, zooals destijds in Frankr^k 
en hier te lande gedragen werd. In het woordenboek van 
85 Poitevin wordt het verklaard: „espèce de spencer d grande 
basques'*, en de Fransche geschiedschry ver L e Laboureur,by 
Littré aangehaald, spreekt van „un grand justaucorps ou /lo»- 
grdine qui ferme depuis Ie col jusqu'a la ceinture et tombe 
fort bas". De hongerlijn was dus een kleed met mouwen, 
om de middel sluitende en in breede panden nederwaarts 
afhangende: voor de mannen een jas, voor de vrouwen een 
korte japon. De boeren droegen er een van grove stof, zooals 
Damon: men vindt ze menigmaal zoo afgebeeld. De dames 
hadden ze sierlijk, van z^de of sat^n, met borduurwerk en 
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boordsels getooid. Maar het kostuum geraakte, als ieder ander, 
uit de mode. De boeren legden het voorgoed af, en de dames 
gaven eerlang aan het Poolsche model de voorkeur boven het 
Hongaarsche: zy verwisselden de hongreline voor de polonaise. 

En nu wat het geslacht betreft. Als ontleend aan fr. hongre- 
line, kan en mag het woord niet anders dan vrouwel^k z^n, 
evenals polonaise en dergeiyke. Berkhey sprak van den kon- 
gerlyn, ofschoon h^ 't op de andere plaatsen als onzedig sch^nt 
te nemen. Maar Berkhey sprong met de geslachten om als 
de kat met de muis. De heer Hofd^k gebruikt hongerlyn 
onzydig, en zoo deed ook reeds Heemskerk, toen hüj op de 
laatst aangehaalde woorden volgen liet: i,den hoedt behangen 
met pluimen, op de verwen van den rok en 7 hongerlyn slaande". 
Blikbaar vatte men het op als een verkleinwoord. Een tweede 
bewQs van 't geen reeds de spelling hongerling getuigde, dat 
men het woord niet meer begreep. De hongerig moet dus al 
in Heemskerk's t^d geen nieuwe dracht meer geweest z^n. 

Tot hoeveel vergissingen kan een woord aanleiding geven, 
als eenmaal de oorsprong vergeten is! 
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Veel is er over dat kind noch kraai geschreven. Aan gissingen 
lieeft het niet ontbroken, maar gissingen z^n missingen. De 
36 wetenschap is niet gediend met die losse invallen, spelingen 
van verbeelding en willekeur. ZQ vraagt waarheid, gegrond op 
historische waarneming en juiste gevolgtrekking. BfJ 't ont- 
breken van die beide is de ware verklaring van onze spreek- 
'wQze, geiyk van zoovele andere, nog niet gegeven. Ik meen 
thans in staat te z^n, ze met zekerheid aan te w^zen en de 
zoo lang verduisterde uitdrukking weder in haar volle licht te 
plaatsen. 

In den tyd der „oude school*', die van etymologie de be- 
ginselen niet kende, en juist daarom stoutweg over alles be- 
sliste, placht men met woorden, die men niet verstond, heel 
vermakeiyk een loopje te nemen. Een slimme kop wist er 
altyd wat op te vinden. Zoo ook hier. „Het spreekwoord: hvj 
heeft kind noch kraaP% verzekerde ons Wiselius in 1835 
(Taalk. Mag. 1, 201) — vergetende dat het geen spreekwoord, 
maar alleen eene spreek- of zegswijze is — , het spreekwoord 
dan „is herkomstig uit Indiè, en beteeken t eenen man, die . . . 
geen kind heeft, en ook geen kraal, d. i. geen vaste woonstede, 
geen hut, heeft gebouwd. Zoodanige personen zyn in Indië en 
in Afrika ... in groote minachting, en van zulk eenen pleegt 
men te zeggen: h^ heeft kind noch kraal, hü bezit geenen af- 
stammeling en behoort tot geen kra^l, d. i. dorp, gehucht of 
gemeente .... Dat onze vroegere zeelieden dit spreekwoord, uit 
het Maleisch, Javaansch, Hottentotsch enz., rigtig vertaald, tot 
ons hebben overgebragt, zal wel geen twijfel Ivjdsn**, maar — 

• [Taalkundige Bydragen, II, 1879, blz. 35-43]. 
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dat kracU is dan door misverstand in kraai verbasterd. Lieve 
hemel! Maleisch, Javaansch en Hottentotsch — alle drie te 
geiyk — overhoop gehaald, om eene Nederlandsche spreekwijze 
te verklaren, die al bekend was een paar eeuwen voordat ooit 
eenig Nederlander van Maleiers, Javanen of Hottentotten ge- 
hoord had! Maar om zulke kleine bezwaren bekreunde men 
zich in die dagen niet. 

Toch had B i 1 d e r d t) k reeds elf jaren te voren {N. Versch, 2, 
208) aangewezen, dat onze uitdrukking al zoo oud is, maar 
dat zü eêrtflds kint no craet luidde. Uit den Roman van Lim- 
borch, in 1817 voltooid, haalde hU het eerst de bekende plaats 
aan (9, 187): 

Want bine heeft nemmer toeverlaets 87 

Dan mi, want hine heeft kint no craet, 
Ende stjn goet mi te sterven bestaet, 
Levic langher of mine kinder. 

„Misschien", liet hy er op volgen, „kunnen eenigen m^ner 
lezers dit woord craet ook niet t'huis brengen; doch met de 
algemeene taalgeleerdheid van tegenwoordig zal het hun aan 
geene onderrechting kunnen mangelen, en ik mag hen naar 
de gezagvoerende leeraars verwezen". Later echter heefb hy 
zich over die lezers ontfermd, en hun de uitlegging van 
craet ten beste gegeven {Gealachtl. 2, 128). „Ki'acU", zegt hy, 
„is van 't Lat. cura, en uit curaitis voor curaiura saamge- 
trokken, en beteekenende dus, 't zy voogdy van bejaarde of 
onbejaarde weezen .... De spreekwas zegt dus : hy heeft voor 
eigen kind noch wees te zorgen". Doch ook deze gissing mocht 
niet gedyen. Mr. Van den Bergh in zyn gloss. op den Limb. 
merkt er te recht op aan, dat „een pupil niet in cura f maar 
in tiUela is". Hy had er by kunnen voegen, dat een mnl. airaetf 
met de lange u, niet in cra^t kon samentrekken. Wel vindt 
men cra£t voor cara^t, als b. v. in Willem s. Meng, 340: 
„welke nuwe gulden penninc vors. houden sal drie ende twen- 
tech craeV\ Maar craet voor curaet is nergens bekend. In 't 
voorbygaan zy nog even aangestipt, dat ook een ander cra^et, 
door Bilderdyk (N. Versch. 4, 98) als graad verklaard, even- 
zeer alleen in 's dichters verbeelding bestond. Oudemans 
had dat niet in zyne Bijdrage (8, 524) moeten opnemen. Op 
al de plaatsen^ waar Bilderdyk het woord meende te lezen 
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(Van sesterhande vertoe, vs. 81, 84, 87), schreef de dichter etaet 
(evenals in vs. 86 en 124), gelQk dan ook in de latere uitgave 
b^ Blommaert, Oudvl Ged. 8, 124, gedrukt staat. 

Later werd over kind noch kraai gehandeld door De Jager, 
TacUk. Mag. 8, 108. H^ kan zich noch met Bilderdyk noch 
met Wiselius vereenigen, en hecht weinig waarde aan craet, 
zoolang men daarvoor „geen ander gezag heeft, dan eene enkele 
plaats uit een' ouden roman". Hy houdt zich „aan den vogel 
kraaV\ en meent dat deze vogel alleen ter wille der alliteratie 
88 gekozen is om nevens kind op te treden. Men zou daar vrede 
mee kunnen hebben, indien het bezitten van een kraai iets 
heel gewoons ware; maar, ofschoon zeker menigeen een kraai 
bezit, een alledaagsche huisvogel is het toch niet. En met 
die opvatting bl^ft het oude craet geheel buiten rekening. 

Een stap nader by de waarheid kwam De Jager in z\jn 
N. Arch. 1, 235, waar hy zegt, nu het woord „op voldoende 
wyze" te kunnen verklaren. Hü w\jst op Der Ysi. Bloeme, 
VS. 1295: 

sonder waen 
Es hi doen opghestaen, 
In der ierster hacTicraet, 
Die crayt vor die dagheraet. 

„Blikbaar", voegt hy er by, „is craet hier om het rym voor 
kraai gezegd — : eene verharding van den uitgang als in ge- 
naat voor genade j gend; in spat voor spade, spa, spaei en der- 
geiyke. Maar daaruit volgt dan nu ook dat kint no craet, 't 
welk insgeiyks als rymwoord voorkomt, niets anders is dan 
kind noch kraai, en dat dus de gewone spreekwys gehandhaafd 
biyft". 

Uit eerbied voor de nagedachtenis van De Jager laat ik 
die woorden voor hetgeen zy zyn. Aan eene woordverknoeiing 
als kra>at voor kraai, ter wille van het lieve rym, zal thans 
wel niemand meer gelooven. Maar zooveel is zeker, dat crc^, 
in verband met haencraet, ons den weg aanwyst om tot eene 
betere uitlegging te komen. 

Craet is de algemeen bekende oude benaming van het ge- 
kraai van den haan. Het woord luidde ags. ct'oed (Ettm. 400), 
ohd. chrdt, mhd. krat; en nog heden nhd. krat, kraht (D. 
Wörterb. 5, 1975). Het was vooral gewoon in de samenstelling 
haencraet, ags. hancrodd, osaks. hanokrdd, ohd. hanachrdt, enz., 
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en door middel van het suffix d afgeleid van kraaien, ohd. 
chrahan, op dezelfde w^ze als draad van draaien, naad van 
naaien, zaad van zaaien, en dergeljjke. In 't Mnl. was de uit- 
spraak craet, maar de oorspronkelijke vorm craed, dat. crade. 
Eene andere schrUfw^zO; crayt, vindt men in Servatim 2, 782: 

Omtrent des eersten hanen crayt. 

In de oosteiyke streken van Gelderland wordt het gekraai 89 
van den haan nog in onze dagen kraat (kraót) genoemd: „wat 
heeft die haan een mooien kraatl" In het NoordfHesch heet 
de vogel zelf krdidder, kraaier, eene afleiding van krdidd 
(Bendsen 488). 

Met dit craei hebben wQ buiten twyfel in onze zegswijze 
te doen. Maar hoe nu dat gekram op te vatten? Niet in den 
eigenmken zin, als het kraaien zelf, maar in overdrachtel^ke 
toepassing, als benaming van den kraaienden vogel, van den 
haan. Dergemke overdrachten, waarbij een dier flguurl^k door 
zQn geluid wordt voorgesteld, z^n niet dan natuurlek: men 
denke slechts aan onze kruiende en kriekende tienden. De be- 
doeling is dus eigenlek : „hy heeft kind noch haan'\ geen levend 
wezen op z^n erf; juist als de oude Duitschers zeiden van 
eene eenzame verlatene plaats: „da ne krost diu henne noch 
der hane'*, alles is daar uitgestorven, doodsch. Zie Grimm, 
D. RecktsaÜerth. 688, aant. 2). 

Zien wtl, hoe hetzelfde denkbeeld elders wordt uitgedrukt. 
Die vergeiyking is volstrekt noodzakel^k om den zin van oude 
spreekwijzen goed te verstaan. 

De gewone Hoogduitsche term is: „er hai weder kind noch 
keger\ Dit kegel wordt verklaard als baataard, onechte zoon, 
en de zin is dus, dat iemand geen kind heeft, noch echt noch 
onecht. Hildebrand heeft in D. Wörterb. 5, 889 vlg., die 
uitlegging uitnemend toegelicht en met afdoende bewezen 
gestaafd. 

Maar kind noch kegel is niet de eenige uitdrukking, die men 
in Duitschland kent. Met name in de Nederduitsche streken, 
wier taal nader met de onze verwant is, z^jn andere zegswijzen 
in gebruik, die men vermeld vindt in Wander's Sprich- 
wörter-Lexikon, 2, 1328 vlgg., op Zind. Daar heet het (n». 1161): 
„er had weder kind noch rind^\ dus met een ander huisdier, 
het rund, in plaats van den haan. En daarnevens: „gin kind 
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offkückerC' (n*. 1202); „nkh kind noch kükerC* (d®. 1233); ^nich 
kind noch kind*' (n". 1204). In het laatste is met hind blik- 
baar de hinne of hen bedoeld. Daar worden dus de ^len of het 

40 kuiken met kind verbonden. Ja, ook hier te lande was het 
zeggen kind noch kuiken bekend, volgens bericht van Sar- 
torius, aangehaald by Harrebomée 1, 405. Men ziet, hoe 
eigenaardig de hen en het kuiken zich aansluiten by den ?u»anf 
dien wfj in ons craet herkenden. Beide z^jn latere spelingen op 
hetzelfde thema; herinneringen uit den tyd, toen men nog ge- 
voelde dat met craet. de haan bedoeld was als zinnebeeld van 
het levend gedierte tot de huishouding behoorende, en dat onze 
zegsw\jze schilderachtig den toestand voorstelde van hem, die 
in 't geheel geen levensgezellen had: geen kind in z^n huis, 
geen kraaienden haan op z^n erf. 

Nu de beteekenis van craet vaststaat, behoeft het ons niet 
langer te bevreemden, dat daarnevens kraai optrad — en crctei 
verdrong. In den derden naamval luidde het woord crade. Werd 
het in dien naamval gebezigd — en waarom zou men dat 
eertyds niet gedaan hebben? — zeide men b. v. no met hinde 
no met crade, dan moest dit crade in de volkstaal vanzelf tot 
kraxiie, kraai verloopen, en de weg was gebaand om dat kraai, 
dat zooveel duidelijker scheen, allengs voorgoed in de plaats 
te stellen. En daarenboven, kraai zelf kon met volle recht als 
synoniem van craet gelden. Als stam van kraaien liet het de 
beteekenis van gekraai toe, evenzeer als gü, schreeuw, lach, 
die van gegil, geschreeuw, gelach, enz. Er was zelfs niets vreemds 
in, den haan zelven zoo te noemen. Wanneer wQ een jolige 
deern „een wilde kra^iV' heeten *), dan denkt men nu, ja, aan 
den vogel van dien naam; maar de eigenlyke bedoeling was 
toch: een meid die kraait van pleizier, het uitkraait van pret. 
Ook hier is het kraaiende geluid het zinnebeeld van de kraaiende 
persoon. Met nog hooger recht mocht die naam op den haan, 
den kraaier by uitnemendheid, worden toegepast. 

Het was hier derhalve geene verbastering van craet in Aproat. 

4 1 Neen, maar de jongere en meer populaire vorm, die in den grond 
hetzelfde beteekent, is voor den ouderen in de plaats getreden, 



*) Zoo b. V. by Gijsberti Hodenpyl, W. van Bef gen 2, db9: ,De 
koningin van het feest was de dochter van den balletmeester, een wüde 
kraai van een meid". 



KJND NOCH KUAAI. 258 

toen die niet meer begrepen werd. Doch die verandering bracht 
den zin der spreekw^ze in gevaar. De tijd kwam, dat men 
kraai zelf niet meer verstond, en nu moest Cantecleer z^ne 
rechten aan Gorbout afstaan. 

Ik moet nog eene uitdrukking uit de Nederduitsche volks- 
spraak vermelden, die mlJne uitlegging op treffende w^ze be- 
vestigt. Men vindt ze bU Wander t. a. pi., n^. 1160, en zQ 
luidt: „Er hat weder kind noch kacks'\ Dat kacks is hetzelfde 
woord als hoogd. gacks. Hildebrand in D. W&rterh.A}, 1180, 
op Qacks, geeft kaóka als Noordduitsch op, en haalt het vol- 
gende r^mpje aan: 

ünd doch (als wir zu reden pflegn) 
Kan weder kax noch eier legn. 

De gewone zegswQze is: „er kann weder ^acA;eZn noch eier 
legen". Kacks is dus een andere vorm van gacks, den stam 
van gacksen, het kakelen der hoenders, waamevens ook gacksén, 
gackzen, gakken, gackdn en gackem in .gebruik ztJn. By ons 
luidde het kaeck, nevens kakelen. Zoo by Huygens 1, 639: 

Een snapper is als of men sey : 

Veel kaecks op 't nest, en noyt een ey, 

in welke woorden men aanstonds den oorsprong herkent van 
ons veel kaks, kak maken, veel gekakel maken zonder iets uit 
te richten. 

De aangevoerde Nederduitsche term zegt dus letterlek: „Hij 
heeft noch kind noch gekakeV*. Niet alleen worden wt) op- 
nieuw naar de hoenders verwezen, als vroeger door de heti 
en het kuiken; maar in gekakel, het geluid als den vogel ver- 
tegenwoordigende, vinden wy het volmaakte evenbeeld van 
craet, het hanen^aAroat. De eene uitdrukking steunt en recht- 
vaardigt de andere. Beide vereenigd, stellen zU onze verklaring 
boven alle bedenking '). 



') Ik haalde boyen den Hoogd. vorm kind noch kegel aan, en deed op- 
merken dat kegel daar bastaard beieekent. Maar hier doet zich eene be- 
denking op, wel waard om er even b^ stil te staan. Blgkens kacks zyn 
in Daitachland, in gewestelgke spraak, nevens gaclceln, gaekzen enz., ook 
de vormen met k bekend. Een paar voorbeelden van kaekeln en kachzen 
kan men bg Hildebrand vinden. In het Deensch heet bet kagU, en 
zoo die vorm ook in Duitscbe dialecten voorkomt, dan zou kogel of kegel 
(kagiï), evengoed als kacke^ ook gekakel kannen beteekenen. In Zwaben 
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42 Ik mag hier nog niet eindigen. Wy hebben de beteekenis 
onzer spreékw^ze leeren kennen ; maar om haren zin ten volle 
te begrijpen, moet zy nog in het ware licht worden geplaatst, 
door aan te wjjzen wat men er mede bedoelde in den grQzen 
Yoortyd, waaruit zU afkomstig is. 

Thans hechten wy aan het zeggen, dat iemand kind noch 
kraai heeft, het bydenkbeeld, dat hy niemand te onderhouden, 
voor niemand te zorgen heeft. Maar dat denkbeeld ligt er niet 
in opgesloten: het werd er eerst later aan toegevoegd. De 

48 woorden zeggen alleen, dat iemand geen huisgezin bezit. Waarom 
hier by voorkeur den haan, en wel juist als kraaier, genoemd ? 
Men weet, hoe by onze voorouders de huisdieren in eere 
stonden. Grimm heeft er over gehandeld in zyne D. Rechts- 
aUerth, 588. „Die hausthiere", zegt hy, „wurden als wesent- 
licher bestandtheil des haushalts und der wohnung betrachtet; 
vorzüglich hund, han und katze, die dem menschen am gesel- 
ligsten sind*'. Boven alle was de haan in achting, het zinne- 
beeld der waakzaamheid. Het volksgeloof bracht mede, dat hy 
den moordenaar aankraaide, van wiens aanslag hy getuige 
was geweest. Wanneer dan eene misdaad in alle stilte gepleegd 



kent men de nitdrakking nestkögéU oï nestkegéU (Schmid, Schtoöh, Wtb. 
405 ;HiIdebrandop Gackenest) ; hetzelfde als ons nesikuikentje, spottende 
naam voor het jongstgeboren kind. De gewone Hoogd. naam is nesiküch- 
lein, maar daarnevens zgn ook andere in gebruik, als: gttekênest, gaeke- 
nntgen, gakélnest, nestquaek, nestkaek, In ÓAtZyn^}i»c^ene9tkeg€lêheteékent 
kegêle een kuiken, hetzg dan als dialectvorm voor küèhleinf hetzg als een 
der vele vormen die met gack, gakd, kaek enz. afwisselen. Ziedaar dan 
kegel in den zin van kuiken en van gekakt Zal men nu in kind noeh kegel 
dat woord zoo opvatten, en de Duitsche zegswgze met de Nederlandsche 
gel^kstellen? Voor m^n betoog ware dit zeker wel verleidelgk. Doch H i 1 d e- 
brand heeft kegel in den zin van onecht kind te duchtig bewezen, om 
aan zgne verklaring te tvr^felen. Alleen geef ik in bedenking — want de 
overeenkomst is toch al heel toevallig — of ook hier niet misschien 
dooreenmenging van twee verschillende woorden, kegel als bastaard, en 
kegel als kakelend kuiken, kan hebben plaats gehad. 

In Belgisch Limburg is nog eene andere uitdrukking in gebruik: noeh 
kind noch kief hebben, in den zin van «kinderen noch naastbestaanden*', 
in Brabant j, vriend noch maag**. De heer Schuermans, die het aldus 
opgeeft (F7. Idioi. 289), brengt kief in verband met hd. kebee; verg. ons 
keefekind, onecht kind; zoodat kind noch kief hetzelfde zou beteekenen 
als hd. kind noch kegd. Doch kief schgnt hier werkelgk naastbeetaanden, 
familie aan te duiden. Ook het Oud-Engelsch kende kiffe in dien zin: 
„for kiffe nor for kin'', leest men bg Halliwell 494, en hg verklaart 
het door „kith, kindreéP\ 



KIND NOCH KRAAI. 255 

was en men rekende dat lij geheim zou blijven, zeide men: 
„daar zal geen haan naar kraaien". Maar hy was het ook, 
die Petrus tot inkeer gebracht had, toen deze den Heer onder 
eede verloochende. Als er voor den rechter een valsche eed 
gezworen werd, dan zou h^j den meineedige verraden door zyn 
gekraai. Daarom nam men hem mede naar het gerecht, om 
5f eigen eed door zQn stilzwegen te bevestigen, öf dien der 
tegenpartij door zQn kraaien te logenstraffen. „Wird", zoo leest 
men by Grimm, naar eene aanhaling uit Joh. Muller, 
„wird ein gam ohne hausgesinde lebender mann nach der nacht- 
glocke mörderlich angefallen und tödtet den frevler, so nimmt 
er drei kalme vom strohdach, seinen hund vom seil, . . . den 
han von der hOnerstange, mit vor den richter, schwOrt und 
ist des todschlags schuldlos". Daar zien w\| onze zegswijze 
ontstaan! Hoe slecht is zoo iemand, die zonder huisgezin leeft, 
er aan toe, wanneer hQ niet eens een haan bezit! Anderen 
verschenen voor den rechter, omstuwd van magen, van eed- 
helpers die hun ter zQde staan. Maar hy, de verlatene, heeft 
niemand om hem bestand te bieden: geen kind om vóór hem 
te getuigen, geen haan om z^jne onschuld te staven: hy heeft 
kint no craet. 

Wat al gloed en glans van poëzie vonkelde er in die oude 
spreekwazen, in den tyd toen zy uit de volkszeden ontsproten. 
Maar hoe is dat alles in den loop der eeuwen verdoofd en 
verbleekt. Verrassend, wanneer het een enkele maal gelukken 
mag, ze in haar oorspronkeiyk licht te herstellen. 



NEEFJE.* 



Ieder kent die lastige mugjes, die ods in den zomer zoo 
plagen kunnen, en die men neefjes pleegt te noemen. Het 
woord is meest gewoon in de noordemke en oostelQke ge- 
westen, maar toch ook elders niet vreemd. Tot velerlei aardig- 
heden gaf die naam aanleiding, 't Is een satire, zegt de een, 
tegen indringende neven, die 't een rfjken erfoom met hunne 
bezoeken lastig maken; of wel, meent een ander, t^en neven 
die oomlief komen uitzuigen, als muggen belust op bloed. En 
hoe natuurlek de scherts is, voegt een derde er by, dat ziet 
ge aan 't Fransch, waar immers die insectjes eveneens cousins 
heeten I 

De overeenkomst is zeker opmerkemk, een grappig spel van 
het toeval. Want toeval is het, en niets meer. De onverbidde- 
lyke taaistudie schuift al dergel^ke geestigheden op zyde. Het 
ééne amsin heeft niets met het andere, en neefje niets met neef 
te maken. Maar zoo w^j eene aardige speling verliezen, w^ 
winnen iets van hoogere waarde, door in neeffe een overoud 
woord te herkennen, met Orieksche, Latynsche en Slavische 
verwanten. 

Dat cousin, neef, en cousin, mugje, geheel verschillende 
woorden zQn, weet ieder die ooit iets gedaan heeft aan 
Komaansche etymologie. Het eerste is lat. consobnnuSf of 
liever consorinuSf gel^k het woord in de volkstaal luidde, en 
waaruit consriniLs, cosrinus ontstond, waaraan nog heden de 
Churwalsche vorm cusrin in Graubunderland herinnert. In 
cosrinuB werd vervolgens de r tot 8 verzwakt: verg. arroser 

* LTaalkundige Bedragen, II, 1879, blz. 44—46]. 



NEEFJE. 257 

van adrorare ; bésicle van beryUictdum ; plumurs van pluriores ; 
chaise nevens chairey van ccUhedra, enz. Zoo ging cosrinus over 
tot cossinus, cosinus^ welk laatste reeds in de 7*^® eeuw voor- 
komt, en uit cosinus ontsproot fr. cousin. Maar het tweede 
cousirif mugje, is lat. cuUcinuSj derainutief van culex, dat regel- 
matig culcinus en in 't Pransch ccmlcin, coucin^ cousin werd. 
Ontmoeten nu de beide woorden elkander in toevallige geiyk- 
heid van klank, in oorsprong staan zij tamelijk ver van elkander 
af: het eene van cukx, het andere van sororl 

Neef, als benaming van een aanverwant, is een woord uit 
de hoogste oudheid. Met verschillende suf&xen wordt dezelfde «& 
stam reeds aangetroffen in skr. vwp-tr en nap-dtf gr. avetjfióg 
(a-vBTt-aióg)^ lat. nep-os, waaruit fr. neveu, eng. nephew. Dit alles 
is bekend. 

Maar hoe nu ons neefje te verklaren ?. Het verdient al dade- 
lijk opmerking, dat de naam ook elders bekend is, ofschoon 
ter aanduiding van een ander insect. In Neder-Hessen worden 
de hladluizen in de volksspraak né^ew genoemd (V i 1 m a r , Jdio^ 
V, Kurk, 282). Ziedaar wel zeker hetzelfde woord, en terstond 
ryst het vermoeden, dat wy in neefje niet met eene aardigheid, 
maar met een oud Germaansch grondwoord te doen hebben. 

Dat vermoeden wordt tot zekerheid; wanneer wy elders rond- 
zien. In 't Grioksch was xv/i/;, gen. Kvmóg, de naam van ver- 
schillende, gevleugelde of ongevleugelde, stekende of knagende, 
kleine insecten. Daarnevens bestond een andere vorm, met eene 
8 er voor: (Txv/tf;, gen. <SKvinóg en axvitpóg. In 't Lat^n komt de 
naam alleen in 't meervoud voor, en wel in de beide vormen, 
met en zonder s, doch met eene i tusschen de c en n inge- 
lascht: cinifes, cinipheSj cinypes en sdm/es, bö Facciolati ver- 
klaard als: „musculae minutissimae, sed aculeis permolestae". 
Hieronymus zegt er van: „Cyniphes tam parvi suntculices, 
ut vix cernantur oculis". 't Is duideiyk genoeg, dat beiden 
onze neefjes bedoelden. 

Den vorm met s vindt men terug in de oude Slavische kerk- 
taal, Matth, 23, 24, waar de mug (gr. xwveoi/;, Vuig. culex) 
sknipa genoemd wordt, volkomen geiyk aan gr. axv/t|;. Jammer, 
dat dit hoofdstuk bjj UI f il a ontbreekt. Wy weten nu niet, 
hoe het woord in 't Gothisch luidde. Maar zooveel is zeker, 
dat de vorm zonder s in de Germaansche talen hnifa, hnif 
moet geweest z^n, waaruit voor ons Nederlandsch rechtstreeks 

17 
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neve, neef voortvloeit. Ons woord is dus identisch met den 
Griekschen en Latgnschen naam. 

Nu wy den oorsprong van neefje ontdekt hebben, komt een 
tal van verwanten zich om het woord heen scharen. Allereerst 
gr. wws^^ dat met verschil van vocalen toch in wezen met 
46 xviV overeenstemt. Dan gr. xvimmv, yvóxmy^ krabben, krassen, 
kaarden, ^Kvmnv^ knapen, en ons nifpen en knijpen zelf, met 
knippen, knibbekn en knabbden, reeds door Pott met xf«V 
vergeleken (Etym. Forsch, 2^, 678 vlg.). De grondbeteekenis 
sch^nt geweest te zQn steken, drukken, knijpen, en ten nauwste 
hangt er mede samen on. hnefx, zw. nafre, deensch nette, vuist, 
de kneep der vingers; hnefi, zwaard; hnijfiU, horentje, spits; 
hnyfUyrdhi, stekelachtige woorden (Cleasby 275, 277, 
Egilsson 364), enz. 

Neef, neefje geeft dus eigenlek in 't algemeen een stekend, 
knopend of knagend diertje te kennen. Het werd op verschil- 
lende insecten toegepast; meestal toch was het de naam van 
die lastige stekende mugjes. 



NERGENS NA.* 



EeDe merkwaardige uitdrukking, in onze hedendaagsche taal 
niet meer bekend, maar die tot op het laatst der 17^® eeuw 
algemeen in gebruik is geweest, en wel verdient eens opzettelijk 
behandeld en toegelicht te worden. 

Zij was reeds in 't Mnl. gewoon. Doch het b^woord, dat 
thans nergens heet, luidde destijds veelal niegerinc, niegeren^ 
nieweren of niewer, terw^l na en naer nagenoeg onverschillig 
door elkander werden gebezigd. Vandaar dat onze zegsw^ze zich 
in eene groote verscheidenheid van vormen voordoet; maar 
tot haar wezen en beteekenis doet dat verschil niets af. 

De eigenlvjke opvatting was natuurlek nergens in de nab^- 
heid. In dien zin leest men niegeren naer in den Torec^ vs. 301, 
waar de held op de vraag, of hy ook ergens huisvesting vinden 
kon, ten antwoord bekomt: 

Neént, in tien milen nigeren naer, 

lyBinnen geen tien m^len ergens in de nabijheid was een 
onderkomen te vinden". 

Meestal echter werd de uitdrukking niegerinc naer, niewer 
r\xwr — of wel niewer na enz. — in eene andere beteekenis 47 
genomen, en wel als eene sterke ontkenning, in den zin van 
op verre na nietj bvj lange na niet, volstrekt niet, geljjk uit de 
volgende voorbeelden biyken zal. 

Maerlant, Nat. BI 2, 3336 vlgg., verhaalt van een dier, 
Pathio geheeten, dat, hoe schoon ook in z^n leven. 



♦ LTaalkundige Bijdragen, 11, 1879, blz. 46-54]. 
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Tal re eerst dattet es doot, 
Verlieset sine scoonheit groot; 
Maer emmer blivets hem een deel, 
Maer nincer na die helft geheel. 

„Het behoudt een deel z^ner schoonheid, maar oj) verre phi 
niet de helft". De Vlamingen, zegt Stok e, 8, 292, lagen voor 
Zierikzee, om de stad te belegeren, en 

si vermaten hem openbare, 
Dat niewer na so vaste en ware 
Als ment makede. 

„Zy zeiden stoutweg, dat de vesting bij lange na niet zoo 
sterk was als men ze voorstelde**. Evenzoo heet het in den 
Fergiiutf vs. 4178, van den held des gedichts : 

In soude cunnen 
Sine doget vertellen niewer natr: 
Al pyndix mi, ie hads te swaer. 

„Ik zou züne dapperheid op verre na niet genoeg kunnen 
roemen". In den Litnborch, 10, 238, wordt van de zaal in 
den burg van Vrouwe Aventure gezegd: 

die sale was soe rene, 
Beide van houte ende van stene, 
Vast ende stare na hare maniere, 
Maer niewer en na soe diore. 

„Wel vast en sterk, maar hij lange na niet zoo kostbaar". 
De Rijmkronyk van Vlaanderen verhaalt ons, hoe Robert de 
Fries in Vlaanderen tegenover zyne vijanden stond. De Graaf, 
heet het daar (vs. 1604): 

Die grave Robbrecht ne hadde daer 
Also vele liede niewer naer; 
Maer hi hadde lieden, die staerc waren 
Ende wel consten vechten sonder sparen. 

48 „ZtJne manschappen waren op verre na niet zoo talryk, maar 

sterk en krijgshaftig'*. Desgelijks leest men in den Theoplu 
657, hoe de bisschop berouw kreeg, dat hij Theophilus had 
weggezonden en een ander in de plaats genomen, die lang zoo 
bruikbaar niet was, of, geiyk de dichter zegt: 
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ende liadde ontfaen 
Enen ander die niewer naer 
Soe nutte en was, als hi was daer. 

En wanneer de dichter der Tien Plaghen (vs. 2109) de op- 
merking maakt, dat de Hebzucht alles verslindt wat zy maar 
vinden kan, en toch haren buik op verre na niet, volstrekt niet 
vult, drukt ht) zich aldus uit: 

Noch tan en es nyeghering na vol haer darm, 
Si biyft altoos even arm. 

Tegenover het ontkennende niewer naer stond het positieve 
iewer nasr, dat derhalve eenigermate, eenigszins beteekende. 
Men leest het bj) ütenbroeke in de 2^® Partie van den Sp, 
Hist., VI, 58, vs. 32. Een zekere Pambo zal den Sd""^^^ Psalm 
leeren. Doch reeds bjj het eerste vers: „Ik zal m^ne wegen 
bewaren, dat ik niet en zondige met m\jne tonge", verklaart 
h\) er vooreerst genoeg aan te hebben, zoo hi) leeren mocht 
dat voorschrift te betrachten. Na verloop van eenige jaren 

Vragede men hem, of hi iewer naer 
Sine lease voldaen hevet. 

Z\jn antwoord luidde, dat h^j nauweiyks in 49 jaren aan die 
les zou kunnen voldoen. De bedoeling der vraag was dus ge- 
weest, of hü er eenigermaie, eenigszins aan voldaan had. 

Na het middeleeuwsche tydvak treedt voor het oude niegerinc, 
niegeren, niewer, het thans gewone nergens in de plaats, en 
naer, dat zooveel als naibij beteekende en met na afwisselde, 
wordt nu voorgoed door na vervangen. Nergens na wordt nu 
de gewone uitdrukking, maar altijd in denzelfden zin als het 
vroegere niewer naer, 

In de Informatie van 1514 (bl. 845) klagen de Hagenaars 
over den achteruitgang van de nering der „draperie". Als oor- 49 
zaak daarvan geven zy op: „Want zy drapenieren mit Schotse 
vellen, die nu nergens nae zooveel over en commen als zy wel 
plagen". De Schotsche huiden kwamen op verre na niet zoo 
veelvuldig over als voorheen. 

Bü Hooft treffen wy onze spreekwyze meermalen aan. 
„Onder de Staaten zelf', zegt hy (N, H. 548), „was nerghens 
naa de beste eendraght". De Hertogin van Parma, in 1580 
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weder in de Nederlanden gekomen, schrift aan den Koning 
(jV. H, 713): „dat de zwakheit eener vrouwe, en van afgaanden 
ouwderdoom, nerghem naa zoo bequaam daar toe was, als de 
frisheit des Prinsen, haares zoons, op 't best van zyn leeven". 
Gerard van Oroesbeek, bisschop van Luik, heet het elders 
{N. H. 760), kon het aan Spai^e beloofde geld niet voldoen, 
„dewyl zyn* onderdaanen, die hen nerghew naa zoo wel ver- 
moghten, hem schatting . . . geweighert hadden", d. i. die bvj 
lange na niet zoo vermogend waren. £n in een brief aan z^n 
zwager Baak schrijft Hooft in 1631, sprekende over de Hïs^ona 
Bdgica van Burgundius {Briev. 2, 146): «Zyn stgi treedt 
Tacitus nae, maer nergens nae in, nae m^n oordeel". De bedoeling 
is, dat zyn styi Tacitus navolgt, maar op verre na niet mhasAt, 
volstrekt niet evenaart. 
Evenzoo leest men bU Huygens 2, 57: 

Ons' Ann' is wel soo licht, 
Maai' nergens na soo dicht. 

BJÜ Scriverius, Ged. 106, waar hy spreekt van Laurens 
Coster, nadat hem z^n drukwerk ontvreemd was: 

En om op nieuws de vond te neemen by der hand, 
Was nergens va de lust zoo groot als zyn verstandt. 

En bü Six van Ghandelier, Poêsy, 512, in een gedicht 
op het springen van den kruittoren te Delft, op Maandag 
^ 12 Oct. 1654: 

O! wat vervaarden luiden slagh! 
LiguriÖ wierd nergens naa gequoUen 

Van Z90 een maandagbs donderdagh, 
Wan donder door het hol geberght komt rollen. 

60 De verzen mogen gezocht en half onverstaanbaar z\]n — 
zooals dat by Six meer het geval is — maar de bedoeling 
is niet twijfelachtig: Ligurië werd ook door het hevigste on- 
weder b^ lange na niet zoo geteisterd als Delft op dien Maan- 
dag, die liever een DoyiderddLg mocht heeten. 

Ten slotte nog een drietal voorbeelden uit prozaschrijvers 
der 17^® eeuw. Van Beverwyck (Schat der Onges, 1, 146a) 
zegt dat de darm, die Twaalfvingerdarm heet, toch maar vier 
vingers lang is, en vermeldt het vermoeden van Baubinus, 
dat dit misschien te verklaren is uit de omstandigheid, „dat 
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de menschen nu kleynder z^n". Maar, antwoordt onze schrUver, 
„die reden en heeft niet om het lyf, ende en soude oock ner- 
gens na 800 veel konnen schelen". Al mocht die reden in aan- 
merking komen, toch zou het verschil op verre na niet zoo 
groot kunnen z^n. In geleken zin spreekt F. Junius in z^n 
werk over de Schüder-konst der Oude^ bl. 272, van „eenen 
mensche, die nerghens nae het diepste insicht in dese konsten 
hebbende, maer alleen in het gros begrijpt, hoe em.'\ waar 
nerghens nae gel^kstaat met volstrekt niet. En Ih diezelfde op- 
vatting leest men het in het vonnis, door Nil Volentüms 
Arduum gestreken over de vertaling van het treurspel Oron- 
daies en Statira door 6 1 a s i u s , aangehaald door Dr. Kronen- 
berg in z^n proefschrift over dat Kimstgenootschap, bl. 62: 
„Boven zo groot een getal van grove misslagen, kan zyn 
werk de hoogdravendheid van styl, die in een treurspel ver- 
eischt wordt, nergens na bereiken; maar het is overal zeer 
laf, en plat, en by de aarde kruypende". 

Het gebruik van nergens na als volstrekte ontkenning is 
door het bovenstaande genoegzaam gestaafd. De uitdrukking 
was ook elders, met name in Nederduitsche streken bekend. 
In Diefenbach's Gloss. Lat,Germ. 379 staat nyrgent na 
aangeteekend als vertaling van nequaquam\ en een voorbeeld 
daarvan vindt men in Beninga's Kron^jk van Oost-Friesland, 
bl. 691, naar de aanhaling in Schiller en Lubben, Mnd. 
Wtb. 8, 175: „De groote hope was kaemen uth den suden, 
de ander hope was nergens na (volstrekt niet) so groot gewest". 

Hoe onze spreekwijze aan die beteekenis kwam, is niet 
moeiiyk te verklaren. Nergens werd voorheen niet alleen als 5i 
een ontkennend bywoord van plaats, maar ook, in ruimere 
toepassing, in den zin „einer st&rkeren, nachdrücklicheren 
negation" gebezig^, geiyk reeds door Grimm werd opgemerkt 
met betrekking tot nhd. nirgend en mhd. niender (D. Gramm. 
3, 222, Anm.). Over mhd. niender^ niener, voor durchaus nicht, 
kan men Benecke 1, 746 nazien. In Schambach's Wör- 
terb. d. Ndd. Mundart in Oöttingen u. s. w,, bl. 144, vindt 
men de zegsw^ze : da weit ék neren von, daar weet ik nergens 
van, d. i. daar weet ik in H geheel niet van, daar is my niets 
van bekend. En reeds in 't Mnl. werd niegerinc evenzoo voor 
geenszins genomen, als sterke ontkenning, doch zonder eenig 
by denkbeeld van plaats, als in Tien pUighen, vs. 1325: 
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So wert synre cuuscheit crans 
Verscoert ende nyegherinc gans. 

De uitdrukking niegerinc na, niewer na, nergem na, zegt 
dus letteriyk geenszins nabij, en staat gelijk met zeer verre af. 
Uit die beteekenis vloeit vanzelf het begrip eener volstrekte 
ontkenning voort. Het is er verre af, dat iets zus of zoo wezen 
zou; het is op verre na niet zoo, het is h^ lange na niet, 
volstrekt niet het geval. Niegerinc na was derhalve in den 
grond niets anders dan eene versterking van de bloote ont- 
kenning onna of onnare, die in denzelfden zin gebezigd werd. 
Zie Kiliaan en vooral Plantyn. Zoo bü Heelu, vs. 2306, 
waar hö spreekt van ridders, 

Diere onna daer was een 
Jeghen dusent in dander side. 

„Zy waren zoo weinig talrjjk, dat zy op verre na niet één 
tegen duizend stonden". Brdb. Yeesten, 6, 6134 : 

Die scade was onna alsoe groot 

Van dooden in hertogen Wencelijns side 

Als in sier wederpartie. 

En Belg, Miis, 5, 101, aan *t slot van een raadsel : 

Die meneghe mochte wanen dat Christus ware: 
Die Christus riede, hi ried onnare, 

d. i. „die zou het volstrekt niet raden", want de oplossing is anders. 
62 Ik zeide boven, dat nergens na in onze hedendaagsche taal 

niet meer bekend is. Toch meen ik, dat het een spoor heeft 
nagelaten in eene spreekwijze, die zich nu eerst, nu wy de 
kracht der oude uitdrukking kennen, volledig laat verklaren. 
Ik bedoel het gewone zeggen: dat lijkt nergem naar, dat wij 
bezigen om eene sterke afkeuring te kennen te geven, om aan 
te duiden dat iets volstrekt niet te pas komt. Reeds in de vorige 
eeuw was die spreekwyze in gebruik. In den Abr, Blankaai't 
van de dames Wolff en Deken leest men, 1, 311: „Wel, 
myn goeye menschen! Bid je lui waarlyk schepzels, oneindig 
beneden u in waardigheid, aan? Dat lykt nu evenwel nergens 
naV* En vroeger nog schreef Van Effen, Speet, 1, 70: „Zulks 
lykt noch ergens na*\ voor: dat heeft nog eenige houding, dat 
komt nog eenigermate te pas. De woorden nergens naar worden 
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ook wel vervangen door naar niets, op dezelfde wyze als ner- 
gens in, nergens op enz. met in niets, op niets afwisselen. 
„Dat Ivjkt naür niets*% dat komt in 't geheel niet te pas, dat 
verdient onbepaalde afkeuring. 

Vergelekt men deze zegsw^ze met de Fransche uitdrukking: 
cela ne ressemble d rien, waarvan zy oorspronkelijk wel de 
vertaling zal geweest z^n, dan bl^kt het, dat nergens naar 
hier wel zeker bedoeld is als omschr^ving van naar niets, en 
dus geheel iets anders is dan het boven behandelde nergens na 
in den zin eener volstrekte ontkenning. Doch het verdient 
opmerking, dat onze Nederlandsche zegsw^ze in de beteekenis, 
die er aan gehecht wordt, van de Fransche vrü wat verschilt. 
De woorden cela ne ressemble d rien geven te kennen, dat iets 
niet gelakt op eenig ander ding, dat het geheel eenig is in 
z^ne soort. Meestal wordt de uitdrukking in ongunstigen zin 
genomen, en is de bedoeling dat iets van den gewonen regel 
afwflkt, dat het vreemd, zonderling, bizar is. Maar bi) ons is 
de beteekenis heel wat sterker. Zeg ik van iemand, dat z^n 
gedrag nergens naar l^kt, dan bedoel ik niet dat hy zich 
vreemd of zonderling gedraagt, maar dat z^ne handelw^ze ten 
hoogste onbetameiyk is en alle afkeuring verdient. Hoe komt 
onze spreekwyze aan een zooveel krachtiger inhoud dan het Fran- 
sche voorbeeld, waaraan zij ontleend werd? Ik geloof te mogen 58 
antwoorden : door de onwillekeurige bijgedachte aan het oude 
nergens na in den zin van volstrekt niet, gepaard met het 
wankele en onzekere, dat aan het ww. lijken verbonden is. 
Lvjken, gelijken heeft niet alleen de beteekenis van gel'^k zijn, 
gel^kheid vertoonen, fr. ressembler, maar ook die van behagen^ 
voegen, passen, fr. convenir. Reeds in *t Gothisch was leikan, 
galeikan, in 't Ags. licjan, gdicjan, in den zin van behagen 
bekend. Evenzoo in 't Mnl. liken, geliken (Ferg, 8240, Rein. 2, 
6748), en nog heden kent ieder de uitdrukking da^ lijkt me, 
dat bevalt mjj. Maar uit het begrip van behagen vloeit vanzelf 
dat van voegen, passen voort. In lat. convenire en fr. convenir 
vindt men de beide opvattingen vereenigd; aan het mnl. 
becomen, behagen, beantwoordt het eng. become, voegen, passen. 
In dien zin is dan ook ons lijken, gelijken sedert eeuwen in 
gebruik. Die man lijkt me niet, zij lijken malkaar, dat zou me 
niet lijken enz., z\jn alledaagsche uitdrukkingen. Reeds Van 
Ghistele schreef (Andria, 66): 
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Ilaer wesen, haer manieren bequame z^n. 

En myn zeden haer oock aenghename z\in, 

So dat w\j malcanderen kennen en wel ghdijckcn, 

d. i. by elkander passen. En Hooft, .Y. H. 116: ,Ende zoud* 
het ons, myns bedunkens, beeter gelyken, eenpaarigheit van 
orde te houden met het Kayzarryk, dan met eenigh ander**. 
Door geleken wordt hier hetzelfde verstaan wat thans voegen heet. 
Men ziet, tot volkomene verklaring van onze zegsw^ze is 
de weg gebaand. Uit het Fransche cela ne ressemble d rien 
vertaalde men, vermoedeiyk nog in de 17^* eeuw, dat Upd 
nergens naar, dat is vreemd, zonderling. Maar de van elders 
ontleende uitdrukking werd in 't volksbewustzijn anders opge- 
vat: nergens naar deed onwillekeurig denken aan volstrekt niet, 
en aan Ivjken hechtte zich vanzelf het b^begrip voegen, passen. 
Zoo maakten de woorden dat lijkt nergens naar den indruk 
alsof men zeide : dat voegt volstrekt niet, dat komt in 't geheel 
niet te pas; de uitdrukking nam eene andere, sterkere betee- 
6 4 kenis aan, dan die het Fransche voorbeeld bedoelde, en die 
sterkere opvatting bleef zelfs dan bestaan, wanneer nergens 
naar wegviel en y\a>ar niets in de plaats trad. Een nieuw en 
niet onaardig staaltje van die onbewuste volksetymologiO) op 
wier spelingen de taaikenner altijd verdacht behoort te wezen. 



NASCHRIFT [t. a. p. blz. 61]. — Op bl. 48[2t5l] verzuimde ik 
op te merken, dat ook reeds in het middeleeuwsche tydvak 
mrghent naer voorkomt, t. w. in den lieinaert 2, 4679 (M.): 

Maor ie waent noch nerghfmt naer 

Also slecht of also claer 

In u staot, als ghi u verraet. 

„Maar ik geloof, dat het in uw binnenste nog volstrekt niet 
zoo oprecht of zoo zuiver gesteld is, ais gij stoutweg beweert". 
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Er schuilt in dit woord eene kleine etymologische zwarig- 
heid. Het is natuurlyk gevormd op de wöze van klapwieken^ 
knipoogeHf schoorvoeten, sleepvoeten, trekkebeenen, trekkebekken enz. 
Maar de gewone beteekenis van reiken geeft hier geen vol- 69 
doenden zin. Hetzy men het opvatte als bedrijvend of als 
onzydig ww., alttJd hapert er iets aan. In het eerste geval 
staat reiken met aanreiken gelflk, in het tweede zegt het zoo- 
veel als zich uitstrekken. Maar men bedoelt niet iemand den 
hals aanreiken, noch zich uitstrekken met den hcUs: het een zou 
even gebrekkig gedacht z^n als het ander. Men bedoelt, dat 
men den hals rekt of uitrekt, om het begeerde voorwerp zoo 
nabti mogelijk te bereiken; en dit wordt dan als zinnebeeld 
genomen van een ongeduldig verlangen. Het is daarom niet 
overbodig op te merken, dat het woord voorheen werkelflk 
rekhalzen placht te luiden. Zoo schreef Vondel (4, 125) by 
het verhaal van het bezoek der koningin Henriette Marie aan 
Amsterdam, in 1642: 

Ons zeemaeta vliegen met de vlagge op, by den mast, 
Reckhalzen al verbaest van verre, em. 

Van Lennep toekent er op aan: „Niet te verwarren met 
reikhalzen: 't eerste beteekent eenvoudig: den hals langer 
maken; 't laatste voegt er het denkbeeld b^j, dat zulks ge- 
schiedt uit trek, verlangen, zucht, naar iets dat buiten bereik 
is". De aanmerking is volkomen juist naar den indruk, dien 
de woorden thans op ons gevoel maken; en in de plaats van 
Vondel wordt rekhalzen zeker geheel in den eigenlijken zin 

♦ [Taalkundige Bfldragen, II, 1879, blz. 58-61]. 
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genomen: „zy staan met gtrekU- halzen te kijken**; ofschoon 
toch daardoor ook de trek, het verlangen om de koningin te 
zien, meteen wordt uitgedrukt. Evenzoo bü Paffenrode, 
GeiL 15, waar hy spreekt van een schuw hert, dat 

op ider tret biyft staen, 
I^ek-hafsnid om end' om met opgesteke ooren. 
Om *t nakend ongeval van wyt en syt te hooren. 

Het hert rekt den hals en spitst de ooren, maar toch alleen 
door het verlangen om te vernemen wat er gaande is. Dat 
bybegrip, de grond der ftguurlyke opvatting, was dus vanzelf 
reeds aan het woord verbonden. En dit biykt nog te meer uit 
het Nederduitsch, waar nkkhalsen mede in gebruik is, maar 
60 zoowel in den afgeleiden als in den eigenleken zin {Brem. 
WOrterb, 8, 4 7-1». 

Doch ook by ons bleef het woord niet tot de eigeniyke op- 
vatting beperkt; het werd evenzeer overdrachteiyk genomen. 
Zoo b\) Vondel 7. 85, waar Filotimie tot Salmoneus zegt: 

de paerden voor den wagen 
Staon reedo. om in triomf uw godtheit om te draegen. 
Do [a*iostor.s, 't olforvee, zoo groot een toestel wacht 
Kn nckhfifst, van verdriet, om met den middernacht, 
l>üii Moickwegh langs .... in *t oogh van alle volcken 
r ondoljjck te zien braveeren. 

Het ongeduldig rrikhahtmï verlangen ?staat hier op den voor- 
grond. Het is dus al niet waarschijnlyk, dat reikhalzen een 
ander woord zou zijn. onafhankelyk van nkhalzen gevormd. En 
daarenboven : indien nikhnlzrn een ander woord ware, dan had 
hut toch zijne figuurlijke opvatting moeten ontleenen aan de 
eigenlijke, die voorafging; hot moest dus ook eenmaal die 
eigenlijke bett^ekeuis guhad hebben: en juist dat, zagen wy. 
is bezwaarlyk, in dien zin eene samenstelling met reiken aan 
te nemen. Maar ik treloof dat de zaak zich anders heeft toe- 
g(idnigi*n, en dat ook hier weder volksetymologie, dooreen- 
menging van twee versehillende begrippen, in 't spel is geweest. 
Men sprak van nkJmlznt, •erst eigenlyk, vervolgens in figuur- 
lijke t«)('|>assing. Maar in het laatste i:eval dacht men aan iets 
waar men als 't ware naar rt ikt, dat men tracht te bereiken. 
Zoo begon de bijgedachte aan nlkui het woord te beheerschen. 
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en ongevoelig trad reikhalzen voor het oude rekhalzen in de 
plaats. Vermoedelijk geschiedde die verandering allengs in het 
laatst der 17^® en 't begin der 18^® eeuw. Reikhalzen vindt 
men reeds bü Poot (1, 40) en D. Smits (Ged, 56), en zoo 
schreven ook de dames Wol ff en Deken (Burg. 709; Leev. 
4, 140; 5, 299, 324; 6, 301). 

Nog eene vraag. Is het raadzaam, reikhalzen weder te laten 
varen en door rekhalzen te vervangen, nu wjj inzien dat het 
eerste eigenlyk min juist gevormd is en gedeeltelijk aan ver- 
warring van twee woorden zyn ontstaan te danken heeft? Ik 
zou op die vraag niet gaarne bevestigend antwoorden. Reik- 6i 
halzen is nu eenmaal de vaste vorm geworden, altyd in ver- 
band met de figuurlijke beteekenis. Het behoort wel niet be- 
paald tot den hoogeren styi, maar is toch geene alledaagsche 
uitdrukking. In den styl, waarin het gebezigd wordt, zou rek- 
halzen niet op zyne plaats wezen: het zou al te natuurlek, al 
te plastisch z^Jn, in hoogeren styi zelfs plat klinken. Maar wat 
ik wel zou wenschen, is dat men nevens reikhalzen ook rek- 
halzen in eere hield : het eerste dan in de overdrachtelyke toe- 
passing, het laatste in den eigenleken zin; juist derhalve in 
den geest van de onderscheiding, die Van Lennep maakte. 
Waariyk, rekhalzen is een te schilderachtig woord, om het niet 
te behouden, nu het eenmaal ons wettig eigendom is. 
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By de uitlegging onzer oude schr^vers komt het niet enkel 
aan op woordverklaring en tekstcritiek. Ook historische; geogra- 
phische en andere toespelingen mogen niet verwaarloosd worden. 
Men heeft daar niet alt\jd op gelet, en toch is het somt^ds 
het eerste vereischte om de bedoeling van een dichter wel te 
verstaan. Zoo b. v. in deze 5^® strophe van Maerlant's 
meesterstuk, wier aanhef aldus luidt: 

Jhesus Cristus van Nazarene 
Gaf van Akers der porten ene 
Name, die was vermaledyt. 

68 De lezing porten in vs. 2 gaf Van Wyn naar het Hs., en 

ook Dr. Verwys behield die in zjjne Bloemlezing. Doch de 
latere uitgevers, Dr. H ere mans en Dr. Van Vloten, ver- 
anderden het in j^ortCj en laatstgenoemde verklaart dat door 
stad. Het bl^kt dus, dat men ene met nume verbond en den 
zin aldus opvatte: „Jezus heeft aan de stad Akers een naam 
gegeven, die vervloekt was". Maar wat moet dat beteekenen? 
Nooit heeft de stad zulk een naam gedragen. En dat met por te 
hier niet de stadj maar eene poort bedoeld is, bl^kt zonneklaar 
uit hetgeen straks volgt: 

Te diere porten '), alse ie mene, 
Waren ierst uutgetrect die stene 

Ende een inganc ghemaect zo wyt, eyiz. 

Het lydt dus geen twijfel, of in vs. 2 is de ware lezing 
porten, als meervoud op te vatten, en de zin van het geheels 



* [Uit .Middelnederlandsche Verscheidenheden" in Taalkundige By- 
dragen, II, 1879, blz. 67-71]. 

*) Ook hier heeft het He. porten, en te recht, want portê ia van de 
zwakke verbuiging. In alle uitgaven staat porte. 
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couplet is deze: „Jezus heeft aan eene der poorten van Akers 
den naam van vervloekt gegeven % Daarmede voorspelde h\j de 
ramp, die nu onlangs het geheele Christenvolk getroffen heeft. 
Want juist bjj die poort werden het eerst de steenen uitge- 
gebroken en eene w^de bres gemaakt, waardoor de Saracenen 
de stad binnendrongen". Dat is verstandige taal, Mae riant 
waardig, en overeenkomende met de historische berichten. 
Ptolemais, eene sch^nbaar onverwinl^ke vesting, was aan alle 
zyden ingesloten door een dubbelen muur, met diepe grachten 
en een groot aantal torens versterkt. Een der voornaamste 
torens of poorten, die den noordoostel\jken hoek der muren 
dekte, was bekend onder den naam van de vervloekte. 6^ de 
middeleeuwsche geschiedschr^vers der kruistochten wordt zij 
Turris Maledicta genoemd. Volgens de overlevering was haar 
die naam gegeven, omdat in die poort de zilverlingen geslagen 69 
waren, voor welke Judas den Heer verraden had. Gedurende 
het beleg was zy toevertrouwd aan de hoede van Hendrik, 
koning van Cyprus. Doch in den nacht van 15 op 16 Mei trok 
deze met z^ne troepen af en begaf zich naar Cyprus in veilig- 
heid. Aanstonds richtten de Saracenen hunnen aanval op dit 
nu zwak bezette punt, legden loopgraven aan in het terrein 
blj den Vloektoren en de nabijgelegen poorten, die naar de 
Gravin van Blois en naar den H. Antonius genoemd werden, 
vulden de gracht met aarde, hout, steenen, doode paarden en 
kameelen enz., bestormden den buitensten en den binnensten 
wal, braken de muren af en openden weldra eene bres van 
zestig vademen breedte, waardoor zy in de stad drongen. Wel 
werden z^ weder teruggeslagen, doch 's anderendaags hervatten 
ztj den strQd en veroverden de vesting, in welke nu het zege- 
vierende leger door de poort van den H. Antonius binnenrukte. 
Ziedaar wat de geschiedenis ons meldt. Men kan het broeder 
verhaald vinden b^ Michaud, Eist. des Croisodes, 4, 461— 485, 
en Wil ken, Gesch, der Kreazzüge, 7, 741—770. Verg. ook 



' *) Mocht iemand bezwaar vinden in het woordje ene, omdat hg mis- 
schien den datiefvorm eenre of ere verwachten zou, en in het ontbreken 
van het lidwoord bj} name, hg bedenke : 1°. dat het telw. een, de bezit- 
telgke vnw. en attributieve bnw., aldus cuihteraan gesteld, öf geheel 
onverbogen blgven, 6f alleen de e aannemen (Grimm, D. Oramtn, 
4, 502 vlg.); en 2^. dat name^ bepaaldelgk in de vaste uitdrukkingen nam ^ 
hebbeHf name geven en name gewinnen, veelal zonder artikel staat 
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Michaud, Bibl. des CroimdeSf 2, 674, waar hü over de stad 
Akers en hare versterkingen handelt en dan ook over la tour 
Maudüe spreekt. Zyn bericht omtrent den oorsprong van dien 
naam is ontleend aan Gauthier Vinisauf, den geschied- 
schrijver van den kruistocht van Richard Leeuwenhart. Ik laat 
diens woorden hier volgen naar de uitgave van Gal e in Hi^. 
AngL ScriptoreSj 2, 272: „Est et turris, quam MaXedictam 
nominant, et muro qui urbem amplectitur insidet; quae, si 
vulgi opinio fidem meretur, hoc ideo nomen insumsit: nam 
argentei, quibus Dominum ludas proditor vendidit, ibi facti 
fuisse dicuntur >)". 
70 Men ziet, de voorstelling by Maerlant is juist. Hij schreef 
kort nadat Akers gevallen was. H\j ontleende z^ne berichten 
dus nog niet aan eenig geschiedschr^ver, maar aan mondelinge 
mededeelingen van zeevarenden, die uit het Oosten terug- 
keerden. Vandaar zfjne woorden: cdse ie mene. U\j drukt zich 
voorzichtig uit, want h^ wist het slechts van hooren zeggen. 
Maar h^ was goed ingelicht. En te recht schreef h\]: te diere 
porten, by die poort. Hy zegt niet, dat de Saracenen door die 
poort binnendrongen, maar dat zy bvj die poort de bres maakten, 
waardoor z\] het eerst binnen de stad kwamen. Geheel dus in 
overeenstemming met de historische feiten. 
Dat h\j den naam van vervloekt aan die poort door Christus 



^) Te Akers was werkel^k gedurende de kraistochten eene munt ge- 
vestigd. Men kent een aantal munten, die daar geslagen zgn. De Christen 
Vorsten, na de verovering der stad in 1191, lieten er, ten behoeve van 
het noodzakelgk verkeer tusschen Christenen en Mazelmannen, gouden en 
zilveren munten slaan met Arabische randschriften, met het jaartal der 
Hegira en Muzelmansche spreuken voorzien, de zoogenaamde byaantii 
Sarracenati. Op aandrang waarschgniyk van Lodewgk den Heilige, heeft 
Paus Innocentius IV in 1253 dien onchristeiyken muntslag verboden, en 
gelast dat de munt in het Oosten geene andere dan Christelgke opschriften 
zou voeren. Zie H. Lavoiz, Monnaies è légendes arabes frappéee en Syrië 
par les Oroisés (Paris, 1877), p. 29—62: een werkje, waarop mgn vriend 
Prof. D o z y mg opmerkzaam maakte. Vermoedelgk zal dit een en ander 
met de sage omtrent die zilverlingen van Judas wel in eenig verband 
staan, en in die sage zal wel zooveel waarheid liggen, dat de muntplaats 
te Akers werkel^ik in den Vloektoren gevestigd was. Doch die droevige 
naam was in elk geval ouder dan 1191, want op dat jaar wordt de naam 
by Vinisauf vermeld. Denkelyk was reeds de Muzelmansche munt in 
dien toren gevestigd, toen de stad nog in de macht der Saracenen was. 
De Christenen, in 1191 meesters geworden, vonden er de werkplaats en 
het materieel gereed en konden daarvan op hunne beurt gebruik maken. 
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zelven laat geven, is zeker niet historisch. Maar de overleve- 
ring had toch dien naam reeds met het verhaal der passie in 
verband gebracht. Van daar tot de voorstelling bU onzen dichter 
was maar een kleine stap, en wel denkelijk had de legende, 
op de reis van het Oosten naar Vlaanderen, die uitbreiding 
reeds ondergaan voordat zy Maerlant bereikte. Hü deelde 
zo mede gelijk hy ze vernomen had. En hü was de eenige 
niet, die in dien vloeknaam eene voorspelling zag van het lot 
dat Akers trof. Een der tydgenooten, die het groote feit be- 
schrijven, de Venetiaan Marinus Sanutus in zyn Liber 
Secretorum Fidelium Crucis (by B o n g a r s , Gesta Dei per Francos, 
Tom. II), sprekende van den diepen val der eenmaal zoo bloeiende 
stad, zegt (p. 231): „luste proinde McUedicta vocata est turris 
illa, qua maledicta gens Saracenica subintravit: et qui illi 7i 
nomen imposuit, eventum tam diri infortunii, nesciens quid 
diceret, prophetavit". Als ernstig geschiedschrijver laat hij in 
het midden, wie den vloek had uitgesproken; maar zijne toe- 
passing is dezelfde als bij Maerlant. 

Nog iets. In vs. 8 (60) heeft Van W iJ n uutgébrect. Op welken 
grond, weet ik niet. Het Hs. heeft duidelijk uutgetrect, en even- 
zoo het afschrift van Le Long en de drie latere uitgevers. 
Was het eene emendatie van Van Wijn, dan zou hiJ er wel 
iets van gezegd hebben. Het schijnt dus eene drukfout te 
wezen. Maar ik moet ronduit bekennen, dat die lezing uutgébrect 
mij vril wat beter bevalt dan het uutgetrect van het Hs. Bij 
het maken van eene bres Worden de steenen niet uitgetrokken^ 
maar uitgebroken. Wat den vorm betreft, is uutgébrect onbe- 
rispelijk. Al komt gebrect elders niet voor, het is volkomen 
zuiver gevormd. Nevens breken kon zeer goed een versterkte 
vorm brecken bestaan, een intensivum met krachtiger betee- 
kenis, beantwoordende aan een goth. brakjan, regelmatig van 
brikan gevormd. Verg. lekken en leken, lorekken (ivriJeken) en 
tvreken, dekken en deken (grondwoord van dak en deken), ttten 
en eten, enz. Ook het Ohd. kende brechon nevens brechan 
(Gr af f 3, 267) en het Oud-Engelsch to brick nevens to break 
(Halliwell 210). Het zou wel kunnen zijn, dat een drukfout 
hier eene uitstekende verbetering aan de hand had gedaan. 



IS 



STOK E, IX. VS. 998.' 



In het verhaal van den scheepsstr^d voor Zierikzce zegt de 
dichter : 

De piJe vlogen, dat si roten 
Ghelike recht oft waren bien. 

Met dat roten heeft men tot dusver geen weg geweten. 
Huydecoper, IJpey en De Jager hebben er over gehan- 
deld, maar de ware verklaring heeft men niet gevonden. De 
eerste ziet in roten het gewone ww., thans rotten heetende, 
en b\) Kil i aan door coire in unum^ conörre^an vertaald. IJpey 
(TaaJk. Aanm. 88) kan zich daar niet mede vereenlgen, maar 
7 2 hecht aan roten (op het voorbeeld van Alkemade) de betee- 
kenis van ruischenj snorren, gonzen, en zet den zin aldus over: 
,,de Pijlen vloogen, dat z^j gonsden, even eens als of het byen 
waaren". De Jager (Frequent, 1, 540) neemt die uitlegging 
aan, en stelt roten (alleen op deze plaats steunende) als het 
grondwoord van rotelen, dat oudtijds YB,n het ratelen of rammelen 
van ptjlen in den koker gezegd werd. 

BU ongeluk hebben alle drie eene kleinigheid voorb^gezien, 
t. w. dat roten, hier midden tusschen vlogen en waren geplaatst, 
niet anders dan een imperfectum zUn kan, en dat er dus hier 
in 't geheel geen spraak is van een ww. roten. Deze ééne 
opmerking maakt de zaak terstond duideiyk. Roten is de verl. 
tyd van het ww. ruten, dat werkelijk snorren, gonzen betee- 
kende. De verklaring van IJpey was dus, wat den zin betreft, 
zeer juist; maar den vorm des woords vatte hj) verkeerd op, 



* [Uit «Middelnederlandsche Verscheidenheden" in Taalkundige Bydra- 
gen, II, 1879, blz. 71—73]. 
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en De Jager, hem daarin volgende, leidde ro^^^en, een bijvorm 
van raleleriy van een grondwoord af, dat nooit bestaan heeft. 
Het WW. ruten is in het Mnl. niet onbekend. Reeds Clarisse 
heeft er over gesproken in eene aant. op de Heim. d, Heim,, 
bl. 417 vlg. De beteekenis mag echter wel wat nauwkeuriger 
worden bepaald. Het werd niet in het algemeen van alle ge- 
luiden gebezigd, maar in dubbele toepassing, hetzü van een 
heftig geraas, geschreeuw of gebrul, hetzy van een brommend, 
snorrend of gonzend geluid. In de eerste opvatting leest men 
het by Heelu, 1993, waar het gezegd wordt van troepen, 
die zingende, met slaande trom en kr\jgsmuziek, ten stryde 
rukken; en by Stoke, 6, 808, van het luid gejoel en ge- 
schreeuw eener volksmenigte. Maar hier hebben wy met de 
andere opvatting te doen, die van brommerif snorren^ gonzen. 
Zoo bö Maerlant, Sp. III*, 47, 12: 

Doe horden wi daer binnen rutm^ 
Alse offer lieden binnen spraken. 

Zy hoorden een dof gebrom of gegons, als van menschen* 
stemmen. „CoUoquentium murmur audivimus", heet het by 
Vincentius. 

In toepassing op het gebrom of gegons van byen was het 
mede in gebruik, biykens het znw. gheruut by Maerlant, 
Nat. Bl 7, 182, waar hy van byen spreekt en zegt: 

Eer dat si vlieghen ute, 7S 

Singhen si met groeten gherute. 

Elders vinden wy het van snorrende pyien gezegd. Brab. 
Yeesten 5, 1171: 

Daer wert dat assaut groot; 
Want men warp ende men scoot, 
Beide van binnen ende van buten; 
Men hoerde dat ghescutte i^en 
Om die oren even dicke. 

Zagen wy nu ruten zoowel van byen als van pyien gebezigd, 
by Stoke vinden wy die beide vereenigd. De pyien roten, zegt 
hy, alsof het byen waren. Behoeft men nog te twyfelen, of 
roten het imperfectum van ruten is? 

Ik stel er prys op, een nieuw sterk ww. in ons Mnl. aan 
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te wyzen. En dat ruten werkelQk sterk moest z^n, biykt reeds 
uit de verwante talen, die tevens de beteekenis van het woord 
volkomen bevestigen. In het Oud-Noorsch luidde het hrjóta 
{hraiU), snorken, waarby Cleasby (286) aanmerkt: „the older 
and better form was rjóta {raiU)f as shewn by alliteration in 
old poems". Een aantal dialectische verscheidenheden van dit 
rjóta vindt men vermeld bU Rietz, Svenakt DitürLex, 535. 
De gewone Zweedsche vorm is ryta\ de beteekenis overal of 
schreeuwen^ huilen^ bruUerij öf snorkerij brommen. Ook het Ags. 
kende de beide vormen, met en zonder h, t. w. hrütan (hredf), 
snorren, snorken (E 1 1 m. 507), en reotan {recU), schreien, huilen, 
oud-eng. rout (Stratmann 470). Verg. verder ofris. hrüta en 
rüta, snorken, rochelen (Richthofen 829); ohd. riozan (róz)^ 
schreien (Qraff 2, 660 vlg.); mhd. riezen (róz), schreien, en 
rüzeHf brullen, gonzen, snorken (Ben eek e 2', 755 a, 825 6). 
De hoogere vergeiyking, althans van den vorm zonder h, met 
skr. rad, schreien, huilen (Böhtlingk en Roth 6, 369), lat. 
nukref balken, ligt voor de hand. B^j die alle sluit zich nu 
ons ruten (root, geroten) regelmatig aan. 
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Flandrifs, 1, 813. — Er valt in onze middeleeuwsche gram- 
matica nog vry wat op te merken. Wy kennen in 't algemeen 
de meest gewone regels van spelling, verbuiging, vervoeging, 74 
woordschikking en versbouw; maar hoever zich het gebied 
van die regels uitstrekte, binnen welke grenzen van tQd en 
plaats z^ besloten waren, welke uitzonderingen zy toelieten, 
en in welke gevallen, dit alles ligt nog voor 't grootste ge- 
deelte in 't onzekere. Telkens komen nieuwe eigenaardigheden, 
verscheidenheden en spelingen voor den dag, sch^nbare on- 
regelmatigheden, maar die eenmaal blaken zullen de uitvloeisels 
te z^n van oorzaken, die w^ nu nog niet doorgronden. Wachten 
w\j ons zorgvuldig, die vreemdschynende afw^kingen uit den 
weg te ruimen door voorbarige critiek, zooals dat in zooge- 
naamde critische uitgaven niet zelden geschied is. Verzamelen 
wü eerst zoo volledig mogeiyk de feiten, om ze daarna in 
hun onderling verband geregeld waar te nemen, en zoo allengs 
eene mnl. spraakkunst op te bouwen, die ten slotte er heel 
wat anders uit zal zien, dan iemand onzer in het eerste tijd- 
perk van deze studiön zich heeft kunnen voorstellen. 

Ik wil ditmaal door een nieuw voorbeeld doen opmerken, 
hoeveel er nog in het mnl. taaieigen schuilt, waaraan men tot 
dusverre nog nauwel^ks eenige aandacht gewyd heeft. Ik doe 
het naar aanleiding van eene plaats uit de fragmenten van 
den Flatidr^a, met wier uitgave onlangs Dr. F r a n c k te Straats- 
burg het loffeiyk voetspoor van J. Grimm, Hoffmann von 
Fallersleben, Mone, Eausler en Martin heeft inge- 



* [Uit «Middelnederlandsche Verscheidenheden" in Taalkundige Bg- 
dragen, II, 1879, blz. 78—801. 
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hlagen op eene wyze, die ons in bem een uitstekend wakker 
bondgenoot doet verwachten. 

De woorden, die ik bedoel, luiden aldus: 

de ongetrouwe 
Fallax, dat was Justiniaens zone. 
Die talre stont quaet doende was gewone. 

Het laatste vers is wel wat lang en slepend, doch de uit- 
gever teekent er te recht by aan: «Der Vers liesse sich mit 
dreisilbigem Auftact allerdings lesen*'. En daar laat hy op 
volgen: ,,aber eine Construction doende iros geicone ist unmOg- 
lich*'. Het is by die constructie dat ik een oogenblik wil stil- 
staan. Ik acht het niet raadzaam, een verschynsel, dat wy in 
de handschriften aantreffen en dat ons vreemd dunkt, zoo maar 
75 voetstoots onmogelijk te noemen. Er is in de oude taal meer 
mogeiyk geweest dan wy kinderen der 19^* eeuw vermoeden. 

Dat de uitdrukking die quaet doende icas gewone vreemd 
klinkt, geef ik gaarne toe. Zoo oordeelde ook myn vriend Dr. 
J o n c k b 1 o e t, die den uitgever voorsloeg te lezen : cfie . . . 
f/uaet te doene was gewone, zooals deze bericht in Haupt's 
Zeitschr. 21, 467. Zeker, die verandering is heel licht te maken, 
wy schuiven de moeiiykheid eenvoudig op zyde en stellen er 
iets anders voor in de plaats, dat klaar en onberispeiyk is. 
Men zou zelfs nog gemakkelyker quaet doena kunnen lezen, of 
wel quaet doen^ naar analogie b. v. van dat men slapen pliet 
on die hem plaghen der spisen ontien (Ileim. d. Heim, 998, 934). 
Doch eene dergelyke verandering is geene oplossing van het 
bezwaar; het is een ontwyken van de quaestie. Het „erklart 
die Überlieferung nicht*', geiyk Dr. Franck zeer juist aan- 
merkt. Hoe toch kon een kopiist er toe komen, qu<i€i doende 
te schryven, indien hy in zyn voorbeeld te doene, doens of doen 
gevonden had? Veeleer wekt juist het feit, dat hy doende 
schreef, een biliyken twyfel, of die constructie wel zoo on- 
mogeiyk was. En ik meen nogal iets te kunnen aanvoeren, 
om dien twyfel te versterken. 

Dat het tegenwoordig deelwoord oudtyds niet zelden de on- 
bepaalde wys verving of met deze afwisselde, heeft Grimm 
(7). Gramm, IV, 5—7, V), 125 vlg.) met tal van voorbeelden, 
ook uit het Mnl., afdoende bewezen. In byzondere toepassing 
op onze taal is het verschynsel nader toegelicht door Prof. 
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Bormans in z\jne aantt. op 5. Christina, bl. 240, 335, 454 vlg., 
en door Dr. Verdam in zfine Tekstcrüiek, bl. 81 vlg. en 108. 
Uit alles wat door deze schrijvers is b^gebracht; bl^kt: 

1®. dat een werkwoord omschreven kon worden door het 
hulpw. syn of werden met het tegenw. deelw. : hi was doende, 
si waren gaende, daer liede in wonende waren, hi wart levende, 
doe wart hi hem wroegende, si worden vindende, enz, In sommige 
prozawerken der 15^® eeuw komen deze zegsw^zen op elke 
bladz^de voor. 

2^. dat het tegenw. deelw. met de onbep. w^s afwisselde 
(geiyk ten deele nog heden geschiedt) by de ww. bliven, laten, 
comen, gasn, vinden. Zoo b. v. si bleef merrende, hi bleef slapende 76 
(wakende, staende, liggende enz.), loet levende tkint, men laetse 
levende, si quam gaende, hi quam ridende, hi ginc proevende, een 
groot here (ginc) singende, si varU den lichame liggende, daer 
icse slapende vant, enz. In 't bijzonder heeft Dr. Verdam op- 
merkzaam gemaakt op de eigenaardigheid, dat somtyds, waar 
twee verschillende ww. met comen of gaen verbonden worden, 
^het eerste werkwoord in het part. praes., en het tweede in 
den inf. staat" : hi quam wenende ende poplen, hi ginc proevende 
ende togen, enz. ^). 

Behalve de v^jf bovengenoemde werkwoorden, die aldus met 
het tegenw. deelw. verbonden werden, w^st Prof. Bormans 
nog een zesde aan, t. w. dinken in Sp. UI\ 17, 64: . 

Nu dochte hi hare sittende beneven. 

En evenzoo leest men in het Hamburgsche Hs. van *t Schaak- 
spel, bl. 164: „Ditte dv/nct my de rechte heerscepie z0nde*\ 
En in het Volksboek van Troyen, 35 a: 

Als ie thoofb lichte, een stemme riep, 
Docht mi horende, ende dat ie sach 
Eenen evere. 

Doch deze zes z^jn de eenige niet, by welke men het part. 



1) Behalve de door hem aangehaalde plaatsen deelt Dr. Verdam mg 
nog de volgende mede, die hg later opmerkte: Amand 1, 2438: „Ende 
quam... predickende , . . ende castten"; 2, 2645: ^Pp'edickende ende geven 
(zóó te lezen voor gaven) ghesonde". Omgekeerd met voorafgaanden infi- 
nitief, Seghelijn 548: ,Die vrouwe sach den jonghelinc wenen ende drivende 
meslaet**. 

Een goed voorbeeld van het part. met comen is nog, Sal, e. Mare. 42: 
aWaertoe laetmen desen scalc comen voer den coninc ons lasterendeT' 
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aantreft. Ik wil er nog een zestal andere b^voegen, t. w. : 
1°. Het onz. ww. hliken^ dat het naast aan (linken beant- 
woordt. — In de Coatumen van Gentj uitg. door den heer 
G heidol f, bl. 264: „ten waere dat hleke simulatelyck -ende 
in fraude van den proprietaris . . . ghedaen gheweest synde'\ 

2^. Do bedr. ww. bevinden, heten en vernemen, — Coatumen 

van Gent, bl. 258: „Elck proprietaris, verhuert hebbende siyn 

7 7 goet, huys ofte erfve, ende bevindende 't selve voort verhuert 

svjnde*', Salomon ende }farcolphii8, bl. 30: „Men heet dien w^js 

s^nde, dye hem selven over sot hout". Amand 2, 4102:- 

Ende men den bode commende vernam, 

30. De bedr. ww. doen en bringen, het laatste in de betee- 
kenis van in zekeren toestand brengeuy en dus ongeveer met 
doen of maken gelykstaande. — Sp, 11% 50, 118, in het gebed 
van Judas by het terugvinden van het H. Kruis: 

Doe van der steden die maniere 
Van roken commdr riekende wol. 

Het Latijn heeft: „faciens ex eodem loco fumuta odoris 
suavitatis aaccndere**. Doe comende is hier dus hetzelfde als 
het meer gewone doe comen. En die zegswyze is in den grond 
niet meer dan natuurlyk. Doen staat gelijk met doen zijn. 
Wanneer men dus zeggen kon : de rokv rs coyyiende, dan kon 
men evengoed zeggen: doe dm rokv comende. Verg. ohd. smel- 
zantl tuanti (liquefaciens) b\j Grimm 4, 126. Evenzoo met 
bringen, d. i. doen komen, dat dus evenzeer als comen de con- 
structie met het part. toeliet. Men leest het Sp. 11', 21, 37, 
waar gezegd wordt dat Christus zich hier op aarde aan de 
menschen vertoond heeft, 

Om dat hise wilde brimjcu 
Glwhevende ane warachtegen dingen 
Ende van dolingen der afgode. 

Bringen staat hier in dubbele beteekenis en in dubbele ver- 
binding. Christus wilde de menschen van de dwalingen af- 
brengen, en hü wilde hen aan de waarheid geloovende brengen, 
d. i. hen brengen in den toestand dat zy geloovende waren, 
m. a. w. hen doen gehore n '). 

') Verg. Sp. ir, 3, 77: ,Ende brachte den coninc 80 gemoef\ d. i. bracht 
hem in die stemming, maakte hem zoo gezind. 



DOENDE WAS QEWONE. 281 

Men ziet, het verschynsel strekt zich verder uit dan men 
tot hiertoe had opgemerkt. Het omvat vooral die werkwoorden, 
die het begrip van z^ of van worden in de eene of andere 
bepaalde w^ziging of verhouding (van voortduring, schijn, werke- 
lykheid, oorzaak enz.) te kennen geven. En het kan ons te 78 
minder bevreemden, daar soortgel\jke uitdrukkingen nog heden 
in het Engelsch in alledaagsch gebruik z^n : he remained reading^ 
he came riding, to go out shootingj I saw her wetping^ enz. 
Indien nu bliven en latene dinken en bliken, heten, doen, bringen 
enz. aldus met het deelw. verbonden werden; indien het 
Engelsch zeg^t: he ceased apeaking, the wind continued rising, 
I cannot help congratulating you, I would never leave tormenting 
him, enz.: waarom zou het dan onmogeiyk geweest z^n te 
zeggen : hi tvaa quaet doende gewone ? Gewoon zvjn, opgevat als 
eene eenheid van begrip, als plegen, lat. solere, is een voort- 
durend z^n, een z^n dat tot gewoonte is geworden. Evengoed 
als hi was doende en hi bleef doende is dus ook hi waa doende 
gewone denkbaar. In *t Engelsch, het is waar, worden to use 
en to be wont niet met het part. verbonden : men zegt he used 
to dOj he was wont to go. Maar wie verzekert ons, dat niet in 
het een of ander Engelsch dialect, van vroeger of later tjjd, 
ook uitdrukkingen als he used doing, he was wont going worden 
aangetroffen ? Mogen die zegsw^zen al niet in gebruik z^n, z\j heb- 
ben zeer zeker niets dat met het Engelsch taaieigen in str^d is. Zy 
zyn niet alleen denkbaar, maar zelfs volkomen regelmatig. Ook 
het mnl. hi was doende gewone was dus niet onmogel^k ; het was 
veeleer in analogie met al de andere aangehaalde voorbeelden. 

Maar de toepassing van het tegenw. deelw. ging in het Mnl. 
nog verder. Men vindt het ook in een paar andere gevallen 
afwisselende met den infinitief met te, en wederom in treffende 
overeenstemming met het Engelsche spraakgebruik. 

In eene verklaring van de vertegenwoordigers der Duitsche 
Hanze te Brugge, van 29 April 1483, btJ Serru re, VaderL Mus. 

4,862, luidt de aanhef aldus : „ W^ ouderliede enz kennen 

ende lyden mids desen ontfaen hebbende van den eerwaer- 
dighen . . . vaders ende heeren . . . zekere opene [ende] beslotene 
letteren", d. i. wy bekennen ontvangen te hebben. Volkomen 
Engelsche constructie, en tevens in verrassende analogie met 
het Grieksche taaieigen, in uitdrukkingen als : fié(ivfiao av&QGmog 

cSv, — ov cvvUüav fiarriv novo'Ovxeg^ enz. 
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7 Sterker nog is eene andere uitdrukking; die men zeker in 

ons Mnl. niet verwacht zou hebben, t. w. in dü doende voor 
in dü te doen, het letter] (jke evenbeeld van eng. in doing this. 
Men vindt ze in het Boeck van den leven Jhesu, gedrukt te 
Antwerpen in 1503, fol. 71a: „Ie seg u voerwaer, si hebben 
in dat doende haer loon ontfaen". De woorden staan er twee- 
maal, ter vertaling van Mattk. VI, 2 en 5. Ën straks volgt, 
by de overzetting van vs. 16: „Daer om en wilt hem niet 
gheliken: te weten in dit doende' \ De zegsw^ze was geene 
persoonlijke eigenaardigheid van dien éénen schry ver. Nogmaals 
trof ik ze aan in een bevelschrift van Maximiliaan, tegen de 
stad Haarlem gericht, van 4 Sept. 1490, by Van Alkemade, 
Jonker Pf-ansen Oorlog, bl. 806: „Gebieden daeromme ende 
bevelen allen onsen justicieren, officieren, dienaren ende onder- 
zaten, dat zy u in dit doende gehorig, behulpig ende bystandig zün'\ 
Indien nu ontfaen hebbende de plaats kon innemen van onl- 
faen te hebben, en in dit te doen vervangen kon worden door 
in dü doende, dan zal het wel niet langer te betw^felen vallen, 
dat ook het zeggen hy waa gewoon te doen kon afwisselen met 
hi was doende gewone, Wy verwerpen derhalve die lezing niet 
als onbestaanbaar. Integendeel, w)j nemen ze in dank aan, 
als eene kleine bedrage tot opbouw van een niet onbelangrijk 
hoofdstuk onzer oude grammatica. 

In de Ëngelsche spraakkunst is men gewoon, de boven be- 
handelde participiale vormen, in de laatstgenoemde gevallen, 
niet als werkel^ke deelwoorden, maar als verbale substantieven 
te verklaren. Zoo doet ook C. F. Koe h in zyne Hist. Gramm. 
d. Engl. Sprache, 2, 67 — 71, die veel belangrijks over het 
onderwerp heeft bygebracht. Het zal te bezien staan, of die 
verklaring niet wellicht eenige herziening zal behoeven, nu 
het biykt dat ook ons Mnl. de deelwoorden op soortgeiyke w^ze 
bezigde. Tevens zal een opzettelijk onderzoek moeten loeren, 
in hoeverre men in die participiale zegswyzen werkeiyk met 
echte deelwoorden te doen heeft, of wel misschien met oude 
verbogen infinitieven op -ende, als mhd. zu tragende, ofris. to 
bêtande (te boeten) enz., waarover Grimm (4, 113) heeft ge- 

80 handeld. Doch in dergelijke nasporingen zal ik my thans niet 
verdiepen. De zaak is er nog niet ryp voor. Het was alleen 
myn doel, op de verschijnselen te wyzen en eenige bouwstof 
aan te voeren. Zeer zeker is er veel meer, vooral uit proza- 
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schryvers der 15^® eeuw, te verzamelen; en ongetwyfeld ligt 
er veel hier en daar in varianten verscholen. Doch in vroeger 
jaren, toen w][] het belang van dergelijke grammatische af- 
wykingen nog niet inzagen, plachten wjj ouderen dat alles 
niet aan te teekenen. Aan jongere vakgenooten verbiyve nu 
de taak, het noodige materiaal vollediger byeen te brengen 
en in onderlingen samenhang te overwegen, ook in verband 
met het Engelsch, het Grieksch en andere talen die licht 
kunnen geven. Zoodoende zal men eenmaal het onderwerp, 
dat ik hier ter sprake bracht, beter overzien en grondiger be- 
oordeelen. Het is belangryk genoeg, om de moeite van het 
onderzoek ruim te beloonen. * 



* [Verg. over doende was gewone Dr. Franck in Tydachr. v. Ned. 
Taal- en Letterk. II, h\z. 33 vlgg. en Dr. Van Hel ten, ald.blz. 174?lgg.] 
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Een ongerUmd woord heeft zich hier ter kwader ure in de 
plaats gedrongen van de echte, maar weinig bekende uitdruk- 
king, die de schr^ver gebezigd had, en die wel waardig is in 
eere hersteld te worden. Niemand, zegt Ruusbroec, moet 
zich zei ven groote heiligheid toeschreven: „want het es vele 
affectie, dat is ingheboime lost der naturen, een wille ende 
eyghen goetdunken, ofte meninghelheü^ daermen grote heylicheit 
acht ende waent'*. Aan eene uitlegging van dat onzinnige 
meningheUieü heeft de verstandige uitgever. Prof. David, zich 
niet gewaagd. Hü vermeldt alleen, dat de Latynsche vertaling 
van Surius luidt: „instabilitas aut noritas quaedam'', en dat 
een ander handschrift nye ioeghelheü heeft. Het was het Hs. 
dat Von Arnswaldt volgde bO z^ne uitgave van „Vier 
Schriften voyi J, Rushroek"' (Hannover, 1848). De Hoogduitsche 
uitgever (bl. 217) verklaarde dat nye ioegheUieit door „noch 
Neuem trachtende FlatterhafligkeiV\ en vergeleek het met mhd. 
gogeUmtf dat uitgelatenheid, dartelheid beteekent. Doch die ver- 
klaring is niets meer dan eene ydele gissing. Noch ioeghel noch 
ioeghelheü was in 't Mnl. bekend. De lezing van het ééne hand- 
schrift is even ongeremd als die der andere. Blikbaar hebben 
de afschrijvers het woord niet begrepen, dat Ruusbroec 
bedoelde, en daardoor verkeerd gelezen. Men verandere een- 
92 voudig de m in nt, en de n in n, en alles is in orde. Nievinghelheü, 
ziedaar de hand van den schryver. Aan de juistheid van die 
lezing kan geen oogenblik twijfel bestaan. Op eene andere plaats 
van Ruusbroec treffen wy hetzelfde woord in gelijken zin 
aan, t. w. D. VI, bl. 97, waar wy lezen: „Dit es algader 



* [Uit «Middelnederiandsche Verscheidenbeden" in Taalkundige Bgdra- 
gen, II, 1879, blz. 91—94]. 
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nievinghdheU ende onghestadicheit die den mensce hindert". 
Ook daar hebben de afschryvers, zooals David ons bericht, 
,,met het woord gesukkeld". Twee haalden het door, twee 
lieten het weg, een vyfde schreef nievinghelijcheüj dat trouwens 
hetzelfde woord is, alleen met ander suffix. De beteekenis van 
niemnghdheü springt hier klaarbiykeiyk in *t oog, t. w. „zucht 
tot nieuwigheid^ verander%ngBlmt^\ geltjk David te recht aan- 
toekent. Men ziet, dat is Juist de imtabilitoB aut novitas quaedam^ 
waarvoor de afschryvers ons zoo even het dwaze meninghelfieit 
wilden opdringen. 

Ik stel er pr|js op, aan het mnl. nievinghdheU in den zin 
van nieuwigheid8zuchtj ongestadighddj z^ne wettige plaats in 
onzen taalschat aan te w\jzen. De oorsprong des woords is 
duideiyk. Nievingel is eene samenstellende afleiding van nie^ 
nieuw, en het ww. vaen, vangen, en beteekent eigenlijk: naar 
nieuwigheden grijpende of hakende. In vorm stemt het over- 
een met mnl. nagingel, gemeenzaam, ohd. nahgengiL In de 
oudere verwante talen komt het niet voor, ofschoon het daarin 
wel denkelijk niet onbekend zal geweest z^jn. De ohd. vorm 
zou niufengü, de mhd. niuvengel geluid hebben. En dat het 
woord werkelijk niet uitsluitend Nederlandsch, maar ook elders 
in gebruik was, biykt ten klaarste uit het oudere Ëngelsch. 
Daar heette het newefangel, newfangle (Stratmann 419), met 
het znw. newfangUnesa, bü Johnson door vain and foólish 
love of novéUy, biJ Halliwell (575) door mcowstowci/ verklaard ; 
en daarnevens had men een afgeleid bnw. newfangled, bf] 
Johnson: formed with vain or foólish love of novdty. De 
Engelsche taalkundigen zitten met die woorden min of meer 
verlegen. In sommige woordenboeken vindt men newfangle ver- 
meld op fangle; Stratmann (187) zet achter /awö'ci een vraag- 
teeken ; nergens vind ik de Juiste verklaring. Ons mnl. nievingel 
neemt allen twijfel weg; het wijst de vorming van newfangle 
zonneklaar aan, getuigt dat het een woord is van oude dag- 
teekening, en maakt het meer dan waarschijnlijk dat ook reeds 98 
het Ags. niwfengel zal gekend hebben. Ook in jongere verwante 
talen vindt men het weder, ofschoon met andere suffixen en 
eenig verschil in vorm, naarmate de stam fangan of faMn 
ten grondslag ligt. In Keur-Hessen zegt men neufdngisch voor 
nieuwsgierig, in de volkstaal ook niggefünksch, waarnevens het 
znw. niggefunk, een nieuwsgierig mensch (Vil mar 288). In 
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gelijken zin kent het Zweedsch nyfiken, nyfikenhet, het Noorsch 
nyfikjen, nyfxkyic (Aasen 839). Men ziet, het woord was wjjd 
en z^d verspreid; maar de sporen, die het heeft nagelaten, 
waren b^jna onkenbaar geworden. Het terugvinden van ons 
nievingel herstelt alles in een helder licht. 

Ik mag van de aangehaalde plaats van Ruusbroec niet 
afstappen, zonder nog eene andere uitdrukking aan te wyzen, 
die er mede in verscholen ligt. Voor een xcüle moet eenwüle 
gelezen worden, in één woord. Kemiilk, eenheid of onver- 
anderlijkheid van wil, is de mnl. benaming voor hetgeen wy 
thans eigenzinnigheid j stijfhoofdigheid of koppiglieid noemen : een 
echt en oud woord, dat niet weggemoffeld behoort te worden 
door een wille te schryven. Verg. ags. dmcüj pertinax, dmciUice^ 
pertinaciter, dmcilnes, pertinacia (Ettmüller 54, Bosworth 
26 a). Het zal niet overbodig z^n, dit eenicüle, met de aflei- 
dingen eenwilUch en eemvillicheit^ met eenige bewysplaatsen te 
staven. Bü Ruusbroec zei ven leest men, D. IV, bl. 189: 
„Nochtan en can hi niet ghebidden noch begheren met eentciHe 
noch met crighe", hetgeen Surius door pertiyiacUer vertaalt. 
Matth\Jssen in de Costumen van Brielle (bl. 245 *) merkt aan, 
dat men geene „luden, die eemvillich s\jn", geene eigenzinnige, 
onhandelbare lieden, in den Raad of het Gerecht moet nemen; 
en komen zj) er toch in, „so moet men hem wljsseliken ghe- 
moeten mit redenen ende werken, dair men se mede trecken 
mach van hairre eenirilleny op dat onder den Gherecht blive 
vrede ende eendrachticheit". In de Leidsche Keurboeken, uit- 
gegeven door Dr. Hamaker, komt het woord meermalen 
voor. Bl. 60: „enich ambochtsman . . . , die open werc hadde 
ende niet werken en woude mit enen eenicilk'\ d. i. die uit 
eigenzinnigheid niet werken wilde. Bl. 482: „Waert dat der 
stede bode ... tot yements huse quaem om ghelt of om pande, 
94 ende hi dat weigherde mit enen eenwily die verbuerde 42 se.'* 
En bl. 521 : „Ende wair yement, die him misdede off eeniril 
dair jeghens besichde, dat soude tgerecht an him corrigieren". 
Evenzoo in Hor, Belg. 12, 24: 

Kndo scuwon eenwiW ende hovaerde. 

Het bnw. eemvillich , dat wy reeds by Matth\jssen aan- 
troffen, en dat o. a. ook in de Limburgsche sermoenen voor- 

* LUitg. d. Mr. Kruin en Mr. Pols, blz. 08.) 
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komt (TacU- en Letterb. 6, 228 *), is bj) R u u s b r o e c eene gewone 
uitdrukking. Veelal verbindt hy het met crigélijc of crigel, kregel 
(D. IV, bl. 85, V, bl. 10, 107). Men ztj echter op z«ne hoede, 
dit eenwiUich niet te verwarren met het gel^kluidende woord, 
doch van geheel verschillende beteekenis, t. w. in den zin van 
één van wü (met een ander), eensgezind, of eenswiUend, geiyk 
men thans zegt. Kiliaan kende nog de beide woorden, en 
verklaarde het eene door pertinax, het andere door concors. 
Vandaar het merkwaardige verschijnsel, dat Ruusbroec een- 
iviUich nu eens als tegenstelling van eendrachtich bezigt, en 
dan weder als daarmede synoniem. D. IV, bl. 80, zegt htJ: 
„En stjt niet e^nmUich, maer eendrachtich met uwen susteren 
tote allen goeden dinghen". Maar D. V, bl. 253 : „Hi wilt dat 
wi s^n met allen goeden menschen gheseliyc, eenwiUich snde 
eendrachtich in minnen". Het klinkt vreemd, maar in het ver- 
band van den zin kon de bedoeling niet tw^felachtig z]jn en 
was dus geene verwarring te vreezen. 

Het afgeleide eenunUicheit staat in beteekenis weder met 
eenwille gel^k. Een zeer duidel^k voorbeeld er van vindt men 
by Van Mieris 4, 65. Graaf Willem VI beveelt daar, dat 
men de keuren der Heemraden van Reuland stipteiyk zal 
onderhouden: „want wy by niements eemoiUicheyt onse lant 
verloeren, noch immer onged^ckt en willen laten". H^ wilde 
niet, dat het land schade zou lyden door de koppigheid van 
een der dUkplichtigen. Ook in de Stemmen, door Ds. Van 
Iterson uitgegeven, treft men het woord een paar malen 
aan (bl. 84 en 112). Op de eerstgenoemde van die beide plaatsen 
wordt het met hertneckicheyt, eyghen goetduncken en eyghene 
ivyjaheyt te zamen genoemd. 



♦ [Uitg. d. Dr. J. H. Kern, blz. 300.1 



ONTHUDEN, ONTUTEN.* 



Diericx, Gends Charter-boekje, bl. 38. — De weglating of 
voorvoeging der h heeft aan de uitleggers van mnl. geschriften 
allerlei parten gespeeld. Op een voorbeeld daarvan wil ik hier 
wtjzen, omdat het m^ de gelegenheid geeft, twee woorden, 
die nog nooit behandeld werden, en die men meer dan eens 
met elkander verwarde, opzetteiyk in *t licht te stellen. 

In de woordeniyst, door Diericx aan z^ne uitgave van 
Gentsche charters toegevoegd, leest men (bl. lxv) : „ Onthuuden 
ende ontgoeden (iemand), iemand stellen buyten het bezit en den 
eygendom van een onroerlyk goed". De verklaring is, wat den 
zin betreft, zeer juist, geiyk ons later blaken zal; maar in 
den vorm des woords vergiste de uitgever zich. Het bedoelde 
ww. was niet onthüden, maar ontuten: een geheel verschillend 
woord, maar dat in het deelwoord onthuut nevens ontuut, door 
die werking der h, licht met onthuden verwisseld kon worden. 

Onthuden is eene afleiding van het ww. hudeUy dat in *t Mnl. 
volstrekt niet zeldzaam is, maar tot dusverre b^jna niet opge- 
merkt werd, omdat men het gewoonlijk met hueden, hoeden 
verwarde, als b. v. Halbertsma deed in z^ne Aantt. op den 
Sp. HisL, bl. 505 vlg., waar huwen, huden, hoeden en uien op 
de wonderlijkste wtjze worden dooreengehaspeld. 

Huden was de mnl. vorm van het ww., dat in *t Ags. hydan 
en in 't Eng. to hide luidt en regelmatig aan gr. hev&hv be- 
antwoordt. Het beteekende eveneens hergen, verbergen. Van 
het afgeleide hoeden behoort het wel onderscheiden te worden, 
evenals ags. hydan van hêdan, en eng. to hide van to heed, 



* füit .Middelnederlandeche Verscheidenbeden" in Taalkundige Bij- 
dragen. Il, 1879, blz. 96—104]. 
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ofschoon reeds in 't Mnl. (gelijk w^ zien zullen) de beide 
woorden somtyds verwisseld werden : iets, dat trouwens ook 
al met ags; hydan en hêdan het geval was. Ik laat hier eenige 
voorbeelden van huden volgen. 

Hae riant, Sp. IW, 40, 65, zegt dat geestel^ke heeren 97 
hun goed op die voorwaarde bezitten, dat het ten behoeve der 
armen verstrekke. 

Diet dan dorperlike huden 
Ende niet en deelen den aermen luden, 
Dat gaet, ane m^n rechte gelove, 
Boven allen roveren rove. 

„Die hun goed schandeiyk verhergen^ achtèrbaka houden'\ 
Juist in dezelfde toepassing leest men bt|Hildegaersberch 
(4, 76), dat een heer, die ztjne ware vrienden heeft leeren 
kennen, den leugenaar niet meer vertrouwen zal, 

Mer min ende vrienscap gaen vernuwen 
Mit sinen goeden getruwen luden, 
Die lyf noch goet voer hem en ktideny 
Heeft h^s noet, si en latent bliken. 

Elders beklaagt zich de dichter, dat men de heeren niet be- 
hooriyk inlicht omtrent hetgeen recht en wet is (95, 42): 

Nu gaetmen voer den heren hvden 
Trechte loy ende wattet hout; 
Si en sijns hem niet te seggen bout, 
Die gheen diet openbaren souden, 
Sy decken twaer. 

Evenzoo later (171, 159): 

Daer alle recht sel wesen open, 
Sonder decken, sonder huden. 

Wordt op de beide laatste plaatsen huden met decken gelQk- 
gesteld, ook het wederkeerige hem huden bezigt hy voor zich 
bedekken^ zich verbergen, zich anders voordoen dan men ia 
(229, 32): 

Dies gheiyc ist mitten luden, 
Die hem schalkeliken huden, 
Alsmer gheselscap mede beghint, 
Ende thants der na conti*ari vint. 

19 
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In de eigeniyke opvatting van het tcegbergen of wegstoppen 
van een stoffelijk voorwerp, leest men in het Byenboee, by Dr. 

98 Van Vloten, Xed. Proza^ bl. 295: «Rechtevoert doe hem die 
zoen sach, toech hi die gans van den vuer, ende hudese in 
die camer". En het wederk. hem huden, zich verbergen, zich 
verschuilen, in de vertaling van Barthcl. den Ing, f. 723 b : 
,Een serpent . • • dat ?iem huudt onder tsant". En f. 729 a, 
waar van de spin gezegd wordt: „Ende twtjf . . . jaecht vlieghen 
ende ander beestkens, ende tmanniken helpt haer, ende als si 
groot is, 30 hutU si haer, op dat si niet ghesien en sal werden*'. 
Op beide plaatsen heeft het Latyn: „se abscandü**. 

Nevens het imperf. huudde of hude luidde het part. gehudei 
of gehutU. Ik vond het in een Hs. van het Passionael, Samerst. 
(Catal. Maatsch. d. Ned. Lett., Hs. n'. 280), f. 41 c: „Doet my 
comen gheersten broet ende heymelic gheven. Ende doet ghe- 
brocht was ende hyt ghebenedyt had ende onder sine cleederen 
ghehuut, doe seyde hy: enz.*' In de Delftsche uitgave van 1489, 
f 80 df leest men daarvoor: „ende in sinen bosem t;«r&or^en" ')• 

Ook In het Nederduitsch was huden in den zin van verbergen 
eene gewone uitdrukking, en ook daar werd zy wel eens met 
hoden, hoeden, verwisseld. Zie Schiller en Lubben 2, 278 
en 826. Thans is het woord verouderd, behalve hier en daar 
in gewesteiyke spraak, als b. v. in Twente, waar huën voor 
wegbergen, wegleggen nog in gebruik is (H a 1 b e r t s m a in OIJ. 

99 Alm,, 1886). Er leven ook nog een paar schilderachtige zegs- 
wQzen, die de herinnering aan het oude huden bewaren. In 
West- Vlaanderen wordt een gierigaard, die op de wQze van 

*) Ook met dit ghéhuui echter moet men Toonichtig zijn, om verwarring 
te voorkomen; want ghehuut ia evenzeer het part van uten, met de in- 
geschoven hf hier dienende om den hiatas te vermyden. Wanneer men 
b. V. in Walewein, vs. 9071, leest: 

Eerlgc, na landsheren doene, 

Was des hertoghen sone, die coene, 

Ohehuut ende ghedaen ter arde, 

dan zou men al licht ghehuut als het deelw. van huden opvatten, omdat 
het begraven een wegbergen is in den schoot der aarde. Doch dan zonden 
ghehuut en ghedaen ter arde geheel hetzelfde beteekenen. Maar de dichter 
bedoelde twee zaken: de uitvaart en de teraardebestelliog. Ghehuut is 
hier van uten in den zin van uitgeleiden, grafwaarts geleideti, (iemands) 
uitvaart doen. In die beteekenis is het woord nog in West- Vlaanderen 
bekend: zie De Bo op Uiten en Uiting (uitvaart). 
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Warenar z^jn pot met geld zorgvuldig verbergt, een hudepot 
of huidepot genoemd (De Bo 1, 446). En in Groningen kent 
ieder het hudertje. Als b. v. na het Sinterklaasfeest de trommel 
met lekkers eindelyk leeg is, tot groote teleurstelling der lieve 
kleinen, dan zegt moeder: „Kinderen, ik heb nog wat in 't 
hudertien*\ Het hudertje is als 't ware het wegbergertje, het 
verstoppertje, de trommel, de zak, het laatje enz., waarin men 
iets wegbergt en bewaart, om het voor later gelegenheid te 
besparen. 

Ofschoon de vorm van ons ww. regelmatig en doorgaande 
hiLden luidt, komt toch ook de dialectische b^vorm hiden voor, 
die merkwaardig met eng. to hide overeenstemt ^). Men vindt 
dien, in 't r^m, in Reinaert 1, 2674, waar sprake is van de 
bron Kriekeput, 

Daer in leghet m^n scat ghehidet (: lidet). 

Met voorvoegsels komt huden voor in de afgeleide ww. 
behuderif verhuden en onthuden. Het eerste by Mae riant, 
Sp, r, 65, 245. Een melaatsche zal genezen worden, mits hy 
al zyne zonden beiyde. M^ne medic^n, zegt de geneesmeesteres : 

Es an di verloren pine, 
Houtstu eneghe dinc hehuut, 

„Indien gfj iets verborgen houdt". BtJVincentius: „abscondüo 
ullo criminali". En in een bundel sermoenen (Catal. Maatsch. 
d. Ned. Lett., Hs. n®. 318), f. 44 c: „Ende hore gheen en 
verstout dit woert; het was hem béhuedet, soe dat sy een 
wort niet daer aff en verstonden". 

Vooral gewoon was verhuden. Reinaert 2, 7553 (W.), 7529 (M.): 

Dat stjn haer vrienden, die hem ontgliden, 
Die haer boosheit hebben verhuul, 
Recht als thair bedect die huut. 

waar de variant h\] Grimm, Reinh. 259, vs. 4247, ghehuut 

heeft. Wapene Rogier', vs. 334, van het lichaam in betrekking loo 

tot de ziel: 

Al hout hi met hare een ghespan, 

So nes maer vercleet daer van 

Ende boven verhuut. 

^) Wat de wisseling van ü, ui met f, ij betreft, verg. de aant. op [Taalk. 
Bydr. II] bl. 88 [alwaar slechts verwezen wordt naar het opstel AEKiyAP, 
blz. 220 vlg. (hierboven blz. 218 vlg.)]. 
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9 Al is het lichaam met de ziel verbonden, toch is de ziel 
door het lichaam alleen maar bekleed en van boven bedekT. 
Van Vrouwen ende van Minne, UI, 18, 1: 

Een loghen dlcke scone luyt, 
Ende een guede wairheit verhuyt. 

„Eene leugen bedekt, verbergt vaak eene goede waarheid*'. 
Minnenloep, 1528, van Penelope die 's nachts haar wee&el 
weder uithaalde: 

Doch ten lesten, doe sy niet meer 
En mochte verkuden int bescheyde, 
Doe ghenct weder uuten gheleyde. 

In het gloss. wordt dit verklaard door verhoeden, voorkomen. 
Ik geef gaarne toe, dat verhuden, verkneden ook als b^vorm 
van verhoeden, en in den zin van hoeden voorkomt (als b. v. 
in den Vierden Wap. Mart. vs. 89 en 729); doch hier is niet 
dat WW., maar ons verhuden, verbergen, bedoeld. De zin is: 
„toen z^ het niet langer gevoegl^k verbergen kon". 

Ziehier nog een paar voorbeelden uit prozaschr^vers. In de 
vertaling der fabelen van Cy rillus (D. War. 6, 208): „Daer 
om verhuiU die ghever s^jn aenscyn, ende scuwet dat lof, ende 
en eyschet gheen uutwendich loen". Conincx Somme, f. 261: 
„Nyemant en mach dat vyer verhuyden in s|jnen schoot, s^n 
rock en bemt". En als wederk. ww., hem verhuden, zich ver- 
bergen, in eene oude vertaling van het 2^^ Boek der „Imüatio 
Christi*', medegedeeld in den Kalender voor de Prot. in Ned., 
7, 166: „Vele prisen Jhesum ende benedien hem also langhe 
als si enighen troost van hem ontfangben; mer verhudet hem 
Jhesus ende achterlatet hise een luttel, so vallen si in be- 
coringhen". 

Geltjk wij boven zagen, dat in het Nederduitsch huden wel 
eens met hoden verwisseld werd, zoo vindt men ook in *tMnl. 
101 verhoeden voor verhuden gebezigd. In de bovengenoemde ser- 
moenen (Catal. Maatsch. d. Ned. Lett., Hs. n^^ 818) leest men 
f. 44 6: „Dat woert was van hem verhoeder, en het Latyn, 
dat voorafgaat, luidt: „erat verbum absconditum ab eis". Fe?*- 
hoedet is dus hetzelfde als behuedet, dat ik zoo even uit de 
volgende kolom aanhaalde. En evenzoo vond ik, als wederk. 
WW., hem verhoeden, in denzelfden zin als hem verhuden, in 
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den Fase. Myrre (uitg. Leiden, 1546), f. 154 r°: „Och, ghi zyt die 
geen dien ie soec. Waer om hebt ghi mi u dus lange verhoedt ?" 

En nu eindeiyk onthuden. Het is my slechts eenmaal voor- 
gekomen, en wel in het Leidsche Keurboek van 1450, B. Y, 39, 
§ 7 (by Dr. Hamaker, bl. 233): j,Ende wairt dat enich backer 
den gerechte enich broot onthude, dat s^j na bevinden conden, 
dat soude tgerecht corrigeren". De bedoeling is blikbaar : indien 
hU eenig brood voor het gerecht verborg, wegsloot, zoodat men 
het niet te zien kreeg. In het gloss. wordt er op gewezen, dat 
in de voor 't overige geiykluidende keur van 1508 niet onthude 
staat, maar onthemdde, waarbjj echter de zin dezelfde biyft, 
want hemelen beteekent evenzeer verbergen: zie m^ne aant. op 
Warenar, bl. 123. Onthuden {enen ie£) en onthemelen beide zjjn 
dus zooveel als: (iets voor iemand) door verbergen buiten 
bereik stellen. 

Het andere werkwoord, dat ik noemde, is onttUen, eene 
afleiding van lUen, waarvoor men echter ook huten en onthtUen 
geschreven vindt, hetgeen vanzelf tot de verwarring met htiden 
en onthuden aanleiding gaf. 

Uten had (behalve andere opvattingen, die hier niet in aan- 
merking komen *) ook de beteekenis van {iemandj buiten het 
bezit van iets steUen. Als bedr^vend ww. opgevat, gold het dan 
in den zin van berooven, en datgene, waarvan men iemand 
berooft, werd door den 2^°° n v. uitgedrukt. Zoo inMaerlant's 
Alex. 8, 1136: 

Die coninc stackene op die side, 109 

Dat eem dat sper dede wee, 

Ende hi spranc in stucken twee, 

Ënde trensoen eem uyt siner rechter oge. 

„Het afgebroken stuk van de speer beroofde hem van het 
rechteroog". 

Vooral gebruikelijk was uten als wederk. ww., mede met 
den genitief of met het voorz. van, in den zin van afstand 
doen (van iets), het opgeven, Men varen. M a e r 1 a n t , Sp. H, 61, 25 : 

Dus utic mi haerre minne, 

Ende wille u dienen vort met zinne. 



*) Uien komt nog in de volgende beieekenissen voor: F. uitspreken 
(een vonnis enz.)ï ^- uitmaken, afdoen (eene rechtzaak); 3^ aitdoen, uit- 
bluBSchen (vaar); 4^ nitvaart doen: zie boven, bL 98 [290], aant. 
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„Ik doe om uwentwil oftAand van hare liefde". By Vinc: 
„ideoque ei renuncio'\ IV', 72, 39: 

Ënde uute hem met herte, met monde, 
Vort meer van al suiker zonde. 

IV», 79, 68: 

Ende ten lesten beede te samen 
üten si hem haerre scamen, 

d. i. „legden zy hunne schaamte af\ Vinc: „omni rubore 
po8tpo8Üo'\ IV', 28, 86: 

Si utUen hem aldaer ter stede* 
Kerken, offrande ende outare, 
Ende alle tienden harentare. 

d. i. „z\i deden er afstand van". Vinc: „oMicaverunt etiam 
ecclesias, ce/." — Als onzijdig ww. vindt men het in denzelfden 
zin gebezigd F, 61, 44: 

Si rieden hem, die dit vernamen, 
Dat hi der werelt untte te samen. 

„dat hy van de wereld afstand zou doen'\ Vinc: „seculo 
renundare**. Eene variant heeft daar hem tUe, dus als wederk. 
WW. Doch het tekst-hs. bewast, dat ook uten alleen in die be- 
teekenis gold. Oorspronkeiyk als onzedig ww., met den genitief, 
geiyk het hier voorkomt. Doch de genitief verliep allengs en 
werd door den accusatief vervangen, evenals w^ boven reeds 
108 si uuten hem door alle Henden gevolgd zagen. Zoo ging de 
zegswijze des goets uten ongemerkt over in dxU goet uten, en 
u^en werd een bedrövend ww., in den zin van afstaan, In toe- 
passing op goederen, die men afstaat of repudieert, was dat 
uten in de latere rechtstaal eene zeer gewone uitdrukking, als 
b. V. btj Matthtjssen, CosL van Brielle, bl. 808 [uitg. 
Fruin — Pols, 176]: „Goeden, die niement anghestorven sfin, 
ende die die erfnamen uyten", Bl. 309 [177]: „ Als die erftiamen 
van den genen, die oflivich geworden is, die goeden uyten 
willen". Bl. 310 [177] : „Ende dat sal men tekenen in der 
Steden Boeck, die personen die die goeden gheuyt hebben, ende 
die tyt datse die uyten*\ En straks weder, sprekende van den 
bekenden boedelafstand der weduwe van Hertog Albrecht: 
„Vrou Margariete van Cleve . . . uytede die erfelike goeden van 
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Hollant aldus". Kort te voren had de schryver het wederk. 
WW. gebezigd: „Als die dode ghegraven is, so sal sy, mithairs 
voechts hant, hair uyten rechtevoirt op 't graft, ende qi4|t 
schelden alle die goeden, die enz'' '). 

Van dit uten nu is ontiUen eene versterking. In vorm staat 
het gel^k met mhd. entiuzen (Lezer ], 573), vanwaar ook de 
frequentatieven entüzenen en entiuzern, nhd. entduszern. Het 
werd als bedr^vend ww. gebezigd, met een persoon als object, 
en gevolgd door het voorz. van, in den zin van iemand buiten 
het bezit van iets stellen (Fr. déposaéder), in toepassing op on- 
roerende goederen. Zoo leest men in eene Gentsche oorkonde 
van 1359, bij Serrure, VaderL Mus. 4, 351, waar sprake is 
van een leen, door heer Jan van Artevelde afgestaan en over- 
gedragen aan het klooster der Karthuizers: „Ende in al deser 
manieren wasser der Jan van Aertevelde voerseit af onthuut 
ende ontheerreft wel ende wettelic". En nogmaals (4, 352) in i04 
eene oorkonde van hetzelfde jaar, betreffende een leen, door 
Davyt de Coyere aan het klooster verkocht: „Ende in al deser 
manieren wasser Davyt de Coyere voerseit wettelic ... af 
onthuiU ende ontheerreft". 

En nu het charter, waar Dier ie x in z^n glossarium op 
doelde. Men vindt het op bl. 36—39 van z^n werlge. Het is 
een stuk van 1366, en betreft den verkoop van „de ervachtige 
meyerie van sente Pieters" door Jan Haec aan den Abt van 
St.-Pieters. Aan het slot leest men: „Ende voort was Jan Haec 
voornoemt wettelyc onthuudt ende ontgoet van al den rechte 
van der meyerien, sonder dat hier in verclaert es". Kennelijk 
heeft men hier met hetzelfde woord als in de beide charters 
van 1359, en dus niet met onthuden (als Diericx meende), 
maar met ontuten te doen. En dit bl^kt nog ten overvloede 



*) Op bl. 308 leest men gewt, in de woorden: ;,Want hy by gheenre 
reden bewysen en soude moghen, dat hgs gewt wair'\ De uitgeyer teeken t 
er by aan: ^Geuit, dat is, uit de bezitting der zelve geraakt". Doch zelf 
gevoelende dat die uitlegging niet in den samenhang past, omdat hier 
sprake is van het aanvaarden van goederen zonder eigenaar, laat hg er 
op volgen: ,0f liever, gewettigd^ namentlyk tot het onderwinden en aan- 
vaarden der zelve". De laatste verklaring is de ware. Doch de onjuiste 
lezing bracht den uitgever in de war. De schr^ver had gewH bedoeld, 
d. i. gewaert, het gewone woord Toor geni<ichtigdf bevoegd, [Het oorspr. 
Hs. heeft echter bljjkens de hierboven aangehaalde nieuwe uitg. niet 
getctj maar gkeuut: zie ald. blz. 176]. 
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op volkomen afdoende wQze uit de woorden, die onmiddeliyk 
op de aangehaalde volgen: «ende hy dede daer toe al dat hy 
schuldech was te doene omme wettelike hem daer af te (mthutene^\ 

In de zoo even genoemde oorkonden wordt miuten vereenigd 
met onterven en ontgoeden. Die vereeniging was geene doellooze 
tautologie. Blikbaar ziet ontuten op den afstand van het bezit, 
onterven en ontgoeden op dien van den eigendom. 

Het bovenstaande zal wel voldoende ztfn, om voortaan alle 
verwarring van huden en onthuden met tUen en ontuten te voor- 
komen, en aan elk dier woorden, waar men het ook moge aan- 
treffen, altyd het z^Jne te geven. Ook in de woordverklarii^ 
behoort de regel te gelden: auum cuiqtie. 



OPMERKINGEN 

OVER DE TAAL EN DEN STIJL VAN HET ONTWERP VAN HET 

WETBOEK VAN STRAFRECHT 

(22 Febr. 1879). ♦ 



I. Inleiding der opmerkinsren. ** 

Toen ik onlangs de eer had met U te spreken over het 
Ontwerp van het Wetboek van Strafrecht, met de Koninkiyke 
Boodschap van 22 Februari 1.1. aan de Tweede Kamer der 



* [Mr. H. J. Smidt, Qeschiedenis van het Wetboek van Strafrecht, 
2« druk, 1' dl., blz. XII, schrgfb o. a.: «Zoodra het ontwerp van het 
.Wetboek bg de Tweede Kamer ingediend en in druk verschenen was, 
«verzocht de ondergeteekende den hoogleeraar Dr.M. de Vries, te Leiden, 
,het ontwerp te willen nagaan ait het oogpunt van taal en stgl, vooral 
«voor een Wetboek van Strafrecht van overwegend belang. Met zgn be- 
kkenden y ver voor alles, wat Nederlandsche taal en letteren betreft, maar 
«tevens met groote welwillendheid en geduld, Jieefb die hoogleeraar zjjn 
«tgd en zgne geleerdheid aan die taak dienstbaar gemaakt. De vruchten 
«van zgn onderzoek heeft hg verzameld in een aan mg persooniyk {niet 
«aan den Minister van Justitie — aldus was zgn uitdrukkelgk verlangen) 
«gericht verslag. Naar aanleiding daarvan zgn vervolgens, by nota, nog 
«eenige ophelderingen gevraagd, die onmiddellyk gegeven werden. Na 
«daartoe van Prof. De Vries verkregene toestemming, zgn het verslag 
«en de nota, beide hoogst belangryk voor het Wetboek, aan den heer 
«Mr. A. E. J. M o d d e r m a n , na zyn optreden als hoofd van het Departement 
«van Justitie, overhandigd, die daarvan niet alleen erkenteiyk gebruik 
«maakte, maar ook over de redactie van latere wgzigingen telkens met 
«genoemden hoogleeraar in overleg trad. 

«Zoowel daardoor als door de officieuse mededeeling dier stukken aan 
«de Commissie van Rapporteurs uit de Tweede Kamer der Staten-Generaal, 
«heeft de arbeid, door onzen keurigen taaikenner ten behoeve van het 
«Wetboek aangewend, niet enkel op de spelling van het geheel, maar 
«ook op de eindredactie van menig artikel een overwegenden invloed 
«geoefend" 

Uit het groot aantal dezer «opmerkingen" zgn hier opgenomen, behalve 
de «Inleiding", de opmerkingen betreffende «Straf bedreigen", «OnÜg ving" 
en «Afdreiging".] 

♦♦ [Mr. H. J. Smidt, t. a. p., dl. I, blz. 38-42]. 
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Staten-Generaal aangeboden, werd my door U de wensch te 
kennen gegeven, dat ik U m^ne bedenkingen zou mededeelen, 
betreffende de taal en den styi van dat wetsontwerp. Het was 
uw verlangen het Strafwetboek, waaraan door de Staatscom- 
missie en door U zelven zooveel zorg besteed was, ook in 
taal en styi zoo goed en zoo zuiver mogeiyk te maken. Ik 
behoef U niet te zeggen dat ik uwe vereerende uitnoodiging 
met warme belangstelling vernam. Het is een verbiydend 
bew^s van vooruitgang op het gebied der beschaving, dat de 
Regeering b^ het ontwerpen van een zoo belangrQk Wetboek 
ook hare verplichtingen jegens de moedertaal erkent. ELad 
89 men in het jaar 1838 de rechten der taal evenzeer geëer- 
biedigd, wy zouden ons dan niet te schamen hebben over de 
wetboeken, in dat jaar ingevoerd, die als voorbeelden van 
cacographie nog alt\jd het gevoel van lederen Nederlander, 
wien zyne taal ter harte gaat, zoo p^niyk aandoen. Wel mogen 
wU ons gelukwenschen, dat de tyden veranderd z^n, en dat 
de Regeering thans uit eigen beweging wil voorgaan, de eer 
en het recht onzer taal te handhaven. De Nederlandsche natie 
mag er ü dankbaar voor wezen. 

Ik heb dan ook geen oogenblik geaarzeld aan uwen wensch 
te voldoen. Wel gevoelde ik de bezwaren, die deze gewichtige 
taak voor miJ zou opleveren, daar ik een vreemdeling ben op 
het gebied der rechtsgeleerdheid. Doch ik begreep tevens, dat 
men ook geen rechtsgeleerde behoeft te wezen, om de artikelen 
van een wetboek, geheel en uitsluitend uit het oogpunt van 
taal en st^l te beoordeelen; en waar zich een tw^fel mocht 
voordoen, kon ik immers rekenen op de welwillende voorlichting 
van m^nen ambtgenoot, die aan onze Universiteit het strafi'echt 
vertegenwoordigt. Maar bovenal, ik zou gemeend hebben aan 
mynen plicht jegens onze taal te kort te doen, indien ik my 
niet terstond bereid had verklaard, de taak te aanvaarden die 
miJ werd opgedragen. Het geldt hier eene zaak van uitnemend 
belang. Juistheid van uitdrukking is zeker in een Strafwet- 
boek een allereerst vereischte, om allerlei moeilijkheden in de 
practyk te voorkomen. En wat eenmaal in dat wetboek wordt 
opgenomen, zal buiten twijfel weldra gangbare munt worden 
door het menigvuldig gebruik onder allerlei klassen der maat- 
schappij. Twee groote belangen, dat der wetgeving en dat der 
taal, gaan dus hier met elkander gepaard. 
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Doch er was nog eene andere reden, die mvl te gereeder 
besluiten deed aan uw verlangen naar myn beste vermogen 
te voldoen. Guluit gezegd, indien m^ door U het voorstel was 
gedaan, eene critiek te leveren van de taal en den styi van 
het Burgerlek Wetboek, dan zou ik zeker voor die taak z^n 
teruggedeinsd; want er zou geen einde geweest z^n aan het 
verdrietig zondenregister, dat ik dan had moeten opmaken, 
naar aanleiding van die 2000 artikelen, van welke een niet 
gering aantal zoodanig gesteld is, dat iemand, die niet in de 
geheimen der rechtsgeleerdheid is ingewjjd, zelfs den zin en 
de bedoeling niet vatten kan. Maar hier gold het een geheel 
ander geval. De Staatscommissie, die met het ontwerpen van 
het Strafwetboek belast is geweest, heeft een werk geleverd, 
dat niet alleen om den inhoud door de bekwaamste binnen- 
en buitenlandsche rechtsgeleerden hoog geprezen wordt, maar 
dat ook van ernstige en gemoedeiyke zorg voor taal en styi 
getuigt. Elk artikel draagt de biyken, dat ieder woord, iedere 
uitdrukking, ieder leesteeken, met de grootste nauwgezetheid 
is overwogen. Geen taaikenner heeft zeker met het Ontwerp 
kennis gemaakt zonder een innig gevoel van vreugde over den 
grooten vooruitgang, die zich hier in onze rechtstaal vertoont, 
en van erkenteiykheid jegens de uitstekende rechtsgeleerden, 
die ook de rechten van taal en styi zoozeer wisten te hand- 
haven. En na die zorgvuldige behandeling vanwege de Staats- 
commissie is ook door U, b\j het herzien van het ontwerp, 
aan de eischen der taal eene byzondere oplettendheid gew^d. 
De gelukkige verandering b. v. van de onhollandsche woorden 
hoogstens en minstens in de echte Nederlandsche uitdrukkingen 
ten hoogste en ten minste, en de w^ziging in art. 867 en 369, 4 o 
waarin het werkwoord uitstellen door U voor het min juiste 
vertragen in de plaats werd gesteld, getuigen duideiyk, hoe 
het' U ernst geweest is, ook in dit opzicht het Wetboek aan 
de strengste eischen te doen beantwoorden. Al die zorg, door 
de Staatscommissie en den Minister aan het Ontwerp gew^d, 
heeft natuurlijk de taak, om dien arbeid uit het oogpunt van 
taal en styi te herzien, vr^ wat gemakkelijker gemaakt. De 
bedenkingen, die ik de eer heb by dezen aan uw oordeel te 
onderwerpen, strekken daarvan ten bewijze. Zü betreffen, voor 
verreweg het grootste gedeelte, slechts zaken van onderge- 
schikt belang. Schynt de omvang van deze bladzijden op den 
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eersten aanblik met die verzekering in strQdy het is ook niet 
meer dan schQn. De uitvoerige beschouwing, die ik my om- 
trent een paar onderwerpen veroorloofde, neemt een goed deel 
van myn werk in. Het overige betreft meest kleinigheden, 
maar die ik niet mocht voorbygaan: niet alleen omdat ook 
kleinigheden hare waarde hebben, waar het de zuiverheid van 
taal en styi geldt; maar ook, om juist daardoor het bewQs 
te leveren, dat ik my met alle zorg van m^ne taak heb 
gekweten. 

Op een aantal artikelen heb ik volstrekt niets aangemerkt. 
Ik stel er pr^s op, U de verzekering te geven, dat ik daarom 
aan die artikelen geene mindere oplettendheid heb gewQd. Elk 
artikel, het geheele Wetboek door, heb ik ten minste driemaal 
met de grootste aandacht en de scherpste critiek herlezen en 
overwogen. Zoo ik niets, of althans niets van eenig belang, 
vond op te merken, het is niet te wijten aan nalatigheid van 
myne z^de; het is veeleer te danken aan de uitstekende zorg 
en bekwaamheid, waarmede het Ontwerp is opgesteld. Ik aarzel 
dan ook niet te verklaren, dat naar m^n oordeel dit Straf- 
wetboek, wanneer het U goeddunken mocht de door mjj aan- 
gewezen kleine verbeteringen aan te brengen, uit het oogpunt 
van taal en styi niets te wenschen zal overlaten en niet zal 
onderdoen voor het beste, dat een Fransch wetgever leveren kan. 

Ik zou hier m^ne taak als afgedaan kunnen beschouwen, 
indien ik m\j niet verplicht achtte, nog eene vraag aan uwe 
overweging te onderwerpen, die ik niet achterwege mag laten, 
omdat zU met de zuiverheid van taal, die het onderwerp van 
deze bladzüden uitmaakt, in het allernauwste verband staat. 
Zy betreft de spelling, waarin het Ontwerp geschreven is. Tot 
dusverre heeft de Regeering zich streng gehouden aan de 
spelling van het jaar 1804, en deze is dan ook in het Ontwerp 
gevolgd. Intusschen is de herziening van die spelling by den 
vooruitgang der taalwetenschap meer en meer noodzakeiyk 
gebleken en heeft de Redactie van het Nederlandsch Woorden- 
boek, alvorens met de uitgave van dat werk een aanvang te 
maken, die herziening met de meeste zorg en met de noodige 
behoedzaamheid volbracht. Z\j handelde daarmede in den geest 
van Siegenbeek, die zelf erkende dat de door hem vast- 
gestelde spelling allengs verbetering zou behoeven, naarmate 
de taalkunde vorderingen maakte, en die dan ook in 1827 
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verscheidene veranderingen voorstelde, die terstond, ook door 
de Regeering, werden aangenomen. De Redactie van het Woor- 
denboek ontwierp dan ook geene nieuwe spelling; z^j bracht 
alleen in de oude die verbeteringen aan, die by den vooruit- 
gang der wetenschap als vanzelf waren aangewezen. Nooit 
heeft zy van haren kant op het volgen van hare spelling aan- 
gedrongen; ztj begreep dat in dergelijke zaken alles moest 
afhangen van vrijwillige instemming. Aan die instemming «i 
heeft het haar niet ontbroken. De spelling van het Woorden- 
boek is thans door de meeste schr^vers van naam aangenomen, 
wordt in de meeste dagbladen gevolgd, en is in het onderwas 
voorgoed gevestigd. In alle scholen, middelbare en lagere, wordt 
zö zonder uitzondering — zoover my bekend is — onder- 
wezen. Het jongere geslacht kent geene andere meer, en ziet 
de geschriften in de spelling van 1804 met bevreemding aan. 
In hoeverre nu de Regeering wèl handelt, door zich onver- 
anderd aan het oude te houden, staat niet aan m^ te beslissen. 
Ik heb er nooit op aangedrongen, dat zy de herziene spelling 
van het Woordenboek door haar voorbeeld zou bekrachtigen. 
Alleen door eigen overtuiging kon en mocht dit geschieden. 
Maar het kan niet bevreemden, dat menigeen zich verwonderde, 
de Regeering nog altijd te zien volharden in eene schr^jfw^ze, 
die door het grootste gedeelte der natie reeds lang is verlaten, 
en die in geene enkele school meer wordt onderwezen. Zy is 
daardoor op het punt der spelling, geiyk men het uitdrukt, 
„op een geïsoleerd standpunt" geraakt. Uit vrees van zich een 
gezag aan te matigen over zaken, die buiten den kring harer 
bemoeiingen liggen, is zü by het oude bleven staan, terwijl 
overal elders het nieuwe in zwang kwam; met dit gevolg, 
dat z\i nu met de oude spelling allengs alleen begint te staan, 
in stryd met het onderwas in de scholen, die door haar worden 
beheerd en ten deele bekostigd, in strijd met de schrijvers, 
die door de natie het meest worden gelezen, en in stryd met 
hetgeen door alle deskundigen in theorie en practyk is aan- 
genomen. 

Het is ook thans volstrekt mijne bedoeling niet, de Regeering 
uit te noodigen om den weg, dien zü tot dusverre betreden 
heeft, voor het vervolg te verlaten. De noodzakeiykheid daar- 
toe zal zich vanzelf voordoen, wanneer zy geene ambtenaren 
meer vinden kan, die de oude spelling kennen; en het laat 
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Zich Toorzieo dat dit spoedig het geral al 290^ omdmt er 
geene bnikbare leerboeken meer bestaan om die «pelting aan 
te leeren. Trouwens, die oude spelling wordt zel£s door hare 
meest volhardecde Toorstanders niet recht meer gdceod. Zonder 
het te weten, wifken zg er telkens Tan af en nemen onwille- 
keurig het een en ander uit de q>elling Tan het Woordenboek 
OTen Zells Tan de Begeering gaat geen enkel stok meer nit, 
dat niet door menigerlei afwijking bewijst, hoe ondoenlQk het 
is op den duur datgene te handhaTai wat in de OTertujging 
der natie Terouderd is. 

Doch dit alles daargelaten, wenschte ik thans alleen te Tragen, 
of het raadzaam is, een nieuw Strafwetboek, bestemd — gel^ 
wy hopen — om eene lange reeks Tan jaren in de b^oeften 
der natie te Toorzien, in het licht te doen TerachQnen in eene 
spelling, die reeds terstond bij de uitgaTe Toor het grootste 
gedeelte der natie Terouderd is, en binnen weinige jaren TOor 
de geheele natie en Toor de Regeering ze We Terouderd zal 
zyn. Is eenmaal het Wetboek ingevoerd, dan zal men niet 
licht tot eene herziening besluiten. Zal dan een zoo belangr^k 
Wetboek, bestemd om op het geheele TolksleTen zooTeel 
invloed te oefenen, Toortdurend gekenmerkt zQn door eene 
ouderwetsche schryfwgze, met de algemeen aangenomen spel- 
ling in stryd? Het bezwaar schijnt mQ ernstig genoeg, om er 
met nadruk op te vrtjzen. De tegenwerping, die men zou 
kunnen makeu, dat ook onze andere wetboeken in de spelling 
42 van 1804 z^n opgesteld, en dat er in de gezamenlijke wet- 
boeken eenparigheid behoort te bestaan, komt mjj weinig 
afdoende voor. Die wetboeken zullen vroeger of later herzien 
moeten worden, al ware het alleen ter wille van taal en styi. 
De eer der natie toch gedoogt niet, ze op den duur in dien 
vorm onveranderd te behouden. By die — eenmaal nood- 
zakelijke — herziening, waarby natuuriyk de dan lang ver- 
ouderde spelling niet meer zal worden gevolgd, zou het een 
wezeniyk ongerief zyn, indien het Wetboek van Strafrecht in 
die oude spelling ware geschreven; want om velerlei redenen 
zal men daarin geene verandering willen brengen. Ziet men 
dus in — hetgeen niet te miskennen valt — dat de tot dus- 
verre gevolgde weg eenmaal verlaten zal moeten worden: men 
beginne dan al aanstonds met dit nieuwe Wetboek, dat daartoe 
zulk eene gereede aanleiding geeft. Hen legge niet, door hier 
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te angstvallig aan het oude vast te houden, zich zelven de 
treurige noodzakeiykheid op, om altijd bij dat oude te bleven, 
ook nadat het alle levenskracht heeft verloren, en in de oogen 
der natie reeds lang is veroordeeld. Hier vooral is, dunkt m^, 
het gezegde van toepassing, dat het beter is bytyds te keeren, 
dan voort te gaan op een weg, die eenmaal tot onoverkomeiyke 
bezwaren moet leiden. 

Ik zou byna geschroomd hebben, U deze openhartige be- 
schouwingen voor te dragen. BU het aandeel, dat ik zelf in 
het vaststellen der spelling van het Woordenboek genomen 
heb, kon het licht schenen alsof ik m^jne eigene zaak bepleitte. 
Doch die kleingeestige bedenking mocht mU niet terughouden. 
Door het vertrouwen der Regeering belast met de eervolle 
taak om ambtshalve de belangen der moedertaal te behartigen, 
zou ik mSi niet verantwoord rekenen, indien ik verzuimde, b^ 
eene gelegenheid van zooveel gewicht, de aandacht der Regeering 
te vestigen op eene vraag, waarbij niet alleen de belangen der 
taal op het spel staan, maar waarby ook het belang der 
Regeering zelve, indien zy zich voor de toekomst niet in al 
te groote moeiiykheden wil wikkelen, van naby betrokken is. 

[30 Juni 1879]. 



II. Straf bedreigen. * 

[Boek I, Tit. II, Art. 10, 3^^ Alinea: strc^ bedreigd]. Dit 
woord wordt in het Ontwerp altyd gebezigd. Het zy mfl ver- 
gund te vragen, of het niet om meer dan ééne reden raad- 
zaam zou zyn die uitdrukking te vermeden. 

Vooreerst is de vorm des woords, wanneer het in deze toepas- 
sing genomen wordt, zeker grammatisch niet te rechtvaardigen. 
Bedreigen heeft een persoon als object: men bedreigt iemand. 
Haar iets bedreigen, eene straf bedreigen is met de spreektaal 
in str^d. Men dreigt iemand met iets, men bedreigt hem daar- 
mede; maar datgene waarmede men iemand bedreigt, kan 
onmogeiyk zelf het object van bedreigen z^n. Men kan niet 
zeggen: h^ heeft hem een klap bedreigd, Ëvenzoo kan men ook 



* [Mr. H. J. Smidt, t a. p., dl. I, blz. 214-215]. 
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niet zeggen : h^ bedreigt hem eene atraf, noch de sirafia bedreigd, 
216 of feiien waartegen straf bedreigd is. Het zou dan ten minste 
gedreigd moeten zQn. Maar ook dit zou niet juist wezen ; want 
men dreigt niet iets, maar met iels. 

Maar eene andere bedenking is deze, dat het woord in eene 
wet niet wel gepast schtjnt. Dreigen onderstelt alt^d hartstocht, 
toom, en is in zooverre altyd min of meer af te keuren. De 
wet is zonder hartstocht, zy is kalm, z^ geeft voorschriften, 
die na r^p beraad in alle bedaardheid ztjn vastgesteld. Ook 
waar zQ op een misdrijf de zwaarste straf stelt, doet zy het 
zonder toom, maar in de mstige overtuiging, dat het belang 
van den staat die strenge straf eischt. ZQ dreigt niet, maar 
zy bepaalt, zU stelt vast, zy schrift voor. 

Daarenboven, want ook dit mag niet voorbygezien worden: 
wie dreigt kan zyne bedreiging desverkiezende buiten gevolg 
laten; en hoe dikwyis dat gebeurt, getuigen volkszegwyzen 
als : het z^n maar dreigementen, dreigen is geen doen, dreigers 
zijn geen vechters, enz. Maar wat de wet bepaald heeft, dat moe^ 
geschieden. De rechter, al mocht hem het harte bloeden, moei 
hare voorschriften toepassen. Die voorschriften zyn dus meer 
dan bedreigingen-, het zyn stellige bepalingen. Ook daarom is 
dreigen niet het juiste woord in eene wet. 

In het gewone leven, als er van eenig misdryf gesproken 
wordt, zeg^t men: er staai die straf op. Dat sta^ dmkt het 
vaste, onvermydeiyke uit: evenals in er staat geschreven. Daar- 
aan beantwoordt, met een actief werkwoord : de straf, die daarop 
gesteld is. Ziedaar, dunkt my, de ware uitdrukking. Overal der- 
halve, waar in het Ontwerp gezegd wordt : waartegen .... 
straf is bedreigd, zou ik, ter wille der grammatica en der juist- 
heid van uitdrukking, in bedenking geven liever te schryven: 
waarop .... straf is gesteld. 

In art. 66 [57], alin. 2, heeft de wetgever zelf, en zeer 
te recht, zoo geschreven. 

Hier, in dit artikel 10, zou — dunkt my — bepacUd te 
verkiezen zyn: eene uitdrukking, die in het Ontwerp zelf meer- 
malen is gebezigd, o. a. ook in dit zelfde artikel twee regels lager. * 



* [Naar aanleiding van eene hierop gemaakte opmerking van den 
Minister werd t. a. p. nog bygevoegd: «Zelf had ik liefst altyd gesteld 
geschreven, maar ik mocht mg niet te veel omzettingen veroorloven".] 
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m. OntHjving. ♦ 

[Boek II, Tit. XIX]. De Wetgever stond in dezen titel voor 
een moeiljjk vraagstuk: het vinden van juiste en bruikbare 
termen om de drie verschillende begrippen uit te drukken, die 
het Fransch door homicide^ meurtre en aasasstnat onderscheidt. 
Wat het laatste (assamncU) betreft, behoefde geen twjjfel te 
bestaan. Moord was daar de aangewezen term, die dan ook 
te recht door den Wetgever is aangenomen. Maar de beide 
andere termen leveren eene gewichtige zwarigheid op, omdat 
in de gewone spreek- en schrijftaal die begrippen niet bepaald 
onderscheiden of door bijzondere woorden uitgedrukt worden. 
De Wetgever, voor wien die onderscheiding noodzakeiyk is, 
behoort dus twee termen vast te stellen en door z^n gezag 
in de rechtstaal in te voeren. Hoe juister die termen gekozen 
worden, hoe eigenaardiger zQ het begrip te kennen geven, dat 
men er aan verbindt, des te meer kans is er, dat zU algemeen 
ingang zullen vinden en allengs ook in de volkstaal doordringen. 

Terwfll voor meurtre in het Ontwerp het woord doodslag is 
aangenomen, wordt voor het begrip van homidde geen bepaalde 
term opgegeven, hetzy dat daartoe geene noodzakeiykheid be- 
stond ')i hetzy dat men het opzettel^k vermeden heeft by 
gebrek aan een duidelijk aangewezen woord. Toch sch^nt het 
wenschel^k dat de Wetgever de zwarigheid niet ontwjyke, maar 
ze eens voor al beslisse. In de practyk is een vaste term voor 
homicide onmisbaar. Maar wordt de keuze aan het toeval over- 
gelaten, dan kan er licht eene onjuiste uitdrukking insluipen. 



* [Mr. H. J. Smidt, t. a. p., dl. II, blz. 448-450]. 

*) [Ook in het vastgestelde Wetboek is voor homicide geene uitdrukking 
opgenomen, omdat die daarin niet noodig was. Toch is hier deze opmer- 
king van Prof. De Vries medegedeeld, omdat het voor rechtswetenschap 
en practijk zeer wenschelyk zou zgn, voor homicide eene vaste uitdruk- 
king te hebben. Ten aanzien van het woord onüijmng schgnt uit een 
juridisch oogpunt geene bedenking te bestaan, mits in andere samen- 
stellingen met lyf, dit woord de beteekenis van lichaam kunne behouden. 
Het technische gebruik toch o. a. van Lijfstraffen, in den zin van licha- 
meiyke straffen, als tegenstelliniT van levensstraffen, is meer en meer 
gevestigd. Zie b. v. het Yoorl. Versl. van de Tweede Kamer over het 
ontwerp tot wijziging van het Crimineel Wetboek voor het krjjgsvolk te 
lande en het Antwoord der Regeering, beide in §§ 2 en 3, enz. (Noot 
van Mr. H. J. Smidt).] 

20 
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in strtjd 5f roet de taalwetten, öf met het zuivere taalgevoel. 
449 Het gezag van den Wetgever, die na rfjp beraad zQne keuze 
bepaalt, zal dat gevaar afwenden en het belang der taal in 
dit opzicht bevorderen. Het is duB zeer te wenschen, dat een 
welgekozen term door hem worde vastgesteld. 

Reeds vroeger omtrent dit punt door den Hoogleeraar 
Modderman geraadpleegd, heb ik na rtjp overleg voorgesteld 
het begrip van homidde uit te drukken door ontlifving. Het 
woord moge een oogenblik vreemd klinken, omdat men er 
niet aan gewend is ; maar ontl^ven is een echt goed HoUandsch 
woord, reeds m het Middelnederlandsch bekend, by onze schrQ- 
vers in de 17^® en 18^® eeuw meermalen voorkomende, en 
zelfs tot op onzen tyd bU dichters min of meer in gebruik 
gebleven. Het zal niet ondienstig z^n, door het aanhalen van 
eenige voorbeelden het recht des woords te staven. 

Hooft,. Nederl, Hist., bl. 194: „met den zwaarde ontl^fl 
te worden". 

Hooft, Taciius, bl. 237 : „Een wyf . . . is . . . door den blixem 

Cats, Tachtigj. Bedenck., bl. 45: 

En 800 het niet gestaegh door voetsel wert gestyft, 
Eylaes! ons kranck gestel dat is terstond ontlijft. 

J. Luiken, Beschouw, der WereM, bl. 191: 

alle leven word onilijflf 
Geiyk gezien word alle dagen. 

BilderdJJk, 3, 160: 

Welaan! geen staal zal u ontlijven. 

Staring, 2, 97: 

lang ontlijfd 
Door luchtgebrek z^jn beide speelluil 

HofdUk, Griffo de Saliêr, bl. 35: 

Mocht ik, met hem te ontlvjvetij 
't Hart van heel *t Frankenvolk vernielen in dien slag! 

HofdtJk, Aeddon, bl. 125: 

en drijft hem 
Den scherpen steen door borst of ribben, en ontlijft hem. 
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üit het bovenstaande biykt genoegzaam, dat ontlijven een 
woord iS; dat ons wel en wettig toebehoort, en dat wtj ge- 
rechtigd ztjn meer algemeen m gebruik te brengen. Geschiedt 
dit door het bevoegd gezag van den Wetgever, dan wordt het 
vanzelf by onze rechtsgeleerden aangenomen; en door het 
publiek zal het gemakkel^k verstaan worden, want li^f voor leven 
is nog bekend genoeg, al ware het alleen in de samenstelling 
lijfrente en in het nog altyd gebruikelijke afti^ en afl^vigheid. 

Dat nu onili^ng een zeer geschikt woord is om juist het 
begrip van homicide uit te drukken, kan, geloof ik, aan geen 
twyfel onderhevig z\jn. Ontlijven geeft niets anders te kennen 
dan het leven doen verliezen^ zonder iets te bepalen omtrent de 
wyze waarop dit geschiedt, noch omtrent de vraag, of er al 
of niet opzet mede gepaard gaat. Ontlijving heeft dus juist die 
algemeenheid, die vereischt wordt voor een woord, dat het 
doen ophouden van het leven moet uitdrukken, zonder te doen 
denken aan die b^zondere bybegrippen, die aan meurtre en 
assassinat verbonden z^n. 

De Hoogleeraar Modderman, wien ik het woord aanbeval, 
en die zich daarmede kon vereenigen, heeft het in de laatste 
jaren in z^ne lessen reeds meermalen gebezigd, met dit gevolg, 
dat een aantal onzer jongere juristen reeds aan het woord 
gewend z^n. Des te gemakkelijker zal het in gebruik komen, 46o 
wanneer de Wetgever kan goedvinden het door z^n gezag te 
bekrachtigen. Goed gevormd, duidelijk van beteekenis, ruim 
van opvatting en zonder bepaald b^jbegrip, en tevens sinds 
eeuwen in gebruik, bezit het alle eigenschappen om thans tot 
een nieuw leven te worden opgewekt, waarin het uitstekende 
diensten zal kunnen doen. 

Nog mag als eene omstandigheid, die tot aanbeveling strekt, 
worden opgemerkt, dat nevens ontlijving ook het werkwoord 
ontl^ven en het nomen agens, t. w. onttover, beschikbaar z^n: 
iets dat voor het gemak van uitdrukking in spreken en schre- 
ven zeer bevorderl^k mag heeten. Dit leert ons het voorbeeld 
van het Fransch. Aan homicide beantwoordde geen werkwoord. 
Door nood gedrongen, heeft men homicider gesmeed, zeker geen 
fraai gevormd woord! Ons ontlijven en ontlijving behoeven de 
vergel^king met die Fransche woorden waariyk niet te duchten. 

Ten slotte zy nog opgemerkt, dat in art. 810 [287], waarin 
van qpzettel^k dooden (van meurtre) sprake is, de woorden van 
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het leven berooft zeer juist gekozen zQn, omdat aan berooven 
uit den aard der zaak bet begrip van opzet verbonden is. Waar 
men echter van homidde spreken wil, waar geen opzet bedoeld 
wordt, zou men niet moeten zeggen: die een ander van het 
leven berooft, maar die een ander het leven doet verliezen^ of die 
den dood van een ander veroorzaakt. Het is niet overbodig dit 
aan te stippen, omdat het elders, b. v. in de taal der rechts- 
practyk, te pas zou kunnen komen. 



IV. Afdreiging. ♦ 

[Boek II, Tit. XXIII]. Afzetteri^, De Raad van State zegt in 
ztjn Advies: „Aan het woord afzeUeryj wordt hier eene tot nu 
toe ongewone beteekenis gegeven*'. Het z^ my vergund aan 
die opmerking, welker juistheid wel niemand betwisten zal, 
de vraag toe te voegen: Is het raadzaam, dat de Wetgever 
aan een gewoon woord eene geheel ongewone beteekenis toe- 
kent, en een misdr^f bestempelt met een naam, waarby nooit 
iemand (die het niet in het Wetboek gelezen heeft) aan dat 
misdryf denken zal? Indien woorden dienen moeten ombepaalde 
begrippen uit te drukken; indien juistheid van uitdrukking in 
het aanwyzen en omschrüven der misdreven een eerst ver- 
eischte is in een strafwetboek : is het dan niet gevaarlek voor 
een misdrijf een naam te bezigen, die door lederen Nederlander 
geheel anders zal worden verstaan dan de Wetgever bedoelde? 

Toen ik b\j de bewerking van het Woordenboek aan het 
627 art. Afzetteri^ gekomen was, heb ik de vraag, of het woord 
in de beteekenis van het Fransche chantage mocht worden 
opgenomen, rijpeiyk moeten overwegen. Het woord was toen 
reeds door de Staatscommissie, belast met de samenstelling 
van een Wetboek van Strafrecht, in haar ontwerp gebezigd 
en daardoor bö onze rechtsgeleerden bekend geworden. Het 
was daarenboven door het in 1876 te Leiden verdedigde proef- 
schrift van Mr. J. Beelaerts van Blokland, dat over de 
chantage handelde en den naam Afzettervj op den titel voerde. 



* [Mr. H. J. Smidt, t a. p., dl. II, blz. 526—529]. 
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in wyder kring verspreid. Voor het Woordenboek was het eene 
belangrijke vraag : mag die opvatting van het woord, die allengs 
begint door te dringen, al dan niet worden erkend? 

Na ryp beraad heb ik gemeend, die vraag zeer zeker ont- 
kennend te moeten beantwoorden. Naar het gebruik in de 
volkstaal, dat de hoogste wetgever is voor het bepalen van 
de beteekenis der woorden, verstaat men door afzetter^ die 
slinksche handeling, waardoor men iemand öf iets laat betalen 
dat h\j niet schuldig is, öf meer laat betalen dan men met 
recht vorderen kan. Wanneer ons op eene plaats, waar wy 
meenden vrijen toegang te hebben, by het binnentreden onder 
eenig voorwendsel geld wordt afgevorderd, of wanneer ons in 
een logement eene onredelijk hooge rekening wordt voorgelegd, 
dan klagen wy over afzeiteiij. Dat die opvatting in het taal- 
bewustzyn der natie vaststaat, is my by onderzoek afdoende 
gebleken. Aan twaalf personen, die nooit om taalkunde denken, 
maar eenvoudig spreken zooals men in 't dageiyksch leven 
gewoon is, werd door my de vraag gedaan: ivcU ia afzetter^? 
Allen antwoordden in nagenoeg dezelfde bewoordingen: „Als 
je iemand te veel laat betalen". Met die opvatting kwamen 
al de aanhalingen uit verschillende schryvers, waarover ik te 
beschikken had, en waarvan ik een achttal in het Woordenboek 
opnam, getrouw oVereen. Uit alles bleek, dat het woord in 
het volksbewustzyn eene vaste en bepaalde beteekenis heeft. 
Is het nu geoorloofd aan een woord, welks beteekenis vast- 
staat, in eene wet eene andere geheel ongewone beteekenis 
te geven? Zeker niet, indien althans de wet duideiyk en ver- 
staanbaar zal spreken. 

Verba valent u&u. Het ww. afzetten b. v. wordt van een 
straatroover gezegd, die een weerloozen reiziger met bedreiging 
van geweld noodzaakt geld en goed af te geven. Heeft nu 
iemand het recht, die handeling afzetter^ te noemen, en dus 
aan dit woord de beteekenis van straatroover^ toe te kennen? 
Volstrekt niet, want het gebruik, quem penes arbitrium est et 
jus et norma loqtiendi, verzet zich daartegen. Zulke willekeurige 
veranderingen in de opvatting der woorden kunnen niets dan 
verwarring en taalbederf veroorzaken. 

Het is om al deze redenen, dat ik de nieuwe beteekenis, 
die het Ontwerp der Staatscommissie aan afzetter^ had toege- 
kend, niet in het Woordenboek heb opgenomen. In een museum 
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der Nederlandsche taal moeten de schatten ten toon gesteld 
zQn, die de taal werkeiyk bezit; maar niet de willekeurige 
verdichtsels, die men haar wil opdringen, al worden die dan 
ook door het gezag van uitstekende rechtsgeleerden gesteund. 

De Minister van Justitie heeft in z^n Ontwerp den term 
behouden, dien de Staatscommissie had voorgesteld. Daardoor 
is het gevaar, dat die term in de wet zal erkend worden en 
in het spraakgebruik onzer juristen doordringen, aanmerkel^k 
toegenomen. Ik acht n^j dus verplicht, in het belang onzer 
taal, nu het nog tyd is, tegen het gebruik van het woord in 
die nieuwe beteekenis met dubbelen nadruk te waarschuwen. 
628 De aanleiding tot het gebruik van afzetter^ in dien zin was 
zeker hierin gelegen, dat zich de behoefte gevoelen deed aan 
een Nederlandsch woord om het rechtsbegrip uit te drukken, 
waarvoor men tot dusverre slechts den Franschen naam chantage 
placht te gebruiken. Daar een geschikte Nederlandsche term 
niet terstond voor de hand lag, behielp men zich met een 
woord, dat eenige analogie met het bedoelde begrip vertoonde, 
en kende daaraan de beteekenis toe die men wenschte uit te 
drukken. Het woord afzettery werd niet gekozen, omdat men 
het zoo juist geschikt achtte, maar blikbaar alleen by gebrek 
aan een beteren term. 

Wanneer men nu de gevaren, die het gebruik van dat woord 
in zulk eene nieuwe opvatting medebrengt, zooals ik die boven 
aanwees, nauwlettend overweegt, dan zal men zeker gaarne 
bereid z^jn den minder gelukkigen term te laten varen, wanneer 
een betere en werkelijk voldoende kan worden aangewezen. 

Zulk een term nu, juist geschikt om het begrip van chantage uit 
te drukken, laat zich in onze taal aanwezen, en wel in een woord, 
dat thans ja, als men wil, verouderd is, maar zyne beteekenis 
zoo duideiyk op het voorhoofd draagt, dat het terstond door ieder- 
een wordt verstaan, en men het slechts eenige malen behoeft te 
gebruiken, om het volkomen te doen herleven. Ik bedoel afdreiging. 

Het werkwoord afdreigen placht eertgds gebezigd te worden 
in den zin van door bedreiging afdwingen. 

In eene oorkonde in het Ordonnantiebpek der stad Leuven, 
van 1453, bü Serrure, Vaderl. Museum^ III, 24, leest men 

van een misdadiger, „dagelijcx comende hier in der stad, 

den goeden lieden thuer afdreygen ende anders anxtinerende 
(angat aanjagendey\ En in de Costumen van Brielle, van 
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Matthyssen, bl. 331 [209]: „Heeft een gewelt gedaen an een, 
dien hy stjn geit of ander dinck ofgedreecht heeft". Het woord komt 
ook elders voor, maar ik heb slechts deze twee voorbeelden 
aangeteekend. Een mQner Belgische vrienden, de heerK. Stal- 
laert te E verberg, die groote belezenheid heeft in oude charters, 
en wien ik vroeg of h^ ook andere plaatsen wist aan te w^zen, 
antwoordde my, dat hy afdreigen meermalen had gelezen, maar 
het niet had opgeteekend, omdat het woord zoo duidelijk sprak, 
dat hy het niet als verouderd had aangemerkt. Wel een bewys, 
hoe natuuriyk het woord is, en hoe het ook nog in onzen tyd 
nuttige diensten kan doen, indien de Wetgever mocht goed- 
vinden het weder in zwang te brengen. By onze Hoogduitsche 
naburen is abdrohen tot op onzen tyd in gebruik gebleven. 

Doch ik voorzie ééne bedenking, die ik niet onbeantwoord 
mag laten. Afdreiging, zal wellicht iemand meenen, moge op 
zich zelf een goed en duideiyk woord zyn, maar het drukt niet 
bepaald uit, dat men iemand met smaad of mnaadschrift be- 
dreigt. Het kan even goed gezegd worden van eene bedreiging 
met geweld, en zou dan geiykstaan met afpersing, waaraan de 
Wetgever bepaaldeiyk deze beteekenis gehecht heeft. In de 
twee boven aangehaalde voorbeelden uit de middeleeuwen 
wordt het zelfs werkeiyk in dezen zin gebezigd. 

Het antwoord op die bedenking ligt voor de hand. Eene . 
samenstelling drukt nooit het denkbeeld, dat zy te kennen 
geeft, volkomen uit: zy geeft alleen de twee hoofdbegrippen - 
aan; maar de betrekking, die de twee begrippen aan elkander 
verbindt, de eigenaardige verhouding tusschen beide, wordt er 
door het gebruik in gelegd. Afdreigen is door bedreiging afdwingen, 629 
Waarin die bedreiging bestaat, kan het woord niet uitdrukken; 
dat moet het gebruik er aan toevoegen. Dat gebruik nu heeft 
de Wetgever hier in zyne macht. Het woord is op 't oogen- 
blik niet meer in zwang. Het brengt niets mede dan de aan- 
wyzing der twee hoofdbegrippen : af en dreigen. De verhouding 
tusschen die beide is niet aangeduid. De Wetgever is dus vry 
die verhouding zelf te bepalen. Hy kan vaststellen: afdreiging 
zal voortaan gezegd worden van eene bedreiging met laster, en 
als zoodanig de rechtsgeleerde kunstterm zyn. Besluit de Wet- 
gever daartoe, dan is binnen een jaar de term algemeen be- 
kend en aangenomen. 

Men vergete niet, dat ook afpersing het begrip van dwingen 
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met geweld niet bepaald te kennen geeft, maar die toepassing 
alleen te danken heeft aan het gebruik, door het gezag van 
den Wetgever bekrachtigd. Met hoeveel juistheid nu afdreiging 
zich aan afpersing zou aansluiten, behoeft nauwelijks opgemerkt 
te worden. 

Afpersing en afsetterjj zt|n verschillend gevormde woorden, 
zonder analogie met elkander; deux mots Men itonnés de se 
trouver ensemble. Maar afpersing en afdreiging z^Jn juist geschikt 
om elkander te vei^ezellen en te zamen twee correlatieve 
begrippen uit te drukken. Het een strekt jtot toelichting en 
bepaling van het ander. 

Ten slotte moet ik nog even w^zen op een voordeel, dat 
afdreiging, afgezien van alle andere redenen, boven afzet^r^ 
vooruit heeft. Aan het laatste beantwoordt geen werkwoord, 
en geen Yiomen agens, want afzetten en afzetter kan men toch 
in dien zin niet bezigen. Zy hebben eene andere beteekenis, 
die in het volksbewustz^n vaststaat. Het gebruik van die 
woorden in toepassing op het begrip van chantage zou eene 
bron van allerlei verwarring z^n. De een zou aan straatroovery, 
de ander aan andere slinksche handelingen denken. Het zuivere 
rechtsbegrip, dat men wil uitdrukken, zou als door een nevel 
omhuld worden. Afdreigen en afdreiger daarentegen zjjn de duide- 
lykste en bruikbaarste woorden, die men maar wenschen kan. 



POOT, POTIG.* 



In den Warenar van Hooft komt het woord poot tweemaal 
voor op eene w\jze, die een hedendaagsch lezer vreemd moet 
schynen. Eerst in 'het gesprek van Rykert met Geertniid, als 
de eerste zyne zuster verzoekt de zaak, waarover z^j hem 
onderhield, niet langer aan te roeren, omdat z^j niets zeggen 
kon dat hem „meer verdroot". Zy wil voortgaan, en zegt 
„Luister!" maar hij sn^dt haar het woord af met den uitroep 
(bl. 12): 

Zoo mennigen woort daer of, zoo mennigen stien veur m\]n poot. 

En later, als Warenar den kok Teeuwes, wien hy reeds een 
pak slagen had toegediend, nogmaals bek\jft (bl. 32): 

Waer't dat je jou allien emoeit hadt mit de koeken, 
Ik hadd' je mit de kneppel de kop niet ebrooken. 
Staet of, zegh ik je, en komt me de drumpel niet te nae. 
Of wilje dat ik je voort de poot in slae? 

Toen ik, nu bijna veertig jaren geleden, den Warenar uit- 
gaf, heb ik op dat poot niets aangeteekend, en het dus blijk- 
baar met ons hedendaagsch poot verward. Die beteekenis komt 
hier echter niet te pas. Op de eerste plaats zou zy nog eeniger- 
mate kunnen gelden; maar op de tweede zou z^j geheel mis- 
plaatst z^jn, want inslaan is geen woord dat ooit van een been 

m 

kan gezegd worden. Men slaat iemand de beenen stuk, maar 
wat men inslaat, dat is alleen het hoofd. Het is dus duidel^k, 
dat de dichter hier met poot niets anders dan het hoofd, den 
kop kan bedoeld hebben. Te recht heefb L eend-e rtz dit reeds 



* [Tydschrift voor NederL Taal- en Letterkunde, I, 1881, bk. 42-46]. 
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48 ingezien, die in z^ne uitgave van Hooft's &edtc/i^ het woord 
beide keeren door voorhoofd verklaarde (D. Il, bl. 279 en 298). 
Nog juister ware het geweest, eenvoudig den kop te zeggen, 
want d^t is het eigenlek, wat poot te kennen geeft. Het woord 
is, hoe merkwaardig ook, tot nog toe zoogoed als onopgemerkt 
gebleven, en verdient dus wel eene nadere opheldering, die ik, 
als een onmisbaar toevoegsel tot mt|ne aanteekeningen op den 
Warenar, niet nalaten mag te geven. 

Omtrent de beteekenis van pooi kan geen twijfel bestaan. 
Zoo al de beide plaatsen van Hooft niet duideiyk genoeg 
spraken, dan zou de Westfriesche volkstaal voldoende z^jn om 
de zaak te beslissen ; want nog heden is in Noord-Holland pooi 
in den zin van ho(^d bekend, en hoort men niet zelden iemand, 
die aan hoofdpün IQdt, zich beklagen dat hy. „zoo'n pQn in z\jn 
^ poot heeft". Geen wonder dat te Amsterdam, welks oude spraak 
zooveel Westfriesche eigenaardigheden vertoonde, ons woord ook 
in die opvatting in gebruik was. En dit wordt nader bevestigd 
door een anderen Amsterdammer, L. Meyer, die in z^n 
Woordenschat uitdrukkeltjk poot door „hoofdj kop'* verklaarde: 
eene aanw^zing, die ik in 1842 voorbg heb gezien, juist omdat 
ik destijds het oude woord met ons hedendaagsche verwarde 
en er dus niet verder op lette. 

Zoo hebben w^ dan poot erkend als eene Westfriesche uit- 
drukking voor ?wofd, kop. Doch het woord stijgt in belang- 
rijkheid door de opmerking, dat het reeds in het Oud-Friesch 
voorkomt. In een eedformulier in het landrecht van Eemsgoo 
(by Richthofen, bl. 246) leest men: „buppa fon there pota 
(ü thore litteca thane'\ d. i. boven van de poot tot aan den 
kleinen teen, m. a. w. wat wy thans zeggen: „van het hoofd 
tot de voeten", of „van top tot teen". Met pota werd dus het 
hoofdj bepaaldelijk de kruin, de schedel bedoeld. 

Ook elders wordt het woord aangetroffen. Uit een Oud- 
Engelsch handschrift haalt Hall i we 11 (bl. 640) de woorden 
aan: „the potte of the hede'\ waarmede „de schedel van het 
hoofd" wordt aangeduid. En in het Zweedsche Didtekt-Lexikon 

44 van Rietz (bl. 509) vindt men pott& opgegeven en door 
„skaUef hufmd'% d. i. schedel^ hoofd verklaard. In de Duitsche 
talen in den engeren zin, het Nederduitsch en Opperduitsch, 
heb ik er nergens een spoor van gevonden. Het sch^nt dus 
tot de noordelijke Qermaansche talen (Friesch, Oud-Engelsch, 
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Zweedsch) beperkt te z^jn geweest. Uit de Friesche en Zweed- 
sche vormen biykt, dat het van 't vrouwel^k geslacht was 
en reeds daardoor zich van ons pootj als een geheel verschil- 
lend woord; keniyk onderscheidde. 

Hoe poot aan de beteekenis van schedel (want dat is bljjkbaar 
de oudste opvatting) gekomen is, kan wel niet tw^felachtig 
zyn. Evenals Lat. testaj een steenen pot, in het Italiaansch' 
en Fransch de gewone benaming van het hoofd werd ; evenals 
wy van kop en van hersenpan spreken, omdat men den gebo- 
gen schedel wegens de overeenkomst in vorm met een pot, 
kop of pan vergeleek : evenzoo is poot {pota, potte, pottd) blik- 
baar een b^vorm van pot '). Dit laatste, nog heden in onze 
taal en in 't Fransch gewoon, en evenzeer in 't Engelsch, 
Deensch, Zweedsch enz. bekend, is al van oude dagteekening. 
In 't Middeleeuwsch Latyn treft men het reeds in de 6^® eeuw 
aan, t. w. by Venantius Fortunatus, uit wiens VUa S, 
Radegundis Du Cange (V, 383 b) de woorden aanhaalt: 
„Missorium, cochleares, cultellos, cannas, potum et calyces", 
en uit het VUa S. Martini het vers: 

Yix discemendis crystallina pocula polis. 

Het kan zQn, dat de dichter het woord uit de taal der 
Franken in z^n Latyn overnam. Het is echter ook mogeiyk, 
dat het reeds vroeger in de Lat^nsche volkstaal bestond en 
van daar in de Oermaansche talen doordrong, of wel, dat is 
het vanouds aan beide taaistammen geiykel^k behoorde. Voor- 
alsnog laat zich daaromtrent niets bepalen. De woorden in de 
Nederduitsche, Friesche en Noorsche talen met eene^? beginnende, 
bieden velerlei zwarigheden aan, die nog niet behoorlek z(jn 
opgelost. Onmiskenbaar z^n daaronder etteiyke woorden in 
on verschoven vorm, wier p derhalve met die van de Romaan- 
sche talen overeenstemt. Nadere onderzoekingen zullen moeten 
leeren, in hoeverre hier öf aan overneming, öf aan oorspron- 
kel^jke identiteit te denken valt. 



*) Op dezelfde beeldspraak berast Eng. pate^ voor hoofde door wegvalliog 
der { ontstaan uit plate^ plaat, schotel. Zie Skeat, Etytn, Dict, of the 
Engl, Lang, 425 b. Ik stip dit hier even aan, om meteen de vraag af te 
sneden, of dit pate wellicht met ons poot kon samenhangen. De beide 
woorden hebben etymologisch niets met elkander te maken. 
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Doch ik mag van ons poot niet afstappen, zonder te ¥ryzen 
op een afleidsel, dat nu eerst — nu w^l het hoofdwoord in 
zUne ware beteekenis herkend hebben — zich in het volle 
licht vertoont. Men vindt het by Hooft in z^ne NederL Hiai. 
bl. 145, waar hy verhaalt dat de Prins, op weg naar Nassau, 
9 van zyn' gemaalin de dochter van Saxe, een wyf pooiigh uit 
'der maate, en ongereegelt van leeven, wel smaadelyk bejeeghent 
werd". Wö verstaan door een pootig icijf eene vrouw met 
krachtige handen aan 't lyf, en die ze weet te gebruiken 
wanneer zy 't op iemand gemunt heeft. Doch dit komt hier 
natuuriyk niet te pas. Zoo ver was 't met Anna van Saksen 
niet gekomen! Maar zy was bekend om hare eigenzinnigheid, 
en dat bedoelde Hooft, toen hy haar een potig, d. i. een 
hoofdig, koppig wyf noemde. De verklaring in het UüL Wdb. : 
„die met sterke pooten zich weert, niet te genaken is, onzacht, 
onhandelbaar", is eene wanhopende poging om het woord met 
ons hedendaagsche poot in verband te brengen. Neen, het is 
een geheel ander woord dan ons pootig. Het is eene afleiding 
van poot in den zin van hoofd, kop, en staat geheel met ons 
koppig geUjk. Dat getuigde ook reeds Meyer in zyn Woorden- 
schat, die pootigh door hoofdig, koppig, wargeestig verklaarde. 
En het biykt nog nader door het znw. pootigheid, dat Hooft 
bezigt in de woorden: „Bet stondt te schuwen de pootigheit 
van zommighen, waar door geterght moght worden 't gemoedt" 
{Tac. 433). Het is de vertaling van* Lat. perviccLcia, en Hooft 
46 zelf geeft er de uitlegging van door er by aan te teekenen: 
9 't met hun ?u)ofl deur willen". In denzelfden zin zegt hy ook 
in de NederL Hist. bl. 338: „Zoo men de braafste soldaaten .. . 
uit puure pootigheit liete verlooren gaan". 

Wy schryven pootig, met de scherplange o, als afleiding van 
poot (pooten). Doch het oudere woord, als afeeleid van het 
andere poot, dat met pot afwisselt en in 't Oud-Eng. potte, in 
't Zweedsch potta luidt, behooren wy met de zachtlange o — 
potig — te schryven. Het is echter licht mogeiyk, dat de 
beide woorden in nader betrekking tot elkander staan dan men 
oppervlakkig meenen zou. Sprak men eertyds van een potig 
w^f, waar men een koppig vrouwspersoon bedoelde, in lateren 
tyd begreep men wellicht die uitdrukking niet meer, bracht ze 
onwillekeurig met ons poot in verband en hechtte er nu de 
beteekenis van sterk aan. Het zou my niet verwonderen, dat 
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ons geheele pootig op die w^ze — b^ metamorphose — uit 
het oude potig ontstaan was. 

M e y e r vermeldt nog eene andere afleiding van poot in den 
zin van kop^ t. w. het ww. pooten, dat hö door „boüen, kuiasen'* 
verklaart, d. i. (een os b. v.) den kop inslaan: een woord van 
geiyke vorming als boUm, voor den kop slaan, van bol, en 
nekken, den nek breken, van nek. Doch een voorbeeld van dit 
poolen — of liever poten, zooals het thans zou moeten luiden — 
is my tot dusverre niet voorgekomen. 



EDWIJT/ 



In het door E au si er medegedeelde Boec van Seden maakt 
de dichter aan 't slot een paar opmerkingen omtrent het geven 
en aannemen van giften. Men leest daarfoy dezen goeden raad 
(VS. lioo, Anl. Denkm. 2, bl. 598):** 

Ghef dattu gheves sonder edwüt. 

Yermakeiy k is de verklaring van E a u s 1 e r (3, bl. 345), die 
in edtvijt een Romaansch woord, een Oudfhmsch éduii meende 
te vinden, dat dan rerzug, aufsckub zou moeten beteekenen. 
Men behoeft zoo ver niet te gaan om de ware verklaring aan 
te wQzen. Edwijt is geen vreemdeling, het is een eigen lands- 
kind van echt Dietschen bloede. Zyn stamvader was reeds by 
de Goten bekend. Idveü voor smaad, hoon, beleedigingy komt 
reeds voor by Ulfila (Luc. 1, 25, 1 Tim. 3, 7), op beide welke 
plaatsen de Vuig. opprobrium heeft, de Statenb. (rerysmaetheyt. 
Nog gewoner was het ww. idveüjan voor smaden, hoonen, lasteren. 
De ohd.^ vormen luiden üaiciz en üawizón (Gr af f 1, 1119 vlg.); 
mhd. iteunz, itwiz en üewizen (Benecke 3, 784, Lexer 1, 
1463); ags. eduii, edwüan (Bosw. 99 c). In onze taal is het 
niet zonder belang dit edw^t aan te treffen, als een nieuw 
804 voorbeeld van het praefiz ed, dat de oude taal ook in ederidcen ') 

* [Tgdschrift voor NederL Taal- en Letterkunde, I, 1881, blz, 303—3051. 

* * [Die Boac van Seden nitg. door Dr. W. H. D. Snringar, 1891, bis. 33, 
VB. 1102]. 

') Edêricken, edereken, herkauwen {Rijmb, 5340 var., Nat Bl. 2, 64 var., 
Runibr. 2, 167, verg. verederecken ald., en het znw. ederee, 2, 169); ags. 
edrêean; ohd. itaruchjan^ mhd. iterücken, itrücken; van ruchjan, rüeken, 
gr. iQ»vYiir, lat rugere, vanwaar rueiare. Het lat. rugere wordt gestaafd 
door erugere, bö FestuB in v.: „Erugere semel factum significat quod 
eructare saepius". 

In het meer bekende mnl. edercauwen is het praefiz ed tot eder ge- 
worden. Ten onrechte zocht de heer Van den Eelm{N.Nederl Taaimag, 
4, 65 vlgg.. Proeven van Woordgr. 1, 59 vlgg.) ook edericken uit eder te 
verklaren, en verwierp hjj de scheiding ita-ruchjan. 
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bezat, en dat, later et geschreven, thans alleen nog in etgroen 
en etmaal voortleeft. Met een ander voorvoegsel zegt men 
venovitf dat hetzelfde als edio^t beteekent; alleen met dit on- 
derscheid, dat edio^t sterker was en een verwet te kennen gaf, 
dat met smaad of hoon gepaard gaat. De oude zedendichter 
bedoelde niets anders dan: „Geef uwe gift zonder hoonend 
verwyt, zonder smadeiyke bejegening". 

Oelukkig ben ik in staat het goed recht van edwyt met eene 
tweede aanhaling te staven. In het Stadsboek van Sneek, van 
1466, bfl Schwartzenberg, Oroot Placaat- en Charierboek 
van Vriesland, 1, 578 ft, leest men, onder het opschrift: „Van 
quade looerdm, die een man an zijn ere gaen*\ de volgende 
bepaling: „Soe wie den anderen quade woerde toespreket, die 
an zyn ere gaen, hy zy w^f ofte man, ende hy oick z^n 
vrienden toe eedw^t settet of misdaet ofte gebreck, sy zUn leven- 
dich ofte doet; ofte wie den anderen schalck ofte dief hiet, 
verrader ofte eerloes man , . . . die verboert twee pont enz'' 
Het is duidelijk, dat de uitdrukking toe eedw^t setten hetzelfde 
beteekent wat wfj thans te last leggen noemen, eigenlek tot een 
hoonend venüvjt maken. Eedwyjt is dus ook hier een smadelijk 
verioijtf eene hoonende beleediging. Wat den vorm betreft, staat 
eedicijt, op een ouder edew^t berustende, tegenover edioijt in 
dezelfde verhouding als mhd. üetoiz tegenover itunz. 

Merkwaardig, hoe w^ onze kennis der oude taal uit de over- 
biyfselen van het verledene stuksgew^s moeten opvisschenl 
Daar vinden wfl van edioyt twee voorbeelden: één uit Vlaan- 805 
deren en één uit Friesland. Wel denkeiyk is het woord een- 
maal in gansch Nederland bekend geweest, maar het heeft 
slechts enkele sporen nagelaten. Wat weten wU toch nog 
weinig van den ryken taalschat onzer vaderen I Reden te meer 
om met Qver alles op te zoeken wat nog te ontdekken is. * 



• [Verg. Dr. Ver dam '8 Mnl. Woordenb. II, 522]. 
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In het Tweede Boek van den Reinaert valt nog vry wat te 
redderen. Prof. Martin heeft zeker den tekst aanmerkel^k 
gezuiverd; maar er biyft nog menige lezing over, die den 
toets niet kan doorstaan. Reeds in den Taai- en Letterb. 4, 68, * * 
heb ik beloofd een aantal verbeteringen mede te deelen, doch 
tot dusverre heb ik daarvoor nog geen tyd kunnen vinden. In 
afwachting van eene gewenschte gelegenheid om m^ne belofte 
te vervullen, wil ik intusschen hier als bladvulling een paar 
plaatsen behandelen, die de genezende hand der critiek dringend 
behoeven. 
78 Reinaert beschrijft den kostbaren ring, dien hy den koning 
ten geschenke had willen zenden. Aan den buitenkant van 
dien ring stond een wonderbaar driekleurig gesteente. Het 
eerste gedeelte was „cUs root cristaV* en schitterde als een 
brandend vuur. En nu het tweede? De beschr^ving daarvan 
vangt aldus aan (vs. 5377): 

Uit sulJie gfielvjc was dander, twaer, 
So fijn ende so door claer, 
Als ofb waer ghebruneert. 

In het handschrift staat eigenlek: „MU suUic geUic'% doch 
dit maakt geen wezenlek verschil. 

Dat het eerste vers geen zin heeft, kon den bekwamen uit- 
gever niet ontgaan. „Mit suUce ghelijc*% teekent Martin aan 
(bl. 399), „weiss ich weder zu erkiaren noch zu bessem". Aan 
verklaren valt wel niet te denken. Er gaat niets vooraf, waarop 
ffuUce slaan kan. Dat woord kan dus niet in orde z\jn, en noch 



♦ [Tgdachrift voor Nederl. Taal- en Letterkunde, II, 1882, blz. 77—80]. 

♦ • [Hierboven, blz. 202]. 
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van mü sulke, noch van gheliQC is, zooals de woorden hier staan, 
iets te maken. Laat ons zien, of de ware lezing zich niet te 
recht laat brengen. 

Het edelgesteente had drie kleuren. Het eerste deel was 
„ote root cristal**y het derde „groen als een gras'' (vs. 5899). 
En dit tweede? Uit vs. 5893 bl\jkt, dat het loü was, want 
daar heet het, dat men allerlei ziekten en kwalen genezen 
kon door het drinken van een weinig water, 

Daer men den witten steen in stac. 

Doch het feit, dat dit tweede gedeelte loit was, vernemen 
wy hier bfl toeval, in 't voorbügaan. Dat had uitdrukkelijk 
gezegd moeten worden, en wel in den aanhef der beschr^ving, 
evenals bU het eerste en derde deel de vermelding der roode 
en groene kleur op den voorgrond staat. Dit doet al aanstonds 
vermoeden, dat in Müf waarmede ons vers aanvangt, de aan- 
w^zing der kleur moet schuilen, en dat men dus Wit zal 
moeten lezen. Maar de dichter noemt de beide andere kleuren, 
rood en groen, niet enkel zoo kortweg: hy kenmerkt ze nader 
door een voorwerp vaa vergeltjking. De eene was rood als 79 
kristal, de andere groen als gras. Ook hier moet dus iets ter 
vergeiyking genoemd z^n, en het onmiddeliyk volgende ghelvjc 
bewast vrU duidelijk, dat dit werkel^k het geval was. In het 
tweede woord moet derhalve dat punt van vergelijking ver- 
borgen liggen. En als men dan bedenkt, dat mllic in een 
vroeger handschrift misschien seUiCj aelc luidde, dan zal het 
wel niet gewaagd z^n, de hand des dichters aldus te herstellen : 

Wüj melc ghelijCf was dander, twaer. 

„Het tweede deel was loü als melk, zoo helder alsof het 
gepol^st ware". Zóó is de uitdrukking volkomen zuiver, en in 
de geheele beschr^ving de harmonie der deelen hersteld. 

In hetzelfde pleidooi van Eeinaert leest men de andere 
plaats, die ik bedoel. Reinaert betreurt het, dat z^jn vader, 
die den ouden koning zoo trouw gediend had, later was „om- 
geslagen" en ontrouw geworden (vs. 6968): 

Bi quaden heleide, bi valschen raet. 

De uitdrukking wekt bevreemding. De oude Reinaert was 
er de persoon niet naar, om zich zoo te laten leiden, Hy kon, 
ja, door slecht gezelschap en door verkeerden raad tot mis- 

21 
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dadige handelingen komen, maar wist toch altyd zeer goed 
wat h\j deed. Het is daarom van belang op te merken, dat 
de lezing beidde op zeer zwakken grond steunt. Prof. Martin 
ontleende ze aan de prozabewerking, omdat de lezing van het 
handschrift, dat geden heeft, geen zin oplevert. Doch de uit- 
gever heeft al te vaak aan den auteur van die proza-bewerking 
te groot gezag toegekend. Niet zelden heeft deze eenvoudig 
iets anders, dat hy duideiyker vond, in de plaats gesteld, waar 
de lezing van het handschrift öf bedorven öf hem onverstaan- 
baar was. In plaats van die willekeurige verbeteringen van 
hem over te nemen, moeten wy liever toezien, of niet in de 
bedorven lezing van het handschrift de echte oorspronkelijke 
bedoeling van den dichter zich laat herkennen. Willems 
80 veranderde geelen vrij gewaagd in güerij dat hier niet te pas 
komt, omdat er van bedrog geen sprake kan zijn. Maar de 
ware lezing is uit dat zinlooze geeleyi wel te raden. De oude 
Reinaert was van den goeden weg geraakt door den valschen 
raad van de personen, met wie hy omging, en dus: 

Bi quaden geaeller), bi valschen raat. 

Zóó had de dichter geschreven. De rede van Reinaert wint 
er een fijnen trek door, want die woorden behelzen nu meteen 
een hatelijk verwyt tegen Isegryn en Bruun, die Reinaert 
in de oogen van den koning zwart wil maken en dus nu ook 
voorstelt als de eigeniyke bewerkers der ontrouw van z^nen 
vader. 



AVELINQE/ 



Een merkwaardig woord, dat tot hiertoe nog niet werd be- 
handeld. Het komt meermalen voor in oude oorkonden, betref- 
fende de waterschappen in het zuidel^k gedeelte van Holland, 
meest in betrekking tot de zoogenaamde Waarden of ingedekte 
landen aan de groote rivieren, met name de Zwyndrechtsche, 
de Alblasser en de Groote Waard. 

Twee der oudste m^ bekende voorbeelden betreffen de Zw^n- 
drechtsche Waard. In een brief van 10 Dec. 1884 (bU Mr.Nib- 
b e 1 i n k , Handv. en Oork. betreMcelyk de regtagesch. v. d. Zwyndr. 
Waardf bl. 28 vlg.) draagt Oraaf Willem III aan twee per- 
sonen den last op, „dat ghi besiet alle ommetrent Zwindrecht 
van den lande dat bi den dike gheleghen es, ende danof alse 
vele avelinghen ofsteit als u denckt dat men niet omberen en 
mach toit tsdikes behoef'. Men bedenke, dat avelinghen hier 
geen meervoud is, maar de 2^® nv. enkel v., afhangende van iss 
vele. Voor ofateü zal wel ofstect te lezen zyn. De bedoeling is 
kenl^k, dat de gelastigden van het land, by den d]jk gelegen, 
zooveel avelinge moesten afsteken, als zy ten behoeve van den 
dUk noodig achtten. 

In eene latere oorkonde, gedagteekend 27 Juli 1340 (by Mr. 
Nibbelink, a. w. bl. 36), beveelt de Graaf, dat men het 
land, in Zwindrecht gelegen, dat hij aan Meester Tielman ver 
kocht heeft, „dat men hem dat anemeten sal van den eersten 
te lande, dat is te verstane dair die eerste avélinghe van den 



« [Tydachrift voor Nederl. Taal- en Letterkunde, II, 1882, blz. 182-143]. 
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dyke stont >)". Geheel duidelök zyn die uitdrukkingen niet- 
De woorden van den eersten te lande geven geen zin. Het kan 
zyn, dat men telande moet lezen, gebrekkige maar niet onge- 
wone schryfwyze voor teeUande, De bedoeling zou dan zvjn, 
dat de meting beginnen zou van het eerste teelland af, dat 
naast de avelinge van den dyk was gelegen. Doch ook het 
imperf. stont is moeiiyk te verklaren: men zou een praesens 
verwachten, en staen is al te oneigenaardig gezegd van een 
stuk lands, dat overal elders heet te liggen. Hoe 't zy, zoo- 
veel althans biykt uit het stuk, en voor ons doel is dit voor- 
loopig genoeg, dat men sprak van de avelinge van den dyke, 
en dat dus de avelinge by den dyk behoorde. 

In eene verordening van den Ruwaard Albrecht op het on- 
derhouden der dyken in de Groote Waard, van 14 Nov. 1375 
(by Van Mieris, II, 816 5), leest men: ^ Voort so hebben wy 
ghegheven ende gheconsenteert, dat alsulke avelinge, als tghe- 
meen lant van den Groten Waerdt nu legghende heeft in den 
lande ende dyckaedzen van den Groten Waerdt, die luden van 
eiken ambochte ghebruken moghen ende zullen, onverseit van 
ons off van yemant anders*'. 
134 £en later verdrag van Albrecht met den Heer van Zeven- 
bergen, over het bedyken van het gors Overdrage, van 16 Mei 
1379 (by Van Mieris, III, 350—352), behelst de volgende 
bepaling (bl. 352 a) : „Voort zyn 't voorwaerde, dat die heere 
van Zevenberghen ende zjrne medecoopers avelinghe zullen laeten 
legghen binnendycx ende buytendycx, alzoo groot ende alzoo 
cleyne als ons ghenoucht ende profytelick ende oorbaerlick is 
den lande voorscreven. Ende die avelinghe en zei die heere van 
Zevenberghen met zyne medecoopers niet ghelden, maer die 
voorscreve avelinghe zullen blyven ligghende tot des dycx oor- 
baer. Voort zoo zyn 't voorwaerde, dat die heere van Zeven- 
berghen ende zyne medecoopers in die aevelinghe voorsz. maken 
mooghen loden, vaerden, waeterganghen, sluysvliet, ende sluy- 
sen legghen in den dyck al omme tlant, daermens behouft om 
slants oorbaer, onverzeyt van ons ofte van yemand van onzen 



*) Aldus in het He. B^ N. stond. Voor 't overige zQn de woorden nauw- 
keurig afgedrukt zooals zy in het stuk geschreven staan, blgkens eene 
vriendelgke mededeeling van den Heer J. H. Hingman, die my tevens 
meldt, dat de oorkonde niet (gelgk Mr. Nibbelink zegt) in originali 
in 't Rijksarchief berust, maar alleen in l^et Register E. L. 32 te vinden is. 
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weghen". En in het vervolg van dat stuk wordt nog gezegd: 
„alzoo verre alse deze twyntich hondert ghemeten moerlants 
ghestrecken, met al den nieuwen d^cke, avelinghe ende beri- 
werck, ende met hoeren toebehoorten". Tot verklaring diene, 
dat het gors, van welks bedgking hier sprake is, zou worden 
uitgemoerd en dus ook van binnen een plas zou vormen. Dat 
moeren mocht niet te dicht b^ den dyk geschieden. Daarom 
moest ook binnensd^ks eene avdinge worden gelaten, zoo breed 
als de Oraaf zou noodig oordeelen. Die aveMnge moest biyven 
liggen ten behoeve van den dgk. Daaruit mocht niet worden 
geveend, en daarvoor zou dan ook door de koopers, die het 
gors kochten om het te vervenen, niet worden betaald. Ten 
nutte der vervening zou men echter door de avdinge waterin- 
gen en sluistochten mogen aanleggen. 

In betrekking tot de Alblasserwaard leest men in eene uit- 
spraak van Dykgraaf en Heemraden, van 23 Juli 1383 (by 
Van Mieris, III, 402a): „Westwaert afif mitten dyck sal die 
aerde toebehoren den d\jck totten dwaerssloot toe, daer die 
sceydinge mede gemaeckt is tusschen 't ackerlant ende die 
avelinge". En nog tweemaal in hetzelfde stuk wordt by volgende 
gedeelten van den d^k de dwarssloot genoemd als de scheiding i86 
tusschen het akkerland en de avelinge. 

Nog treffen w^ het woord aan in eene uitspraak van 
Willem VI over de geschillen tusschen Jan van den Zydwinde 
en een drietal dorpen in de Groote Waard. In dat stuk, gedag- 
teekend 2 Sept. 1410, lezen wtj (bü Van Mieris, IV, 148 è): 
„Voirt so seggen wy, dat Jan van den Ztjd winde voirsz. die 
Zydwinde ende ka mit suiker erfnessen ende avdingen, als dair- 
toe behoirt, also maken sal ende bewaren, dat die ambochten 
dair niet by beschadicht en worden". 

In samenstelling met d'^c vinden wy het woord gebezigd 
in een stuk van 22 Sept. 1377 (Van Mieris, III, 334), waarby 
Wouter van der Eyk aan den Ruwaard Albrecht opdraagt „den 
eyghendom van den vervallen dike metter dyckavdinghe van 
den Groten Waerde, leggende twisken tsQraven wiel ende dien 
Zeedyc, ende den Noort die an den dijc leecht boven der Zie- 
kerliede, ende den vervallen dyc mitter dvjckavdinge van den 
nu wen lande". Van Mieris vatte het woord op als dijc-kave- 
lingej doch in verband met de bovengenoemde stukken, de 
Groote Waard betreffende, kan er wel geen twyfel bestaan, 
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dat de dvjck-avelinge bedoeld is. De vervallen dt|k met zyne 
arelinge werd aan den Graaf afi^estaan. 

Eene dergel^ke vermelding van eene arelinge, by een ver- 
vallen dyk behoorende, vindt men ook in eene oorkonde, het 
zuidwesteiyk gedeelte van Holland, en wel bepaaldeiyk het 
land van Voome betreffende. Het is eene uitspraak, door Mar- 
gareta van Engeland, Hertogin van Bourgondiê, in 1484 gedaan, 
over de geschillen tusschen de stad Briel en de ingelanden 
van de Nieuwe Gote en anderen, betreffende het onderhouden 
van de diepte der stads haven, kaden, spuien, boezem enz., 
afgedrukt b^ Van Alkemade, Beschr. van Briele, II, 96 — 98. 
Daarin leest men (bl. 98, art. 2): „van boven van der zuit- 
oost zyde, dair nu ter tyt woonachtich is Clais Boud^ns zoon, 
an den Nieuwen Hoomschen droogen d^ck, in die aveUnge van 
der Ouder Goote", en: „van dair neder noortwert an, ter 
136 plaetsen dair 't lant smaelste is, tusschen dat waterscip in 
die Nieuwer Goote, ende die voors. aveUnge *) in die Oude 
Goote by den dtJcke*'. Die woorden geven geen nieuw licht 
omtrent de beteekenis van aveUnge, Veeleer worden zü zelve 
opgehelderd door de boven behandelde plaatsen. Maar zy 
strooken daarmede uitnemend. In 1478 was de polder, de 
Nieuwe Gote geheeten, ingedijkt. Daardoor was een . gedeelte 
van den Nieuwenhoomschen dtjk binnengedykt en dus droge 
dUk geworden. Ook de dtjk van den polder „de Oude Gote" 
was voor een gedeelte daardoor binnengedljkt, en de aveUnge, 
die vroeger zich aan de buitenzede langs den d^k uitstrekte, 
lag nu tegen het binnengedykte land aan. 

Elders wordt de avélinge genoemd in verband met over- 
tredingen, aldaar gepleegd. Zoo in eene oorkonde by Van 
Mieris, II, 499, van 24 Juli 1880 (het oudste my bekende 
voorbeeld). De Baljuw van Putten en Sti^Jen verklaart daar 
met eenige andere personen, dat de 6roA;e, door den Heer van 
Putten mesdaen, den Graaf van Holland gebeterd zal worden. 
De woorden luiden aldus: „Alle broke, die de Here van Putte 
of zine lude mesdaen mochten hebben an die beste, die ghe- 
haelt worden uyt aveUnghe, die die Heemraders uten Groten 
Waerde verhuert hadden van des meenslands weghen, ende 

*) Bg A. staat hier gedrukt anelinge^ doch het vlak yoorafg^aande avelinge 
w^st duideiyk de ware lezing aan. 
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au die Icerrekoten ^) ende an die moerdike, also verre als si 
den Grave voirsz. jof sinen menen lande te na ghedolven 
hebben, dat die Here van Putte den Grave van Holland dat 
verbeteren zal". By Van Mieris leest men eigeniy k anclinghe, 
doch eene mededeeling van den Ryksarchivahs stelt mQ in 
staat die fout te verbeteren. Van de twee afschriften, die het 
Archief bezit, heeft het ééne (Reg. £. L. 24, fol. 54) werkelijk 
anclinghej doch het andere (Reg. £. L. 6, fol. 68) cMclinghe, 
waarmede keniyk avelinghe bedoeld was. Wy hebben hier dus ia? 
biykbaar met hetzelfde woord te doen. 

Wat de tweeledige Woke betreft, waarvan in dit stuk ge- 
sproken wordt, de eerste overtreding bestond hierin, dat de 
Heer van Putten en de z^nen hunne beesten hadden laten 
loopen in de avdinge, die door de Heemraden aan anderen 
verhuurd was. Die beesten waren door de huurders uit de 
avelinge gehaald en, zooals men het noemde, geackiUf d. i. in 
een schuthok opgesloten. De eigenaars van dat vee moesten 
nu aan den Graaf boete betalen voor hunne wederrechtelijke 
handeling. De andere broke, het te ver uitgraven van land 
betreffende, is duidelijk genoeg uitgedrukt, maar ligt buiten 
onze beschouwing. 

Overtredingen, in de avelingen gepleegd, worden dan ook 
meermalen vermeld. Aan de welwillendheid van Mr. V a n den 
Bergh ben ik de volgende mededeelingen verschuldigd uit 
oude rekeningen van het d^kgraafschap van de Groote Waard, 
in het Archief berustende. 

In de rekening van Daniel van Tolloysen, 1352 tot 1354, 
fol. 1: „Up den Maesdam Wouter Dirriz sone, omdat hi des 
lants avelinghe brukede boven der kore, XXX s." En in die 
van Willem van der Merwede, 1366, fol. 2: „Van Laurens 
Loef, van dat hi misdede in slants avelinghe, XX s." — „Item 
Wouter Didderic Loefs soen, van broken in die avelinghe, 
XX s." — „Item Willaem Kemp, omdat hi misdede in slands 
avelinghe, XX s." 

Wanneer men nu al de aangehaalde voorbeelden onderling 
vergelekt, dan laat zich de beteekenis van ons woord met 



^) Er ataat b^ Van Mieris herrékoten^ doch de beide afschriften der 
oorkonde in het Röksarchief hebben ktrrtkoten, gelgk het behoort te 
wezen. 0?er dit woord hoop ik later te handelen. 
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voldoende zekerheid vaststelleD. Door avdinge verstond men 
ongeveer hetzelfde als hetgeen thans de berm van den dtjk 
heet, de strook lands ter z\jde van den d^k, die by den dtjk 
behoorde, en die door de dyksloot van de aangrenzende akker- 
landen was afgescheiden. Die strook gronds, zoowel binnen- 
als buitensdyks, strekte „tote des d^cs oorbaer'% ja was on- 
ontbeerlijk ,,tote sdikes behoef'. Zy werd als grasland gebezigd 
en, waar de dyk tot het gemeene land behoorde, door de 
Heemraden verhuurd. 
188 ^6 aard en de bestemming van die strook gronds, die men 
avdinge noemde, kan niet twyfeiachtig z^n. Te allen tyde 
heeft men begrepen, dat het voor de stevigheid van den dyk 
een vereischte was, dat men in z^ne onmiddeliyke nabyheid 
niet mocht graven of spitten, vooral geen grond vergraven. 
Vóór en achter den dtjk moest — en moet nog heden — de 
grond onaangeroerd bleven liggen. Die strook, die voor de 
stevigheid van den d^k in rust moest bleven, die tot steun 
voor den dtjk verstrekte, heette avelinge. 

Dat men in lateren t^ld, b\j den veranderden toestand van 
onzen bodem, toen nieuwe d\jken gelegd en oude vervallen 
waren, den naam avelinge niet juist meer verstond en daaraan 
wel eens, naar aanleiding van toevallige omstandigheden, eene 
willekeurige beteekenis toekende, kan ons niet bevreemden. 
Een merkwaardig voorbeeld daarvan vindt men in eene sententie 
van het Hof van Holland, van 31 Juli 1595, door den Heer 
Hingman aan m^jn broeder medegedeeld'). Zy is gewezen in 
een proces „tusschen grondeigenaars en eertijds uitgevers van 
den lande van Ëssche, requiranten, en Dykgraaf, Heemraden, 
Waersman en ingelanden van Oud-Stryen, gerequireerden'*. Bü 
gebreke van herdtjking van het land van Essche waren gereq. 
veroordeeld hunne handen van dat land af te trekken. Daar- 
aan hadden zg voldaan, maar zy waren (leest men dan) „in 
gebreecke gebleven heur handen te trecken van zeeckere 
avelingen, leggende aen de westzyde onder den voorsz. ouden 
dijck ofte OostdUck van Nyeustryen, eertyts uutgedolven tot 

M Dat ik bii dit artikel, met dijkzakea in betrekking staande, mgn 
broeder geraadpleegd en veel aan zijne inlichtingen te danken heb, zal 
de lezer, ook zonder myne aanwyzing, vanzelf wel begrepen. Deze 
geheele beschouwing van avelinge is de vrucht van onze broederlgke 
samenwerking. 
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opmaickinge van den zelven d^ck deur faulte van spyse aen 
de oostzijde daerbuyten gevonden te hebben, alst wel scheen, 
ende twoort avelinge 't zelve zulcx medebrachte, waeromme en 
zonclaeriycken bleeck dvoorsz. avelingen by hen requir. auteurs 
eerttjts mede uutgegeven ende by de voorscr. dtjckgraeflf, heem- 
raden ende waersman van Oudtstryen staende de dyckage ge- 139 
coft te ztjn". Verder wordt nog gesproken van „landt aen de 
westz^de van den voorsz. djjck gelegen, welck landt genoempt 
werde aveling oft ordant, omdat het verdólven en uuigealagen 
lant was tot reparatie van den ouden d^ck van Stryen, deur 
faulte van spyse buyten den voorsz. ouden d^ck aen de oost- 
zijde gevonden". En vervolgens: „Tusschen deselve vlieten lach 
een groot plecke lants doen genoemt avelinge, als geseyt is", 
terwtjl later nog eens gewaagd wordt van „avelinghe ofte on- 
landt'* en van „avelinghen ende uutgedolven lanV\ 

Moet men nu uit deze woorden eener rechterlijke uitspraak 
besluiten, dat avelinge destijds werkelijk onland, uitgegraven' 
land beteekende? De gevolgtrekking zou voorbarig zjjn. Veel- 
eer laat zich de zaak anders verklaren. Ik kan niet beter doen 
dan hier de toelichting in te lasschen, my door m\jn broeder 
verstrekt, aan wien ik de mededeeling der bovenstaande aan- 
halingen verschuldigd ben. 

„De requiranten hadden het land van Essche uitgegeven om 
te bedijken. De gerequireerden hadden het bedijkt, maar de 
vloed had de bedijking doorgebroken en het land overstroomd. 
Toen nu de bedijkers in gebreke bleven tot herdijking over te 
gaan, ontstond er proces en werden de bedijkers veroordeeld 
hunne handen van het land af te trekken en dat terug te 
geven aan hen, die het ter bedijking hadden uitgegeven. 

Een deel van den ringdijk was zekere oude dijk, waarbij 
zoowel aan de oost- of buitenzijde als aan de west- of binnen- 
zijde eene strook lands behoorde. Die aan de binnenzijde was 
bekend onder den naam van de avelingen. De bedijkers be- 
weerden, dat die dijk met de strook lands aan beide zijden 
niet behoorde tot het land, dat hun ter bedijking was uitge- 
geven, maar dat die door hen van anderen was gekocht, en 
dat die alzoo niet behoorde tot hetgeen zy veroordeeld waren 
terug te geven. Daarover is lang geprocedeerd. 

De dijk had opgemaakt moeten worden met specie buiten 
d. i. aan de oostzijde gehaald, maar toen men daar geen goede 
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lio specie vond, had men de ateUng aan de west- of binnenzt|de 
uitgedolven. 

Moet men in deze plaatsen een bewys zien, dat avelinge toen 
onland beteekende? Ik geloof het niet. De oudste oorkonden 
wüzen op eene andere beteekenis. Naar ik onderstel, was ook 
hier de aveling de grond, die tot steun van den dijk diende, 
die niet vergraven had moeten worden, maar uit nood vergra- 
ven was. Sedert dien tyd waren die avéUngen onland of ver- 
dolven land geweest, en waren dus die twee denkbeelden in 
de gedachten van de by- en omwonenden saamgesmolten, en 
de twee woorden of namen bU hen synoniem geworden, in 
stryd met de oorspronkeiyke toen niet meer begrepen beteekenis 
van aveling". 

De herinneriog aan de oude avelingen is in Zuid-Holland nog 
niet verloren gegaan. Men kent nog heden den polder „de 
Dordtscke Avelingen'* geheeten, onder de gemeenten Hardinks- 
veld en Gorkum gelegen, en den polder „de Gorinchemsche 
Avelingen** onder laatstgenoemde gemeente. Voor den eersten 
is 18 Nov. 1872, voor den tweeden 12 Nov. 1873 een Regie- 

• 

ment door de Staten van Zuid-Holland vastgesteld >). In het 
ééne wordt ook van het Avelingen-diepf in het andere van „de 
zoogenaamde Hooiavelingen** melding gemaakt. Die hedendaag- 
sche avelingen dragen vermoedel^k haren naam sedert 1598, 
toen de oude rivierdtik niet meer houdbaar was, en men dien 
vervangen heeft door den „Nieuwen Wolpherenschen dyk", 
die aanmerkelijk binnenwaarts werd gelegd, opdat h\j niet vlak 
tegen de rivier zou liggen, maar door een tameiyk breed voor- 
land zou worden beveiligd. Dat voorland deed van toen af den 
dienst van aveling, en werd daarom met dien naam aangeduid. 
Voorts worden nog heden avelingen genoemd de boezem- 
landen in de boezems van de Overwaard en Nederwaard. Die 
boezems, gegraven kanalen, waarop het water uit de polders 
lil wordt uitgemalen, zQn besloten tusschen kaden. Tusschen deze 
kaden en het kanaal ligt aan elke zUde eene strook gronds, 
bestaande uit gras- en bouwland, tuinen enz. BU sterke op- 
maling van den boezem loopen die strooken onder. De hoofd- 
reden, waarom men by het aanleggen van den boezem de kaden 



O Buitengew. Prov. Blad van Zuid-Holland, N". 59 en 62, onder N*. 715 
en 725. 
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niet onmiddeliyk daarlangs gelegd, maar eene strook lands 
tusschen den kanaalboord en de kade gelaten heeft, is om die 
kaden te steunen en te beschermen tegen den stroom van het 
boezemwater. Die strooken gronds tusschen de kaden en den 
boezem z^n in die streken nog onder den naam van avelingen 
bekend. Eene nieuwe bevestiging van de boven gegeven ver- 
klaring van dat woord. Avelinge heette dus oudt^ds de strook 
gronds, langs een d^k liggende, en dienende om den d^k te 
beschermen en te steunen,, hem kracht en vastheid te geven. 

Nu wy de beteekenis van den naam kennen, is het niet 
moeiiyk ook de afleiding aan te w^zen, die met die beteekenis 
zoo volkomen strookt, dat beide elkander wederkeerig bevestigen. 
Het zal tevens blaken, dat de naam ook in dit opzicht zeer 
merkwaardig is, omdat wö er een woord in terugvinden, dat 
tot dusverre in onze taal nog niet opgemerkt, maar alleen in 
het Oud-Noorsch en Angelsaksisch bekend was, terw\jl het in 
afgeleide beteekenissen ook in het Oud-Hoogduitsch voorkomt 
en in de nieuwere Noordsche talen nog heden voortleeft. 

Het Oud-Noorsche woord, dat ik bedoel, luidt afl, en be- 
teekent kracht, sterkte. Daaraan beantwoordt in 't Ags. abcU, 
afol, in dezelfde opvatting. „TMn abal and crdfV', uwe sterkte 
en kracht, leest men bfl Cadmon, Gen. 500, en in het Liber 
Constit. bU Wilkins, p. 147: „eaUum hts afole'\ met al 
ztjne kracht. Van oud-n. afl ontsproten twee werkwoorden, afla 
en efla, het eerste in den zin van voortbrengen, telen, winnen, 
het laatste in dien van aterk maken, versterken, beve^igen; en 
van. dit efla kwam weder het afgeleide efling, versterking, steun, 
hulp. BU Jonsson, Ëgilsson en Cleasby vindt men dit 
alles met voorbeelden gestaafd. Men ziet, aan dat oude efling 
beantwoordt ons avelinge. Het Oud-Nederlandsch moet dus een- i42 
maal avel, kracht, avelen, versterken, avelinge, versterking, 
gekend hebben. Alleen het laatste is overgebleven, maar uit- 
sluitend als term in het d^kwezen. De avelinge was de ver- 
sterking, de ^eun van den d^k. 

Ook in het Oud-Hoogduitsch komt het ww. avden voor. Het 
luidde daar afalón, avaJón, maar werd als onzedig werkwoord 
opgevat in den zin van kracht doen, kracht betoonen, zich in- 
spannen, zich beyveren. Zoo by Tatianus (LXUI, 8): „Martha 
warlihho avahta umbi thaz oftiga ambaht". Het is de verta- 
ling van Luc. X, 40: „Martha autem satagebat circa frequens 
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miDisterium", waarvoor de Statenoverzetting heeft: ,,Martha 
was 9cer bemgh met veel dienena". Avalón beteekent hier blik- 
baar druk bezig zijn, in de weer zifn, zich beijveren, In den- 
zelfden zin by Otfrid, I, 23, 21: 

Gibot, man afaioti, thie wega Gote garoti. 

„Hy gebood, dat men zich beijverde, de w^en Gode bereidde". 
£n IV, 7, 43, met het praefix gi-i 

Thaz sie thes thar giavalofi, sine druta al samanon. 



„Dat zy zich daarin beijveren, z^ne getrouwen verzamelen ')". 

In de hedendaagsche Noordsche talen is het woord nog 
algemeen in gebruik. Daar echter heeft de beteekenis eene 
143 w^ziging ondergaan, die wy reeds in het Oud-Noorsche afla 
aantroffen. Uit het begrip van kracht of vermogen ontwikkelde 
zich dat van voortbrengen, tel^n, uHnnen. Verg. on. afli, teelt, 
opbrengst, gewin. Vandaar het Deensche arle, telen, in toe- 
passing zoowel op menschen en dieren als op de vruchten des 
velds; avl, opbrengst, oogst (kornavl, korenoogst, höavl, hooi- 
oogst, enz.), avlsom, vruchtbaar, avling, landbouw. Evenzoo in 
't Noorsch avla, oogsten (Aasen, 14); Zweedsch afvd, teelt; 
afvelmm, vruchtbaar, en in dialecten avelsbrug, akkerbouw, 
avelsmann, akkerman, enz. *), overeenkomende met de gewone 



*) Ook in de aan Kero toegeschreven glossen komt afalón en ffiafalón 
voor, in de vormen der participia afalondi en kiafalot. De bedoeling van 
het laatste is niet daidelgk. In Hattemer's Denktn, I, 204, luidt de 
glosse: ^Rêtiuu. kiafalod**, doch in de andere hss. : ^Reciduunif kiafalot" 
(in Qraff's Diutiêka, I, 271). Reciduum staat gelgk met recidivum (Du 
Cange, V, 618a). De zin der glosse wordt daardoor echter niet opge- 
helderd. De uitgave van Steinmeyer en Sievers {Die ahd. Glossen, 
bl. 239) geeft geene nadere verklaring. Is wellicht niet kiafalot bedoeld, 
maar kiafaroty van avarön, herhalen (Graff, I, 180)? De begrippen 
recidivus en repetitus, iteratus, komen goed overeen. 

Duidelgker spreekt de andere glosse. Zg luidt by Hattemer, I, 209: 
^Sultor, afalondi'\ en in de DiutiskOj l, 275: „Sul tor, avalontitcultor". 
Sultor schgnt gelgkgesteld te worden met cultor (verg. Du Cange, VI, 
432c). Avalonti was dus cultor, wel vermoedelijk op te vatten in den sin 
van landbouwer, de beteekenis die nog heden in 't Deensch en Zweedsch 
gewoon is. 

^) Zie Rietz, Svenskt DiaL-Lex. 16 vlg.. en verg. Adler, Prove paa et 
Bomholmsk DiaU-Lex, 40. 
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Deensche woorden avlsbrugj avlsmandj avlsdriflj avlsgaardy 
avlskarl enz. 

De hoogere afkomst en verwantschap van avelinge is nu 
meteen gebleken. Het oude afl, avel, waarvan het eene afleiding 
is, behoort tot denzelfden stam als lat. ops, opes, opus, sanskr. 
apaSj werk, apnas, opbrengst, have, uit welken stam ook ons 
oeverif oefenen ontsproot. Het denkbeeld van kracht, arbeid, 
voortbrenging, spreekt in al de woorden van die familie, hoe 
ook in de toepassing verschillend gewyzigd. Verg. verder Po tt, 
Etym. Forsch. V, 1—10. 
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Hoe bekend dit woord ook moge z^d, verkeert men toch 
veelal nog in tw^fel omtrent de etymologie. Het wordt tyd, 
die tw^feling te doen ophouden. De ware afleiding laat zich 
met voldoende zekerheid aanwezen. ïk heb ze reeds mede* 
gedeeld in de inlichtingen, die ik in 1871 aan Mr. C. Rueb 
verstrekte, en waarvan hij gebruik maakte in zQn te Leiden 
verdedigd Academisch proefschrift over BarcUerie '), bl. 5—8. 
144 Die opmerkingen z^n echter niet ter kennis myner vakge- 
nooten gekomen. Meer dan eens is m!Q gebleken, dat men den 
oorsprong van baraet nog alt^d als onzeker beschouwt. Het 
zal dus niet overbodig z^jn, er hier even op terug te komen 
en den aard des woords nogmaals in het licht te stellen. 

Met de velerlei verklaringen, vroeger en later door juristen 
gegeven, zal ik mU niet ophouden. Sedert de historische taai- 
studie hare rechten doet gelden, komen dergelijke gissingen 
en vermoedens niet meer in aanmerking. Men had beter gedaan, 
zich daarvan voorgoed te onthouden. Al die verzonnen etymo- 
logieën kunnen den rechtsgeleerde slechts van den weg helpen, 
en hebben dat maar al te veel gedaan. 

De eerste, die den oorsprong van ons woord ernstig behan- 
delde, was D i e z in zUn Etym, Wörterbuch. Hfl verwierp eenige 



* [TydBchrifb voor Nederl. Taal- en Letterkunde, II, 1882, blz. 143—146}. 

^) BarcUerie, rechtstreeks ontleend aan Fr. haraterie, Mlat barataria, 
is eene afleiding van het ww. barater, Mlat. baratare, bedriegen, dat op 
zgne beurt afkwam van Fr. bar at, Mlat. baratum. De bgzondere opvatting, 
waarin baraterie thans geldt, als benaming van de «schelmerg van scbip|>er 
en scheepsvolk*', is allengs door het gebruik ontstaan. De algemeene 
naam voor bedrog, valschheid, werd in *t bgzonder op die bepaalde soort 
van bedrieglyke handelingen toegepast. 
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afleidingen, die op louter onderstellingen berustten, en zag in 
barater eene verbastering van gr. Tcgccrteiv, handden, opgevat 
in den zin van zaken doen, mei streken omgaan, hetgeen thans 
nqayy^detBvBiv heet. Het zou dan eigenlek een handelsterm ge- 
weest zUn, door de kooplieden in het Westen van hunne 
Grieksche confraters overgenomen. De overgang van p in h, 
en de invoeging der a, waardoor uit Jpra^ allengs &ara^- ontstaan 
kon, wordt door Diez met voorbeelden gestaafd. Niet daarin 
is dan ook de zwarigheid gelegen, die z^ne verklaring onaan- 
nemeiyk maakt. Z\j ligt veeleer in de beteekenis. De overgang 
van TtQaxzuv^ handden, tot die van bedriegen in 't algemeen is al 
te stout en ten hoogste onwaarsch\jniyk, zoolang die overgang 
niet van stap tot stap met feiten kan worden bewezen. En 
dat bewys is niet geleverd, gelyk het ook wel moeilijk te 
leveren zou zyn. Zelfs de vergelijking van Hoogd. schachern, 
ons schacheren, waarmede Scheler (Did. d' étym. frang, p. 28) 
het gevoelen van Diez ondersteunt, is niet voldoende; want uö 
schacheren, in hoe ongunstige beteekenis ook genomen, bl^ft 
toch altyd handd dryven en wordt nooit in 't algemeen voor 
bedriegen gezegd. 

Doch eene andere uitlegging van barcU lag voor de hand, die 
een man als Diez niet ontgaan kon. Hy vermeldt ze, maar met 
byvoeging van eene bedenking, die ze hem verwerpeiyk doet 
achten. „Die ahd. sprache", zegt h^j, „bietet balardti, nequitiae 
(öraff, II, 467); dies würde jedoch fr. baurai oder baudrai 
hinterlassen haben". Ook Littré, die het gevoelen van Diez 
aanhaalt, schynt die bedenking als afdoende te beschouwen. De 
verklaring uit het Orieksch echter acht hy te recht twjyfelachtig. 

De opmerking van Diez, dat ohd. bala-rdti in het Fransch 
baurai had moeten luiden, is volkomen juist. En toch w^st die 
afleiding ons den weg, mits men de zaak zuiverder voorstelle. 

Niet in ohd. bcUa-rdti, waaraan een mhd. balrcete zou beant- 
woorden, maar in ohd. balo-rdt (Gr af f, III, 93), mhd. öoZro/, is 
de oorsprong van barat te zoeken. Van dit bdiriU geeft B e n e c k e 
(IP, 5750) eene aanhaling uit een gedicht in Gr af f 's Diutiska,!, 
295, waar men leest: 

Si engan nieman niht guotes. 
Ir valscheit und ir balrdt 
Manegen man vertribet bat 
Von guote und von éren. 
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De ééne helft der zwarigheid, door Diez geopperd, het 
suffix i, waardoor het Fransch -rai had moeten kitfgen, is 
hiermede opgelost. En ook de tweede is licht w^ te nemen. 
Streng genomen, ja, had balrut een Fransch haurai moeten 
opleveren, niet barat. Doch deze bedenking vervalt door de 
opmerking, dat de verzwakking van fr. au tot a in onbetoonde 
syllaben door analoge voorbeelden voldoende gestaafd kan 
worden. Zoo vindt men ofr. aberge nevens auberge (Roque- 
fort, I, 6); abor nevens auboTj aubour, van lat. cUburnum 
(Roquefort, I, 8); acun nevens aucun (Burguy, I, 169); 
146 acoton, mnl. acotoen, nevens aucoton, van arab. cU-coton (Bur- 
guy, III, 8). Zoo staat abricot nevens prov. aubricot^ VBXïcUber' 
coque; zoo Aoüt nevens Augustus, en ons abeel, dat op een 
ofr. af)el w^st, nevens aubel, dat uit cUbd ontstond "). Verg. 
Tml- en Letterb. I, 269 [hierboven, 160], en Ned. Wdb. op AbeeL 
Het schijnt vooral eene eigenaardigheid der volkstaal in het 
Noorden van Frankrijk geweest te zyn. 

Barat, op dezelfde wyze uit een ouder baurat ontstaan, is 
dus, als afleiding van balordt, batrdt, volkomen zuiver wat den 
vorm betreft. £n de beteekenis past niet minder juist, want 
hairdt beteekende inderdaad niets anders dan valsclie raad, be- 
drog. De straks aangehaalde woorden valscheU und bcUrdt, ver- 
geleken met het zoo gewone mnl. vdlscheit ende baraet, doen 
de eenheid van bal rat en baraet aanstonds in 't oog vallen. 

Tot recht verstand van baJrat bedenke men vooral, dat rat, 
mnl. raet, niet uitsluitend consilium beteekende, maar ook ge- 
zegd werd van iemands gezindheid, van de overleggingen van 
zyn geest, of de plannen door hem gesmeed. Koenraad b. v., 
het evenbeeld van Sgaöv^ovXa^^ is niet iemand die koenen raad 
geeft, maar die koen gezind is en koene plannen beraamt. J5a/- 
rdfj gevormd met hetzelfde balo, bal, dat wy nog in baldadig, 
baloorig en balsturig bezitten, is dus eigenlek sleclite gezind- 
heid, ralsrh overleg, bedrieglijke aanslag. Het staat in beteekenis 
golyk met ralscher rat, in *t Mhd. eene bekende uitdrukking, 
waarvan men by Benecke, ll\ öQT b, voorbeelden vinden 
kan. Zoo leest men o. a. in Wigalois, vs. 204 vlg. : 



*) Niet geheel hetzelfde geval, ofschoon toch vergelijkbaar, is fr. able^ 
witvisch, voor albïp, van lulat. abula voor albula. Hier viel van de twee 
^8 de ééne weg. Maar hier heeft de syllabe den klemtoon. 
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Er was reiner tugende vol 

Ane yalsche rmte 

Minnete er iegeltchen man. 

Dit dne valsche rcete zou in 't Mnl. luiden sonder baraet. Een 
nieuw bewijs voor de juistheid onzer etymologische verklaring »). 



O Wat de andere beteekenissen aangaat, die men aan fr. barcU toekent, 
t. w. die van combatf déroute, Wige, controverse, trouble, peine, embarras 
(by La Carne de Sainte-Palaye, II, 395), zg hier even opgemerkt, 
dat dit alles op eene vergissing steunt. Men verwart twee woorden, die 
niets dan den klank met elkander gemeen hebben: barat, bedrog, en 
barate, slag, gevecht, twist, moeite enz. Het laatste, uit Normandge 
afkomstig, is ontleend aan het Oud-Noorsche bardtta, bar-dtta, dat 
hetzelfde beteekende (Jonsson, 44, Cleasby, 51). Het Oud-Fransche 
desbareter, verslaan, ital. sbarattare^ sp. en prov. desbaratar, die Diez 
onder éën hoofd met barat behandelt, zgn afleidingen van dit bardtta^ 
maar hebben met barat niets te maken. Ook fr. baratter, boter karnen, 
waarbg Brachet aanteekent: ^origine inconnue'\ zal wel hetzelfde zgn 
als barater, de afleiding van barate, Beteekent dit laatste een gevecht, 
een slag, eene ArZojopartg, gelgk men ook spreekt van den vgand te slaan, 
te verslaan en te kloppen : welnu, ook aan het kamen ligt het denkbeeld 
van slaan, kloppen ten grondslag. Het hedendaagsche baratter is dan 
slechts eene overdrachtelgke toepassing van het oude barater. [Verg. 
verder Maerlant*s Alexanders Geesten uitg. d. Dr. Franck,blz. 467, 
en Dr. Verdam *s Mnl. Woordenb. I, 578 vlgg.] 
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Op het bnw. düde werd het eerst de aandacht gevestigd, 
toen by de uitgave van den Minnenloep het znw. dütheit aan 
het licht kwam. Leendertz verklaarde het gissenderw^ze 
door snapachtigheidj kwaadsprekendheid. KenltJk zweefde hem 
het oude diUCj klappei, en dillerif snappen, vanwaar nog ons 
bediUen, voor oogen. Met die woorden had echter ons dilde, 
diU niets te maken. De ware beteekenis werd aangewezen door 
J. Grimm in Haupt's Zeitschrift, VII, 467 vlg., die een 
Middel-Nederduitsch voorbeeld van dilde aanhaalde en het woord 
door. mcUu^f mcUignuSf mcUitiomSf het znw. diUheit door mcUüia 
verklaarde. Later heb ik er over gehandeld in De Jager's 
Archief j IV, 204 — 206, en een nieuw voorbeeld uit Stok e 
bijgebracht, bü wien het dulde luidt. Sedert is Verwas er 
op teruggekomen in de Taalk. Bvjdr. I, 237 — 239, waar hy 
vier nieuwe bewijsplaatsen, eene Nederduitsche en drie Middel- 
nederlandsche, mededeelde. Na dien tyd z^n my allengs weder 
nieuwe voorbeelden bekend geworden, die de beteekenis al 
meer en meer bevestigden en nader bepaalden. Ik zou hier 
kunnen volstaan met alleen die nieuwe plaatsen op te geven. 
Daar er echter in de uitlegging der aanhalingen hier en daar 
148 iets te verbeteren valt, en de juiste kracht van het woord 
door eene samenhangende beschouwing beter in het licht zal 
treden, acht ik het verkiesUjk de uitdrukking broeder te be- 
handelen, met aanvoering van alle tot dusverre bekende voor- 
beelden. 

Beginnen wg met het Nederduitsch. Daar treffen wy düde 
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v^fmaal aan in de aan Gerhard van Minden toegeschreven 
bewerking der Esopische fabelen, en tweemaal in den Karl- 
meinet. Op al die plaatsen geldt de beteekenis, hetz\j van ge- 
ring , onaanzienlijk j hetzij van nietswaardig ^ ellendig ^ min] van 
slechty zoo men wil, mits men dat woord niet bepaald opvatte 
in toepassing op zedel^ke hoedanigheden, maar in betrekking 
tot de geringe waarde van een persoon of eene zaak. Het be- 
antwoordt derhalve wel aan lat. maluSf doch niet aan malignuSj 
malüioma. Het meest komt het overeen met lat. vüiSj dat op 
alle plaatsen de juiste vertaling zou z^n. 

Reeds vroeger kende men de fabel van den wolf en den 
kraanvogel, door Wiggert in 1836 in z^n Zweytea Scherflein 
u, 8. w. bl. 89 medegedeeld, en thans in S ee lm ann's uitgave 
der geheele verzameling als n°. YIH opgenomen. Daar zegt de 
wolf tot den vogel (vs. 28) : 

Wane gi, dat ik so dilde si, 
Of gi mi heipet iit der nót, 
Dat ju we mede nicht vil grot 
Ne werde? 

De bedoeling is niet, geiyk ik vroeger met Grimm aan- 
nam: , Meent gy, dat ik zoo slecht ben, dat ik u niet ruim 
zou beloonen?" maar: „Meent gy, dat ik zoo gering, zoo on- 
aanzienlijk ben?" De wolf wil zich niet zoozeer als braaf, als 
deugdzaam voorstellen, maar als een persoon van aanzien, van 
wien eene ruime belooning te wachten was. De vergelijking 
der vier andere plaatsen wjtjst dit duidelijk aan. 

Die vier nieuwe voorbeelden werden eerst in 1878 bekend, 
toen Seelmann de volledige verzameling der 103 fabelen 
in het licht gaf^. In LXV, 14, leest men: 

Al si he ók van dildem slechte, 149 

„van gering, onaanzienlijk geslacht". En straks, vs. 129, in 
geltjke opvatting: 

Dem armen dllde^i mach dat sin 
. Gelik. 

') Oerhard von Minden, von W. Seelmann (Bremen, 1878), het tweede 
Deel der Niedtt'deuUche Denkmüler, hefausg, vom Verein für niederdeutsche 
Sprachforschung. Op bl. XIX — XXIII der Inleiding betoogt Seelmann 
op afdoende wgze, naar 't mji voorkomt, dat de verzameling ten onrechte 
aan Gerhard van Minden toegekend wordt. 
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Evenzoo LXXXI, 9: „van dilden we veren", en LXXXII, 36: 
„Stolt papenknecht van dilder art", in welke beide plaatsen 
het met verachting gezegd is en zooveel als ellendig, gemeen 
te kennen geeft. 

In den Karlmeinel geldt dezelfde beteekenis. Daar leest men 
(fol. 12, VS. 8): 

Mennych gereicht bracht man en zo, 

Beide zam ind wylde. 

Der dönst en was neit deilde, 

De do was zo dem hove. 

Het rtimwoord wylde bewjjst, dat ook hier dylde, düde be- 
doeld is. Doch het woord is hier niet op te vatten in den zin 
van „acMimmj 8chwei''\ als Lexer en Verwas meenden. De zin 
is: „Menig gerecht werd er opgedischt: de bediening aan het 
hof was niet gering, niet min'% m. a. w. z\j was zeer aanzieniyk. 

Niet minder duidel^k spreekt het tweede voorbeeld, waar 
het woord met de ontkennende partikel voorkomt, t. w. fol. 
192, VS. 24, by de beschryving van een gevecht: 

Hey gaff eme eynen slach undilde, 

nHy gaf hem een slag, die niet gering, niet min was", m. a. w. 
een fermen, flinken slag. Waarom werd dit undilde door Lexer 
(ir, 1815) met een vraagteeken afgescheept? 

Het is opmerkeiyk, dat het woord, buiten den Karlmeinet 
en het fabelboek, in Nederduitsche bronnen niet voorkomt. 
Seelmann (bl. XXX) getuigt dit uitdrukkeiy k, en in het Woor- 
160 denboek van Schiller en Lubben vindt men ook geen enkel 
ander voorbeeld aangeteekend. Bedenkt men nu, dat de Karl- 
meinet eene aaneenryging is van stukken, aan Middelneder- 
landsche bronnen ontleend; dat het fabelboek geschreven is 
in de taal van het westeiyk gedeelte van Westfalen, niet zeer 
verre van onze grenzen, waar meer Nederlandsche woorden in 
de volksspraak indrongen; en eindeiyk, dat ons woord by 
Middelnederlandsche schryvers, Vlaamsche en Hollandsche, 
veelvuldiger voorkomt: dan biykt het genoegzaam, dat dilde 
eene uitdrukking was, die eigeniyk en in het byzonder tot ons 
Nederlandsch taalgebied behoorde. 

Hier wordt zy dan ook reeds in ouderen tyd aangetroffen. 
Een der vroegste voorbeelden, die wy kennen, is eene plaats 
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uit de fragmenten van Aiol (vs. 600), waar w^ in eenige zeer 
verminkte en onverstaanbare verzen het op zich zelf zeer dui- 
delijke schimpwoord lezen: „scalc, düde Frantsois!" d. i. niets- 
waardige^ eUendige Franschmanl Juist dus dezelfde opvatting, 
die wt) boven in 't Nederduitsch vonden. 

Alleen in de plaats uit den Minnenloepj waar het znw. diU- 
heit voorkomt, wordt het woord meer in toepassing op zedelijke 
hoedanigheden genomen, hetgeen dan ook aanleiding gaf, dat 
Grimm het door malUia verklaarde. De dichter zegt (111,39): 

Sal die doecht hoghe staen, 
Diltheit moeter onder gaen. 

Biykens het verband moet diUheU de tegenstelling van doecht 
zijn en hier dus als ondeugd opgevat worden. Dat gevoelde 
ook de afschrijver van het Leidsche handschrift, die het woord 
nog wel begreep, maar het toch reeds te vreemd vond om het te 
durven behouden. Hö verving het door ondoecht, en de zin 
bleef dezelfde. DiUheit is echter vermoedeltjk eene sterkere uit- 
drukking geweest; want het begrip van nietswaardig, ellendig, 
gemeen, dat overal elders op den voorgrond staat, bracht vanzelf 
mede, dat dUde, op 't zedelijk leven toegepast, nog iets meer 
dan ondeugd moest te kennen geven. Ixiagheid, gemeenheid van i6i 
karakter of handelwijze, zal wel de juiste opvatting geweest z\jn. 

In den zin van gering, onaanzienlijk, van personen gelegd, 
vinden wü het woord weder in de verzen van Stok e, VIII, 978 : 

De poerte most hem sweren hulde, 
Beide de goede ente dulde. 

De bedoeling is niet, gelijk ik vroeger meende : de goeden en 
de kwaden, maar de aanzienlijken en de geringen ; ^lle burgers, 
van welken stand ook, moesten den Hertog trouw zweren. 
Wat den vorm betreft, beantwoordt dulde evenzoo aan het 
oorspronkelijke dUde, als luttel en rund aan het oudere liUel 
en rind, gunder en zuiver aan ginder en zilver, enz. 

In toepassing op zaken geldt natuurlijk altijd de beteekenis 
van gering, onaanzienlijk, waardeloos, In de Coutume de la vüle 
de Gand, uitgegeven door Gheldolf, bl. 429, wordt gesproken 
van een geval, waarin men tot straf iemands huis zal afbreken. 
„Ende", volgt er dan na eenige nadere bepalingen, „heift hy 
oec eighin huus, indien dat so dulde es, dat scepenen dinct 
dat de wrake niet sufflsant en es an dat huus te brekene", 
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dan zal men het huis toch afbreken, maar tevens den eigenaar 
voor vyftig jaren uit Vlaanderen bannen. Er wordt dus een 
huis van geringe waarde bedoeld. Men ziet tevens, dat de vorm 
dulde niet uitsluitend aan Holland behoorde, maar ook in 
Vlaanderen gebruikeiyk was. Wy zullen dien straks ook in 
andere Vlaamsche stukken aantreffen. 

Den comparatief düder vinden w^J in eene Utrechtsche oor- 
konde van 1319, by Van Mieris, II, 206, mede in geiyke 
toepassing op een huis, t. w. op het slot van Dellenburch, 
dat door die van Lienden was afgebroken. Krachtens de daarop 
gevolgde uitspraak, moesten zjj het huis weder doen opbouwen. 
Geviel er dan later eenige twist, „alse dattet niet alse goet 
ghemaect en ware, alset ghewesen hadde op die tijd doe syt 
braken", dan zouden drie aangewezen personen daarover be- 
slissen. „Ende so wat dese drie vinden, dat dat huys düder es 
dan te voren was, dat zal voir Paisken.... volcomen wesen". 
162 Het nieuwe huis mocht niet minder van waarde ^ niet in alech- 
teren toestand z\jn dan het oude geweest was. 

Elders treffen wjj den vergelijkenden trap düder, düdere, in 
den samengetrokken vorm dure aan. Stipt genomen was die 
vorm niet zuiver, omdat de d hier tot het wezen des woords 
behoorde en dus niet mocht wegvallen, gelyk men b. v. niet 
müre of würe zeide, voor mildere of wildere. Doch zeer ver- 
klaafbaar was niettemin die verkorting in de volksspraak, naar 
analogie van die woorden, waarin de langere vorm met inge- 
schoven d met den korteren zonder die letter afwisselde : verg. 
eMere en e/re, soldere en soh'e, mind^e en minre, enz. In be- 
teekenis staat dure met het straks genoemde düder volkomen 
gelyk. „So wie dilre broot backet off ter marcten brenghet, 
dat die weghers laken off dat te licht is, verbuert XV se." Zoo 
luidt de aanhef van art. 103 van het Oudste Keurboék van 
Rotterdamy door Dr. R. Fruin uitgegeven in de N. Bijdragen 
voor RechtsgeL en Wetg,, 1876. Er is natuurlijk brood van 
minder hoedanigheid , van geringer waarde bedoeld. 

Nevens den comparatief dVder stond de superlatief dütst, 
waaruit echter veelal de t wegviel, naar de thans nog gewone 
uitspraak, die de t voor 8, vooral wanneer er nog een mede- 
klinker volgt, in *t geheel niet laat hooren. Hetzelfde geschiedde 
natuurlijk met diiUst, van den byvorm dulde. De gebruikelijke 
vormen luidden derhalve düst en duist. 
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In den Sp. Eist. zegt Mae riant, dat het lichaam slechts 
een stofifel^ke band is, waarin de vr^je ziel gebonden ligt. En, 
gaat hö voort (I«, 68, 77): 

Ende want hl es aergre echt 
Dan die ziele, so eist recht 
Dat dat dulste diene den besten. 

„serviant deteriora melioribus", luidt het bt| Vincentius. 
Dulste beantwoordt dus aan deterius, en het voorafgaande aergre 
doet dit nog duidelijker uitkomen. 

In Maerlant's Hist. v. Troyen wordt verhaald, dat Hector 
buiten de stad reed, vergezeld van een aantal edele ridders, 
allen „dapper ende groet", en, lezen wt) dan (vs. 3700 der i68 
uitgave van Dr. Verdam): 

Die mynste was conincs ghenoet. 

Zoo althans heeft het te Wissen gevonden handschrift. Doch 
in het fragment by Blommaert {Oud-VL Ged, I, 11, vs. 932) 
staat die dulste^ en in het nieuwe fragment, [in Tijdschr. v. N. Taai- 
en Letterk., II, 120] door Dr. 6 allé e medegedeeld, die düste. 
Het lydt wel geen tw^fel, dat een van deze beide de eigen hand 
van den dichter was. Maar dilste of dulste werd door den lateren 
kopiist als verouderd beschouwd, en onbeschroomd zette hy 
mynste in de plaats, dat toch geheel hetzelfde beteekende. 

Er waren trouwens meer afschr^vers, die dat dulste niet 

dorsten behouden. In den Eijmb^bely vs. 855, had Mae riant 

geschreven : 

Daer brochte Cayn sjjn dulste coren, 

geiyk het beste hs. C. heeft. Doch andere handschriften hebben 
syjn arechste, s^n argste, of wel derchste^ tarechste, welk laatste 
nu ten onrechte in den tekst pr^kt. De verwisseling bewast 
opnieuw, dat dulste in beteekenis met minste^ slechtste gel^kstond. 
En dit brengt my vanzelf tot eene plaats van den Reinaert, 
die door deze opmerking onverwachts een nieuw en helder 
licht ontvangt. Bruun, door den koning gewaarschuwd zich 
te hoeden voor Reinaert's listige streken, antwoordt in z^n 
dwazen overmoed (I, 490): 

So moete mi God vermalendien, 
Of mi Reinaert so sal honen, 
Inne salt hem wederionen, 
Dat h\js an den dulsten si. 
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De omwerker had weder met dat an den dvisten geen vrede, 
en schreef naar jonger taalgebruik : 

Bat hl oen tcortste ende sel bliven. 

De bedoeling had hü goed geraden, en zeker heeft ieder 
164 lezer ook in onzen tyd de uitdrukking zóó opgevat. Doch 
algemeen, geloof ik, dacht men daarby aan dul^ dwaas, en 
onwillekeurig vergeleek men onze zegswijze: er gek afkomen, 
er gek aan toe zijn. Die opvatting had echter het bezwaar, 
dat zü wat al te nieuwerwetsch was. Nu bltjkt uit de verge- 
lyking der beide plaatsen van Maerlant, dat met dulste ook 
hier niets anders bedoeld is dan duUste, minste, ergste, slechtste. 
Des an den dulsten s^n was eenvoudig 'wat wy thans heeten: 
er het ergst, het slechtst aan toe z^n. Zóó is de uitlegging 
vry wat eenvoudiger en natuuriyker. 

Wy gaan toch allengs wel vooruit in de kennis onzer oude 
taal. Toen de Minnenloep in 1846 in 't licht kwam, kende men 
van diltheü één Middelnederlandsch voorbeeld, en van düde 
één in 't Nederduitsch. Nu hebben wt) zeven Nederduitsche 
en tien Nederlandsche voorbeelden kunnen behandelen. En ver- 
moedeiyk ligt het woord nog wel op meer plaatsen verscholen, 
waar het gaandeweg zal worden opgemerkt *). In de 15*^® eeuw 
geraakte het in onbruik. De afschrijvers vervangen dulate door 
minste en archste, diltheü door ondoecht. Geen wonder, dat het 
by latere schr^vers niet meer wordt aangetroffen. 

Ook in gewestel^ke volksspraak sch^nt het nergens te z\jn 
overgebleven. Ik heb er ten minste geen spoor van kunnen 
ontdekken. Evenmin komt het in de aanverwante talen voor '), 
tenzU misschien in 't Oud-Noorsche subst. fordild, waarop reeds 
door Grimm werd gewezen. Biörn Haldorson, aan wien 
hy het ontleende, vertaalde het door affectatio ; J o n s s o n later 



O Men zou een oogenblik in beraad kunnen staan over de woorden 
met duider haesten, die men leest in Serr ure's VaderL Mus. II, 185, 
VS. 244. Doch bg haest is dülde geen passend epitheton. Duider staat hier 
voor duller (evenals in vs. 261 eUinder voor cUiner), en de bedoeling is: 
met dwaze haast. Men ziet echter aan dit voorbeeld opnieuw, hoe licht 
dulde en dul^ in verbogen en afgeleide vormen, verward konden worden. 

') Het Engelsche dólt, domkop, oud-eng. duit, stomp (Stratmann, 166)i 
door Dr. Verdam vergeleken in de aant. op Aiol, vs. 600, behoort tot 
een anderen stam. Het is hetzelfde als dulled, van to duU, verstompen. 
Verg. Skeat, Etym, Dict. 176. 
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door forfoengelighed, dat zoowel nietigheid als ijdelheid beteekent. 1 55 
Cleasby schrift fordyldj verklaart het door conceUj vanity, 
show, en beschouwt het als eene afleiding van diU, d. i. inbeel- 
ding, eigenwaan, hoogmoed. Mag men aannemen, dat aan /b9*di^ 
het denkbeeld van nietigheid ten grondslag ligt, dan is zeker 
de verwantschap met ons dilde zeer waarschynlyk. Doch daar- 
omtrent laat zich vooralsnog niets beslissen. 

Omtrent de afleiding van düde waag ik geene gissing. Zoo- 
lang de samenhang met het Oud-Noorsche woord niet vast- 
staat, weten wij niet eens, met welke d wy hier te maken 
hebben, of die uit dh of uit t ontstaan is. Het is dus raad- 
zaam het nadere licht af te wachten, dat misschien van elders 
kan opdagen. 
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Naar aanleiding van Maerlant's Nat. BI, IX, 520, waar 
hy, van eene oogzalf sprekende, zegt: 

Bat maect des menschen oghen cla^dr, 
Ënde doet die vdmen of, dats waer, 

teekent Dr. V a n de Sande Bakhuyzen [Ttjdschr. v. N. Taal- en 
Letterk., Il, 103 vlg.] te recht aan, dat het woord velmen in orde is, 
en verwast naar ags. fUm, by E tt muller, bl. 847, door „velamerij 
cuticuld'* vertaald. Wanneer hy er echter b^voegt, dat „velm 
in den zin van deksel hier juist past", dan is die verklaring 
op zich zelve juist, wat den oorsprong des woords betreft, 
daar füm eene afleiding is van goth. fUharij bedekken; doch 
de beteekenis van deksel is minder eigenaardig om de bedoeling 
van Maerlant weder te geven. En de opmerking, dat „vdm 
elders niet voorkomt", is wel wat sterk uitgedrukt. Zeer ge- 
woon is het woord zeker niet, maar het wordt toch ook elders 
aangetroffen. Herhaaldeiyk vindt men het gebezigd by den ver- 
taler van Bartholomeus den Ingelsman, en wel in 
den vorm n7m, met de bepaalde beteekenis van vlies, geheel 
aan cuticula beantwoordende, en uitnemend strookende met 
156 hetgeen Maerlant zeggen wilde, dat die zalfde vliezen weg- 
neemt, die het licht der oogen verduisteren. 

Ik laat hier de plaatsen van den vertaalden Bartholomeus 
volgen, waarin tilm en het afgeleide adj. vümich, vliezig, voor- 
komen. 

BI. 144a: Item.... so is thert een vleyschige substanci, 
vol vümerij ende hart, langwerpelt ende ront . . . Item thert is 

* LTödschrift voor Nederl. Taal- en Letterkunde, II, 1882, blz. 155—168]. 
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fondament van alle den lichaem, ende het was dair om vü- 
mich, op dattet te lichteliker al breydende ende enghende hem 
te bat roeren soude. BI. 149 a : Item ... so is die maghe 
ront, langwerpelt ende hol binnen, serp in den bodem ende 
vilmich . . . ; ende si is serp ende vümich, op dat si die ghe- 
nomen spise te bat houden mach. BI. 156a: Die daermen 8\jn 
een luttel vilmich, ende hoer vümen z^n overdwers ghesprayt, 
op dat si die overvloedicheit des drecs van hem cruden souden. 
BI. 175a: Dese arterien s^n ghemaect van tween vellekens of 
rocken . . . ende hair binnenste s^n al vümich . . . ende buten 
sijn si vümich . . . ende dat is om die lancheit der vümen . . . 
in der breetheit der vümen . . . enz. BI. 241 6: In den eersten 
salmen die materi, die welige de sake is des stancs in den mage, 
verduwen; ende men salse scheyden ende uutdriven nae den 
eten dicw|jle mit coringhe, op dat die vümen van der maghen 
ghesuvert moghen werden van dier verrotter spisen. BI. 268 ft: 
Die zericheit der maghen coemt . . . van heten ende couden 
humoren, die de vümen der maghen beslimende sjjn. BI. 267 b: 
In der ander (in de tweede soort van dysenterie) werden die 
vllmen van der maghen gescraept, ende s^n ghescapt als 
scavelinge van fransen of van perkement. BI. 268 a: Twelc 
onderwijlen gevalt van der scavelinge der vümen van der 
maghen . . . ; van slimiger ende fleumatigher vuchticheyt, die 
aenhangen den vümen van der maghen ende der darmen. 
BI. 826 h : Die vettichede benemen die verduwinghe ; want 
overmits haerder smericheyt vervullen si die vümen van der 
maghen ende makense saefte. 

Op al deze plaatsen is vümen de vertaling van lat. viüi, en 
vilmich van viUosuSj alleen met deze uitzondering, dat in de i67 
aanhaling uit bl. 149 a aan het eerste vümich in 't Lat^n car- 
nosuSf aan het tweede echter weder viUosus beantwoordt. Doch 
dit maakt niets uit. Het bltjkt duideiyk, dat onze vertaler 
vüm in beteekenis met lat. vülus gel^kstelde. En kenl^k had 
Bartholomeusdit woord niet gebezigd in den ouden en engeren 
zin van Mar of haarvlok, maar in de ruimere opvatting van 
vlok of vlies in 't algemeen. De vermelding der villi van het 
hart, de maag, de darmen en de slagaderen, toont genoegzaam 
aan, wat hy bedoelde. 

Er is echter ééne plaats, waarin hj) vülosus in de oude en 
echte beteekenis van harig gebruikte. L. XVIII, c. 101 : 
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„Taxus . . . , cuius pellis valde est hispida et viUo9a'\ De over- 
zetting luidt (bl. 795 6): „Taxus is een das..., wes vel seer 
ruwe is ende vümich*\ Zullen wU daaruit besluiten, dat vil- 
mich ook harig beteekende? Volstrekt niet. De vertaler had 
eenmaal vilmich aangenomen als den vasten term om viUo8U8 
weder te geven, en bezigde dien ook hier, zonder te bedenken, 
dat het Latynsche woord hier in een gew^zigden zin bedoeld 
was. Het was niet de eenige onhandigheid, waaraan by zich 
schuldig maakte. Z^ne vertaling draagt overal de blaken, dat 
hy het Latyn slechts gebrekkig verstond en met weinig oordeel 
des onderscheids te werk ging. Om den lezer een denkbeeld 
te geven van z^ne bekwaamheid, wil ik hier even een ver- 
makelijk staaltje aanhalen. Bl. 267 6 lezen wy, dat de Lienterie 
een „buucever* is, waarby sp^s en drank onverteerd worden 
uitgeworpen, „wanneer", zoo gaat hü voort, „gheen verkeringe 
en wordt b^der spisen, mer cUa die havick also werdet uutge- 
seynt". Men tobt zich af om uit te vorschen, wat die havik 
hier doen komt! Het Latijn geeft het antwoord. Daar heet 
het: „quando nulla fit immutatio circa cibum: sicui accipüur^ 
ita emittitur". Het eten komt er uit zooals het ingenomen 
was. Maar de snuggere vertaler las accipüer in plaats van 
accipüur, en liet z^n havik uitvliegen, onverschillig omtrent 
den onzin dien hy nederschreefl 
108 Dat velm of vüm bepaaldelijk een vlies beteekende, wordt 
ook van elders gestaafd. Nog heden is in 't Engelsch film de 
gewone benaming voor vlies. Verg. het ofris. filmene, huid, 
filmenebreke, huidkwetsing (Richt h. 740), waaraan ook ags. 
filmen beantwoordt, dat nevens film voorkomt (Ettm. 347). 

Ware het woord tot op onzen tyd bewaard gebleven, het 
zou thans velm luiden, evenals by Mae riant. Geiyk hdm van 
helen, zoo stamt velm van velen, want zóó luidt de Nederland- 
sche vorm van goth. filhan, bedekken, verbergen. Velen is 
thans alleen nog gebruikelijk in den infinitief, in de figuurlyke 
zegswijze ik kan 7 yiiet velen, ik kan 't niet wegbergen in myn 
gemoed, niet zetten, niet verkroppen. En bevelen, in den ouden 
zin van toevertrouwen, aa^ibeveïev, is eigeniyk: iets wegleggen 
in iemands gemoed, in iemands binnenste nederleggen. Reeds 
het 'goth. anafilhan werd in die overdrachtelijke toepassing 
gebezigd. 
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In het Tweede Boek van den Reinaert wordt het geval ver- 
haald van het serpent, dat, in een strik gevangen, de hulp 
van een voorb^ganger inriep. Dan leest men in het handschrift 
(VS. 4883 W., 4871 M.): 

Den man verdocht syn verdriet, 

d. i. „de man ?iad medelijden met z^n treurigen toestand*'. De 
zin past uitnemend, de lezing is onberispelijk. Doch het woord 
verdocht werd door de uitgevers niet gevat. Wille ms ver- 
anderde het eigenmachtig in verdooch, doch zonder ons te 
zeggen, wat hy daarmede bedoelde. Dooch is het praesens van 
't WW. dogen, deugen. Maar noch dat ww., noch een praesens 
komt hier te pas, en verdogen bestond destyds evenmin als 
thans verdeugen^). Prof. Martin liet dan ook te recht dat 159 
verzonnen verdooch varen, maar, zelf met verdocht niet te- 
vreden, stelde hy er eene eigen gissing voor in de plaats, 
en schreef: 

Die man bedachte sjjn verdriet, 

welk evenzeer verdichte bedenken dan in 't gloss. door „über- 
legen f bedenken*' uitgelegd wordt: eene beteekenis, die hier al 
zeer oneigenaardig is. Reeds de lezing van het proza: „ende 
hem jammerde dies** toont genoegzaam, wat de dichter bedoelde. 
Maar al te vaak hebben de uitgevers de lezingen van het 
hs. als schryffouten aangemerkt en verworpen, ook waar zij 



♦ [Tpschrift voor Nederl. Taal- en Letterkunde, II, 1882, blz. 158-168]. 

*) Wel kende het Mnl. een ww. verdogen f maar als afleiding van dogen 
in den zin van lijden. Het komt o. a. voor in Sp» P, 52, 25, waar het 
dan ook dulden^ verduren beteekent. 
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inderdaad de echte en oorspronkel^ke waren. In het volgende 
artikel zullen wy er weder een sterk voorbeeld van aantreffen. 
Ook hier ging men even voorbarig te werk. Verdocht, zooals 
het ha. heeft, het imperf. van verdinken, is de eenige uitdruk- 
king, die hier past. 

Er heerscht in de verklaring van verdinken nog vrU wat 
verwarring. In de Aantt. b. v. van Huydecoper op Stoke, 
D. III, bl. 220 vlgg., en van Halbertsma op Maerlant's 
Sp, Hist, bl. 62, in de Bedrage van Oudemans *) en in 
verschillende glossarién, wordt alles op de vreemdsoortigste 
wyze dooreengehaspeld. Het kan dus niet overbodig z\jn, het 
woord eens geregeld te behandelen. Men geraakte van den weg, 
door denken, cogitare, met dinken, videri, te verwarren, en 
door niet te onderscheiden, of men met een bedrijvend, onzedig 
of onpersoonlijk ww. te doen had. 

Evenals gr. ajcoSoxHj onpers. ww., in den zin van niet goed 
dunken, mishagen, kende reeds het Ags. in dezelfde opvatting 
oflhyncan, displicere (Ettm. 594). Het Mnl. zeide evenzoo af- 
dinken, maar daarnevens verdinken, in geiyke beteekenis, alleen 
met dit geringe verschil, dat afdinken gewoonlijk sterker, ver- 
dinken zwakker werd opgevat. 
160 Van afdinken heb ik in 't Mnl Wdb. 128 vlg. de verklaring 
gegeven en de voorbeelden aangeteekend. Het zy genoeg daar- 
heen te verwijzen ^), 

Verdinken, als onpers. ww., is evenzoo het tegengestelde 
van goei dinken (goed dunken), placere, en beteekent dus eigen- 
lek: niet goed dunken, mishagen. Het werd met den 3^®° nv. 
des persoons en — oorspronkelijk en regelmatig — met den 
2den ny^ (jQj. 2aak gebezigd. Mi verdinct des, dit mishaagt mjj ; 
des hem verdoekte, hetgeen hem mishaagde. 

In deze eerste en eenvoudigste opvatting lezen wy het woord 
by Stok e, IX, 560. De burgers van het belegerde Zierikzee 



*) Zie de art. Verdinken, Verdenken en Verdoghen, In het eerste wordt 
zelfs uit Velthem een voorbeeld van verdinct aangehaald, dat niet eens 
bij verdinken, maar b^j verdingen behoort! En al het andere is louter 
verwarring. Het geheele art. Verdoghen moet geschrapt worden. 

") Aan de daar vermelde bewgsplaatsen kan nog worden toegevoegd 
Sp, II', 37, 69, en IP, 51, 29. Ook in de drie straks aan te halen voor- 
beelden van verdochte uit den Rijmbijbel heeft hs. C telkens ofdochte. 
In VS. 29652, *t is waar, luidt de variant bg DavidofcocAf«, doch ook daar 
zal wel ofdochte hedoeld zgn [Verg. Dr. Verdam^s Mnl. Woordenb. 1,211]. 
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zonden een bode tot den Graaf, met dringend verzoek hen te 
komen ontzetten. Hy liet hun. weten: 

dat hi soude 
Comen, als hi eerst mochte: 
Ende bat dats hem niet verdoekte; 
Hi soudse ontsetten herde wale. 

„Hy verzocht, dat het hun niet mishagen zou, dat zü geen 
ongenoegen zouden opvatten*'. Evenzoo by Velt hem, I, 1, 11, 
waar h\j zegt, dat de Landgraaf van Thüringen, tot tegenkeizer 
gekozen, zich niet kon doen gelden, 

Ende hem der pinen oec verdroet 
Jegen Coenrade ende jegen sijn conroet 
Te stridene altenen, dies niene verdachte. 

Het samengetrokken pron. dies is hier te verstaan als dien 
des. De bedoeling is: „het verdroot hem voortdurend te streden 
tegen Koenraad, unen dit niet mishaagde'^ m. a. w. wien dit 
uitstekend te pas kwam. 

Gewoonlijk echter wordt de beteekenis van mishagen, in 
sterkere opvatting, tot die van speten, grieven, deren uitgebreid. 
Sp. V, 73, 1: 

Het was een man edel ende rike lei 

Ende nochtan sekerlike 

Jegen die aerme milde ende sochte, 

Des den duvel sere verdachte. 

Door weglating van den 2^®° nv. begon allengs de zaak, die 
iemand speet of deerde, als subject beschouwd te worden en 
verdinken zelf als onzedig ww. te gelden. Zoo Sp. F, 77, 26, 
waar verhaald wordt van een jongeling, die in losbandig leven 
zün geld verkwistte en z^jne goederen verkocht of verpandde. 
Z\)n zorgvuldige voogd kocht die goederen op of loste ze, 

üp aventuren, oft hi noch iet 
Hem betren wilde, oft hem verdachte, 
Dat hyt weder lossen mochte. 

Men zou allicht by hem verdachte aan hi als subject kunnen 
denken en het ww. opvatten als zich bezinnen, tot inkeer kamen *). 

') Halbertsma (Aantt. op Maerl., Inl. bl. 108) vatte werkelijk Af als 
subject op, en kende aan hetn verdoekte den zin toe van het in den zin 
kreeg. Doch die uitlegging wordt door niets gerechtvaardigd. 
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Doch (hem) verdenken, zooals dan het ww. luiden zou, is in 
dien zin van elders onbekend. In verband met de andere 
plaatsen is blikbaar het pron. t als subject bedoeld, en de zin 
aldus te verstaan: „zoo hy nog eenmaal zich wilde beteren, 
indien het hem speet, d. i. indien hU sptjt of berouw kreeg over 
z^n gedrag". 

Evenzoo in eene plaats van de proza-bewerking van den 
Eeinaert. De sluwe vos, na z^jne geveinsde klacht over den 
dood van Cuwaert, zegt in het gedicht (II, 5936 W.) : 

Dat mi meest doet verwecken, 
Dats dat mi die coninc, onse heer, 
Oploopt dus felllc ende dus seer. 

d. i. „wat mU het meest aandoet, het meest verdrietig 8temt"\ 
De prozaïst stelt daarvoor in de plaats: „Mer dat mi meest 
verdunckV\ d. i. grieft, deert, en dat komt geheel op het- 
zelfde uit *). 

') In den Carel ende Eleg. leest men, na het verhaal van den diefstal, 
door Elegast gepleegd, dat hg terugkeerde (vs. 935): 

Toten coninc, dien sere verdochie 
Al omt goet, dat Elegast brochte: 
Hine hadder iangher niet ghestaen. 

Men zon ook deze woorden kannen opvatten: ,wien het zeer mishaagde^ 
die niet op zgn gemak was". Doch de oude drukken hebben niet dien^ 
maar die, en verdoekte staat alleen in A, terwijl B dochte heeft en ook 
in den Karlmeinet (bl. 596) de do dechte gelezen wordt. Dit doet mg ver- 
moeden, dat de dichter geschreven had : die sere doekte, of wel die sere 
verdoekte (want dit komt op *t zelfde uit), en niets anders bedoelde dan 
die zeer ducktte, zeer beduckt of bevreesd was: juist datgene wat het 
meest past in de stemming, waarin Karel verkeerde (verg. vs. 776). 

Doch er valt bg deze verzen nog iets anders op te merken, dat ik 
hier in *t voorbijgaan wil aanstippen. De woorden al omt goet hangen 
niet wel samen met doekte of verdoekte. Karel was niet ontstemd of be- 
vreesd om het goed, dat Elegast medebracht, maar om den toestand 
waarin h\\ zich bevond. Alles komt in orde, wanneer men twee woorden 
omzet, en met veranderde interpunctie leest: 

Toten coninc, die sere {ver)dockte 

Om al tgoet, dat Elegast brochte, 

Hine hadder {of Ne haddire) Iangher niet ghestaen, 

Hadt na sinen wille ghegaen. 

„Om al de schatten, die E. medebracht, zou hg daar niet langer ge- 
bleven zijn, indien hg zyn wil had kunnen volgen". Mg dunkt, de 
omzetting wordt bevestigd door Karlmeinet^ waar men leest: 

Umb alle, dat hey brechte. 
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Het leed van een ander, dat ons deert, wekt onze deernis , 102 
ons medeleden op. Geen wonder, dat by verdinken, in toepas* 
sing op den toestaiM waarin men een ander ziet verkeeren, 
dit begrip van medelijden op den voorgrond trad. Mi verdinct 
des werd nu genomen voor miaeret me, ik heb er deernis mede, 
ik gevoel er medeleden voor. En ziedaar de meest gewone 
opvatting van het woord. 

Allereerst werd het ook in dezen zin gebezigd met den 
datief des persoons en den genitief der zaak. 

Een knaap verhaalt aan koning Artur de weldaad, hem door 
Walewein bewezen, en voegt er by (WaX, 1794): 

Hem verdoekte so mire noot. 

Een ridder, die alleen den stryd tegen Walewein niet durft 
bestaan, zegt tot zich zei ven (Wal, 4296): 

Waer dese rudder also bedacht, les 

Of ie ghenade an hem sochte, 
Dat hem danne mijns verdoekte, 
Men sout hem prisen emmermere. 

d. i. „dat hij zich mijner ontfermde''. 

Vooral by Maerlant komt de uitdrukking veelvuldig voor. 
Een oude Israöliet, wien men dwingen wilde varkens vleesch te 
eten, zeide dat hy zich liever zou laten dooden (Ilijmh. 18822), 

So dats sinen vrienden verdoekte, 

„zoodat zyne vrienden er medelijden m^de kregen**. 

Herodes lydt schipbreuk op de reis naar Rome. Aldaar aan- 
gekomen (Rijmb, 20781), 

Anthonise, dien hi daer vant, 
Seide hi sine aventure te hant, 
Dien verdocJUe der aventure. 

De Hist. Schol heeft misertus, 

In den St, Franciscus verhaalt de dichter, hoe een kind was 
verdronken en in de modder weggezakt. Een zwemmer vond 
het l^k, en (vs. 8585), 

Hi ontdalfb ende brocht 
Doot, des hem hevet verdoekt, 

23 
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„waarvoor hij deernis gevoelde'', terwyi, zoo volgt er, de toe- 
schouwers „van natuurliker orUfaermichede" Franciscus aan- 
riepen, dat h]j het kind aan den vader zöu wedergeven. 
Ziehier nog eenige voorbeelden uit den Sp. Hist!, als l\ 49, 1 : 

Assenech die weende onsochte, 
So data Joaephe verdoekte, 

BJJ Vinc. : „misertus est eius Joseph". I', 46, 11: 

Hi sprac, hine hadde pine engbene 
Van aermoeden, dan alleene 
Dat hi den aermen niene mochte 
Helpen, aUem sijns verdachte. 

„wanneer hij medelijden met hem had'\ 
164 Sp. UPj 25, 21, waar verhaald wordt, hoe de Booze een 
monnik trachtte te verleiden. In de gedaante eener schoone 
vrouw valt hy den monnik te voet en smeekt om herberg- 
zaamheid voor dien nacht, want zy was in de woestijn ver- 
dwaald. En de monnik, 

Hi ontfincse, want hem verdoekte. 

„want hij had deernis (mei haar)**. BU Vinc: „primo misera- 
tionis obtentu recipit eam". De 2^® nv. is hier niet uitgedrukt; 
de persoon, wien het medeleden betrof, was duidelijk genoeg 
aangewezen. 

Elders lezen w^ van twee monniken, die met een kluizenaar 
op weg waren. Eene leeuwin verschUnt en valt klagende en 
smeekende den laatste te voet. Alle drie, heet het dan 
(Sp. III*, 31, 48), 

Alle hadden 8\]8 ontfarmeckede; 
Maer hi, die wiste dat men sochte. 
Dat was dies meest verdoekte. 

„maar hy, die wist dat men hèm zocht, was het meest met 
haar begaan'\ Ook hier moet dies verstaan worden als dien 
des, en evenzoo in Wal 1420: 

hi wranc s\jn hande, 
So dat hem dat rode bloet 
Vore uut sinen naglen woet. 
Dit sach Walewein, dies verdoekte. 
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Eene dergelijke opmerking geldt bü Sp. I^, 46, 36, waar 
de dichter verhaalt, dat Sedekia gevangengenomen en voor 
Nebukadnezar gebracht werd, 

Die sfjns niet en hevet verdocht, 
Maer sine kindere vor sinen ogen 
Dedi doden, hi moest gedogen. 
Daer naer stacmen hem dogen uut. 

Ook hier moet het voornw. Die worden opgevat als datief. 
Het is bekend, dat het relatieve pron. in den S^^^ en 4^®" nv. 
niet zelden on verbogen werd gelaten. 

In de historie van Barlad.m en Josaphat verhaalt Utenbroeke, i65 
hoe eene overschoone jonkvrouw alles in 't werk stelde om 
den jeugdigen prins te verleiden, en zegt (Sp. IP, 27, 72): 

So sonderlinge was hare maniere, 

Dats den jongelinc verdochie^ 

Ende claechde hare verlies onsochte. 

d. i. „dat hij er medelijden mee kreeg*\ By Vinc. : „(quod) 
compassionis charitatem erga puellam immittit ei". Sp, III*, 26, 3: 

Ëen zondare was, een keytyf, 
Die leedde een dorzondich Ifjf, 
So dat Qode verdochte daer af. 

beantwoordende aan „Dei miseratione" by Vinc. De woorden 
daer af zyn hier de bloote omschrijving van den 2^^^ nv. des. 
Hiertoe behoort ook vs. 851 der VI. Rijmkr. b\j Kausler. 
Graaf BoudewtJn, wordt daar verhaald, knielde voor den Keizer 
neder, en, volgt er dan: 

Die keyser Jiem dies verdochte, 
Dat hi liet den edelen man 
Ligghen voer sine voete dan. 

Men wachte zich, de woorden die keyser op te vatten als 
het subject van verdochte. De constructie is hier zeer eigen- 
aardig, nog heden in onze volksspraak genoegzaam bekend. 
De bedoeling is: „de Keizer, hij was er mede hegaan'\ m. a. w. 
„wat den Keizer betreft, hem deerde heV\ 

Gelijk hier de zaak, die deernis wekte, nader wordt aan- 
gewezen in een afhankelijken bijzin, ingeleid door dai, zoo 
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geschiedt dit ook elders met weglating van het voornw. in 
den 2<*«» nv. Zoo b. v. Sp. I^, 32, 36 : 

Al was Hanibal sere bilde, 
Die den Romeinen sere was wreet, 
Hem verdoekte doch, doemen street, 
Dat men so vele volx<verslouch. 

Dit baande den overgang tot het gebruik van verdinken als 

onzijdig WW., waarby de 2^® nv. plaats maakte voor den 

10^ nominatief, evenals wy boven reeds, in de eerste beteekenis 

des woords, hetzelfde opmerkten. Verdinken staat dan geiyk 

met deernis wekken^ medelijden inboezemen. Zoo b. v. in den 

Wcdewein^ 1398, waar de held van het gedicht een knaap 

ziet aankomen op een mager en kreupel paard, dat niet meer 

voortkon. 

Dit sach Walewein donvervaerde, 

Dien dat verdoekte van den cnape, 

Omme dat hl maercte diere sake 

Dat hi was van so sconen leden, 

Ende suic een paert quam ghereden. 

Evenzoo in Maerlant's Rijynb. 29651: 

Men sloecht al dat men gheslaen mochte, 
Onthier dat Tytuse verdoekte, 
Ende hi hem verboot dat doen. 

Waar Flavius Josephus heeft: „donec Titus.... mise- 
ratus indigenas a caede requievit". En by W. van Hilde- 
gaertsberch, CVI, 85: 

Doe wy ten zwaren eyghendoem 
Quamen, entes vyants roem 
Soe groet was dattet Qode verdoekt, 
Ende hi ons ander werven cocht 
Uten eyghenscap algader. 

d. i. „dat God er zich over ontfermde'*. 

In de drie aangehaalde plaatsen was het subject nog maar 
enkel het voornw. of lidwoord dat. Maar ook een bepaald 
substantief werd als zoodanig gebezigd. Een deeriyk gekwelde 
lyder, lezen wy by Maerlant {Sp. P, 69, 55), maar die 
getrouw de H. Maagd bleef aanroepen, zag 

ene eerlike persone 
Van eere vrouwen dorescone, 
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Edelike ende wel ghecleet, 
Dien verdoekte sijn grote leet 
Ende sine grote verduldichede. 

• Men ziet, deze woorden z^n het volmaakte evenbeeld van de 
plaats uit den Reinaeriy van welke onze beschouwing uitging: 

Den man verdocht avjn verdriet. 

Al het tot hiertoe gezegde betrof alleen verdinken als onper- ie? 
sooniyk en onzedig werkwoord. In geene andere beteekenis 
dan de beide bovengenoemde heb ik het aangetroffen, dan 
alleen in Sp. P, 49, 16, waar het als geiykstaande met dinken, 
dunken, gebruikt wordt. Men leest er: 

So dattem allen verdoekte van dien , . . . 
Datmen soude vragen das 
In Delphos an Apolline. 

De versterking van dinken door het voorv. ver- heeft dan 
ook niets bevreemdends. Nog heden worden vermeenen en ver- 
onderstellen op gelijke wUze nevens meenen en onderstellen 
gebezigd. 

Van het hier behandelde verdinken nu moet wel onder- 
scheiden worden het bedrijvende ww. verdenken. Het komt 
voor in de beteekenis: 

l*'. Van bedenken, overdenken. Zie Serrure's Vaderl. Mus. II, 

187, VS. 806, Minnenloep, II, 1688, Belg. Mus. IX, 88, vs. 816. 

2°. Van bedenken, uitdenken, in den geest ontwerpen. Zie Tien 

plaghen, vs. 1840. 

3°. Van gedenken. Zie Bedied. v. d. Missen, 1243. Zoo leest 

men in een Passionael (Hs. 280 van de Maatsch. der Ned. 

Lett.), fol. 1646: „Want men maect in der kerke Christus 

cruciflxe ende ander beelden, om dat mense verdencken sel, 

ende om devocie te verwecken". In het Passionael, Winierst. 

(uitg. Delft, 1489), f. LIXc leest men dezelfde woorden, 

doch daar heet het bedencken. Als subst. gebezigd vindt 

men daar dit verdencken en daarnevens verdenckenis voor 

gedachtenis. 

Van verdenken afgeleid is de uitdrukking verdocht sijn, in 

ongeveer gelijken zin als bedocht of bedacht syn. Vel the m, 

III, 31, 1: 

Die coninc, die hier af wa^ verdoekt, 
Hoe dit wonder waer toebrocht. 
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d. i. „die hierover nadacht, dit overdac?it\ En St. Amand, 
U, 6359, waar de schryver zegt, dat hg z^jn naam met recht- 
streeks zal noemen, maar met zoodanige inkleeding, 

168 dat hy in vroeder wyse • 

Moeste verdocht sijn ende voort gaen, 
Die minen name sonde verstaen. 

„Vfie z^n naam zou raden, moest een bedachtzaam, ver- 
standig man z^n en met nadenken te werk gaan". Het part. 
verdocht staat hier als adjectief, in actieve opvatting: verg. 
bedreren, beraden, bereisd, besloten, gebeten, gestudeerd, gezicoren, 
verwaand, onbedacht, onbezonnen enz., de znw. bediende en oud- 
gediende, en verder de voorbeelden aangehaald door Grimm, 
D. Gramm. IV, 69—71. 
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Nog eene plaats uit het Tweede Boek van den Keinaert. In 
de fabel van den wolf en den kraanvogel, die hem het been 
uit den strot trok, lezen wy in de beide uitgaven (vs. 5858 M.) : 

Die wolf veracoot mitten tree. 
„Wopen", riep hi, „du doets mi weel" 

Op zich zelf geeft verscoot een goeden zin. De wolf schrikie, 
deinsde achteruit van den ruk. Doch die lezing berust alleen 
op het gezag van den proza-bewerker. Het handschrift heeft 
vergifte. Noch W i 1 1 e m s noch Martin zegt daar iets van. Geen 
van beiden zelfs heeft het woord in het glossarium opgenomen. 
En toch is het een der opmerkelijkste woorden, die in den 
Reinaert voorkomen. Dat het geene schrflffout is voor verscoot, 
spreekt wel vanzelf. Integendeel is dat verscoot niets meer dan 
een verzinsel van den prozaïst, die niet wist wat van vergifte 
te maken, en nu maar stoutweg — naar zi|ne gewoonte — 
iets anders in de plaats stelde. Laten wy z^ne lezing voor 
hetgeen zU is, en zien wj), wat de dichter met vergifte be- 
doelde. De uitdrukking verdient wel eens opzetteiyk behandeld 
te worden. Zy levert alweder een merkwaardig voorbeeld, hoe 
de beteekenissen der woorden allengs kunnen veranderen. 

Vergiften, met den btjvorm vergichten, door de gewone ver- 
scherping van ft tot cht ontstaan, geeft oorspronkeiyk niets 
anders te kennen dan tot gift maken, en dus ten geschenke geven, *) i69 



♦ [TiJdBchrift voor Nederl. Taal- en Letterkunde, II, 1882, blz. 168—174]. 

*) Ik spreek hier natuurlgk alleen Yan vefgichten, als bövorm van ver- 
giften. Een geheel ander woord, maar dat buiten onze beschouwing ligt, 
is het bnw. vergicht, eene afleiding van giehte^ jicht, en dus zooveel als 
van de jicht gekweld^ door jicht misvormd. Men leest het in *t Passionciel, 
Winterst, f. 2506, bg Barthol. d. Ingelsm. bl. 78a (waar het vergiecht 
gespeld is), en elders meermalen. Het afgeleide znw. vergiehtieheyt vindt 
men by fiarthoL d. Ingelsm. bl. 6096. 
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Als zoodanig werd het gebruikt met eene zaak als object 
en een persoon in den S*^*"^ nv. Enen iet vergiften, iemand iets 
ten geschenke geven. FJovent, vs. 154 (in P fel f f er 's Germania, 
IX, 411): 

Die coninc van Antsay vergkhtem thant 
Met siere dochter al s\jn lant. 

Bjj uitbreiding werd het vervolgens verbonden met een per- 
soon als object, waardoor de beteekenis van ten geschenke geven 
in die van begifligen overging. Zoo leest men in een handschrift 
der Evangeliën (Hs. 245 van de Maatsch. der Ned. Lett.), 
fol. 108a, ter vertaling van Liw. VI, 34: „Die sondaren ver- 
ghiflen die sondaers, om also veel weder te ontfangen". Wel 
heeft de Vuig. foenerantur en de Staten-vert. leenen, doch de 
bedoeling van den vertaler was toch zeer zeker hegiftigen, want 
ook het voorafgaande si mutuum dederitis (Staten-vert. indien 
gy leent) vertaalde h^: „of ghi onderlinghe . . . gheveV\ Biyk- 
baar had h^ mutuum niet verstaan, en dit bracht hem er toe, 
het geven voor het leenen in de plaats te stellen. 

Op geiyke wtJze vindt men het woord ook elders gebezigd. 
Zoo in de Kronvjk van Vlaanderen, uitg. door de Maatsch. der 
Vlaamsche Bibliophilen, I, 8: „Sy wordden groetelyke vergMfl. 
De coninc gaf Liederyke ende sinen kinderen alle de steeden ende 
sloten ende dlandt". By Matthyssen, Rechtsb. bl. 67 vlg. : 
„Ende als si tot sinen hove quamen, worden sy ghewair, dat 
hy selve Alexander was; ende hy ontfincse vriendeliken ende 
verghiftse rijckeliken'*. En evenzoo in twee oorkonden van 1424 
en 1526, bt) Janssen en Van Dale, Bvjdr.lY, 867 vlg.: „(de 
170 stad Sluis is) eene notabele ende schoone gepriviligeerde stad . . . , 
schoone vergift ende voorzien van zjjne gratiën ende letteren 
van octrooi:" en V, 228: „dat deselve gulde van ouden tijden 
een schoon ^Ide gezjjn ende onderhouden is geweest, verghift 
ende verchiert van vele schoone privilegiën, rechten ende 
vermueghen". 

In byzondere toepassing werd vergiften gezegd by de over- 
dracht van vaste goederen, die men by schenking of verkoop 
met de gebruikeiyke plechtigheden aan een ander overgaf. Ook 
hier komen de beide constructies voor, met eene zaak en met 
een persoon als object. Men zeide zoowel enen een lant (erf, 
leengoet) vergiften, als enen in een lant (erf enz.) vergiften. Het 
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eerste leest men in het Oorkandenb. van JSoUand en Zeelandj II, 
332, XIV : „ Van ken te verghiftene, Soe wi in Zeelant leengoet 
vercoopt, die grave salt verghiflen (als gift overdragen) om 
thien pont van der hevenen van leenlande". En aldaar, II, 
389 vlg., xc: „Niemant en mach arve verghiflen, die een wyf 
heeft, ten si haer lief; maer ghedoghet si dat ment volbiet ter 
volre wet, ende dat ment verghifï, so salt ghifte bliven . . . ; 
maer verghift ment ongheboden . . . , so mach syt ontsegghen" .... 
;,So wie lant vercoopt ongheboden ende ver^/ïi/?, sine aenboerden 
moghent binnen jare nemen om den selven coop als tlant 
vercocht was". 

Evenzoo in eene oorkonde van 1323, bU Van Mieris, II, 
306 a: „Wy Willaem . . . maken cond enz., dat wy Gilles 
Boud^ns sone . . . vercocht hebben ende verghift al onse 
ambocht, dat wi hebben int . . . ambocht van Amemuden". 
By Matthyssen, Rechtsb. bl. 1 1 7 : „ Ofmen enich lant vercopen 
mach, dat tot gheenre ghiften en staet? ende off enich lant 
staet te verghiften andersins dan in den ban ende vryheit, dairt 
binnen ghelegen is?" En bl. 118: „Ist dat enich lant leit 
bedyct buten der steden graften, al ist dattet leit binnen der 
vryheit . . . , nietmin sal ment verghiften'\ 

Ziehier nog een duideiyk voorbeeld uit de Coutume de la 
vüle de Bruges, uitgegeyen door Mr. Gilliodts- Van Severen, 
I, bl. 224, n®. 36: „Item, omme dicswille dat men by der 
experientie bevonden heift, dat de districten ende limiten 171 
van der voorseyde heerlichede verdonckert, vercranct, ver- 
mindert ende eensdeels onghereet gheworden z^jn by dat 
diverssche upzittende huerlieder landen daerof ghehouden, by 
deelen vercoopen, ende daerof verghiften {ou en distraient des 
parties par transport), zonder presentie van den bailliu, ende by 
diverssche clercken van Brugghe gheene souffisante notitie 
houdende, dat zulcke verghifte gronden van erfve ter zelver 
heerlicheden gheleghen zyn, daeruute zoude hendelic mueghen 
volghen de gheheele ruyne van diere". 

De uitdrukking enen in een erf vergiften, hem door wettige 
overdracht in het bezit van het erf stellen, treft men vooral 
in Vlaamsche oorkonden aan. Zoo in een stuk van 1366, be- 
trefifende den verkoop van „de ervachtige meyerie van Sente 
Pieters" door Jan Haec aan den abt van St.-Pieters, by D i e r i c x , 
Gends Charierb, 38: „Ende voort was Jan Haec voornoemt 



362 VERGIFTEN, VERGICHTEN. 

wettelyc onthuudt ') ende ontgoet van al den rechte van der 
meyerien . . . , ende der Justaes Utenhove, prost van Sente 
Pieters, was daer in wettelic vergift ende ghegoedt". En evenzoo 
in een stuk van 1416, by Diericx, a. w. bl. 196: „Ende na 
dien updraghene ende overghevene, de voerseyde jonckheer Jan 
van Haelwine . . . was wettelic onthuut, ontherft ende ontgoed . . . , 
ende wasser myne voerseyde heere van Sente Pieters . . . wette- 
lic in verghift, gheherft ende ghegoedt, alse in der voerseyder 
kerken ghecochte ende ghecreghene coepgoed". 

Behalve in deze opvatting, die meer büzonder tot de rechts- 
taal behoorde, gold vergiften ook in eene andere zeer eigen- 
aardige toepassing, die vooral in de volksspraak gebruikeiyk 
was. Doch alvorens die beteekenis te behandelen, moet ik eerst 
even eene plaats aanhalen uit den Delftschen Bijbel van 1477, 
waar wy het woord gebezigd vinden op eene wyze, die wel 
eenigszins vreemd klinkt, maar die juist tot het volgende den 
1 7 2 overgang baant en wederkeerig daardoor uitnemend wordt opge- 
helderd. Wy lezen daar in 1 Machab. 3 (vs. 49): „Si verwecten 
haren Nazareos, dat . waren haer verghifte luden, die haer 
daghen voldaen hadden". De verklarende opmerking „dat waren 
haer verghifte luden" is van den vertaler afkomstig. Noch in 
de Vulgata, noch in de Staten-overzetting wordt zü gevonden. 
De bewerker wilde den naam Nazirêers duidelijk maken, door 
even aan te stippen, dat dit „aan God gewijde lieden" waren. 
De gewone naam voor zulke personen was in onze taal begeven 
lude. Voor begeven stelt htj vergifte in de plaats, dat dus het- 
zelfde beteekent, t. w. aan God overgegeven, toegetv^d, 

In deze zelfde toepassing nu was vergiften in de volkstaal 
een gewone term. Men zeide: hem Gode vergiften, zich aan 
God overgeven, opdragen; hem enen Heiligen vergiften, lat. se 
sancto vovere, zich aan een Heilige overgeven, in nood of ge- 
vaar zich onder zijne hoede stellen; ieman o f iet enen Heiligen 
vergiften, iemand of iets aan de hoede of bescherming van dien 
Heilige aanbevelen, m. a. w. den Heilige dringend aanroepen 
om hulp voor dien persoon of voor die zaak. Zoo leest men 
in het Passionael, Somerst, f. 140c: „Een die... al te anxte- 
lic gezwollen was, verghifte hem sinte Dominicus", d. i. : riep 



^) Over dit onthuudt, verl. deelw. van ontuteriy zie het door m^ aange- 
tee kende in de Taalk. Bijdr, II, 104 [Hierboven, blz. 295 vlg.]. 
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de hulp van dien Heilige in. En aldaar, Winterat. f. 32 6, 
wordt verhaald van eene maagd, die blind, doof, stom en lam 
was, „ende haer vader ende haer moeder verghifteme tot sinte 
Elizabeths (m de kerk van St, E.), ende si wort volmaectelic 
ghenesen". Evenzoo in een stuk in de Rumbeeksche Avondst., 
bl. 16. Een knaap van veertien jaren wordt ziek in de kerk 
van St. Jan den Dooper. „Die moeder", heet het dan, „maecte 
groot mesbaer, ende doen wert si roepende op m^n here sente 
Janne Baptista, ende biddene ghenadelike als dat hi hare open- 
baren woude wat haren kinde s^jn mochte, ende verghichtene 
den groten here sente Janne". 

Hoe gewoon deze uitdrukking in den mond des volks was, 
leert ons verder het Westvlcuimsch Idioticon van den Heer De 
Bo, die (bl. 1263) vergiften verklaart door „cUs gifte vereeren, 
opdragen, opofferen, aan God of zijn Heiligen", Hü haalt een i78 
viertal voorbeelden aan uit C. Vrancx, De wercken, mirakelen, 
het heyligh leven, de ghebeden en lofzanghen van d'hooghweerdighe 
Maghet en Moeder Gods Maria (Gent, 1602). Men leest daar 
van eene vrouw, die haar kind aan de H. Maagd „hadde ver- 
ghift ende opghedreghen" ; van een persoon, die zvjn paard aan 
Haar „verghifte"; van anderen, die hun land of hun vlas aan 
O. L. V. „verghichten'\ en daarop altijd hunne bede verhoord 
zagen. Men ziet, ook by dezen schrijver wisselen v&r giften en 
vergichten in gelijke beteekenis met elkander af. 

Het kon niet missen, of eene uitdrukking van zoo dageiyksch 
gebruik in de volksspraak moest, bij verdere uitbreiding, nog 
ruimer worden toegepast. Door weglating van den naam des 
Heiligen, tot wien de aanroeping gericht was, door verzwyging 
dus van den 3^^^^ nv., en tevens van het object, begon vergiften, 
vergichten nu, als onztjdig werkwoord, absoluut te gelden voor 
een Heilige aanroepen, van personen gezegd die iets wenschen, 
hetzö iets goeds voor zich zei ven, hetzy iets kwaads voor een 
ander, wien men aan de wraak van dien Heilige (of van den 
Booze) aanbeval. En zoo kreeg het ten laatste de beteekenis 
van heilige namen aanroepen in 't algemeen, en wel bepaaldelijk, 
in ongunstigen zin, van verwenachingen uiten, in één woord, 
van hetgeen wy thans vloeken heeten. 

Een merkwaardig voorbeeld van deze opvatting vindt men 
in het Belg. Mus. X, 52, in het verhaal van den man, 
die 's nachts uit de kroeg aan z\jn huis komende van 
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buiten hoorde; hoe z^n vrouwlief tegen hem stond uit te varen 
(VS. 36): 

Si stont ende bevede, ende vergichte, 

Dat hi moet hebben ongheval, 

ilaer man, eer hi comen sal. 

Het hs. heeft «i siont op, maar dat op geschrapt moet wor- 
den, HJdt wel geen twijfel. Willems verklaarde vergichte niet 
kwaad door verwenschte, ofschoon hy den aard des woords niet 
begreep, blijkens de bü voeging van misgunde^ dat hier niets 
te maken heeft. De bedoeling is keniyk: „z\j stond te beven 
174 en verivemchingen te uüen, dat hem iets kwaads mocht over- 
komen". Door al het boven aangevoerde zal die beteekenis nu 
wel in het volle licht gesteld ztjn. 

Keeren wy thans terug tot de plaats van den Reinaert, dan 
is het nu zeker wel duideHJk gebleken, dat vergiflè de ware 
lezing is. De kraanvogel trok met een forschen ruk het been 
uit den strot. „Die wolf vergiflè mitten tree", hy stiet eene 
verivensching^ een vloek uit. Ziedaar de bedoeling van den dich- 
ter. En voorzeker was z^ne uitdrukking vry wat eigenaardiger 
en schilderachtiger dan het kleurlooze verscootf dat de proza- 
bewerker er voor in de plaats stelde. Alweder een bewjjs, dat 
men de lezingen van het handschrift niet te voorbarig moet 
verwerpen. Al verstaat men ze niet terstond, bö nader onder- 
zoek bltjkt het soms, dat zy echt en oorspronkelijk z\jn en 
kostelijke bijdragen leveren tot onze kennis der oude taal. 



SCAVOTE. 



(Van den Borchgrave van Gouchi, I, 670). — De burggraaf 
van Couchi trekt boven zijn harnas een wapenrok (tornikeéJ) 
aan, dien h\j stevig aan het lyf vastbindt. Die wapenrok is 
„van kele", beladen met een zilveren kruis, en daarin „drie 
scavoten van goude". De naam scavotej die hier voor 't eerst 
in het Mnl. wordt aangetroffen, is blijkbaar ontleend aan het 
Oud-Fransche escafotte, eschafotte, als heraldieke term vermeld 
door La Curne de Ste Pal. V, 458. Hü brengt twee voor- 
beelden by uit den Roman de Perceforest, waar men leest: 
„rescu taris d'argent, a trois eschafottes noires", en: „l'escu 
blanor de noir, k trois eschafottes d'argent". Hetzelfde woord 
komt elders voor in den zin van „grande et longue coquille 
de moule de rivière, dont les femmes, en Picardie, se servent 
pour amasser la crème de dessus Ie lait, pour en faire du 
beurre", van welke beteekenis La Curne twee voorbeelden 
uit Froissart aanhaalt. Hü vermoedt, dat de heraldieke be- 
naming daaraan ontleend zal zijn en dus moet opgevat worden 
in den zin van schelp. 

Dat deze verklaring inderdaad juist is, bl\jkt genoegzaam, 
wanneer men het Oud-Fransche woord in zijnen oorsprong en 
z^ne verwanten nagaat. Blikbaar is escafotte eene afleiding 
van gr. axag^i^, lat. scapha. Het Grieksche woord, afkomstig van 
CKantstv, graven, uithollen, gaf in 't algemeen een uitgehold, 
hol voorwerp te kennen, en werd niet alleen voor boot of schuit , 
maar ook voor een nap, schaal of schotel gebezigd. In *t Latyn 
was scapha de gewone benaming van een boot, maar de demi- 



* [Byiage I op .Fragmenten van Van den Borchgrave van CouchV' in 
Tydschrift voor Nederl. Taal- en Letterkunde, VII, 1887, blz. 287-240]. 
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nutieven scaphium en scaphiolum werden in den ruimeren zin 
genomen van „quodcumque vos concaviim", geiyk het by Pac- 
ciolati heet. Hetzelfde vinden wü in het Oud-Fransch terug. 

238 Escafe staat by Godefroy (III, 348 vlg.) aangeteekend als 
chaloupe, maar ook als coquüle, cosse. Van escafe zyn afgeleid 
de verkleinwoorden escafotte, escafette en escafelotie, alle in den 
zin van schelp of schaal, Escafelotte komt voor als benaming 
van de schaal eener noot, een notedop, en escafotte wordt by 
Godefroy niet bepaald als mosselschelp^ maar in *t algemeen 
als coquüle j ecaille verklaard: hy haalt zelfs een voorbeeld aan 
van escaffottes de eufZj eierschalen. 

Het lydt dus, dunkt my, geen twyfel, dat scavote werkeiyk 
eene schelp moet hebben beteekend. Van welke soort de hier 
bedoelde schelpen waren, is niet te beslissen. Maar uit de 
woorden, by Godefroy aangehaald: „apointer Ie chapeau d'un 
pt'lerin d'escaffottes de bourdons**, meen ik te mogen opmaken, 
dat het zeer wel de zoogenaamde St.-Jacobsschelpen kunnen 
geweest zyn, want deze, het zinnebeeld van pelgrimstochten, 
werden door de pelgrims op den hoed gedragen. 

De heer J. B. R i e t s t a p, wien ik over ons woord raadpleegde, 
als den meest bevoegden beoordeelaar van alles wat de wapen- 
kunde betreft, meldde my, dat de naam escafotte niet alleen 
onbekend is in de tegenwoordige heraldieke taal, maar hem 
ook in gedenkstukken van ouderen tyd — Fransche, Engelsche, 
Duitsche — nooit was voorgekomen, ofschoon uit de beide 
boven aangehaalde plaatsen van den Roman de Perceforest 
biykt, dat het werkeiyk een heraldieke term geweest is. Het 
was dus zeker eene uitdrukking, die betrekkeiyk zelden ge- 
bezigd werd. De verklaring van scavote door schelp achtte ook 
hy door het bovenstaande taalkundig bewezen. Als heraldieke 
term toch zal het woord wel denzelfden zin hebben gehad, 
waarin het gold in de gewone taal. Slechts één bezwaar, 
meende hy, deed zich voor, t. w. dat de belading van het 
kruis met drie van die figuren (die dan waarschyniyk op den 
rechtopstaanden paal van dat kruis zouden geplaatst zyn) hem 
niet natuurUjk, althans in den tyd van goede heraldiek niet 
aannemeiyk voorkwam. „De voorbeelden", voegde hy er by, 
„van wapens met een kruis, dat met vijf St.-Jacobsschelpen 

289 beladen (of, zoo men wil, gebroken) is — één in het hart, 
en één op eiken arm — zyn vry talryk in Picardiö, Artois 
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en aangrenzende streken. Men zou dus ook in ons gedicht v^fj 
niet drie schelpen mogen verwachten". 

Uit een heraldiek oogpunt is deze bedenking zeker van ge- 
wicht. Hadden wy te doen met eene beschrijving, door een 
ervaren wapenheraut gegeven, dan zou ongetwijfeld het be- 
zwaar, in het getal der stukken gelegen, als overwegend moeten 
aangemerkt worden. Doch dien eere titel van deskundige mogen 
wjj zeker onzen dichter niet toekennen, en wy behoeven dus, 
op dezen technischen grond alleen, eene verklaring niet te 
verwerpen, die taalkundig zoo duidelijk is aangewezen. 

Wat voor 't overige de beschrijving betreft, die de dichter 
geeft van het wapen, door Couchi op z^n tornikeel gevoerd, 
moet ik nog opmerken, dat die ook in andere opzichten niet 
volkomen helder is. De wapenrok, zegt hjj, was „van kele". 

Met eenen cruce zelveryn, 
Daer in drie scavoten fijn 
Van goude, daer hise mede brac. 

De zin der woorden daer hise mede brac is grammatisch 
niet wel te bepalen, omdat volstrekt niet biy kt waarop dat 
ae slaat. Er gaat cruce vooraf, maar dat woord is onzijdig. 
Doch al moge het taalkundig onjuist z^jn uitgedrukt, de heer 
Rietstap is van oordeel, dat se moeilQk op iets anders be- 
trekking kan hebben dan op cruce, en wel wegens het werk- 
woord brac. „Het breken in de wapenkunde", schrflft hy, „is 
niets anders dan het wyzigen van een reeds bestaand wapen 
door de kleuren of het getal der figuren te veranderen of er 
nieuwe by te voegen. Hier hebben wij dus te denken aan een 
zilveren kruis, in een rood veld, gevoerd door eene familie, 
waarvan een jongere zoon, om zich van ouderen te onder- 
scheiden, het wapen brak door het met drie gouden schelpen 
te vermeerderen". 

De uitdrukking daer in, die min of meer twyfelachtig is, 
moet wellicht niet in den eigenlijken zin worden opgevat, alsof 
de scavoten geplaatst waren in het kruis, want dan zou goud 
op zilver staan, hetgeen in den ouden tijd der heraldiek niet 240 
lichtelijk voorkwam. „Misschien", schrijft my de heer Rietstap, 
„was het een verkort kruis (dat los op den wapenrok stond 
en de randen daarvan niet raakte). Alsdan zou er gelegenheid 
zijn geweest, dat de drie gouden scavoten op het rood geplaatst 
waren, twee van boven en één van onderen". 
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Doch het zou, geloof ik, eene nuttelooze moeite zyn, de be- 
schrijving, die wy in ous gedicht vinden, al te streng uit te 
leggen. Het is bekend, hoe de burgeriyke dichters van dien 
tyd, die zelden geoefende wapenkundigen waren, dikwyis met 
die figuren omsprongen, vooral waar hst verdichte wapens 
gold. En hier hebben w|j natuurlek met een bloot verdichtsel 
te doen. Ëen wapen uit het jaar 840, terwijl de allervroegste 
familiewapens eerst van omstreeks het jaar 1000 dagteekenen ! 
En een wapen van den burggraaf van Coucy uit een tyd, 
toen de burg te Coucy nog niet bestond! Een nieuw bewys 
van de vrijheid, die onze dichter zich in historie en chrono- 
logie veroorloofde. In ieder geval gelakt het wapen, dat hy 
beschryft, niet in het allerminst op dat der latere heeren van 
Coucy, die een van zes stukken vair en rood gedwarsbalkt 
schild voerden. Zie Rietstap, Armorial général (2^ éd.), I, 471. 

Myn oprechten dank aan den heer Rietstap voor de m\j 
zoo welwillend verstrekte inlichtingen, waardoor het my mogelijk 
geweest is een onderwerp, dat buiten m^ne gewone studiën 
ligt, met eenig vertrouwen te behandelen. 



IMBARE.* 



{Van den Borchgrave van Cmchi, II, 1295, 1665, 1693). — 
Een der merkwaardigste woorden, die in onze fragmenten 
voorkomen. In het Mnl. was er tot dusverre geen voorbeeld 
van gevonden. Het moet echter in Vlaanderen eene gewone 
uitdrukking geweest z^n, als blijkt uit een paar plaatsen van 
lateren ti)d, waar het in dezelfde beteekenis wordt aangetroffen. 

In de „Vlaemsche Avdt-vremdicheyt, iYihoudend^ ved wonder- 24 1 
licke antiquüeyten'* enz., „vergadertj ghecomponeert ende Rheto- 
rijckelicken ghestelt by BdUaeden*\ door Ma reus van Vaerne- 
wij ck (Gent, 1562 '), vindt men eene beschrtJving van de uitvaart 
van Hendrik II, koning van Frankrijk, zooals die, x>p last van 
FUips n, d. 16 Juli 1559 te Gent in de kerk van St. Michiel 
gevierd was. In de inhoudsopgave van „Tvierde tractaet'\ die 
voorafgaat, leest men: 

Van Henricus uutvaert, den tweeden van dien name, 
CJonync van VranckertJc, te Ghent ghecelebreert; 

en het opschrift van het gedicht zelf luidt (bl. 142) : „ Van der 
doot ende uutvaert van den Franachen Convjnc, Henricus de 
tweet8te'\ Het gedicht bestaat uit acht coupletten, elk van tien 
regels. Ik laat hier de vier laatste volgen, omdat het uiterst 
zeldzame werkje aan weinigen bekend is, en omdat de be- 
schr^ving, die hier van de uitvaart eens Franschen konings 



* [Bylage II op «Fragmenten van Van den Borchgrave van CouchC* in 
Tfldschrift voor Nederl. Taal- en Letterkunde, VII, 1887, blz. 240—2471. 

^) Dit is de tweede druk, ^van nieus oversten ende vermeerderV\ Uit de 
Opdracht en uit de kerkelijke approbatie, aan het slot van *t boekje 
geplaatst, blijkt dat de eerste uitgave in 1559 het licht had gezien. Het 
door mü gebruikte exemplaar berust in de Koninklgke Bibliotheek te 
'tt-Gravenhage. 
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wordt gegeven, eene treffende overeenkomst heeft met hetgeen 
in onze fragmenten verhaald wordt. Die vier laatste coupletten 
luiden aldus: 

5. 

Dees uutvaert ghebuerde, so menich ansach, 
Den sesthiensten dach van Hoymaent, met expresse, 
XV.C. neghenenvyftich, met groot gheclach, 
Op 8. Annen dach, die men wel eeren mach, 
Naer sconincs overlyden thien daghen en sesse. 
Ons coninc was selve, met al ztjn noblesse, 
In dees uutvaert, hy wildet gherne beslaven. 
Met veel bisschoppen en abten, hem doende adresse. 
Die d'Ëxequien deden, om de ziele te laven, 
Als soumen y&en begraven. 

6. 

Een swart huseken duerluchtich stont daer ten toghe 
XLVIII voeten hoghe, voor den choor seer eerbaer. 
Het hadde ghecost (ray waer leet dat ie loghe) 
3 42 Ses hondert guldenen, by ons conincs ghedoghe. 

Niet dan van thantghedaet >) : daer op dat branden claer 
Alsoo veel koersen alsser daghen zyn int iaer. 
Den buec^) stont ooc vul kaarsen, die vierich laeyden. 
En was met swart laken behanghen, alom me aldaer, 
i Met die Francsche wapenen, die zy daer an naeyden. 

Die twerc verfraeyden. 

7. 

Boven op dit hüseken stont een coninclicke croone 
Met peerlen schoone, vul keersen en lichte. 
Onder stont de Inbare seer ydoone 
Schynende eenen autaer voor elcken persoone. 
Daer over dat een cleet was, costelic van ghewichte, 
Met een cussen, daer op lach voor elcx ghesichte 
Een gauden crone, en scepter, die wat bedieden wilden. 
Ende in elcken houc van desen ghestichte 
Stonden Herauten, die in groote ghecroonde schilden 
Die Francsche wapenen bilden. 



') Wg zouden zeggen: alleni aan arbeidsloon. 
') De beuk, het ruim dei* kerk. 
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8. 



Voor dese monstrantie oft oratorie 

Stonden teender memorie die Fransche standaerden. 

Maer van alle die koersen, tot zUnder glorie 

Weerdich te narreren in een historie, 

Scheen de kercke vierich, vele hem vervaerden. 

Wat natiën van volcke daer in vergaerden, 

Waer my oncont; dus cortic myn sermoen. 

Met het huaeken, hier vermeld, dat voor het koor was opge- 
richt, bedoelt de dichter de katafalk, waaronder het l\jk van 
den vorst werd tentoongesteld. Onder die katafalk, met talrijke 
waskaarsen schitterend verlicht, stond de imbare, de l^kbaar, 
met een kostbaar kleed omhangen. Een kussen met kroon en 
schepter, benevens de wapenschilden van Frankr^k, voltooiden 
het geheel. 

Het bl^kt dus, zoowel uit onze fragmenten als uit de verzen 
van Vaernewyck, dat imbare de benaming der lijkbaar was. 243 
In die zelfde beteekenis komt het woord (volgens eene mede- 
deeling van miJn vriend Stallaert) ook voor in eene oorkonde 
van 17 Nov. 1575, te vinden in het onlangs door den heer 
F. De Potter uitgegeven Second Cartulaire de Gand (Gent, 
1886). Daar leest men (bl. 171): „So heeft hy beset ende ge- 
fundeert in der eeuwicheyt acht jaerghetyden, die men alle 
jaere doen zal up acht diverssche daghen in dezelve cappelle, 
met dyake ende zanckmeestere, met z^n choraelkens, daer 
men ten daghe van elcken jaerghetyde doen zal een ghesonghen 
messe van Requiem, ende naer de messe zal gaen ten imbare, 
die de costere zal stellen in midden van den choor, met twee 
bernende kerssen, ts^nen coste; aldaer de priestere, die de 
messe doen zal, metten dyake ghehauden zullen zgn te lesene 
eenen psalme van De profundiSf eenen Paternoster ende Ave 
Maria, ende werpen w^watere over alle gelooveghe**. Het geldt 
hier geene koninkiyke uitvaart, maar de beteekenis van imbare 
is dezelfde : de lykbaar, hetzy die het lichaam van den over- 
ledene bevatte, of wel — als in dit geval — het IJjk vanden 
reeds begraven doode vertegenwoordigde (de faux cercueü of 
looze baar). 

Hetgeen in onze fragmenten, in verband met de imbare, 
wordt medegedeeld omtrent de tentoonstelling van het lichaam 
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van den overleden vorst, heeft mede eenige toelichting noodig. 
In de eerste plaats, waar het woord voorkomt, is het lyk 
van den koning tentoongesteld in z^jn paleis in de hoofdstad. 
Couchi, leest men daar (II, 1293) : 

es te hove ghegaen, 
Daer die coninc was ghestaen 
In eenre riker ymbaren. 

En dan volgt er: 

Sine conduten alle waren 
Vul speciën van zoeter guere, 
Ende ghezuvert sine ymmuere. 
Die balsemen ghaven zoete lucht. 

Het manlöke voornaamwoord sme, dat niet b\j het vrouwe- 
lijke imbare behooren kan, bewast genoegzaam, dat men hier 
niet te denken heeft aan buizen of p^pen, tot de imbare be- 
244 hoerende en bestemd om die met welriekende geuren te ver- 
vullen. Ook het woord ymmuere, vochten, kan geene betrek- 
king hebben op de lykbaar. Met condute^i worden derhalve de 
buizen in het lichaam des konings bedoeld, met name de slag- 
aderen, in welke by het balsemen de bederfwerende aromatiekc 
stoffen werden ingespoten '). Door die bewerking waren de 
vochten van het lichaam gezuiverd. De bedoeling dezer verzen 
is dus eenvoudig deze, dat het lyk des konings gebalsemd was. 
Later vinden wy den overleden vorst tentoongesteld in de 
kerk van het klooster te St.-Denis, waar de plechtige uitvaart 
gevierd wordt. Daar zag men den koning in der ymbare 
(II, 1665), als ware h\j „in levenden live", en in volle wapen- 
rusting, alsof z^ne ridders iemand zoo in z^ne plaats hadden 
gesteld, en in de houding alsof hy zyne offerande deed, terw\jl 
al ztjne genooten hem in diepen rouw omgaven. Uit deze be- 
schr\jving blykt, dat het lichaam niet op de l^kbaar lag, maar 



*) Contluut, fr. conduit, lat. conductus, in *t Mnl. zeer gewoon voor de 
buizen of pijpen van waterleidingen, fonteinen enz., komt ook elders voor 
in toepassing op de buizen in het menschelyk lichaam. Zoo leest men in 
de Oud'Vt. Ged. III, 122, vs. 246 vlgg., dat het aangezicht van den 
mensch seven conduten heeft: twee aan de ooren, twee aan de oogen, 
twee aan den neus en ëén aan den mond. En in het Leven van Jezus, 
c. 112: „al dat ten monde ingheet, dat comt in den bnuc, ende van daer 
lidet dor de condute van den lichame". 
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in staande houding vóór de lijkbaar onder de katafalk ge- 
plaatst was, geiyk het dan ook vroeger uitdrukkeiyk heette, 
dat de koning in de imbare was gheataen. En werkelijk was 
het oudtyds de gewoonte, het gebalsemde lyk van een vorst 
in staande houding by de uitvaart ten toon te stellen *). Later 
heeft men het l^k vervangen door een wassen beeld, dat onder 
de katafalk vóór de lykbaar gesteld werd. In het zoo even 245 
aangehaalde werk van Lacroix vindt men op bl. 558 eene af- 
beelding, die ik zou wenschen hier te kunnen overnemen, 
omdat zij als 't ware opzettelyk geteekend schynt om ter 
opheldering van dit gedeelte onzer fragmenten te verstrekken. 
Zy stelt de uitvaart voor der Fransche koningin Anna van 
Bretagne, de gemalin van Lodewyk XII, overleden d. 9 Jan. 
1514, en is ontleend aan eene miniatuur uit een handschrift 
van dien tyd. In het midden van het koor der kerk te Blois 
ziet men eene prachtige katafalk, waarop aan alle kanten 
brandende waskaarsen geplaatst z^n, en die getooid is met 
een omhangsel van zwart fluweel en met verschillende wapen- 
schilden. Onder de katafalk staat, insgeiyks met zwart fluweel 
bedekt, de lijkbaar met de doodkist, waarin het lichaam der 
koningin rust. Vóór de lykbaar verheft zich in staande houding 
het wassen beeld der vorstin, kroon en schepter dragende. 
Een aantal geesteiyken liggen rondom geknield, terw^l de Mis 
bediend wordt door den bisschop van Parys. 

Men ziet, in de hoofdzaak is deze voorstelling geheel gel\jk 
aan die van onzen dichter. Het eenige verschil is dit, dat hier 
het lichaam der vorstin in de doodkist rust en alleen hare 
beeltenis vertoond wordt, terwyi in onze fragmenten (naar 
oudere zeden) het gebalsemde lyk zelf van den koning, staande 
vóór de looze baar, ten toon is gesteld. 

Ik moet nog even terugkomen op het woord imbare, om 
het in z^n oorsprong en vorm te verklaren. Het is opmerkeiyk. 



^) Over de uitvaart en begrafenis der Fransche koningen en koninginnen 
is veel geschreven. De door mü geraadpleegde bronnen zijn inzonderheid : 
P. Joan. Tilius, CommentaHorum et disquisitionum de rebus GalUcis 
libri duo (Frankfort, 1579), waarin (p. 132—141) een hoofdstuk „De ohitu, 
exsequiis sepuUuraque regum et reginarum Galliae"; 29, Mabillon, Diacours 
sur les anciennes sépultures de nos rois, in de Mémoires de littérature de 
V Académie Royale des Inscriptions et Belles Lettres^ Tomé II (Paris, 1736), 
p. 633—647; en 3°. Paul Lacroix, Vie militaire et religieuse au mot/en 
Age (4« ed., Paris, lb77), p. 544-558. 
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dat het op al de drie plaatsen, waar het voorkomt, met y 
wordt gespeld (ymbare), ofschoon toch overal elders in onze 
fragmenten het voorzetsel in of im wordt geschreven. Dit kon 
een oogenblik doen vermoeden, of het woord ook van Romaan- 
sche afkomst zou kunnen z^n. Doch de zorgvuldigste nasporingen 
hebben m\i bewezen, dat er op het gebied der Romaansche 
talen volstrekt niets is te vinden, wat naar imbare gelakt. 
Ook in geene andere Oermaansche taal is er een spoor van 
te ontdekken. Het moet dus een eigenaardig Nederlandscb 
246 woord z^n. En dan kan men wel aan niets anders denken 
dan aan eene samenstelling van in en bare. Onwillekeurig is 
men geneigd, imbare te vergeleken met de in *t Mnl. zoo 
gewone uitdrukkingen in baren atasn, in baren liggen en in 
baren leggen, in welke in baren hetzelfde beteekent als op de 
lijkbaar^). Volgens eene mededeeling van den heer Guido 
Gezelle z^n die uitdrukkingen nog heden in Vlaanderen in 
gebruik, met name te Rortr^k, waar men zelfs door het inbare 
den geheelen toestel verstaat : de baar, de schragen, het l^kkleed 
enz., kortom alles wat dient om een lyk in bare te stellen. 
Vogr een hedendaagschen Vlaming maakt dus het oude imbare 
vanzelf den indruk, alsof het uit in bare gevormd was. Doch 
er is tegen die verklaring een afdoend bezwaar. Ware het 
woord op die w^jze ontstaan, dan zou het noodwendig onz\jdig 
moeten z^n. Het zou dan eene uitdrukking wezen als het tehuis, 
het tekort enz. Te KortrUk wordt dan ook werkelijk het imbare 
gezegd, blikbaar naar de hedendaagsche opvatting des woords. 
In de boven aangehaalde oorkonde van 1575 leest men insgelijks 
ten imbare, doch het vlak daarop volgende die de costei'e zal 
stellen doet zien, dat het woord toch eigenlijk als vrouweiyk 
bedoeld is, en dat er dus waarschijnlijk niet ten, maar ter 
moet gelezen worden. In allen gevalle is het woord zoowel 
bij V a e r n e w ij c k als in onze fragmenten, de oudste getuigen 
die wij kennen, zeer bepaald van het vrouwelijk geslacht, 
evenzeer als bare zelf. Het vereischt dus eene andere uitlegging. 



») Zie de voorbeelden by Verdam, I, 579. Het vaste gebruik van het 
voorz. in in deze zegswyzen verklaart tevens de uitdrukking in eenre 
ymharen en in der ymbare, zooals het in onze fragmenten heet, ofschoon 
daar eigenlyk het voorz. voor beter zou passen. Doch de dichter stelde 
zich niet bepaald de lykbaar alleen voor, maar den geheelen toestel, de- 
katafalk met basir en alle to3b9hooren, waarin het lijk geplaatst was 
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Ik meen het te moeten vergelijken met andere woorden, die 
uit het voorz. in en een substantief van stoffelijke — niet 
werkwoordeHjke — beteekenis zljn samengesteld. De inboedel 
is de boedel, die zich in het huis bevindt; de inhouten z^jn 
houten in het schip; een inham is een ham of kreek in het 
land; het ingewand of ingeweide het gewand of geweide in 247 
het lichaam, en evenzoo het verouderde inaderen, de voor- 
malige benaming der ingewanden, enz. Inbare of imbare zal 
dan de lijkbaar z^jn, die in de katafalk i3 geplaatst, en wel 
vermoedelijk dien naam gekregen hebben in tegenstelling van 
de baar, waarop het lyk naar de kerk werd gedragen. Uit de 
afbeeldingen by Lacroix kan men zien, dat die beide baren, 
de draagbaar en de vaste baar in de katafalk, vry wat in 
vorm verschilden. Er was dus reden om ze ook met verschil- 
lende benamingen aan te duiden. En dan kon zeker aan de 
laatste, die in het „huseken" stond, geen gepaster naam 
worden gegeven dan imbare. * 



* [Ver{?. verder A. Vap Berkuin in Tgdschr. ▼. Ned. Taal- enLetterk. 
XTI, blz. 61 vlgg.]. 
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{Van den Borchgrave van Couchi, II, 1548 en 1696). — Een 
woord, dat tot hiertoe niet werd aangetroffen. Wel kende men 
simpej'like, als variant van simpellike, in Lekensp, I, 2, 87 (hs. I), 
doch dat komt hier niet te pas. Blikbaar is hier (II, 1548) 
de beteekenis bedoeld van net, fraaie keurig^ sierlvjkj bevallig, 
ter aanduiding van de sierlüke uitrusting der gravin, die 
VS. 1474—1498 beschreven is: verg. vs. 1552 — 1555. Ook op 
VS. 1696, waar het woord nogmaals voorkomt, past die be- 
teekenis uitnemend. Beatris, heet het daar, wendde hare oogen 
naar Dominicus met een zimperlijc — d. i. bevallig — gebaar. 
Het adj. simper is in de verwante talen algemeen bekend. In 
het Deensch, Noorsch en Zweedsch komt simper^ semper in 
de volksspraak voor in den zin van sierl'^k, net, keurig, kiesch, 
vooral van kieschkeurig, veelal met het bydenkbeeld van ge- 
maakt, preutsch (Molbech, Dansk DialrLex, 473 vlg., Aasen, 
Norsk Ordbog {2^^ uitg.), 648, Rietz, Svenskt DioZ.-Xftr. 566). 
In het Zwitsersch semper, keurig, kiesch (Stal der II, 370). 
Verg. Eng. to simper, gemaakt, gekunsteld glimlachen, a simpei'- 
de-cocket, een nufje (H a 1 1 i w e 1 1 743). Biykbaar behoort hiertoe 
248 ook Hoogd. zimperlich, gemaakt, en zimpern, zich gemaakt 
aanstellen. De Duitsche etymologen weten met die woorden 
geen weg. Weigand (II, 1145) noemt den oorsprong „dunkel", 
en Kluge (385) zegt: „weitere beziehungen fehlen". Uit het 
bovenstaande biykt, dat simper in alle Germaansche talen 
bestaat, maar overal met de s (of de daarmede gelijkstaande 
Nederlandsche zachte z), alleen in het Hoogduitsch met de 



* [Bijlage III op , Fragmenten van Van den Borchgrave van CouchV' 
in Tijdschrift voor Nederl. Taal- en Letterkunde, VII, 1887, blz. 247-248J. 
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scherpe z (^d). Zimperlich is dus kenneiyk uit de Nederduitsche 
tongvallen overgenomen: in de Hoogduitsche uitspraak ging 
de 8 in 2; over. In het Mnl. sch^nt simper nog alleen de goede 
opvatting te hebben van keurig, sierlijk, bevallig: het ongun- 
stige bydenkbeeld van gemaakt, gekunsteld, preuiach, is er 
elders en later bygekomen. Over de afleiding zie Ske2Lt(Etym. 
Dict. 554), die het in verband brengt met sipp, dat in 't Neder- 
duitsch en de Noorsche talen in soortgel^ke beteekenissen 
voorkomt en ook b\j ons in sip kyken wordt wedergevonden. 
£r zou over die verklaring wel het een en ander te zeggen 
vallen, doch dat ligt hier buiten m^n bestek. 
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